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OPERATING INSTRUCTIONS  For customers
• To use this unit correctly and safely, be sure to read this operating instructions
 before use.

Bedienungsanleitung  Für Kunden
• Um diese Einheit richtig und sicher zu verwenden, unbedingt diese Bedienung

sanleitung vor der Inbetriebnahme durchlesen.

NOTICE D�UTILISATION  A l�attention des clients
• Pour avoir la certitude d�utiliser cet appareil correctement et en toute sécurité, veuillez 

lire attentivement cette notice d�instructions avant de mettre l�appareil en fonction.

GEBRUIKSAANWIJZING Voor de klant
• Om dit apparaat op de juiste manier en veilig te gebruiken, dient u eerst deze 

gebruiksaanwijzing aandachtig door te lezen.

MANUAL DE INSTRUCCIONES Para los clientes
• Para emplear correctamente este aparato y por razones de seguridad debe leer este 

manual de instrucciones de manejo antes de su utilización.

LIBRETTO D�ISTRUZIONI Per gli utenti
• Per utilizzare correttamente quest�unità, leggere questo libretto d�istruzioni attenta-

mente e per intero.

�∆ΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ Για τ�ν πελάτη
• Για να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτή την µ�νάδα σωστά και µε ασ�άλεια, �ε�αιωθείτε 

�τι έ�ετε δια�άσει αυτ� τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών πριν απ� την �ρήση.

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO Para os clientes
• Para utilizar esta unidade correctamente, certiÞ que-se de que lê estas instruções de 

operação antes da utilização.

BRUGSANVISNING Til kunden
• Læs denne brugsanvisning før brugen så korrekt og forsvarlig anvendelse af 

klimaanlægget sikres.

BRUKSANVISNING För kunder
• För att använda enheten på rätt och säkert sätt ska denna bruksanvisning läsas 

innan enheten tas i bruk.

İŞLETME TALİMATLARI Satın alıcılar için
• Bu birimi doğru ve güvenli olarak çalıştırmak için, kullanmadan önce bu işetme 

talimatlarını mutlaka okuyun.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ Для пользователей
• Для обеспечения правильного и безопасного использования прибора следует 

до начала его эксплуатации внимательно прочитать данное руководство.



2

When the air Þ lter is to be removed, do not touch the metal part of the indoor unit.
 � This may cause an injury.
 Do not touch the air inlet or aluminum Þ n of the outdoor unit.
 � This may cause an injury.
 Do not put a vase or glass on the indoor unit.
 � Water dropping into the indoor unit may deteriorate the insulation, causing electric shock.
 Do not use an insecticide or ß ammable spray.
 � This may cause a Þ re or deformation of the cabinet.
 Do not put a pet or houseplant where it will be exposed to direct airß ow.
 � This could injure the pet or plant.
 Do not place other electric appliances or furniture under the indoor/outdoor unit.
 � Water may drip down from the unit, and this may cause damage or malfunction to them.
 Do not leave the unit on an installation stand which is damaged.
 � The unit may fall and this may cause an injury.
 Do not step onto an unstable bench when maintaining the unit, etc.
 � This may cause an injury, etc., if you fall down.
 Do not pull the power supply cord.
 � The core wire of the power supply cord may be disconnected and this may cause a Þ re.
 Do not charge or disassemble the batteries and do not throw them into a Þ re.
 � This may result in leakage, Þ re or an explosion.
 Do not operate the unit for a long time in high humidity, e.g. leaving a door or window open.
 � In the cooling mode, if the unit is operated in a room with high humidity (80% RH or more) for a long time, 

water condensed in the air conditioner may drop and wet or damage furniture, etc.

Do not use intermediate connection of the power supply cord or the extension cord and do not connect 
many devices to one AC outlet.

 � A Þ re or an electric shock may result from poor contact, poor insulation, exceeding the permissible 
current, etc.

 Remove dirt from the power supply plug and securely insert the plug into the outlet.
 � If dirt adheres to the plug or insertion is incomplete, it may cause a Þ re or an electric shock.
 Do not scratch or process the power supply cord, etc.
 � Do not put heavy object on the power supply cord and do not scratch or process the cord. The cord may 

be damaged and this may cause a Þ re or an electric shock.
 Do not turn the breaker off/on and/or disconnect/connect the power supply plug during operation.
 � This may cause a Þ re due to spark, etc.
 � Be sure to turn off the breaker and/or disconnect the power supply plug absolutely after switching the indoor 

unit off with the remote controller.
 Do not expose your skin directly to cool air for a long time.
 � This could damage your health.
 Installation, repairs or relocation should not be done by the customer.
 � If this is done incorrectly, it may cause a Þ re, an electric shock, or injury from the unit falling, water 

leaking, etc. Consult your dealer.
 � If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent in order 

to avoid a hazard.
 Do not insert your Þ nger or a stick, etc. into the air inlet/outlet.
 � Since the fan rotates at high speed, this may cause an injury.
 � Young children should be supervised to ensure that they do not play with the air conditioner.
 When an abnormality (burning smell, etc.) occurs, stop the air conditioner and disconnect the
 power supply plug and/or turn off the breaker.
 � If the unit continues to be operated in an abnormal condition, it may cause a Þ re, trouble, etc. In this case, 

consult your dealer.
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SAFETY PRECAUTIONS
 � Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used in this product, be sure to read 

these �Safety Precautions� before use.
 � Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to observe them.

 WARNING: Incorrect handling could cause a serious hazard, such as death, serious injury, etc. with a high 
probability.

 CAUTION: Incorrect handling could cause a serious hazard depending on the conditions.

Marks and their meanings

Meanings of symbols used in this manual

 : Be sure not to do.

 : Be sure to follow the instruction.

 : Never insert your Þ nger or stick, etc.

 : Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on them.

 : Danger of electric shock. Be careful.

 : Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

 : Be sure to shut off the power.

 � After reading this manual, keep it together with the installation manual in a handy place for easy reference.

ENCLOSURE

Warning positions

AIR OUTLET

FRONT PANEL

ENCLOSURE

�  This air conditioner is NOT intended for use by children or inÞ rm persons without supervisions.

 WARNING

 CAUTION
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 WARNING

Do not use the unit for special purposes.
 � Do not use this air conditioner to preserve precision devices, food, animals, plants and art objects. 
  This may cause deterioration of quality, etc.
 Do not put a stove, etc. where they are exposed to direct airß ow.
 � This may cause imperfect combustion.
 Do not operate the unit at low outside temperature (less than -10°C) in the cooling mode.
 � In the cooling mode, if the unit is operated at low outside temperature (less than -10°C), water condensed 

in the air conditioner may drop and wet or damage furniture, etc.
 When the unit is to be cleaned, switch it off and disconnect the power supply plug and/or turn off
  the breaker.
 � Since the fan rotates at high speed during operation, this may cause an injury.
 When the unit is not going to be used for a long time, disconnect the power supply plug and/or turn
  off the breaker.
 � Otherwise, dirt may collect and this may cause a Þ re.
 Replace the 2 batteries of the remote controller with new ones of same type.
 � Using an old battery together with a new one may result in heat generation, leakage or an explosion.
 If liquid from the batteries gets onto your skin or clothes, wash it well with clean water.
 � If liquid from the batteries gets into your eyes, wash them well with clean water and consult a doctor at 

once.
 Ventilate well in using the unit with a stove, etc.
 � An oxygen shortage may occur.
 Do not operate switches with wet hands.
 � This may cause an electric shock.
 Do not clean the air conditioner with water or put a vase or glass on it.
 � Water may enter the unit and degrade the insulation. This may cause an electric shock.
 Do not step or put anything on the indoor/outdoor unit.
 � This may cause an injury, etc., if you or something falls down.

SAFETY PRECAUTIONS

 CAUTION

 CAUTION

For installation

 � Consult your dealer for installation of the air conditioner. Since special techniques and work are required, 
installation should not be done by the customer. If this is done incorrecty, it may cause a Þ re, an electric 
shock, injury or water leaking.

 Do not install the unit where ß ammable gas could leak.
 � If gas leaks and collects around the unit, it may cause an explosion.

Indoor unit

NAME OF EACH PART

Heat exchanger

Fan

Horizontal vane

Vertical vane

Air outlet

Air Þ lter (Catechin)

Air cleaning Þ lter
(Optional parts, Anti-
Allergy Enzyme Filter,
Blue bellows type)

Air inlet

Front panel

Remote controller

Fan guard

Operation section

(When the front panel is opened)

Display section

Operation Indicator
lamp

Remote control
receiving section

Emergency operation switch

Outdoor unit

Air inlet    (back and side)

Piping

Drainage hose

Air outlet

Drain outlet

Earth the unit.
 � Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe, lighthing rod or the earth of a telephone. If the earthing 

is incorrect, it may cause an electric shock.

Install an earth leakage breaker depending on the place where the air conditioner is to be installed 
(humid places, etc.).

 � If the earth leakage breaker is not installed, it may cause an electric shock.

 Drain should be fully drained.
 � If the drainage route is incomplete, water may drop from the unit. This may wet and damage the furniture.
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Remote controller

NAME OF EACH PART

Signal transmitting section

ON/OFF (operate/
stop) button

Operation display section

Temperature buttons

Fan speed control button

Operation select button

ECONO COOL button

RESET button

Off-timer button

On-timer button

CLOCK set button

Vane control button

TIME set buttons
Forward button
Backward button

(This diagram shows an overall view.)

Open the front lid.

Auto restart function

PREPARATION BEFORE OPERATION

 These models are equipped with an auto restart function. If you do not want to use this function, 
please consult the service representative because the setting of the unit needs to be changed.

Auto restart function is ...
When the indoor unit is controlled with the remote controller, the operation mode, the set temperature and the fan speed are 
stored in the memory. If a power failure occurs or the main power is turned off during operation, �Auto restart function� sets 
automatically to start operating in the same mode as the one set with the remote controller just before the shutoff of the main 
power. (Refer to page 6 for details.)

 Insert the power supply plug into the power outlet and/or turn the breaker on.

 WARNING:
Remove dirt from the power supply plug and insert the plug securely.
If dirt adheres to the plug or insertion is incomplete, it may cause a Þ re or an electric shock.

Indoor and/or Outdoor unit

NOTE
Use the remote controller provided 
with the unit only.
Do not use other remote controller.



Insert the minus pole
of the batteries Þ rst.

Press using a
thin stick.

Press using a
thin stick.

Remote controller
holder

 EMERGENCY COOL
 
 
 EMERGENCY HEAT

 
 STOP
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PREPARATION BEFORE OPERATION

Remote controller

How to set the batteries and the current time

1 Remove the front lid and insert batteries.
 Then reattach the front lid.
 Insert the minus pole of the batteries Þ rst.
 Check if the polarity of the batteries is correct.

2 Press the RESET button.

 � If the RESET button is not pressed, the remote 
controller may not operate correctly.

 � Be sure to press the RESET button not too strongly.

3 Press the CLOCK set button.

5 Press the CLOCK set button again and close 
the front lid.

4 Press the  (Forward) and  (Backward) 
buttons (TIME SET buttons) to set the current 
time.

 � Each time the  button is pressed, the set time 
increases by 1 minute, and each time the  but-
ton is pressed, the set time decreases by 1 minute.

 � Pressing those buttons longer increases/decreases 
the set time by 10 minutes.

Handling of the remote controller
 � The range that the signal can reach is about 6 m when 

the remote controller is pointed at the front of the 
indoor unit.

 � When a button is pressed, one or two beeps will 
be heard from the indoor unit. If no sound is heard, 
operate again.

 � Use the remote controller carefully.
  If it is dropped, thrown or it gets wet, the remote con-

troller may not operate.

When installing on a wall, etc.
 � Install the remote controller holder in a position where 

the signal reception sound (beep) can be heard from 
the indoor unit when the FFO/NO  button is pressed.

How to install/remove the remote controller
Installing :Insert the remote controller downward.
Removing :Pull it up.

Dry-cell batteries
n  Reference for replacing batteries
Replace the batteries with new AAA alkaline batteries in 
the following cases:
 · When the indoor unit does not respond to the remote 

control signal.
 · When the display on the remote controller becomes 

dim.
 · When a button of the remote controller is pressed, all 

displays appear on the screen, and then disappear 
immediately.

Do not use manganese batteries. The remote controller 
could malfunction.
 � The service life of an alkaline battery is about 1 year.
  However, a battery whose time limit is approaching 

may be exhausted soon. The recommended usable 
time limit is indicated (month/year) on the bottom of 
the battery.

 � To prevent liquid leakage, take out all batteries when 
the remote controller is not going to be used for a long 
time.

 CAUTION:
If liquid from the batteries gets onto your skin or 
clothes, wash it well with clean water.
If liquid from the batteries gets into your eyes, wash 
them well with clean water and consult a doctor at 
once.
 � Do not use rechargeable batteries.
 � Replace the 2 batteries with new ones of the same 

type.
 � Dispose of exhausted batteries in the correct manner.

When the remote controller cannot be used (emergency operation)

1 Press the EMERGENCY OPERATION switch.
 � Each time the EMERGENCY OPERATION switch 

is pressed, the unit will operate in order of EMER-
GENCY COOL MODE, EMERGENCY HEAT MODE 
and STOP MODE.

  However, when the EMERGENCY OPERATION switch 
is once pressed, the unit will operate in test run for 
30 minutes and then the operation mode shifts to 
EMERGENCY MODE.

When the batteries of the remote controller run out or the remote controller malfunctions, the emergency operation
can be done using the EMERGENCY OPERATION switch.

 � Details of EMERGENCY MODE are as shown 
below. However, the temperature control does 
not work for 30 minutes in test run and the unit is 
set to continuous operation. The fan speed is 
set to High in test run and shifts to Medium after 
30 minutes.

 � The operation mode is indicated by the Opera-
tion Indicator lamp on the indoor unit as following 
Þ gure.

  Operation Indicator lamp

2 To stop the emergency operation, press the 
EMERGENCY OPERATION switch once (in 
case of EMERGENCY HEAT MODE) or twice 
(in case of EMERGENCY COOL MODE).

Operation mode COOL HEAT

Set temperature 24°C 24°C

Fan speed Medium Medium

Horizontal vane Auto Auto
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AUTO CHANGEOVER... AUTO MODE OPERATION

An automatic cooling and heating changeover operation system ensures easy control and year-round
air conditioning.
Once the desired temperature is set, unit operation is switched automatically between cooling 
and heating according to the room temperature. In addition, fan control of the outdoor unit enables 
cooling operation at outside temperature as low as -10 °C.

 When the set temperature is to be changed:

 � Press the 
OOT
MRAW

 button to lower the temperature. One press lowers the temperature by about 1°C.

 � Press the 
OOT

LOOC

 button to raise the temperature. One press raises the temperature by about 1°C.

To select the AUTO mode:

1  Press the 
FFO/NO

 button.

2 Select the  (AUTO) mode by pressing the 
EDOM
 button.

 Each time this button is pressed, the operation mode is changed in sequence:  
(AUTO)   (COOL)   (DRY)   (HEAT)

 The set temperature is also displayed on the remote controller.

To stop operation:

 Press the 
FFO/NO

 button.

 After the operation mode is set once, the operation starts in the same mode as 
the one set previously from the next time by simply pressing the 

FFO/NO

 button.

Description of �AUTO RESTART FUNCTION�
� These units are equipped with an auto restart function. When the main power is turned on, the air conditioner will start 

operation automatically in the same mode as the one set with the remote controller before the shutoff of the main 
power.

� If the unit was set to off with the remote controller before the shutoff of the main power, it will remain stopped even after 
the main power is turned on.

� If the unit was in the emergency operation before the shutoff of the main power, it will start operation, when main power 
comes on, in the same mode as the one set with the remote controller before the emergency operation.

� If the unit is operated in �  AUTO� mode before power failure, the operation mode (COOL, DRY or HEAT) is not stored 
in the memory. When the main power is turned on, the unit decides the operation mode by the initial room temperature 
at restart and starts operation again.

Information for multi system air conditioner
Multi system air conditioner can connect two or more indoor units with one outdoor unit. According to the
capacity, two or more units can operate simultaneously.
� When you try to operate two or more indoor units with one outdoor unit simultaneously, one for the cooling and the 

other for heating, the operation mode of the indoor unit that operates earlier is selected. The other indoor units that will 
start the operation later cannot operate, indicating an operation state. (Refer to the table of Operation Indicator lamp 
below.)

 In this case, please set all the indoor units to the same operation mode.
� When indoor unit starts the operation while the defrosting of outdoor unit is being done, it takes a few minutes (max. 

10 minutes) to blow out the warm air.
� In the heating operation, the indoor unit that does not operate may get warm or the sound of refrigerant ß owing may be 

heard. This is not a malfunction since the refrigerant continuously ß ows into the indoor unit that does not operate.

Details of display on the indoor unit

The operation indicator at the right side of the indoor unit indicates the operation state.

Operation Indicator

Operation indicator lamp

Lighted

Blinking

Not lighted

Indication Operation state
Difference between target

temperature and room temperature

This shows that the air conditioner is operating to reach the 
target temperature. Please wait until the target temperature is 
obtained.

About 2°C or more

This shows that the room temperature is approaching the target 
temperature.

About 2°C or less

This shows a state of standby for operation.
Please refer to Information for multi system air conditioner 
above.

�

Description of �AUTO CHANGEOVER�
(1) Initial mode
 1 When unit starts the operation with AUTO operation from off;
  � If the room temperature is higher than the set temperature, operation starts in COOL mode.
  � If the room temperature is equal to or lower than the set temperature, operation starts in HEAT mode.

(2) Mode change
 1 COOL mode changes to HEAT mode when about 15 minutes have passed with the room temperature 2 degrees 

below the set temperature.
 2 HEAT mode changes to COOL mode when about 15 minutes have passed with the room temperature 2 degrees 

above the set temperature.

NOTE:
If two or more indoor units are operating in multi system, there might be a case that the indoor unit, which is 
operating in  (AUTO), cannot change over to the other operating mode (COOL  HEAT) and becomes a state 
of standby. Refer to the detailed information for multi system air conditioner explained on the right.
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To select the COOL, DRY or HEAT mode:

1  Press the 
FFO/NO

 button.

2 Select the operation mode by pressing the 
EDOM
 button.

 Each time this button is pressed, the operation mode is changed in sequence:  
(AUTO) →  (COOL) →  (DRY) →  (HEAT)

To stop operation:

 Press the 
FFO/NO

 button.

 After the operation mode is set once, the operation starts in the same mode as 
the one set previously from the next time by simply pressing the 

FFO/NO

 button.

MANUAL OPERATION (COOL, DRY, HEAT) AIR FLOW VELOCITY AND DIRECTION ADJUSTMENT

 When the set temperature is to be changed:

 � Press the 
OOT
MRAW

 button to lower the temperature. One press lowers the temperature by about 1°C.

 � Press the 
OOT

LOOC

 button to raise the temperature. One press raises the temperature by about 1°C.

  In COOL operation

 � When the outside temperature is low, the fan of the outdoor unit turns on and off frequently or decreases the rotation 
speed to maintain sufÞ cient cooling capacity.

  In DRY operation

 � The temperature control (temperature setting) cannot be done.
 � The room temperature is slightly lowered in this operation mode.

 The details of the display on the indoor unit are explained on page 6.

If the air conditioner doesn�t cool or heat effectively...
If the fan speed is set to Low or AUTO, sometimes the air conditioner may not cool or heat the air effectively. In this case, 
change the fan speed to Med. or upper.

Change the fan speed.

Fan speed: Low or AUTO

Fan speed: Med. or upper

AIR FLOW velocity and direction can be selected as required.

 To change the AIR FLOW velocity, press the 
NAF

 button.
 Each time the button is pressed, the fan speed is changed in sequence:

  (Low)   (Med.)   (High)   (Super High)   (AUTO)

 � Use the  (Super High) notch to cool/heat the room more efÞ ciently.
 � If the operating sound of the air conditioner disturbs your sleep, use the 

 (Low) notch.

 To change the AIR FLOW blowing direction vertically, press the 
 ENAV  button.

 Each time the button is pressed, the angle of the horizontal vane is changed 
 in sequence:   (1)     (2)     (3)     (4)    (SWING)   (AUTO)

SWING OPERATION
Use the swing operation for the air ß ow to reach all corners of the room.

Recommended horizontal vane range 
for more efÞ cient air-conditioning
Use the  (AUTO) position usually.
Use position   (1) in the COOL or DRY mode and
use positions   (2) to   (4) in the HEAT mode when
adjusting to your requirements.
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AIR FLOW VELOCITY AND DIRECTION ADJUSTMENT

 COOL/DRY HEAT

   
  A

U
T

O

� The vane automatically moves to horizontal position.
It will not swing.

 NOTE:
 Air blows out upper than position (1).
� To constantly change the air ß ow direction, select  

 (SWING) with the ENAV  button.

� Immediately after the air conditioner starts operating, 
the vane stays at horizontal position. Once the air 
from the indoor unit becomes sufÞ ciently warm, the 
vane moves to position (4).

� Once the air conditioner starts operating, the fan 
speed increases gradually as the air from the indoor 
unit gets warmer, and continues until the set speed is 
Þ nally reached.

   
  M

A
N

U
A

L

� After around one hour of operation, the air conditioner 
automatically moves the vane to position (1).

 To change the air ß ow direction to the original setting, 
operate the VANE button on the remote controller 
again.

� The vane does not move to the straight-down position 
in the COOL and DRY mode.

� Immediately after the air conditioner starts operating, 
the vane stays at horizontal position. Once the air 
from the indoor unit becomes sufÞ ciently warm, the 
vane moves to the position corresponding to the set 
direction of air ß ow.

� Once the air conditioner starts operating, the fan 
speed increases gradually as the air from the indoor 
unit gets warmer, and continues until the set speed is 
Þ nally reached.

   
 S

W
IN

G

� The vane moves intermittently between positions (1) 
and (4). The vane stops for a brief period at positions 
(1) and (4).

� The vane moves intermittently between positions (2) 
and (4). The vane stops for a brief period at positions 
(2) and (4).

When the air ß ow direction is
set to position (2), (3) or (4)

Movement of the horizontal vane

)1(

)4(

)2(

)4(

Horizontal position

At the start
of heating
operation

Position (4)

Very small
air ß ow

When air
becomes
warm...

Horizontal
position

Position (1)

After
around 0.5
to 1 hour

At the start
of heating
operation

Set Position
Very small
air ß ow

When air
becomes
warm...

Horizontal
position

NOTE:
� Adjust the vertical AIR FLOW direction using the remote controller. Moving the horizontal vane manually can cause 

trouble.
� When the operation mode changes in �  (AUTO)� mode, the horizontal vane is automatically changed to the 

position in each mode.

 To change the horizontal direction of the air ß ow, move the vertical vane manually.

Adjust the vane before operation starts.
Since the horizontal vane moves automatically, your Þ ngers may be caught.

To change the air ß ow direction not to blow directly onto your body.

To change the air
ß ow direction

When to use this function? COOL/DRY HEAT

Pressing and holding 

the 
ENAV
 button for 

2 seconds or more 
causes the horizontal 
vane to reverse and 
move to horizontal 
position.

Use this function if you don�t 
want the air from the indoor 
unit to blow directly onto your
body.
� Depending on the shape of 

the room, the air may blow 
directly onto your body.

� Press the 
ENAV
 button again 

to return the vane to the 
previously-set position.

The air conditioner starts the 
cooling or drying operation 
approx. 3 minutes after the 
vane has moved to the hori-
zontal position.
� When the 

ENAV
 button is 

pressed again, the vane 
returns to the previously-
set position and the air con-
ditioner starts the cooling or 
drying operation in approx. 
3 minutes.

The air conditioner starts heat-
ing operation approx. 3 min-
utes after the vane has moved 
to the horizontal position.
� Sometimes the area around 

your feet may not warm. To 
warn the area around the 
feet, set the horizontal vane 
to  (AUTO) or the down-
ward blowing position.

� When the 
ENAV
 button is 

pressed again, the vane 
returns to the previously-set 
position and the air condi-
tioner starts heating opera-
tion in approx. 3 minutes.

Horizontal
position

NOTE:
� If you make the air ß ow not to blow directly onto your body by pressing ENAV  button, the compressor stops for 3 

minutes even during the operation of the air conditioner.
� The air conditioner operates with decreased air ß ow until the compressor turns on again.



9

ECONO COOL OPERATION WHEN THE AIR CONDITIONER IS NOT GOING TO BE
USED FOR A LONG TIME

Use this operation when you want to be comfortable in COOL mode even with energy saved.

Perform the following operations while the unit is operat-
ing in the MANUAL COOL mode.

 Press the 
ECONO COOL

 button.
 When the   (ECONO COOL) operation is selected in COOL mode, the air 

conditioner performs swing operation vertically in various cycle according to the 
temperature of air conditioner.

 Also SET TEMPERATURE is automatically set 2°C higher than in COOL mode.

To release the ECONO COOL operation:

 Press the 
ECONO COOL

 button again.

� When the 
ENAV

 button is pressed or the operation mode is changed during the 
ECONO COOL operation, ECONO COOL operation is released.

� The 
NAF

 button, the 
OOT
MRAW

 or 
OOT

LOOC

 button and ON/OFF timer (explained below) 
are available.

What is �ECONO COOL�?
Swing air ß ow (change of air ß ow) makes you feel cooler than constant air ß ow. So, even though the set temperature is 
automatically set 2°C higher, it is possible to perform cooling operation with keeping comfort. As a result, energy can be 
saved.

TIMER OPERATION (ON/OFF TIMER)
It is convenient to set the timer when you go to bed, when you get home, when you get up, etc.

How to set the ON timer

1 Press the START  button during operation.
 Each time the button is pressed, the ON timer mode 

alternates between ON and OFF.

2 Set the time of the timer using the TIME but-
tons  (Forward) and  (Backward).

 Each time the  button is pressed, the set time 
increases by 10 minutes; each time the  button is 
pressed, the set time decreases by 10 minutes.

To release the ON timer:

 Press the START  button.

How to set the OFF timer

1 Press the STOP  button during operation.
 Each time the button is pressed, the OFF timer mode 

alternates between ON and OFF.

2 Set the time of the timer using the TIME but-
tons  (Forward) and  (Backward).

 Each time the  button is pressed, the set time 
increases by 10 minutes; each time the  button is 
pressed, the set time decreases by 10 minutes.

To release the OFF timer:

 Press the STOP  button.

Programming timer operation

The ON timer and the OFF timer can be used in combination. The timer of the set time that is reached Þ rst will operate Þ rst.
(�  � mark indicates the order of timer operations.)
� If the current time has not been set, the timer operation cannot be used.

NOTE:
If the main power is turned off or a power failure occurs while AUTO START/STOP timer is active, the timer setting is
cancelled. As these models are equipped with an auto restart function, the air conditioner starts operating with timer 
cancelled at the same time that power is restored.

When it is not going to be used for a long
time:

1 Perform the FAN operation for 3 or 4 hours to 
dry the inside of the air conditioner.

 � To perform FAN operation, set the remote controller 
to the highest temperature in the MANUAL COOL 
mode. (Refer to page 7.)

2 Turn off the breaker and/or disconnect the 
power supply plug.

 CAUTION:
Turn off the breaker or disconnect the power supply 
plug when the air conditioner is not going to be used 
for a long time.
Dirt may collect and this may cause a Þ re.

3 Remove the batteries from the remote con-
troller.

 CAUTION:
To prevent liquid leakage, take out all batteries when the
remote controller is not going to be used for a long time.

When the air conditioner is to be used 
again:

1 Clean the air Þ lter and install it in the indoor 
unit.

 (Refer to page 10 for cleaning instructions.)

2 Check that the air inlet and outlet of the 
indoor/outdoor units are not blocked with 
any obstacles.

3 Check that the earth is connected correctly.

 CAUTION:
Earth the unit.
Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe, light-
ning rod or the earth of a telephone. If the earthing is 
incorrect, it may cause an electric shock.

MAINTENANCE

Before starting maintenance

 Turn off the breaker and/or disconnect the 
power supply plug.

 CAUTION:
When the unit is to be cleaned, switch it off and discon-
nect the power supply plug or turn off the breaker. Since 
the fan rotates at high speed during operation, it may 
cause an injury.

Cleaning the indoor unit

 Clean the unit using a soft dry cloth.

 � If the dirt is noticeable, wipe the unit with a cloth 
soaked in a solution of mild detergent diluted in luke-
warm water.

 � Do not use gasoline, benzine, thinner, polishing 
powder, or insecticide. The unit may be damaged.

 � The front panel may come off if it is lifted up past its 
level position. If the front panel comes off, refer to 
step 3 in CLEANING THE FRONT PANEL.
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CLEANING THE FRONT PANEL, HEAT EXCHANGER AND FAN

Front panel

1 Hold both ends of the front panel and lift the 
panel up until a �click� is heard. (1) Holding 
the hinges, lift the panel up until it is level, 
and pull the hinges forward to remove the 
front panel. (2)

Heat exchanger

 Remove the air Þ lter before cleaning the heat 
exchanger.

 CAUTION:
� Do not drop the front panel or pull it out forcibly. 
 The panel may be damaged.
� Do not step onto an unstable bench when removing or 

installing the front panel.
 This may cause an injury, etc. if you fall down.

2 Wipe the front panel with a soft dry cloth or 
wash it with water.

 After washing the panel, wipe up the remain-
ing water with a soft dry cloth and let it dry 
out of direct sunlight.

 � If the dirt is noticeable, wipe the front panel with a 
cloth soaked in a solution of mild detergent diluted in 
lukewarm water.

 � Do not use gasoline, benzine, thinner, polishing 
powder, or insecticide and do not wash the front 
panel with a scrubbing brush or the hard surface of 
a sponge.

 � Do not soak the front panel in water/lukewarm water 
longer than two hours and do not expose the panel 
to direct sunlight, heat, or ß ames when drying it. The 
panel may be deformed or discolored.

3 Hold both ends of the front panel, keep the 
panel level, and insert the hinges into the 
holes on the upper part of the indoor unit 
until they click into place. Then, close the 
front panel securely and press the three 
positions on the front panel as indicated by 
the arrows.

You can sweep the surface of heat exchanger if you install 
the brush of QUICK CLEAN KIT to your vacuum cleaner.  
Please refer to the instructions described in QUICK CLEAN 
KIT for details.

 WARNING:
� Do not touch the heat exchanger directly with your 

hands. Otherwise you may get injured. (It�s recom-
mended to protect your hands with a pair of gloves.)

 CAUTION:
� Do not step onto an unstable bench when cleaning. 

Otherwise you may fall down and get injured.
� Use only the brush of QUICK CLEAN KIT. Do not use 

other stuffs. Otherwise the heat exchanger of the 
indoor unit may get damaged.

Name of parts Quick Clean Kit

Parts number MAC-093SS-E

Optional product is available from your local dealer.

Optional product

Fan

Refer to page 12 for cleaning the fan.

NOTE:
The QUICK CLEAN KIT can only be Þ tted to a vacuum 
cleaner with a hose/tube diameter (inside diameter) of 
32 to 39 mm. Refer to the instructions of the QUICK 
CLEAN KIT.

CLEANING THE AIR FILTER (CATECHIN)

Cleaning the air Þ lter (about once every 2 weeks)

1 Remove the air Þ lter.

 CAUTION:
When the air Þ lter is to be removed, do not touch the 
metal parts of the indoor unit.
This may cause an injury.

2 Remove dirt from the air Þ lter using a vacuum 
cleaner or by washing the Þ lter with water.

 � Do not wash with scrubbing brush or hard surface of 
sponge. Otherwise, the Þ lter may deform.

 � If the dirt is noticeable, wash the Þ lter with a solution 
of mild detergent diluted in lukewarm water.

 � If hot water (50 °C or more) is used, the Þ lter may be 
deformed.

3 After washing with water/lukewarm water, dry 
the air Þ lter well in the shade.

 � Do not expose the air Þ lter to direct sunlight or heat 
from a Þ re when drying it.

4 Install the air Þ lter. 
 (Securely install its tabs.)

What is �Catechin air Þ lter�?
The air Þ lter is dyed with a natural material, catechin, that is contained in tea. The catechin air Þ lter deodorizes 
odor and noxious gases such as formaldehyde, ammonia, and acetaldehyde. Moreover, it restrains the activity 
of the viruses adhering to the Þ lter.

1

2

Open the front panel, then
remove/replace the Þ lter.

Air Þ lter

Remove.

Install.

Heat exchanger

Hinge

Hole
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CLEANING THE AIR CLEANING FILTER (OPTION)

Cleaning the air cleaning Þ lter (about once every 3 months)

1 Remove the air Þ lter (left one).

 The air cleaning Þ lter is not attached to the right side air 
Þ lter.

2 Pull up the tabs on both sides of the air clean-
ing Þ lter with your Þ nger and remove the air 
cleaning Þ lter (blue bellows type) from the air 
Þ lter.

3 Soak the Þ lter together with its frame in luke-
warm water and wash it.

 ■ If the dirt is noticeable, use a solution of mild deter-
gent diluted in lukewarm water.

   ■ If hot water (50°C or more) is used, the Þ lter may be 
deformed.

 ■ Do not use a scrubbing brush or sponge. This may 
damage the surface of the Þ lter.

 ■ Do not use a chlorine detergent.

4 After rinsing with water/lukewarm water, 
shake off the excess water and dry the Þ lter 
well in the shade.

 ■ Do not expose the Þ lter to direct sunlight or heat from 
a Þ re when drying it.

Air Þ lter

REPLACEMENT OF THE AIR CLEANING FILTER (OPTION)

Air cleaning Þ lter replacement (about once every year)

When the capacity is lowered because of dirt, etc., it is necessary to replace the air cleaning Þ lter.

1 Remove the air Þ lter (left one).

 The air cleaning Þ lter is not attached to the right side air 
Þ lter.

2 Pull up the tabs on both sides of the air clean-
ing Þ lter with your Þ nger and remove the air 
cleaning Þ lter (blue bellows type) from the air 
Þ lter.

3 Attach a new air cleaning Þ lter to the air Þ lter 
so that all 8 tabs on the air Þ lter are securely 
installed.

4 Install the air Þ lter. (Securely install its tabs.)

Air Þ lter
(Back side)

Air Þ lter

Air Þ lter
(Back side) 5 Securely close the front panel.

Name of parts
AIR CLEANING FILTER

(Anti-Allergy Enzyme Filter)

Parts number MAC-415FT-E

This optional part is for the replacement of the left side Þ lter only. No optional part is available for the right side Þ lter.

Optional parts      Optional parts are available from your local dealer.

Air cleaning Þ lter

� If the air cleaning Þ lter is clogged, it may lower the unit�s capacity or cause condensation at the air outlet.
� The air cleaning Þ lter is disposable. The standard usable term is about 1 year.
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1 2 Stopper

Insert this end Þ rst.

Left

Lock.

Groove

Swing to the rightSwing to the left
Cannot be removed

Pull towards you.

Tab

Stopper

Unlock.

Right Unlock. Lock.

Upward.
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CLEANING THE AIR OUTLET AND FAN OF THE INDOOR UNIT

Before cleaning

1 Manually move the horizontal vane to the end towards you, and make sure the fan has stopped.

Switch the indoor unit off with the remote 
controller and disconnect the power supply
plug and/or turn off the breaker, otherwise 
you may get injured since the fan of the 
indoor unit rotates at high speed during 
operation.

Cleaning

2 Remove the horizontal vane. Be sure to hold horizontal vane when unlocking the stoppers.

 Follow the procedure, 1 and 2 , to remove the horizontal vane.

3 Swing the vertical vanes out one by one.

1 Holding the unit lightly with one hand, grab the tab 
of each vertical vane with the other hand and pull it 
downward to swing out each vertical vane.

2 Hold the tab of each vertical vane and move the 
vertical vanes in the directions of the arrows.

 The vanes cannot be removed.

 � Be sure to hold the tab to swing out the vertical vanes, otherwise the vanes can be damaged.
 � Do not use excessive force to the fan guard during this procedure. The fan guard may be deformed and the vanes 

 may not work properly.

4 Clean the air outlet and fan of the indoor unit. (Make sure the fan has stopped.)

 � Be careful not to injure your hands.
 � If the air outlet or fan is dirty, moldy, or dusty, clean with a wet or dry soft cloth or with the brush of QUICK CLEAN 

KIT which is installed to a vacuum cleaner. If the dirt is noticeable around the air outlet, clean with a cloth soaked in a 
solution of mild detergent diluted in lukewarm water.

 � Please refer to the instructions described in QUICK CLEAN KIT for the details of the way to clean with the brush of 
QUICK CLEAN KIT.

 � Do not use gasoline, benzine and polishing powder.
 � Do not use excessive force to the fan. Otherwise, it may be cracked.

5 Put the vertical vanes back to their original positions one by one.

 � Be sure to hold the tabs to install the vertical vanes, otherwise the vanes can be damaged.
 � Do not use excessive force to the fan guard during this procedure. The fan guard may be deformed and the vanes may 

not work properly.
 � Put the vertical vanes back correctly to their original positions. Otherwise, condensed water may drip down from the 

indoor unit or the horizontal vane could malfunction.

1 Hold the tab of each vertical vane and insert the 
vertical vanes into their respective grooves.

2 Push each vertical vane until it clicks into place.

6 Install the horizontal vanes. (Reverse the removal procedures.)

In procedure 2 lock the stoppers until they click into place.

After Cleaning

Insert the power supply plug into the power outlet and/or turn on the breaker.
Check that all LED lamps are not blinking.
If they are blinking, the horizontal vane is not installed correctly.
In this case, disconnect the power supply plug and/or turn off the breaker, and then reinstall the horizontal vane by
following the procedures in step 6.
 � If you operate the air conditioner after cleaning the air outlet and fan, do not get close to the air outlet as any remaining 

dirt may be discharged.
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WHEN YOU THINK THAT TROUBLE HAS OCCUREDBEFORE CONTACTING THE SERVICE REPRE-
SENTATIVE, CHECK THE FOLLOWING AGAIN

Question Check points

The air conditioner 
cannot be operated.

� Is the breaker turned on?
� Is the fuse blown?
� Is the ON timer set? (Page 9)

All LED lamps on the 
indoor unit are blinking.

� Is the horizontal vane attached to the indoor unit 
correctly? (Page 12)

The horizontal vane 
does not move.

� Are the horizontal vane and the vertical vane 
attached to the indoor unit correctly? (Page 12)

� Is the fan guard deformed?

The room cannot be 
cooled or heated 
sufÞ ciently.

� Is the temperature setting correct? (Page 7)
� Is the Þ lter clean? (Page 10)
� Is the fan of the indoor unit clean? (Page 12)
� Are there any obstacles blocking the air inlet or 

outlet of the indoor or outdoor unit?
� Is a window or door open?

The air from the indoor 
unit smells strange.

� Is the Þ lter clean? (Page 10)
� Is the fan of the indoor unit clean? (Page 10)

The display on the 
remote controller does 
not appear or it is dim. 
The indoor unit does 
not respond to the 
remote control signal.

� Are the batteries exhausted? (Page 5)
� Is the polarity (+, -) of the batteries correct?
 (Page 5)
� Are any buttons on the remote controller of other 

electric appliances being pressed?

When a power failure 
occurs.

� Does the air conditioner start operating again?
 If the air conditioner had operated before the 

power failure, as these models are equipped 
with an auto restart function, the air conditioner 
should start operating again. (Refer to Descrip-
tion of �AUTO RESTART FUNCTION� on page 
6.)

Even if the above items are checked, when the air conditioner does not 
recover from the trouble, stop using the air conditioner and consult your 
dealer.

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your dealer.
 � When water leaks or drops from the indoor unit.
 � When the left operation indicator lamp blinks.
 � When the breaker trips frequently.
 � The remote control signal may not be received in a room where an electronic 

ON/OFF type ß uorescent lamp (inverter-type ß uorescent lamp, etc.) is used.
 � Operation of the air conditioner may interfere with radio or TV reception in 

areas where the reception is weak. An ampliÞ er may be required for the 
affected device.

 � When thunder is heard, stop operation and disconnect the power supply plug 
or turn off the breaker. Otherwise, the electrical parts may be damaged.

Question Answer (not a malfunction)

The air conditioner 
cannot be operated 
for about 3 minutes
when restarted.

� This protects the air conditioner according to in-
structions from the microprocessor. Please wait. 

Cracking sound is 
heard.

� This sound is generated by the expansion/con-
traction of the front panel, etc. due to change in 
temperature.

The air from the indoor 
unit smells strange.

� The air conditioner may suck in an odor adhering 
to the wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow 
it out with the air.

The fan of the outdoor 
unit does not rotate 
even though the 
compressor is running.
Even if the fan starts to 
rotate, it stops soon.

� When the outside temperature is low, the fan 
may not operate to maintain sufÞ cient cooling 
capacity.

The sound of water 
ß owing is heard.

� This is the sound of refrigerant ß owing inside the 
air conditioner.

� This is the sound of condensed water ß owing in 
the heat exchanger.

� This is the sound of the heat exchanger defrost-
ing.

The sound as burbling 
is heard.

� This sound is heard when the outside air is 
absorbed from the drain hose in turning on the 
range hood or the ventilation fan and that makes 
water ß owing in the drain hose spout out.

 This sound is also heard when the outside air 
blows into the drain hose in case the outside 
wind is strong.

The room cannot be 
cooled sufÞ ciently.

� When a ventilation fan or a gas cooker is used in 
a room, the cooling load increases, resulting in 
an insufÞ cient cooling effect.

� When the outside air temperature is high, the 
cooling effect may not be sufÞ cient.

Mist is discharged from 
the air outlet of the 
indoor unit.

� The cool air from the air conditioner rapidly cools 
moisture in the air inside the room, and it turns 
into mist.

Mechanical sound is 
heard from the indoor 
unit.

� This is the switching sound in turning on/off the 
fan or the compressor.

The swing operation 
of the HORIZONTAL 
VANE is suspended for 
about 15 seconds, then 
restarted.

� This is for the swing operation of the HORIZON-
TAL VANE to be performed normally.

Question Answer (not a malfunction)

The air ß ow direction
changes during 
operation.
The direction of the 
horizontal vane cannot 
be adjusted with the 
remote controller.

� When the air conditioner is operated in COOL 
or DRY mode, if the operation continues with 
air blowing down for 1 hour, the direction of the 
air ß ow is automatically set to position (1) to 
prevent condensed water from dropping.

� In the heating operation, if the air ß ow tempera-
ture is too low or when defrosting is being done, 
the horizontal vane position is automatically set 
to horizontal.

Water leaks from the 
outdoor unit.

� During COOL and DRY operations, pipe or pipe 
connecting sections are cooled and this causes 
water to condense.

� In the heating operation, the defrosting operation 
makes water frozen on the outdoor unit melt and 
drip down.

� In the heating operation, water drips from the heat 
exchanger. This is not a malfunction. However, if 
you have any trouble with water dripping, consult 
your dealer for drainage work. Please note that 
we cannot provide drainage work in such climate 
that the outdoor unit may get frosted.

White smoke is 
discharged from 
the outdoor unit.

� In the heating operation, vapor generated by the 
defrosting operation looks like white smoke.

Air does not blow out 
soon in the heating 
operation.

� Please wait as the air conditioner is preparing to 
blow out warm air.

The operation is 
stopped for about 
10 minutes in the
heating operation.

� Defrosting of the outdoor unit is being done 
(Defrosting operation).

 Since this is completed in 10 minutes, please 
wait. (When the external temperature is too low 
and humidity is too high, frost is formed.)

Hissing sound is 
sometimes heard.

� This is the sound when the ß ow of refrigerant 
inside the air conditioner is switched.

The room cannot be 
heated sufÞ ciently.

� When the outside air temperature is low, the 
heating effect may not be sufÞ cient.

In a multi-unit system, 
the indoor unit which is 
not operating becomes 
warm and a sound, 
similar to water ß owing, 
is heard from the unit.

� A small amount of refrigerant continues to ß ow 
into the indoor unit even though it is not operat-
ing.

The air conditioner 
starts the operation 
only with the main 
power turned on, 
though you do not 
operate the unit with 
the remote controller.

� These models are equipped with an auto restart 
function. When the main power is turned off 
without stopping the air conditioner with the 
remote controller and is turned on again, the 
air conditioner will start operation automati-
cally in the same mode as the one set with the 
remote controller just before the shutoff of the 
main power.
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INSTALLATION, RELOCATION AND INSPECTION

Installation place

Avoid installing the air conditioner in the following places.
 � Where ß ammable gas could leak.

 CAUTION:
Do not install the unit where ß ammable gas could leak.
If gas leaks and collects around the unit, it may cause 
an explosion.
 � Where there is much machine oil.
 � Salty places such as the seaside.
 � Where sulÞ de gas is generated such as a hot spring.
 � Where oil is splashed or where the area is Þ lled with 

oily smoke.
 � Where there is high-frequency or wireless equipment.

 WARNING:
If the air conditioner operates but does not cool or heat (depending on model) the room, consult your dealer since 
there may be a refrigerant leak. Be sure to ask the service representative whether there is refrigerant leakage or not 
when repairs are carried out.
The refrigerant charged in the air conditioner is safe. Refrigerant normally does not leak, however, if refrigerant gas 
leaks indoors, and comes into contact with the Þ re of a fan heater, space heater, stove, etc., harmful substances will 
be generated.

Electrical work

 � Provide an exclusive circuit for the power supply of the air conditioner.
 � Be sure to observe the breaker capacity.

 WARNING:
� The customer should not install this unit.
 If installation is done incorrectly, it may cause a Þ re, an electric shock, or injury from the unit falling, water leaking, 

etc.
� Do not use intermediate connection of the power supply cord or the extension cord and do not connect many 

devices to one AC outlet.
 A Þ re or an electric shock may result from poor contact, poor insulation, exceeding the permissible current, etc. 

Consult your dealer.

 CAUTION:
� Earth the unit.
 Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe, lightning rod or the earth of a telephone. If the earthing is 

incorrect, it may cause an electric shock.
� Install an earth leakage breaker depending on the place where the air conditioner is to be installed (humid places, 

etc.).
 If the earth leakage breaker is not installed, it may cause an electric shock.

Inspection and maintenance

 � When the air conditioner is used for several seasons, the capacity may be lowered due to dirt inside the unit.
 � Depending on the condition, an odor may be generated or dehumidiÞ ed water may not drain out smoothly due to dirt, 

dust, etc.
 � It is recommended that the unit be inspected and maintained (charged) by specialist in addition to normal maintenance. 

Consult your dealer.

Operating sound considerations

 � Do not put an object around the air outlet of the outdoor unit. This may lower the capacity or increase the volume of the 
operating sound.

 � If an abnormal sound is heard during operation, consult your dealer.

Relocation

 � When the air conditioner is to be removed or re-installed because of rebuilding, moving, etc., special techniques and work 
are required.

 WARNING:
Repairs or relocation should not be done by the customer.
If this is done incorrectly, it may cause a Þ re, an electric shock, or an injury from the unit falling, water leaking, etc.
Consult your dealer.

Disposal

To dispose of this product, consult your dealer.

If you have any questions, consult your dealer.SPECIFICATIONS

Model
Set name MSZ-GB50VA
Indoor MSZ-GB50VA
Outdoor MUZ-GB50VA

Function Cooling Heating
Power supply ~/N, 230V, 50Hz
Capacity kW 5.0 5.8
Input kW 1.65 1.70

Weight
Indoor kg 9
Outdoor kg 53

Refrigerant Þ lling 
capacity (R410A)

kg 1.50

IP code
Indoor IP 20
Outdoor IP 24

Permissible
excessive
operating
pressure

LP ps MPa 1.64

HP ps MPa 4.15

Noise level
Indoor (Super High/
High/Med./Low)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Outdoor dB(A) 52 55

NOTE:
1. Rating condition
 Cooling � Indoor: 27°C DB, 19°C WB
  Outdoor: 35°C DB
 Heating � Indoor: 20°C DB
  Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

2. Guaranteed operating range

Indoor Outdoor

Cooling
Upper limit

32°C DB
23°C WB

43°C DB
�

Lower limit
21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
�

Heating
Upper limit

27°C DB
�

24°C DB
18°C WB

Lower limit
20°C DB

�
-10°C DB
-11°C WB 

To prevent the effects
of a ß uorescent lamp,
keep as far apart as
possible.

Inverter-type
ß uorescent lamp

The installation location of the outdoor unit should be at 
least 3 m away from the antennas for TV sets, radios, etc. 
In areas where the reception is weak, provide greater space 
between the outdoor unit and the antenna of the affected 
device if operation of the air conditioner interferes with radio 
or TV reception.

Keep a space
to prevent the
picture
distortion or
the noise. 100 mm or

more

Well-ventilated
dry place

200 mm or
more TV1 m or

more

1 m or
more

Cordless
phone or
 Portable
  phone

Radio

3 m
or more

Wall, etc.
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Wenn der LuftÞ lter enfernt werden muß, niemals die Metallteile der Inneneinheit berühren.
 � Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.
 Berühren Sie weder den Lufteinlaß noch die Aluminiumkühlrippen der Außenanlage.
 � Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.
 Stellen Sie keine Vase oder Glas auf die Innenanlage.
 � Wasser, das in die Innenanlage gelangt, kann elektrische Kurzschlüsse verursachen und zu Stromschlägen führen.
 Niemals Insektenvertilgungsmittel oder brennbare Sprays auf die Klimaanlage sprühen.
 � Anderenfalls kann es zu Feuer oder Verfärbung des Gehäuses kommen.
 Niemals ein Haustier oder Zierpß anzen dem direkten Luftstrom aussetzen.
 � Anderenfalls kann es zu gesundheitlichen Schäden des Haustieres oder zur Vernichtung der Zierpß anzen 

kommen.
 Stellen Sie keine anderen Elektrogeräte oder Möbel unter die Innen- oder Außenanlage.
 � Von der Anlage tropft möglicherweise Wasser herab, wodurch Schäden oder Fehlfunktionen an den 

Gegenständen hervorgerufen werden können.
 Die Außeneinheit niemals auf einem defekten Ständer installieren.
 � Die Einheit könnte herunterfallen und Verletzungen verursachen.
 Bei Wartungsarbeiten an der Anlage usw. niemals auf eine unstabile Unterlage (Bank, Stuhl, Tisch usw.)
  steigen.
 � Bei Nichtbeachtung könnten Sie Verletzungen erleiden, wenn Sie herunterfallen.
 Nicht am Netzkabel ziehen.
 � Bei Nichtbeachtung kann die Leitungsader des Netzkabels getrennt werden, wodurch ein Brand ausbrechen kann.
 Die Batterien nicht laden oder auseinandernehmen und sie nicht ins Feuer werfen.
 � Dadurch kann Flüssigkeit austreten, ein Brand entstehen oder eine Explosion verursacht werden.
 Die Klimaanlage niemals für längere Zeit bei hoher Luftfeuchtigkeit, z.B. bei geöffneter Tür oder 
 geöffnetem Fenster, betreiben.
 � Falls die Klimaanlage für längere Zeit im Kühlbetrief in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit (80% oder 

mehr) betrieben wird, kann in der Klimaanlage kondensiertes Wasser abtropfen und Möbel usw. naß machen 
oder beschädigen.

Keinen provisorischen Anschluß des Netzkabels vornehmen, keine Kabelverlängerung verwenden und 
unbedingt vermeiden, mehrere Geräte an einen Wechselstromanschluß anzuschließen.

 � Schlechte Kontakte, schlechte Isolierung Überschreiten der zulässigen Stromstärke usw. können zu Bränden 
oder Stromschlägen führen.

 Schmutz vom Netzkabelstecker entfernen und diesen richtig einstecken.
 � Falls Schmutz an dem Stecker haftet oder dieser nicht richtig eingesteckt wird, besteht Brand- oder Strom-

schlaggefahr.
 Das Netzkabel weder verkratzen noch bearbeiten, reparieren usw.
 � Das Netzkabel nicht mit schweren Gegenständen belasten und weder verkratzen noch bearbeiten oder repa-

rieren. Das Kabel kann dadurch beschädigt werden, so daß ein Brand oder ein Stromschlag ausgelöst wird.
 Während des Betriebs nicht den Trennschalter ein-/ausschalten oder den Netzstecker herausziehen/
 hineinstecken.
 � Anderenfalls kann es aufgrund von Funken usw. zu einem Feuer kommen.
 � Dafür sorgen, daß der Trennschalter nach Ausschalten der Inneneinheit mit der Fernbedienung vollständig 

ausgeschaltet und der Netzstecker aus der Steckdose herausgezogen wurde.
 Niemals für längere Zeit direkt im Luftstrom der Kühlluft verweilen.
 � Anderenfalls kann Ihre Gesundheit darunter leiden.
 Der Kunde sollte diese Klimanlage weder selbst installieren, reparieren noch transportieren.
 � Falls Reparaturen oder Neuaufstellungen falsch ausgeführt werden, kann es zu Feuer, elektrischen Schlägen, 

Verletzungen durch Herabfallen der Einheit, Austritt von Wasser usw. kommen. Wenden Sie sich dafür an 
Ihren Fachhändler.

 � Falls das Netzkabel beschädigt ist, muß es vom Hersteller oder Kundendienst ersetzt werden, um Gefahren 
zu verhindern.

 Niemals Ihre Finger oder Gegenstände usw. in den Lufteinlaß/Luftauslaß stecken.
 � Da der Ventilator mit hoher Drehzahl dreht, kann es anderenfalls zu Verletzungen kommen.
 � Kleine Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, daß sie nicht an der Klimaanlage herumspielen.
 Falls es zu Geruchsbelästigung, Feuer usw. kommt, die Klimaanlage abschalten und den Netzstecker 
 ziehen oder den Trennschalter abschalten.
 � Falls die Klimaanlage unter ungewöhnlichen Bedingungen betrieben wird, kann es zu Feuer, Störungen 

usw. kommen. In einem solchen Fall wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

VORSICHTSMASSNAHMEN ................................................................................................................................................... 15
BEZEICHNUNG DER TEILE .................................................................................................................................................... 16
VORBEREITUNGEN VOR DEM BETRIEB .............................................................................................................................. 17
AUTO-UMSCHALTBETRIEB ... AUTO-BETRIEBSMODUS .................................................................................................... 19
MANUELLER BETRIEB (KÜHLUNG, LUFTTROCKNUNG, HEIZUNG) .................................................................................. 20
EINSTELLEN DER VENTILATORDREHZAHL UND DER LUFTABBLASRICHTUNG  ........................................................... 20
BETRIEBSART KÜHLEN IM SPARBETRIEB (ECONO COOL) .............................................................................................. 22
BETRIEB MITTELS ZEITSCHALTUHR (EIN/AUS-TIMER) ..................................................................................................... 22
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WARTUNG ............................................................................................................................................................................... 22
REINIGEN DER FRONTPLATTE, DES WÄRMETAUSCHERS UND DES VENTILATOR ...................................................... 23
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REINIGUNG DES LUFTREINIGUNGSFILTERS (OPTIONAL) ................................................................................................ 24
AUSWECHSELN DES LUFTREINIGUNGSFILTERS (OPTIONAL) ........................................................................................ 24
REINIGEN VON LUFTAUSTRITT UND VENTILATOR DER INNENEINHEIT ......................................................................... 25
FOLGENDE PUNKTE NOCHMALS ÜBERPRÜFEN BEVOR SIE SICH AN DEN KUNDENDIENST WENDEN .................... 26
WENN SIE EINE STÖRUNG VERMUTEN .............................................................................................................................. 26
INSTALLATION, NEUAUFSTELLUNG UND PRÜFUNG ......................................................................................................... 27
TECHNISCHE DATEN ............................................................................................................................................................. 27
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INHALT

VORSICHTSMASSNAHMEN
 � Da in diesem Produkt drehende Teile und Teile und Komponenten verwendet werden, die elektrische Schläge 

verursachen können, unbedingt die �Vorsichtsmaßnahmen� vor der Verwendung durchlesen.
 � Da die hier aufgeführten Punkte wichtig für die Sicherheit sind, diese Punkte unbedingt einhalten.

 WARNUNG: Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit Todesfolge, Verletzungen usw. führen.

 VORSICHT: Falsche Handhabung kann in Abhängigkeit von den Bedingungen zu ernsthafter Gefahr führen.

Markierungen und ihre Bedeutungen

Die Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole

 : Nicht ausführen.

 : Die Instruktion unbedingt befolgen.

 : Nicht die Finger oder Stäbe usw. hineinstecken.

 : Nicht auf die Innen-/Außeneinheit steigen und auch nichts darauf ablegen.

 : Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

 : Unbedingt den Netzstecker von der Netzsteckdose abziehen.

 : Unbedingt die Stromversorgung ausschalten.

 � Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, diese Anleitung gemeinsam mit der Installationsanleitung 
  für spätere Nachschlagzwecke sorgfältig aufbewahren.

GEHÄUSE

Anordnung des Warnschildes

LUFTAUSLASS

FRONTBLENDE

GEHÄUSE

� Diese Klimaanlage darf NICHT von Kindern oder unsicheren Personen ohne Aufsicht benutzt werden.

 WARNUNG

 VORSICHT
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Unbedingt die Klimaanlage erden.
 � Niemals den Erdungsdraht an ein Gasrohr, Wasserrohr, an einen Blitzableiter oder an den Erdungsdraht 

eines Telefons anschließen. Falls die Erdung falsch ausgeführt ist, kann es zu elektrischen Schlägen 
kommen.

Einen Erdschlußschalter abhängig von dem Installationsort (feuchter Ort uws.) der Klimaanlage 
installieren.

 � Falls kein Erschlußschalter installiert wird, kann es zu elektrischen Schlägen kommen.

 Abwasser muß vollständig abgelassen werden.
 � Falls der Ablaßschlauch nicht richtig verlegt wird, kann kondensiertes Wasser von der Einheit abtropfen, so 

daß Möbel naß oder beschädigt werden.

Die Klimaanlage nicht für Sonderzwecke verwenden.
 � Diese Klimaanlage nicht für die Erhaltung von Präzisionsgeräten, Eßwaren, Tieren, Pß anzen und Kunstge-

genständen verwenden. Anderenfalls kann es zu einer Beeinträchtigung der Qualität usw. kommen.
 Niemals einen Ofen usw. dem direkten Luftstrom der Klimaanlage aussetzen.
 � Anderenfalls kann es zu unvollständiger Verbrennung kommen.
 Die Anlage nicht bei niedriger Außentemperatur (weniger als -10°C) im Kühlbetrieb laufen lassen.
 � Wenn die Anlage im Kühlbetrieb bei niedriger Außentemperatur (weniger als -10°C) läuft, kann Kondenswasser 

aus der Klimaanlage herabtropfen und Wasserschäden an der Wohnungseinrichtung etc. verursachen.
 Wenn die Klimaanlage gereinigt werden soll, muß sie ausgeschaltet werden. Dazu den Netzstecker 
 herausziehen oder den Trennschalter ausschalten.
 � Da der Ventilator während des Betriebs mit hoher Drehzahl dreht, kann es anderenfalls zu Verletzungen 

kommen.
 Wenn die Klimaanlage für längere Zeit nicht verwendet werden soll, den Netzstecker ziehen und den
  Trennschalter ausschalten.
 � Anderenfalls kann sich Schmutz ansammeln und ein Feuer verursachen.
 Ersetzen Sie die 2 Batterien der Fernbedienung durch Batterien desselben Typs.
 � Wird eine gebrauchte Batterie zusammen mit einer neuen verwendet, kann sich Hitze entwickeln, Flüssigkeit 

austreten oder eine Explosion verursacht werden.
 Wenn Flüssigkeit von den Batterien auf Ihre Haut oder Ihre Kleidung gelangt, diese gründlich mit 
 sauberem Wasser auswaschen.
 � Wenn Flüssigkeit von den Batterien in Ihre Augen gelangt, diese gründlich mit sauberem Wasser auswaschen 

und einen Arzt zu Rate ziehen.
 Auf gute Belüftung achten, wenn die Klimaanlage gemeinsam mit einem Ofen usw. verwendet wird.
 � Anderenfalls kann es zu Sauerstoffmangel kommen.
 Niemals Schalter mit naßen Händen bedienen.
 � Anderenfalls kann es zu elektrischen Schlägen kommen.
 Niemals die Klimaanlage mit Wasser reinigen.
 � Wasser könnte in die Klimaanlage eindringen und die Isolierung beschädigen. Dadurch könnte es zu elek-

trischen Schlägen kommen.
 Niemals auf die Inneneinheit/Außeneinheit steigen und auch keine Gegenstände darauf ablegen.
 � Falls Sie oder ein Gegenstand von der Klimaanalge fallen, kann dies zu einem Unfall oder ähnlichem führen.

 WARNUNG

VORSICHTSMASSNAHMEN

 VORSICHT

 VORSICHT

Für den Einbau

 � Konsultieren Sie mit Ihrem Händler oder Unternehmer für eine Installation der Klimaanlage.
  Die Installation soll bei der Kunde nicht durchgefürht werden, weil spezielle Techniken und Arbeit erforderlich sind.
  Wenn die Installation fehlerhaft gemacht wird, kann sie ein Feuer, einen elektrischen Schock, eine Verletzung 

oder ein Wasserauslaufen verursachen.

 Niemals die Klimaanlage an einem Ort installieren, an dem brennbare Gase austreten können.
 � Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nähe der Klimaanlage ansammeln, kann es zu einer 

Explosion kommen.

Inneneinheit

BEZEICHNUNG DER TEILE

Wärmetauscher 

Ventilator

Horizontale Klappe

Vertikale Klappe

Luftauslaß

LuftÞ lter (Catechin)

Lufteinlaß

Frontplatte

Fernbedienung

Schutzabdek-
kung für
Gebläse

Bedienungsfeld

(Wenn die Frontplatte geöffnet ist)

Anzeigefeld

Betriebsanzeige-
leuchten

Fernbedienungs-
signalempfänger

Notbetriebsschalter

Außeneinheit

Lufteinlaß   (Rückseite und Seite)

Verrohrung

Ablaßschlauch

Luftauslaß

Ablaßauslaß

LuftreinigungsÞ lter
(Zubehörteile, Anti 
allergischer EnzymÞ lter, 
Blauer Blasebalg)
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Fernbedienung

BEZEICHNUNG DER TEILE

Signalgeber

Betriebs/Stop-Taste
(ON/OFF)

Betriebsanzeigefeld

Temperaturtasten

Ventilatordrehzahl-Regeltaste

Betriebsart-Wahltaste

Rückstelltaste RESET

Ausschalttimertaste

Einschalttimertaste

Uhreinstelltaste

Taste zum Schwenken der 
horizontalen Klappe

TIME-Einstelltasten (Zeit)
Vorwärts-Taste
Rückwärts-Taste

(Gesamtansicht.)

Den Deckel auf der Vorderseite
öffnen.

Automatische Startwiederholungsfunktion

VORBEREITUNGEN VOR DEM BETRIEB

 Diese Modelle sind mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausgestattet. Wenn 
Sie diese Funktion nicht benutzen möchten, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst, da die 
Einstellung der Anlage geändert werden muß.

Automatische Startwiederholungsfunktion bedeutet ...
Wenn die Inneneinheit durch die Fernbedienung gesteuert wird, werden die Betriebsart, die eingestellte Temperatur und die 
Ventilatordrehzahl im Speicher abgespeichert. Bei einem Stromausfall oder wenn die Stromversorgung während des Betriebs 
ausgeschaltet wird, sorgt die �automatischen Startwiederholungsfunktion� automatisch dafür, daß das Gerät in der gleichen 
Betriebsart wieder gestartet wird, die mit der Fernbedienung unmittelbar vor dem Stromausfall eingestellt war. (Einzelheiten 
dazu siehe Seite 19.)

 Den Netzkabelstecker an eine Netzsteckdose anschließen und/oder den Trennschalter einschalten.

 WARNUNG:

Schmutz vom Netzkabelstecker entfernen und diesen richtig einstecken. Falls Schmutz an dem Stecker haftet oder 
dieser nicht richtig eingesteckt wird, besteht Brand- oder Stromschlaggefahr.

Innen- und/oder Außeneinheit

ANMERKUNG
Benutzen Sie den Remotesteuerpult, 
der mit nur der Maßeinheitversehen 
wird.
Benutzen Sie nicht anderen remoe
Steuerpult.

Taste KÜHLEN IM SPARBETRIEB
(ECONO COOL)
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Den Minuspol der 
Batterien zuerst 
einlegen.

Mit dünnem
Gegenstand
eindrücken.

Mit dünnem
Gegenstand
eindrücken.

 Notkühlbetrieb
 
 
 Notheizbetrieb

 
 Stop

VORBEREITUNGEN VOR DEM BETRIEB

Fernbedienung

Einstellen der Batterien und der Uhrzeit

1 Den Deckel an der Vorderseite abnehmen 
und die Batterien einlegen. Dann den Deckel 
an der Vorderseite wieder anbringen.

 Den Minuspol der Batterien zuerst einlegen.
 Überprüfen, daß die Pole der Batterien in der 
 richtigen Richtung 
 eingelegt sind.

2 Die Rückstelltaste (RESET) eindrücken.

 � Falls die Rückstelltaste (RESET) nicht eingedrückt 
wird, kann die Fernbedienung nicht richtig arbeiten.

 � Achten Sie darauf, die Rückstelltaste (RESET) nicht 
zu kräftig zu drücken.

3 Die Uhreinstelltaste eindrücken.

5 Die Uhreinstelltaste erneut drücken und den 
Deckel an der Vorderseite schließen.

4 Die Stundentaste  (Vorwärts) und die 
Minutentaste  (Rückwärts) (Zeiteinstell-
tasten) eindrücken um die derzeitige Zeit ein-
zustellen.

 � Mit jedem Druck auf die Taste  erhöht sich die 
eingestellte Zeit um 1 Minute, und mit jedem Druck 
auf die Taste  verringert sich die eingestellte Zeit 
um 1 Minute.

 � Wenn Sie diese Tasten länger gedrückt halten, erhöht/
verringert sich die eingestellte Zeit um 10 Minuten.

Handhabung der Fernbedienung
 � Die Fernbedienung kann in einer Entfernung von bis 

zu 6 m verwendet werden, wenn sie auf die Vordersei-
te der Inneneinheit gerichtet wird.

 � Wenn eine Taste gedrückt wirdt, werden von der 
Inneneinheit ein oder zwei Pfeiftöne abgegeben. Falls 
kein Pfeifton vernommen werden kann, die entspre-
chende Taste nochmals betätigen.

 � Die Fernbedienung vorsichtig verwenden.
  Die Fernbedienung arbeitet unter Umständen nicht, 

wenn sie hinfällt, hingeworfen oder naß wird.

Anbringen an einer Wand usw
 � Die Fernbedienung unter Verwendung des Einbauge-

häuses in einer Position anbringen, von der aus der 
Signalempfangston (Pfeifton) von der Inneneinheit 
vernommen werden kann, wenn die FFO/NO  Taste gedrückt 
wird.

Einsetzen/Entfernen der Fernbedienung
Einsetzen :Die Fernbedienung nach unten einsetzen.
Entfernen :Nach oben ziehen.

Trockenbatterien
n  Hinweise für das Austauschen der Batterien
In folgenden Fällen die Batterien durch neue Alkaline- 
Batterien des Typs AAA ersetzen:
 · Wenn die Inneneinheit nicht auf das Signal der Fern-

bedienung reagiert.
 · Wenn die Anzeige der Fernbedienung in der Helligkeit 

abnimmt.
 · Wenn nach Drücken einer Taste der Fernbedienung 

alle Anzeigen auf dem Bildschirm erscheinen und 
danach sofort wieder ausgeblendet werden.

Keine Mangan-Batterien verwenden. Dies könnte zu 
Fehlfunktionen der Fernbedienung führen.
 � Die Lebensdauer einer Alkalibatterie beträgt etwa ein 

Jahr.
  Da jedoch die Begrenzung der empfohlenen Nut-

zungsdauer (Monat/Jahr) am Bodem des Akkus an-
gegeben ist, sollte mann daran denken, daß ein Akku, 
der sich nah am Zeitlimit beÞ ndet, schnell leer wird.

 � Damit keine Flüssigkeit austritt, alle Akkus herausneh-
men, wenn die Fernbedienung für längere Zeit nicht 
benutzt wird.

 VORSICHT:
Wenn Flüssigkeit von den Batterien auf Ihre Haut oder
Ihre Kleidung gelangt, diese gründlich mit sauberem 
Wasser auswaschen.
Wenn Flüssigkeit von den Batterien in Ihre Augen 
gelangt, diese gründlich mit sauberem Wasser auswa-
schen und einen Arzt zu Rate ziehen.
 � Niemals auß adbare Batterien verwenden.
 � Die beiden Batterien durch neue des gleichen Typs 

ersetzen.
 � Die verbrauchten Batterien an einer Sammelstelle 

oder am Sondermüllplatz abgeben.

Wenn die Fernbedienung nicht verwendet werden kann (Notbetrieb)

1 Den Notbetriebsschalter eindrücken.
 � Bei jedem Druck auf den Notbetriebsschalter wird 

die Anlage in der Reihenfolge NOTKÜHLUNG, 
NOTHEIZUNG und STOP MODE in die jeweilige 
Betriebsart geschaltet.

  Wenn der NOTBETRIEBS-Schalter jedoch einmal 
gedrückt wird, arbeitet die Anlage 30 Minuten lang 
im Testlauf und schaltet danach in den NOTBE-
TRIEB.

Wenn die Batterien der Fernbedienung verbraucht sind oder die Fernbedienung nicht richtig arbeitet, ist Notbetrieb
unter Verwendung des Notbetriebsschalters möglich.

 � Einzelheiten über den NOTBETRIEB sind nachste-
hend dargestellt. Die Temperaturregelung arbeitet 
jedoch 30 Minuten lang nicht im Testlauf und die 
Anlage ist auf Dauerbetrieb eingestellt. Die Geblä-
sedrehzahl ist im Testlauf auf hoch eingestellt und 
schaltet nach 30 Minuten auf mittel um.

 � Die Betriebsart wird von der Betriebsanzeige der 
Inneneinheit gemäß folgender Abbildung ange-
zeigt.

  Betriebsanzeigeleuchten

2 Um den Notbetrieb zu stoppen, den NOT-
BETRIEBS-Schalter (im NOTHEIZ-Betrieb) 
einmal oder (im NOTKÜHL-Betrieb) zweimal 
drükken.

In Betrieb KÜHLUNG HEIZUNG

Eingestellte Temperatur 24°C 24°C

Ventilatordrehzahl Mittel Mittel

Horizontale Klappe Automatisch Automatisch

Fernbedienungseinbaugehäuse
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AUTO-UMSCHALTBETRIEB ... AUTO-BETRIEBSMODUS

Das automatische Kühl- und Heizungsumschaltsystem gewährleistet eine leichte Steuerung und ganz-
jährige Klimatisierung.
Sobald die gewünschte Temperatur eingestellt ist, wird der Betrieb der Anlage entsprechend der Raum-
temperatur automatisch zwischen Kühlen und Heizen umgeschaltet. Darüber hinaus ermöglicht die 
Ventilatorsteuerung der Außeneinheit, dass der Kühlbetrieb der Anlage bis zu einer Außentemperatur
von -10°C aufrecht erhalten werden kann.

 Wenn die eingestellte Temperatur geändert werden soll:

 � Die 

OOT
MRAW

 Taste drücken, um die Temperatur herunterzusetzen. Mit jedem Druck auf diese Taste wirdt die Temperatur um 
 etwa 1°C heruntergesetzt.

 � Die 
OOT

LOOC

 Taste eindrücken um die Temperatur zu erhöhen. Mit jedem Druck auf diese Taste wird die Temperatur um etwa
   1°C erhöht.

Zur Auswahl des AUTO-Modus:

1  Die 
FFO/NO

 Taste eindrücken.

2 Den  (AUTO)-Modus durch Drücken der 
EDOM
  Taste wählen.

 Mit jedem Druck auf diese Taste wird der Betriebsmodus in der Reihenfolge von 
 (AUTO)   (KÜHLUNG)   (LUFTTROCKNUNG)   (HEIZUNG) 

umgeschaltet.
 Die eingestellte Temperatur wird auch auf der Fernbedienung angezeigt.

Den Betrieb stoppen:

 Die 
FFO/NO

 Taste eindrücken.

 Nachdem der Betriebsmodus einmal eingestellt wurde, startet der Betrieb ab 
dem nächsten Mal ab dem vorher eingestellten Modus, wenn einfach die 

FFO/NO

 
Taste eingedrückt wird.

Beschreibung der �AUTOMATISCHEN STARTWIEDERHOLUNGSFUNKTION�
� Diese Anlagen sind mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausgestattet. Wenn der Netzstrom eingeschal-

tet ist, startet die Klimaanlage den Betrieb automatisch in der gleichen Betriebsart wie der, die mit der Fernbedienung 
vor dem Stromausfall eingestellt wurde.

� Wenn die Anlage mit der Fernbedienung vor dem Abschalten des Netzstroms ausgeschaltet war, bleibt sie auch nach 
Einschalten des Netzstroms ausgeschaltet.

� Wenn sich die Anlage vor dem Abschalten des Netzstroms im Notbetrieb befand, startet sie nach Wiederherstellung des 
Netzstroms in der gleichen Betriebsart wie der, die mit der Fernbedienung vor dem Notbetrieb eingestellt war.

� Wenn die Anlage vor einem Netzausfall im Modus �  AUTO� betrieben wurde, wird der Betriebsmodus (KÜHLEN 
(COOL), LUFTTROCKNUNG (DRY) oder HEIZEN (HEAT)) nicht im Speicher gesichert. Bei Einschalten der Stromver-
sorgung bestimmt die Anlage den zu verwendenden Betriebsmodus anhand der Raumtemperatur beim Neustart und 
nimmt dann den Betrieb wieder auf.

Informationen über Multisystem-Klimaanlagen
Multiystem-Klimaanlagen können zwei oder mehr Inneneinheiten mit einer Außeneinheit verbinden. Je nach
Leistungsvermögen können mehr als zwei Anlagen gleichzeitig betrieben werden.
� Wenn Sie versuchen, zwei oder mehr Inneneinheiten mit einer Außeneinheit gleichzeitig zu betreiben - eine zum Kühlen 

und die andere zum Heizen - wird die Betriebsart der Inneneinheit, die zuerst arbeitet, gewählt. Die anderen Innenein-
heiten, die später mit dem Betrieb beginnen, können nicht arbeiten und zeigen einen Betriebszustand an. (Beachten 
Sie die unten stehende Tabelle für die Betriebsanzeigeleuchten.) 

 In diesem Falle bitte alle Inneneinheiten auf die gleiche Betriebsart einstellen.
� Wenn die Inneneinheit während der Enteisung der Außeneinheit ihren Betrieb beginnt, dauert es einige Minuten (max. 

10 Minuten) bis die Warmluft ausgeblasen wird.
� Im Heizbetrieb liegt keine Fehlfunktion vor, wenn sich möglicherweise die Inneneinheit, obgleich sie nicht arbeitet, 

erwärmt oder das Geräusch von strömendem Kältemittel hörbar wird. Die Ursache liegt darin, daß das Kältemittel 
kontinuierlich in die Anlage ß ießt, die nicht arbeitet.

Anzeigeeinzelheiten an der Inneneinheit

Die Betriebsanzeige an der rechten Seite der Inneneinheit zeigt den Betriebsstatus an.

Operation Indicator

Betriebsanzeigeleuchten

Anzeige Betriebsstatus
Unterschied zwischen Solltem-
peratur und Raumtemperatur

Zeigt an, daß die Klimaanlage arbeitet, um die Solltemperatur zu er-
reichen. Warten Sie bitte einige Zeit, bis die Solltemperatur erreicht 
ist.

Etwa 2°C oder mehr

Zeigt an, daß sich die Raumtemperatur der Solltemperatur nähert. Etwa 2°C oder weniger

Dies zeigt einen Betriebsbereitschaftszustand an.
Bitte lesen Sie weiter oben für Informationen zu Mehrfachsystem-
Klimageräten.

�

Erläuterung des �AUTO-UMSCHALTBETRIEBS�
(1) Anfangsmodus
 1 Wenn der AUTO-Betrieb nach Ausschalten der Anlage startet;
  � Ist die Raumtemperatur höher als die eingestellte Temperatur, startet der Betrieb im Modus KÜHLEN.
  � Ist die Raumtemperatur gleich oder niedriger als die eingestellte Temperatur, startet die Anlage im Modus HEI-

ZEN.

(2) Moduswechsel
 1 Der Kühlbetrieb (COOL) schaltet auf Heizbetrieb (HEAT) um, wenn die Raumtemperatur für die Dauer von 15 

Minuten die eingestellte Temperatur um 2 Grad unterschreitet.
 2 Der Heizbetrieb (HEAT) schaltet auf Kühlbetrieb (COOL) um, wenn die Raumtemperatur für die Dauer von 15 

Minuten die eingestellte Temperatur um 2 Grad überschreitet.

HINWEIS:
Wenn zwei oder mehr Inneneinheiten als Multisystem arbeiten, kann die Inneneinheit in bestimmten Fällen im  
Betrieb (AUTO) nicht den Betriebsmodus (COOL  HEAT) (KÜHLUNG  HEIZUNG)) wechseln und geht in den
Bereitschaftsmodus. Detaillierte Information zu Multisystem-Klimaanlagen Þ nden Sie rechts.

Leuchtend

Blinkend

Nicht leuchtend
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Zum Einstellen der Betriebsarten KÜHLUNG, LUFTTROCK-
NUNG, HEIZUNG:

1  Die 
FFO/NO

 Taste eindrücken.

2 Den Betriebsmodus wählen, indem die 
EDOM
 Taste gedrückt wird.

 Mit jedem Druck auf diese Taste wird der Betriebsmodus in der Reihenfolge von   
 (AUTO) →  (KÜHLUNG) →  (LUFTTROCKNUNG) →  (HEIZUNG) 

umgeschaltet

Den Betrieb stoppen:

 Die 
FFO/NO

 Taste eindrücken.
 Nachdem der Betriebsmodus einmal eingestellt wurde, startet der Betrieb ab 

dem nächsten Mal ab dem vorher eingestellten Modus, wenn einfach die 
FFO/NO

 
Taste eingedrückt wird.

MANUELLER BETRIEB (KÜHLUNG, LUFTTROCKNUNG, HEIZUNG) EINSTELLEN DER VENTILATORDREHZAHL UND DER
LUFTABBLASRICHTUNG

 Wenn die eingestellte Temperatur geändert werden soll:

 � Die 
OOT
MRAW

 Taste drücken, um die Temperatur herunterzusetzen. Mit jedem Druck auf diese Taste wirdt die Temperatur um 

etwa 1°C heruntergesetzt.

 � Die 
OOT

LOOC

 Taste eindrücken um die Temperatur zu erhöhen. Mit jedem Druck auf diese Taste wird die Temperatur um etwa 

1°C erhöht.

  Im Modus KÜHLUNG

 � Bei geringer Außentemperatur schaltet sich der Lüfter des Außengeräts häuÞ g ein und aus oder verringert die 
Geschwindigkeit, um eine ausreichende Kühlleistung zu gewährleisten.

  In der Betriebsart �LUFTTROCKNUNG�

 � Temperaturregelung ist nicht möglich.
 � In diesem Betriebsmodus wird die Raumtemperatur etwas heruntergesetzt.

 Die Einzelheiten der Anzeige auf der Inneneinheit sind auf Seite 19 erläutert.

Wenn das Klimagerät nicht wirksam kühlt oder heizt...
Wenn die Lüftergeschwindigkeit auf Low (langsam) oder AUTO (automatisch) gestellt ist, kann das Klimagerät in einigen Fällen 
nicht ausreichend kühlen oder heizen. Ändern Sie in diesem Fall die Lüftergeschwindigkeit auf Med. (mittel) oder schneller.

Ändern Sie die Lüfter-
geschwindigkeit.

Lüftergeschwindigkeit:
Low (langsam) oder AUTO (automatisch)

Lüftergeschwindigkeit:
Med. (mittel) oder Upper (hoch)

Die Ventilatordrehzahl und die Luftabblasrichtung können wie gewünscht eingestellt werden.

 Um die VENTILATORDREHZAHL zu ändern, die 
NAF

 Taste ein-
drücken.

 Mit jedem Druck auf diese Taste wird die Ventilatordrehzahl der folgenden 
Reihenfolge nach geändert:  (niedrig)   (mittel)   (hoch)   
(sehr schnell)   (automatisch)

 � Mit der Kontaktstellung  (sehr schnell) läßt sich der Raum stärker 
kühlen/heizen.

 � Wenn die Betriebsgeräusche der Klimaanlage Ihren Schlaf beeinträchtigen, 
die Ventilatordrehzahl  (niedrig) einstellen.

 Um die Luftstromrichtung vertikal zu ändern die ENAV  Taste ein-
drücken.

 Mit jedem Druck auf diese Taste wird der Winkel der horizontalen Klappe der 
folgenden Reihenfolge nach geändert:    (1)     (2)     (3)     (4)    
(schwenk)   (automatisch) 

SCHWENK-Betrieb
SCHWENK-Betrieb benutzen, damit der Luftstrom alle Ecken des Raums 
erreicht.

Empfohlener Bereich der horizontalen Klappe für eine 
wirksamere Klimaanlage.
Normalerweise die  (automatisch)-Position verwenden.
Mit Position   (1) in den Betriebsarten KÜHLUNG
oder LUFTTROCKNUNG und mit den Positionen   (2) 
oder   (4) in der Betriebsart HEIZUNG können Sie
Einstellungen nach eigenen Wünschen vornehmen.
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EINSTELLEN DER VENTILATORDREHZAHL UND DER LUFTABBLASRICHTUNG

 COOL/DRY (Kühlen/Lufttrocknung) HEAT (Heizen)
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� Der Flügel bewegt sich automatisch in horizontale 
Position. Er schwingt nicht hin und her.

 HINWEIS:
 Luft strömt nach oben aus und dann auf Position 

(1).
� Um die Richtung des Luftstroms forwährend zu än-

dern, wählen Sie  (SWING; schwingen) mit der 
Taste ENAV  .

� Wenn das Klimagerät den Betrieb gerade aufgenom-
men hat, bleibt der Flügel in horizontaler Position. 
Sobald die Luft vom Innengerät ausreichend warm 
ist, bewegt sich der Flügel auf Position (4).

� Wenn das Klimagerät den Betrieb aufnimmt, erhöht 
sich die Lüftergeschwindigkeit allmählich, während 
die Luft vom Innengerät wärmer wird, bis die einge-
stellte Geschwindigkeit erreicht ist.
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� Nach etwa einer Stunde Betrieb bewegt sich der 
Flügel automatisch auf Position (1). Um die Richtung 
des Luftstroms zur ursprünglichen Einstellung zurück 
zu ändern, bedienen Sie erneut die Taste VANE 
(Flügel) auf der Fernbedienung.

� Im COOL- und DRY-Modus (Kühlen/Trocknen) be-
wegt sich der Flügel nicht in die Position direkt nach 
unten.

� Wenn das Klimagerät den Betrieb gerade aufgenom-
men hat, bleibt der Flügel in horizontaler Position. 
Sobald die Luft vom Innengerät ausreichend warm 
ist, bewegt sich der Flügel auf die Position, in der die 
eingestellte Luftstromrichtung erreicht wird.

� Wenn das Klimagerät den Betrieb aufnimmt, erhöht 
sich die Lüftergeschwindigkeit allmählich, während 
die Luft vom Innengerät wärmer wird, bis die einge-
stellte Geschwindigkeit erreicht ist.
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� Der Flügel bewegt sich fortwährend zwischen Posi-
tionen (1) und (4) hin und her. Der Flügel stoppt für 
kurze Zeit an den Positionen (1) und (4).

� Der Flügel bewegt sich fortwährend zwischen Posi-
tionen (2) und (4) hin und her. Der Flügel stoppt für 
kurze Zeit an den Positionen (2) und (4).

Wenn die Luftstromrichtung auf (2),
(3) oder (4) eingestellt ist

Bewegung des horizontalen Flügels

)1(

)4(

)2(

)4(

Position (4)

Position (1)

Nach etwa
0,5 bis 1
Stunde

Zu Beginn des
Heizbetriebs

Eingestellte
Position

Sehr geringer
Luftstrom

Sobald die
Luft warm
wird...

Horizontale
Position

HINWEIS:
� Stellen Sie die vertikale Luftstromrichtung (AIR FLOW) mit der Fernbedienung ein. Wenn Sie den horizontalen 

Flügel von Hand bewegen, kann dies zu Problemen führen.
� Wenn der Betriebsmodus �   (AUTO)� aktiviert wird, ändert sich die Position der horizontalen Flügel in dem jewei-

ligen Modus.

 Um die horizontale Richtung des Luftstroms zu ändern, die vertikalen Klappen von Hand verstellen.

Die Klappen voor Betriebsbeginn einstellen.
Da sich die horizontalen Klappen automatisch bewegen, ist Vorsicht geboten, damit Ihre Finger nicht eingeklemmt
werden.

Ändern der Luftstromrichtung, so dass sie nicht direkt auf Ihren Körper gerichtet ist.

Ändern der
Luftstromrichtung

Wann sollte diese Funktion
verwendet werden?

COOL/DRY (Kühlen/
Lufttrocknung)

HEAT (Heizen)

Drücken und Halten 

der Taste 
ENAV
 für 

mindestens 2 Sekun-
den bewirkt, dass der 
horizontale Flügel in 
die horizontale Posi-
tion zurückkehrt.

Benutzen Sie diese Funk-
tion, wenn Sie nicht möchten, 
dass die Luft vom Innengerät 
direkt in Ihre Richtung geleitet 
wird.
� Je nach Raumform kann es 

sein, dass die Luft direkt in 
Ihre Richtung geleitet wird.

� Drücken Sie die Taste 
ENAV
 

nochmals, um den Flügel 
in die vorher eingestellte 
Position zu bewegen.

Das Klimagerät beginnt mit 
dem Kühlen- oder Trocknen- 
Betrieb etwa 3 Minuten nach-
dem der Flügel in horizontale
Position gegangen ist.
� Wenn die Taste 

ENAV
 noch-

mals gedrückt wird, kehrt 
der Flügel in die vorher ein-
gestellte Position zurück, 
und das Klimagerät beginnt 
etwa 3 Minuten später mit 
dem Kühlen oder Trocknen-
Betrieb.

Das Klimagerät beginnt mit 
dem Heizbetrieb etwa 3 Mi-
nuten nachdem der Flügel in 
horizontale Position gegan-
gen ist.
� Es kann sein, dass der 

Fußbereich sich nicht er-
wärmt. Um den Fußbereich 
zu wärmen, stellen Sie den 
horizontalen Flügel auf  
(AUTO) oder in die Position, 
in der der Luftstrom nach 
unten bläst.

� Wenn die Taste 
ENAV
  noch-

mals gedrückt wird, kehrt 
der Flügel in die vorher ein-
gestellte Position zurück, 
und das Klimagerät beginnt 
etwa 3 Minuten später mit 
dem Heizbetrieb.

HINWEIS:
� Wenn Sie mit der Taste ENAV  den Luftstrom von Ihrem Körper abgewendet haben, stoppt der Kompressor für drei 

Minuten, auch dann, wenn das Klimagerät in Betrieb ist.
� Das Klimagerät arbeitet mit verringertem Luftstrom, bis sich der Kompressor wieder einschaltet.

Horizontale Position

Zu Beginn des
Heizbetriebs

Sehr geringer
Luftstrom

Sobald die
Luft warm
wird...

Horizontale
Position

Horizontale
Position
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BETRIEBSART KÜHLEN IM SPARBETRIEB (ECONO COOL) LÄNGERE STILLSETZUNG

Diese Betriebsart benutzen, wenn Sie sich auch bei sparsamem Energieverbrauch im KÜHL-Betrieb wohlfühlen möchten.

Die folgenden Arbeitsgänge ausführen, wenn die Klimaan-
lage im MANUELLE KÜHLUNG arbeitet.

 Die 
ECONO COOL

 Taste eindrücken.
 Wenn der  (ECONO COOL) Betrieb im Kühlmodus ausgewählt wurde, führt 

der Flügel am Klimagerät eine vertikale Schwingbewegung in je nach der Tem-
peratur des Klimagerätes variierenden Zyklen aus.

 Auch wird TEMPERATUR EINSTELLEN (SET TEMPERATURE) automatisch 
um 2°C höher als im KÜHL-Betrieb eingestellt.

Um die Betriebsart KÜHLEN IM SPARBETRIEB (ECONO 
COOL) freizugeben:

 Die 
ECONO COOL

  Taste erneut eindrücken.

� Wenn die Schwenkß ügeltaste 
ENAV

 gedrückt wird oder die Betriebsart während 
der Betriebsart KÜHLEN IM SPARBETRIEB (ECONO COOL) geändert wird, 
wird die Betriebsart KÜHLEN IM SPARBETRIEB (ECONO COOL) freigegeben.

� Die Taste 
NAF

 VENTILATOR (FAN), die Taste 
OOT
MRAW

 oder die Taste 
OOT

LOOC

  sowie 
der Timer EIN/AUS (ON/OFF) (unten erläutert) stehen zur Verfügung.

BETRIEB MITTELS ZEITSCHALTUHR (EIN/AUS-TIMER)
Sie können den Timer für die Zeit, wenn Sie zu Bett gehen, wenn Sie nach Hause kommen, wenn Sie 
aufstehen usw. einstellen.

Einstellen des Einschalt-Timers

1 Während des Betriebs die  START  Taste drücken.
 Mit jedem Druck auf diese Taste wird der Einschalt- 

Timermodus zwischen EIN und AUS umgeschaltet.

2 Stellen Sie die Zeit des Timers mit den TIME 
Tasten  (Vorwärts) und  (Rückwärts) ein.

 Mit jedem Druck auf die Taste  erhöht sich die ein-
gestellte Zeit um 10 Minuten, und mit jedem Druck auf 
die Taste  verringert sich die eingestellte Zeit um 
10 Minuten.

Freigabe des Einschalt-Timers:

 Die START  Taste drücken.

Einstellen des Ausschalt-Timers

1 Während des Betriebs die STOP  Taste drücken.
 Mit jedem Druck auf diese Taste wird der Ausschalt- 

Timermodus zwischen EIN und AUS umgeschaltet.

2 Stellen Sie die Zeit des Timers mit den TIME 
Tasten  (Vorwärts) und  (Rückwärts) ein.

 Mit jedem Druck auf die Taste  erhöht sich die ein-
gestellte Zeit um 10 Minuten, und mit jedem Druck auf 
die Taste  verringert sich die eingestellte Zeit um 
10 Minuten.

Freigabe des Ausschalt-Timers:

 Die STOP  Taste drücken.

Programmierter Timerbetrieb

Die Einschaltzeit und die Ausschaltzeit können in Kombination verwendet werden. Der Timer, dessen eingestellte Zeit zuerst
erreicht wird, arbeitet zuerst. (Die �  � Markierung zeigt die Reihenfolge des Timerbetriebs an.)
� Falls die momentane Zeit nicht eingestellt wurde, ist Timerbetrieb nicht möglich.

HINWEIS:
Wenn ein Netzausfall auftritt oder die Stromversorgung bei aktivierter AUTO-START/STOP-Zeitsteuerung ausgeschaltet 
wird, wird die Timer-Einstellung annulliert. Da diese Modelle mit einer automatischen Neustartfunktion ausgestattet sind, 
beginnt der Betrieb der Klimaanlage mit zurückgesetzter Zeitsteuerung bei erneutem Einschalten der Stromversorgung.

Wenn die Klimaanlage für längere Zeit
nicht verwendet werden soll:

1 Die Klimaanlage für drei oder vier Stunden 
im Ventilatorbetrieb laufen lassen, um die 
Innenseite der Klimaanlage zu trocknen.

 � Zur Ausführung der Betriebsart VENTILATOR (FAN) 
in der Betriebsart MANUELLE KÜHLUNG die Ein-
stellung mit der Fernbedienung auf die Höchsttem-
peratur vornehmen. (Siehe Seite 20.)

2 Den Trennschalter ausschalten und/oder den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose heraus-
ziehen.

 VORSICHT:
Wenn die Klimaanlage für längere Zeit nicht benutzt 
werden soll, den Trennschalter ausschalten oder den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose herausziehen.
Schmutz könnte sich an der Klimaanlage ansammeln 
und ein Feuer verursachen.

3 Die Batterien aus der Fernbedienung entfernen.

 VORSICHT:
Damit keine Flüssigkeit austritt, alle Akkus herausneh-
men, wenn die Fernbedienung für längere Zeit nicht 
benutzt wird.

Wenn die Klimaanlage wieder verwendet 
werden soll:

1 Den LuftÞ lter reinigen und danach wieder in 
die Inneneinheit einsetzen.

 (Für das Reinigen des LuftÞ lters siehe Seite 23.)

2 Darauf achten, daß der Lufteinlaß und der 
Luftauslaß der Innen- und Außeneinheiten 
nicht durch etwaige Objekte blockiert wer-
den.

3 Darauf achten, daß der Erdungsdraht richtig 
angeschlossen ist.

 VORSICHT:
Unbedingt die Klimaanlage erden.
Niemals den Erdungsdraht an ein Gasrohr, Wasserrohr, 
an einen Blitzableiter oder an den Erdungsdraht eines 
Telefons anschließen. Falls die Erdung falsch ausgeführt 
ist, kann es zu elektrischen Schlägen kommen.

WARTUNG

Vor Beginn der Wartung

 Den Trennschalter ausschalten und/oder den 
Netzstecker aus dem Netzanschluß heraus-
ziehen.

 VORSICHT:
Wenn die Anlage gereinigt werden soll, muß sie aus-
geschaltet werden. Dazu den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose herausziehen oder den Trennschalter 
ausschalten. Da der Ventilator während des Betriebs 
mit hoher Drehzahl dreht, kann es zu Verletzungen kom-
men.

Reinigen der Inneneinheit

 Die Anlage mit einem weichen, trockenen 
Tuch reinigen.

 � Bei starker Verschmutzung wischen Sie die Anlage 
mit einem Tuch, das in einer Lösung aus Waschmittel 
und lauwarmem Wasser befeuchtet worden ist.

 � Verwenden Sie kein Benzin, Leichtbenzin, Verdünner, 
Politur oder Insektizid. Die Einheit könnte beschädigt 
werden.

 � Die Frontplatte kann sich lösen, wenn sie über ihre 
waagerechte Position hinaus angehoben wird. Wenn 
sich die Frontplatte gelöst hat, siehe Schritt 3 unter 
REINIGEN DER FRONTPLATTE.

Was bedeutet �KÜHLEN IM SPARBETRIEB (ECONO COOL)�?
Ein fächelnder Luftstrom ist subjektiv kühler als ein konstanter. Dies ist der Grund, warum beim Kühlen eine angenehme 
Umgebungstemperatur erzielt wird, obwohl die gewählte Temperatur automatisch 2°C höher als im KÜHL-Betrieb ein-
gestellt wird. So wird Energie gespart.
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REINIGEN DER FRONTPLATTE, DES WÄRMETAUSCHERS
UND DES VENTILATOR

Frontplatte

1 Halten Sie die beiden Seiten der Frontplatte 
fest und heben Sie sie an, bis Sie ein Klick-
geräusch vernehmen. (1) Während Sie die 
Scharniere festhalten, heben Sie die Front-
platte an, bis sie waagerecht liegt, und ziehen 
Sie die Scharniere zu sich, um die Frontplatte 
abzunehmen. (2)

Wärmetauscher

 Entfernen Sie den LuftÞ lter, bevor Sie den 
Wärmetauscher reinigen.

 VORSICHT:
� Lassen Sie die Frontplatte nicht fallen und ziehen Sie 

sie nicht mit Gewalt heraus.
 Anderenfalls kann die Abdeckung beschädigt werden.
� Steigen Sie nicht auf eine instabile Bank, wenn Sie die 

Abdeckung entfernen oder installieren.
 Sie könnten sonst herunterfallen und sich Verletzun-

gen zuziehen.

2 Die Frontplatte mit einem weichen, trockenen Tuch 
abwischen oder mit Wasser abwaschen.

 Wird die Frontplatte mit Wasser gereinigt, sollte 
sie mit einem weichen, trockenen Tuch abgewischt 
und dann im Schatten getrocknet werden.

 � Bei starker Verschmutzung sollte die Frontplatte mit 
einem Tuch, das mit einem mit lauwarmem Wasser 
verdünnten Reinigungsmittel angefeuchtet ist, ab-
gewischt werden.

 � Kein Benzin, Leichtbenzin, Verdünner, Politur oder 
Insektizid verwenden und die Frontplatte nicht mit 
einer Scheuerbürste oder der harten Oberß äche 
eines Schwamms reinigen.

 � Weichen Sie die Frontplatte nicht länger als zwei 
Stunden im Wasser/lauwarmen Wasser ein und set-
zen Sie die Frontplatte nicht direktem Sonnenlicht, 
übermäßiger Wärme oder offenen Flammen aus, 
wenn sie getrocknet wird. Anderenfalls kann sich die 
Frontabdeckung verformen oder verfärben.

3 Halten Sie beide Enden der Frontplatte, so 
dass diese waagerecht liegt, und führen Sie 
die Scharniere in die Löcher im oberen Teil 
des Innengerätes, bis sie hörbar einrasten. 
Schließen Sie die Frontplatte vollständig und 
drücken Sie auf die 3 Stellen auf der Front-
platte, wie durch die Pfeile angezeigt.

Sie können die Oberß äche des Wärmetauschers abfegen, 
wenn Sie die Bürste des SCHNELLREINIGUNGS-SETS an 
Ihren Staubsauger anschließen. Lesen Sie bitte die Anwei-
sungen im SCHNELLREINIGUNGS-SET für Einzelheiten.

 WARNUNG:
� Berühren Sie den Wärmetauscher nicht direkt mit den 

Händen. Dies kann zu Verletzungen führen. (Sie sollten 
Ihre Hände mit Arbeitshandschuhen schützen.)

 VORSICHT:
� Steigen Sie zum Reinigen nicht auf einen unsicheren 

Stuhl oder auf eine Bank. Sie könnten fallen und sich 
verletzen.

� Benutzen Sie nur die Bürste des SCHNELLREINI-
GUNGS-SETS. Benutzen Sie keine anderen Gegen-
stände. Anderenfalls kann der Wärmetauscher des 
Innengeräts beschädigt werden.

Teilebezeichnung Schnellreinigungs-Set

Teile-Nummer MAC-093SS-E

Optionale Teile sind bei Ihrem Fachhändler erhältlich.

Optionale Teile

Ventilator
Bei der Reinigung des Ventilators Seite 25 beachten.

HINWEIS:
Das SCHNELLREINIGUNGS-SET kann nur auf Staub-
saugern mit einem Schlauchdurchmesser (Innendurch-
messer) von 32 bis 39 mm aufgesteckt werden. Lesen 
Sie bitte die Anweisungen im SCHNELLREINIGUNGS-
SET.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS (CATECHIN)

Reinigung des LuftÞ lters (etwa einmal alle 2 Wochen)

1 Nehmen sie den LuftÞ lter heraus.

 VORSICHT:
Wenn der LuftÞ lter entfernt werden muss, dürfen die 
Metallteile der Inneneinheit nicht berührt werden.
Andernfalls kann es zu Verletzungen kommen.

2 Mit einem Staubsauger oder durch Auswa-
schen den Schmutz aus dem Filter entfernen.

 � Reinigen Sie es nicht mit einer Bürste oder der 
Scheuerseite eines Schwamms. Anderenfalls könnte 
sich der Filter verformen.

 � Bei starker Verschmutzung in einer Lösung aus 
Waschmittel und lauwarmem Wasser waschen.

 � Niemals heißes Wasser (50°C oder höher) verwen-
den, da der Filter sonst verformt werden kann.

3 Nach dem Auswaschen mit (lauwarmem) 
Wasser den LuftÞ lter im Schatten gründlich 
trocknen.

 � Setzen Sie den LuftÞ lter beim Trocknen keiner direk-
ten Sonneneinstrahlung oder Hitzequelle aus.

4 Bauen Sie den LuftÞ lter wieder ein. 
 (Setzen Sie die Schlaufen fest ein.)

Was ist ein �Catechin-LuftÞ lter�?
Der LuftÞ lter ist mit Catechin, einem natürlichen Stoff, der im Tee enthalten ist, beschichtet. Der Catechin-LuftÞ lter 
deodoriert Geruchspartikel und schädliche Gase wie Formaldehyd, Ammoniak und Acetaldehyd. Außerdem unter-
bindet Catechin die Aktivität der am Filter haftenden Viren.

1

2

Frontblende öffnen. Filter 
entfernen/austauschen.

LuftÞ lter

Entfernen.

Einbauen.

Wärmetauscher

Scharnier
Loch
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AUSWECHSELN DES LUFTREINIGUNGSFILTERS 
(OPTIONAL)

REINIGUNG DES LUFTREINIGUNGSFILTERS (OPTIONAL)

Reinigung des LuftreinigungsÞ lters (etwa alle 3 Monate)

1 Nehmen sie den LuftÞ lter heraus (links).

 Der LuftreinigungsÞ lter wird nicht an der rechten Seite 
des LuftÞ lters montiert.

2 Ziehen Sie die Laschen an beiden Seiten des 
LuftreinigungsÞ lters mit Ihren Fingern nach 
oben und entfernen Sie den Luftreinigungs-
Þ lter (blauer Blasebalg) des LuftÞ lters.

3 Weichen Sie den Filter zusammen mit dem 
Rahmen in lauwarmem Wasser ein und 
waschen Sie ihn.

 ■ Bei starker Verschmutzung eine Lösung aus 
  Waschmittel und lauwarmem Wasser verwenden.

   ■ Niemals heißes Wasser (50°C oder höher) verwen-
den, da der Filter sonst verformt werden kann.

   ■ Keine harte Bürste oder Schwamm verwenden, da 
sonst die Oberß äche des Filters beschädigt werden 
kann.

   ■ Niemals chlorhaltige Waschmittel verwenden.

4 Nach dem Spülen mit (lauwarmem) Wasser 
schütteln Sie überschüssiges Wasser ab und 
trocknen Sie den Filter ausgiebig im Schat-
ten.

 ■ Setzen Sie den Filter keinem direkten Sonnenlicht 
oder Feuerhitze aus, um ihn zu trocknen.

LuftÞ lter

Austauschen des LuftreinigungsÞ lters (etwa einmal jährlich)

Wenn sich das Aufnahmevermögen des Filters aufgrund von Schmutz usw. verringert, muss der 
LuftreinigungsÞ lter ausgewechselt werden.

1 Nehmen sie den LuftÞ lter heraus (links).

 Der LuftreinigungsÞ lter wird nicht an der rechten Seite 
des LuftÞ lters montiert.

2 Ziehen Sie die Laschen an beiden Seiten des 
LuftreinigungsÞ lters mit Ihren Fingern nach 
oben und entfernen Sie den Luftreinigungs-
Þ lter (blauer Blasebalg) aus dem LuftÞ lter.

3 Bringen Sie einen neuen LuftreinigungsÞ lter 
am LuftÞ lter an, so dass alle 8 Laschen sicher 
installiert sind.

4 Bauen Sie den LuftÞ lter wieder ein. (Setzen 
Sie die Laschen fest ein.)

LuftÞ lter
(Rückseite)

LuftÞ lter

LuftÞ lter
(Rückseite)

5 Schließen Sie die Frontplatte vollständig.

Teilebezeichnung
LuftreinigungsÞ lter

(Antiallergischer EnzymÞ lter)

Teile-Nummer MAC-415FT-E

Dieses Zubehörteil dient nur als Ersatz für den linksseitigen Filter. Es ist kein Zubehörteil für den rechtsseitigen Filter verfüg-
bar.

Optionale Teile      Optionale Teile sind bei Ihrem Fachhändler erhältlich.

LuftreinigungsÞ lter

� Falls der LuftreinigungsÞ lter verstopft ist, kann die Kapazität der Einheit reduziert werden oder Wasser am Luftauslaß kon-
densieren.

� Der LuftreinigungsÞ lter ist ein EinwegÞ lter. Die übliche Gebrauchsdauer beträgt ein Jahr.



25

1 2 Anschlag

Dieses Ende zuerst
einsetzen. 

Links

Verriegeln.

Rille

Nach rechts 
schwenken.

Nach links 
schwenken.

Lässt sich nicht
entfernen.

Nach vorn ziehen.

Lasche

Nach unten

REINIGEN VON LUFTAUSTRITT UND VENTILATOR DER INNENEINHEIT

Vor der Reinigung

1 Ziehen Sie den horizontalen Flügel am Ende zu sich, und vergewissern Sie sich, dass der Ventilator 
sich nicht mehr dreht.

Schalten Sie die Inneneinheit mit der Fernbedienung 
aus und ziehen Sie den Netzstekker heraus und/oder 
schalten Sie die Sicherung aus. Anderenfalls können 
Sie sich Verletzungen zuziehen, da der Ventilator der 
Inneneinheit mit einer hohen Umdrehungsgeschwin-
digkeit betrieben wird.

Reinigung

2 Nehmen Sie den horizontalen Flügel ab. Achten Sie darauf, den horizontalen Flügel festzuhalten, 
wenn Sie die Stopper entriegeln.

 Befolgen Sie die Schritte 1 und 2 um den horizontalen Flügel abzunehmen.

3 Die vertikalen Flügel einzeln herausschwenken.

1 Halten Sie das Gerät leicht mit der einen Hand fest, 
und ergreifen Sie die Lasche jedes der vertikalen 
Flügel, ziehen Sie ihn nach unten und drehen Sie 
jeden vertikalen Flügel heraus.

2 Halten Sie die Lasche jedes der vertikalen Flügel 
und bewegen Sie die Flügel in Pfeilrichtung.

 Die Flügel lassen sich nicht abnehmen.

 � Halten Sie die vertikalen Flügel immer an den Laschen fest, wenn Sie sie herausdrehen, anderenfalls können die Flügel 
beschädigt werden.

 � Üben Sie während dieses Vorgangs keine übermäßige Kraft am Schutzgitter des Ventilators aus. Dadurch könnte das 
Schutzgitter deformiert und ein ordnungsgemäßer Betrieb der Flügel behindert werden.

4 Den Luftaustritt und den Ventilator der Inneneinheit reinigen. (Sicherstellen, dass der Ventilator 
gestoppt ist.)

 � Achten Sie darauf, nicht Ihre Hände zu verletzen.
 � Wenn der Luftaustritt oder der Lüfter verschmutzt oder mit Schimmel oder Staub belegt ist, reinigen Sie diesen mit 

einem feuchten oder trockenen, weichen Tuch, oder mit der an einem Staubsauger aufgesteckten Bürste des SCH-
NELLREINIGUNGS-SETS. Wenn die Verschmutzung im Bereich des Luftaustritts erheblich ist, reinigen Sie diesen mit 
einem Tuch, das in einer milden Seifenlösung mit handwarmem Wasser angefeuchtet wurde.

 � Lesen Sie bitte die Anweisungen im SCHNELLREINIGUNGS-SET für Näheres über die Reinigung mit der Bürste des 
SCHNELLREINIGUNGS-SETS.

 � Verwenden Sie kein Benzin oder andere Lösemittel und auch keine Scheuermittel.
 � Üben Sie keine übermäßige Kraft auf den Lüfter aus. Dieser könnte dadurch brechen.

5 Schieben Sie die vertikalen Flügel nacheinander in deren ursprüngliche Positionen.

 � Halten Sie die vertikalen Flügel immer an den Laschen fest, wenn Sie sie einsetzen, anderenfalls können die Flügel 
beschädigt werden.

 � Üben Sie dabei keine übermäßige Kraft auf das Lüftergitter aus. Das Lüftergitter kann sich verformen, wodurch die 
Flügel nicht richtig funktionieren.

 � Schieben Sie die vertikalen Flügel korrekt in deren ursprüngliche Positionen. Anderenfalls kann kondensiertes Wasser 
vom Innengerät heruntertropfen, oder der horizontale Flügel funktioniert nicht richtig.

1 Halten Sie die Lasche jedes der vertikalen Flügel 
und führen Sie die Flügel in die entsprechenden 
Rillen ein.

2 Drücken Sie auf jeden vertikalen Flügel, bis er an 
Ort und Stelle einrastet.

6 Die horizontalen Flügel installieren (die Vorgehensweise beim Ausbau umkehren).

Verriegeln Sie in den Verfahren 2 die Anschläge, sodass sie hörbar in ihre Position einrasten.

Nach der Reinigung

Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und schalten Sie den Hauptschalter ein.
Achten Sie darauf, dass keine der LEDs blinkt.
Wenn LEDs blinken, ist der horizontale Flügel nicht richtig montiert.
Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker aus der Netzsteckdose und schalten Sie den Hauptschalter aus, und instal-
lieren Sie den horizontalen Flügel nach den Anweisungen in Schritt 6.
 � Wenn Sie die Klimaanlage nach erfolgter Reinigung des Luftaustritts und des Ventilators in Betrieb nehmen, stellen Sie 

sich nicht vor den Luftaustritt, da hier möglicherweise der restliche Schmutz austreten kann.

12Rechts Entriegeln. Verriegeln. Anschlag

Entriegeln.
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WENN SIE EINE STÖRUNG VERMUTENFOLGENDE PUNKTE NOCHMALS ÜBERPRÜFEN 
BEVOR SIE SICH AN DEN KUNDENDIENST WENDEN

Frage Zu prüfende Punkte oder Mittel

Die Klimaanlage 
arbeitet nicht.

� Ist der Leistungsschalter eingeschaltet?
� Ist die Sicherung durchgebrannt?
� Ist der Einschalt-Timer eingestellt? (Seite 22)

Alle LEDs am 
Innengerät blinken.

� Wurden die horizontalen Flügel ordnungsgemäß 
an der Inneneinheit befestigt? (Seite 25)

Die horizontalen Flügel 
bewegen sich nicht.

� Wurden die horizontalen und die vertikalen 
 Flügel ordnungsgemäß an der Inneneinheit 
 befestigt? (Seite 25)
� Ist das Schutzgitter des Ventilators verformt?

Effektive Beheizung 
oder Kühlung nicht 
möglich.

� Ist die Temperatureinstellung richtig? (Seite 20)
� Ist der Filter sauber? (Seite 23)
� Ist der Ventilator der Inneneinheit sauber? 
 (Seite 25)
� Sind Lufteinlaß und Luftauslaß von Innen- oder
 Außeneinheit blockiert?
� Ist ein Fenster oder eine Tür geöffnet?

Die Luft von der 
Inneneinheit riecht 
ungewöhnlich.

� Ist der Filter sauber? (Seite 23)
� Ist der Ventilator der Inneneinheit sauber? 
 (Seite 23)

Die Anzeige der 
Fernbedienung
erscheint gar nicht
oder ist dunkel. Die 
Inneneinheit reagiert 
nicht auf das Signal 
der Fernbedienung.

� Sind die Akkus leer? (Seite 18)
� Ist die Polarität (+,-) der Akkus richtig? 
 (Seite 18)
� Werden Tasten auf der Fernbedienung eines
 anderen elektrischen Geräts gedrückt?

Wenn es zu 
Stromausfall kommt.

� Startet die Klimaanlage den Betrieb wieder?
 Wenn die Klimaanlage vor dem Stromausfall 

gearbeitet hat, muß die Klimaanlage wieder 
zu arbeiten beginnen, da diese Modelle mit 
einer automatischen Startwiederholungsfunktion 
ausgestattet sind. (Siehe dazu Beschreibung 
der �AUTOMATISCHEN STARTWIEDERHO-
LUNGSFUNKTION�, Seite 19).

Falls nach Überprüfung der obigen Punkte die Störung der Klimaanlage 
nicht behoben werden kann, die Klimaanlage nicht weiterverwenden und 
Ihren Fachhändler benachrichtigen.

In den folgenden Fällen, den Betrieb stoppen und Ihren Fachhändler benach-
richtigen.
 � Wenn Wasser aus dem Innengerät austritt oder herabtropft.
 � Wenn die linke Betriebsanzeigeleuchte blinkt.
 � Wenn der Leistungsschalter häuÞ g herausspringt.
 � Das Signal der Fernbedienung kann in einem Raum mit bestimmten Leucht-

stofß ampen (Hochspannungszündungen usw.) nicht empfangen werden.
 � In Regionen mit schwachem Empfangssignal kann der Betrieb der Klimaanla-

ge den Rundfunk- oder Fernsehempfang stören. In diesem Fall ist möglicher-
weise ein Verstärker für das betroffene Gerät erforderlich.

 � Wenn ein Gewitter naht (Donner usw.), den Betrieb stoppen und den Netzstek-
ker ziehen oder den Trennschalter ausschalten. Bei Nichtbeachtung können 
die elektrischen Teile beschädigt werden.

Frage Antwort (keine Störung)

Die Klimaanlage 
arbeitet etwa drei 
Minuten nicht, wenn sie
wieder eingeschaltet 
wird.

� Dadurch wird die Klimaanlage auf Befehl von 
dem Mikroprozessor geschützt. Etwas warten. 

Krachgeräusche 
können vernommen 
werden.

� Diese Geräusche werden durch Expansion/Kon-
traktion der Frontblende usw. aufgrund von Tem-
peraturänderungen verursacht.

Die Luft von der 
Inneneinheit riecht 
ungewöhnlich.

� Die Klimaanlage saugt den Geruch einer Wand, 
eines Teppichs, von Möbelstücken, Kleidern usw. 
auf und bläst ihn mit der Luft ab.

Der Ventilator der 
Außeneinheit dreht sich 
nicht, obwohl der 
Kompressor im Betrieb 
ist. Manchmal wird der 
Ventilator gestartet, 
jedoch kurz danach 
wieder ausgeschaltet.

� Bei niedriger Außentemperatur dreht sich der 
Ventilator möglicherweise nicht, um ein aus-
reichendes Kühlvermögen aufrecht zu erhalten.

Geräusch von ß ießen-
dem Wasser kann 
vernommen werden.

� Dieses Geräusch wird durch das in der Klimaan-
lage ß ießende Kältemittel verursacht.

� Dieses Geräusch wird durch das im Wärmetau-
scher ß ießende Kondenswasser verursacht.

� Dieses Geräusch wird durch das Abtauen des 
Wärmetauschers verursacht.

Ein Brummen ist zu 
vernehmen.

� Dieser Ton wird hörbar, wenn vom Ablaßschlauch 
Frischluft angesaugt wird und dadurch Wasser, 
daß in den Ablaßschlauch gelangt war, wieder-
um auf die Ablaßhaube oder das Lüftungsgeblä-
se gespritzt wird.

 Dieser Ton ist auch vernehmbar, wenn bei star-
kem Wind Luft in den Ablaßschlauch geblasen 
wird.

Der Raum kann nicht 
ausreichend gekühlt 
werden.

� Wenn in einem Raum ein Belüftungsgebläse 
oder ein Gaskocher benutzt wird, erhöht sich die 
Belastung der Kühlung, so daß die Kühlwirkung 
nicht ausreicht.

� Wenn die Außenlufttemperatur hoch ist, ist die 
Kühlwirkung möglicherweise nicht ausreichend.

Aus dem Luftauslaß der
Inneneinheit kommt 
Dunst.

� Die kalte Luft aus der Klimaanlage kühlt die in 
der Raumluft enthaltene Feuchtigkeit schnell 
herab, und diese ist dann als Nebel sichtbar.

Von der Innenanlage 
ist ein mechanisches 
Geräusch zu hören.

� Dies ist das Schaltgeräusch vom Ein- und Aus-
schalten des Gebläses oder des Kompressors.

Der Schwenkbetrieb 
des horizontalen 
Flügels wird für etwa 15 
Sekunden angehalten
und dann fortgesetzt.

� Dies dient dem normalen Schwenkbetrieb des 
horizontalen Flügels.

Frage Antwort (keine Störung)

Luftabblasrichtung 
verändert während des 
Betriebs. Der Winkel 
der horizontalen Klappe 
kann nicht mit der
Fernbedienung 
eingestellt werden.

� Wenn das Klimagerät im Kühlen- oder Trocknen- 
Modus (COOL oder DRY) betrieben wird, und der 
Betrieb für mehr als eine Stunde mit nach unten 
geblasener Luft erfolgt, wird die Luftstromrichtung 
automatisch auf Position (1) gestellt, um zu ver-
meiden, dass Kondensat aus dem Gerät tropft.

� Wenn in der Betriebsart HEIZUNG die Temperatur 
des Luftstroms zu niedrig ist oder wenn der Entei-
sungsvorgang läuft, wird die horizontale Klappen-
position automatisch auf horizontal eingestellt.

Wasser tritt an der 
Außeneinheit aus.

� Während der Betriebsarten KÜHLUNG und 
LUFTTROCKNUNG sind die Rohrleitung oder 
die Anschlußbereiche der Rohrleitung gekühlt, 
wodurch sich Kondenswasser bilden kann.

� Während des Heizbetriebs schmilzt am Außen-
einheit entstandenes Eis beim Abtauvorgang 
und tropft ab.

� Während des Heizbetriebs tropft Wasser vom 
Wärmeaustauscher. Dies ist keine Störung. Falls 
Sie jedoch Probleme mit Tropfwasser haben, 
wenden Sie sich an Ihren Händler. Bitte beachten 
Sie, dass wir keine Arbeiten am Ablassrohr in 
Klimagebieten anbieten können, in denen die 
Außeneinheit einfrieren könnte.

Aus der Außeneinheit 
kommt weißer Rauch.

� Im Heizbetrieb wird beim Defrosten Dampf 
erzeugt, der wie weißer Rauch aussieht.

Beim Heizen erfolgt 
kurzfristig kein 
Ausblasen der Luft.

� Bitte warten, da die Klimaanlage das Ausblasen 
von Warmluft vorbereitet.

In der Betriebsart 
Heizung wird der 
Betrieb etwa 10 Minuten
lang unterbrochen.

� Die Außeneinheit wird enteist (Enteisungsbe-
trieb). Bitte warten, da dies 10 Minuten dauert. 
(Wenn die Außentemperatur zu niedrig und die 
Luftfeuchtigkeit zu hoch sind, bildet sich Reif.)

Manchmal ist ein 
Zischen vernehmbar.

� Dieses Geräusch entsteht, wenn der Kältemittel-
strom innerhalb der Klimaanlage geschaltet wird.

Der Raum kann nicht 
ausreichend
beheizt werden.

� Wenn die Außentemperatur niedrig ist, ist die 
Heizwirkung möglicherweise nicht ausreichend.

In einem System mit 
mehreren Anlagen wird 
die nicht in Betrieb 
beÞ ndliche Innenanlage
warm und in der Anlage
entsteht ein Geräusch, 
das ß ießendem Wasser 
ähnelt.

� Auch wenn die Innenanlage nicht arbeitet, ß ießt 
weiterhin eine geringe Menge Kältemittel hinein.

Die Klimaanlage 
startet den Betrieb nur 
bei eingeschaltetem 
Netzstrom, auch wenn 
Sie die Anlage nicht
mit der Fernbedienung 
betätigen.

� Diese Modelle sind mit einer automatischen 
Startwiederholungsfunktion ausgestattet. Wenn 
der Netzstrom ausgeschaltet wird ohne, daß die 
Klimaanlage mit der Fernbedienung gestoppt 
wurde und wieder eingeschaltet wird, startet die 
Klimaanlage den Betrieb automatisch in der glei-
chen Betriebsart wie der, die mit der Fernbedien-
ung unmittelbar vor Abschalten des Netzstroms 
eingestellt wurde.
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INSTALLATION, NEUAUFSTELLUNG UND PRÜFUNG

Installationsort

Vermeiden Sie ein Installieren der Klimaanlage an den 
folgende Orten.
 � Orte mit brennenden Gasen.

 VORSICHT:
Niemals die Klimaanlage an einem Ort installieren, an 
dem brennbare Gase austreten können.
Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nähe 
der Klimaanlage ansammeln, kann es zu einer Explo-
sion kommen.
 � Orte mit Maschinenöl.
 � Orte mit salzhaltiger Luft (Meeresnähe).
 � Orte an welchen schwefelhaltige Gase auftreten, wie 

z.B. in Thermalbädern.

Elektrische Arbeiten

 � Einen separaten Schaltkreis für die Stromversorgung der Klimaanlage verwenden.
 � Unbedingt die Kapazität des Leistungsschalters beachten.

 WARNUNG:
� Der Kunde sollte diese Klimaanlage nicht selbst installieren, da es anderenfalls zu Feuer- und Stromschlaggefahr,

Verletzungen durch ein Herabfallen der Einheit, Wasseraustritt usw. kommen kann.
� Keinen provisorischen Anschluß des Netzkabels vornehmen, keine Kabelverlängerung verwenden und unbedingt 

vermeiden, mehrere Geräte an einen Wechselstromanschluß anzuschließen. Schlechte Kontakte, schlechte Isolier-
ung Überschreiten der zulässigen Stromstärke usw. können zu Bränden oder Stromschlägen führen.

 Wenden Sie sich dafür an Ihren Fachhändler.

 VORSICHT:
� Unbedingt die Klimaanlage erden.
 Niemals den Erdungsdraht an ein Gasrohr, Wasserrohr, an einen Blitzableiter oder an den Erdungsdraht eines 

Telefons anschließen. Falls die Erdung falsch ausgeführt ist, kann es zu elektrischen Schlägen kommen.
� Einen Erdschlußschalter abhängig von dem Installationsort (feuchter Ort uws.) der Klimaanlage installieren. 
 Falls kein Erdschlußschalter installiert wird, kann es zu elektrischen Schlägen kommen.

Prüfung und Wartung

 � Wenn die Klimaanlage für einige Jahreszeiten verwendet wird, kann die Kapazität aufgrund von Schmutzansammlungen 
im Inneren der Einheit nachlassen.

 � Abhängig von den Betriebsbedingungen, kann es aufgrund von Schmutz, Staub usw. zu Geruchbelästigung oder 
schlechtem Abß ießen des bei der Lufttrocknung anfallenden Wassers kommen.

 � Zusätzlich zu der normalen Wartung wird empfohlen, die Prüfung und Wartung von einem Fachmann ausführen zu 
lassen (gegen eine Gebühr). Wenden Sie sich dafür an Ihren Fachhändler.

Betriebsgeräusche beachten

 � Keine Gegenstände in der Nähe des Luftauslasses der Außeneinheit anordnen. Anderenfalls kann die Kapazität nachlas-
sen und die Betriebsgeräusche können zunehmen.

 � Falls ungewöhnliche Betriebsgeräusche vernommen werden, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

Neuaufstellung

 � Wenn die Klimaanlage aufgrund von Umbauten, Umzügen usw. an einem anderen Ort neu aufgestellt werden muß, sind 
spezielle Techniken und Arbeiten erforderlich.

 WARNUNG:
Reparaturen von Neuaufstellungen dürfen nicht vom Kunden selbst ausgeführt werden.
Falls diese Arbeiten falsch ausgeführt werden, kann es zu einem Feuer, zu elektrischen Schlägen, zu Verletzungen 
aufgrund eines Herabfallens der Einheit, zu Austritt von Wasser usw. kommen. Wenden Sie sich dafür an Ihren Fach-
händler.

Verschrottung

Um dieses Produkt zu verschrotten, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

Falls Sie Fragen haben sollten, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.TECHNISCHE DATEN

Modell
Namen einstellen MSZ-GB50VA
Innen MSZ-GB50VA
Außen MUZ-GB50VA

Funktion Kühlung Heizung
Stromversorgung ~/N, 230V, 50Hz
Kapazität kW 5,0 5,8
Leistungsaufnahme kW 1,65 1,70

Gewicht
Innen kg 9
Außen kg 53

Kältemittel-
Füllkapazität (R410A)

kg 1,50

IP-code
Innen IP 20
Außen IP 24

Zul.
Betriebs-
druck

Ansaugseite MPa 1,64

Auslaßseite MPa 4,15

Störpegel
Innen (Sehr schnell/
Hoch/Mittel/Niedrig)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Außen dB(A) 52 55

HINWEIS:
1. Nennbedingungen
 Kühlung � Innen: 27°C DB, 19°C WB
  Außen: 35°C DB
 Heizung � Innen: 20°C DB
  Außen: 7°C DB, 6°C WB

2. Garantierter Betriebsbereich

Innen Außen

Kühlung

Obere 
Grenze

32°C DB
23°C WB

43°C DB
�

Untere 
Grenze

21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
�

Heizung

Obere 
Grenze

27°C DB
�

24°C DB
18°C WB

Untere 
Grenze

20°C DB
�

-10°C DB
-11°C WB 

Um den Einß uß einer 
Leuchtstofß ampe zu
vermeiden, die Klimaanlage
möglichst weit davon 
entfernt installieren. Leuchtstofß ampe mit

Hochspannungszündung

Der Installationsort der Außeneinheit sollte mindestens 3 m 
von den Antennen für Fernseh-, Rundfunkgeräte usw. entfernt 
sein. Halten Sie in Regionen mit schwachem Empfangssignal 
einen größeren Abstand zwischen der Außeneinheit und den 
Antennen des betroffenen Geräts ein, wenn der Betrieb der 
Klimaanlage den Rundfunk- oder Fernsehempfang stört.

Zur Verhinderung
von Bildverzer-
rungen oder 
Rauschen einen
Abstand einhalten. 100 mm order

mehr 200 mm 
order mehr Fernseher1 m 

order
mehr

1 m 
order
mehr

Schnurloses
 Telefon
   order
    Mobiltelefon

Radio

3 m order 
mehr

 � Orte, an welchen Ölspritzer oder ölhaltiger Rauch auftreten.
 � Wo Hochfrequenz- oder Wireless-Geräte betrieben werden.

 WARNUNG:
Wenn die Klimaanlage zwar läuft, aber den Raum (je nach Modell) nicht kühlt oder heizt, ziehen Sie bitte Ihren Fach-
händler zu Rate, da möglicherweise Kältemittel austritt. Bei der Ausführung von Reparaturarbeiten darauf achten, den 
Kundendiensttechniker zu fragen, ob Kältemittel austritt oder nicht.
Das Kältemittel, das in die Klimaanlage gefüllt wurde, ist sicher. Kältemittel tritt normalerweise nicht aus. Wenn Kälte-
mittel aber in Innenräumen austritt und mit den Flammen eines Heizgebläses, einer Raumheizung, eines Ofens etc in 
Kontakt kommt, entstehen schädliche Substanzen.

Gut belüfteter,
trockener Ort

Wand usw.
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Lorsque le Þ ltre à air doit être retiré, ne touchez pas les parties métalliques de l�unité interne.
 � Un accident risque d�en résulter.
 Ne touchez pas l�entrée d�air ou le ventilateur de l�unité extérieure.
 � Un accident risque d�en résulter.
 Ne placez pas de vase ou de verre sur l�appareil intérieur.
 � L�eau qui se répandrait dans l�appareil intérieur pourrait détériorer l�isolant et causer un choc électrique.
 N�utilisez pas d�insecticide ni de produit inß ammable à proximité de l�appareil.
 � L�appareil risque de prendre feu ou le boîtier d�être déformé.
 N�exposez pas directement une plante d�intérieur ni un animal domestique au coourant d�air de climatisation.
 � L�animal comme la plante risque d�en souffrir.
 N�installez pas d�autres appareils électriques ou de mobilier sous l�unité intérieure ou extérieure.
 � De l�eau peut goutter de l�appareil et endommager ces objets.
 Ne laissez jamais l�unité posée sur un support endommagé.
 � L�unité risque de tomber et de provoquer un accident.
 Ne montez pas sur un support instable pour nettoyer l�appareil, etc.
 � Vous pourriez tomber et par conséquent vous blesser.
 Ne jamais tirer sur le cordon d�alimentation.
 � Le Þ l central du cordon d�alimentation pourrait se détacher et provoquer un incendie dû à un court-circuit.
 Ne jamais recharger ou démonter les piles ni les jeter dans un feu.
 � Vous pourriez provoquer une fuite, un incendie ou une explosion.
 Ne laissez pas l�appareil fonctionner pendant une période prolongée dans des conditions humides,
  par ex. avec une porte ou une fenêtre ouverte.
 � En mode de refroidissement, si l�appareil fonctionne longtemps dans une pièce humide (RH de 80 % ou 

plus), l�eau condensée à l�intérieur du climatiseur risque de tacher ou d�abîmer les meubles, etc.

Ne pas utiliser de raccord intermédiaire pour brancher le cordon d�alimentation, etc., ni de railonge ni 
même brancher plusieurs appareils à la même prise secteur.

 � Un mauvais contact, une isolation insufÞ sante, un courant trop fort, etc., provoque des risques d�incendie 
ou d�électrocution.

 Nettoyez la prise d�alimentation et branchez-la fermement.
 � Une prise encrassée ou mal branchée provoque des risques d�incendie ou d�électrocution.
 Ne jamais placer d�objets lourds sur le cordon d�alimentation ni le couper ou le modiÞ er.
 � Ne jamais placer d�objets lourds sur le cordon d�alimentation ni l�endommager ou le modiÞ er. Cela risquerait 

de l�endommager et vous risqueriez de provoquer un incendie ou un court-circuit.
 Ne jamais activer ou désactiver le disjoncteur ni brancher ou débrancher la prise d�alimentation pendant
  le fonctionnement de l�appareil.
 � Evitez tout risque d�incendie dû à des étincelles, etc.
 � Toujours couper le disjoncteur ou débrancher la prise d�alimentation lors de l�extinction de l�unité interne à 

partir de la télécommande.
 Ne projetez pas directement l�air froid sur la peau pendant des périodes prolongées.
 � Evitez tout risque pour la santé.
 Le client ne doit effectuer aucune opération d�installation, de réparation ou de déplacement.
 � Si ces travaux ne sont pas effectués correctement, ils entraînent des risques d�incendie, d�électrocution, de 

blessure par une chute de l�unité, une fuite d�eau, etc. Prenez conseil auprès du revendeur.
 � AÞ n d�éviter tout risque d�accident, le cordon d�alimentation doit être remplacé par le constructeur ou le 

revendeur lorsqu�il est endommagé.
 Ne jamais introduire le doigt ni d�objet long, etc. dans les admissions/refoulements d�air de 
 l�appareil.
 � Le ventilateur tourne à grande vitesse et risque de provoquer un accident.
 � Toujours surveiller que les jeunes enfants ne jouent pas avec le climatiseur.
 En cas d�anomalie (odeur de brûlé, etc.) arrêtez le climatiseur et débranchez la prise de courant ou 
 coupez le disjoncteur.
 � Si l�unité continue à fonctionner dans des circonstances anormales, elle risque de provoquer un incendie, 

une panne, etc. Dans ce cas, contactez le revendeur.
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MESURES DE PRECAUTION
 � Avant de vous servir de cet appareil, veuillez lire les �mesures de précautions� dans la mesure où l�unité 

contient des pièces rotatives et des pièces entraînant des risques d�électrocution.
 � Les précautions spéciÞ ées dans cette section sont importantes pour la sécurité et doivent donc impérative-

ment être respectées.

 AVERTISSEMENT: Toute manipulation incorrecte risque d�entraîner un accident grave voire fatal, des blessures 
corporelles, etc.

 PRÉCAUTION: Toute manipulation incorrecte risque d�entraîner un accident grave, selon les conditions du 
moment.

Marques et leur signiÞ cation

SigniÞ cation des symboles utilisés dans ce manuel

 : A éviter absolument.

 : Suivez rigoureusement les instructions.

 : N�insérez jamais le doigt, ni un autre objet long, etc.

 : Ne montez jamais sur l�unité interne ou externe et ne posez rien dessus.

 : Attention ! Risque d�électrocution !

 : Prenez soin de débrancher la Þ che d�alimentation de la prise secteur.

 : Coupez l�alimentation au préalable.

 � Après avoir lu cette notice, conservez-la avec le manuel d�installation à portée de la main pour pouvoir vous y 
  référer facilement.

BOITIER

Position des marques d�avertissement

GRILLE DE 
REFOULEMENT D�AIR

PANNEAU FRONTAL

BOITIER

� Ne JAMAIS laisser des enfants ou des personnes handicapées utiliser le climatiseur sans surveillance.

 AVERTISSEMENT

 PRÉCAUTION
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Mise à la terre.
 � Ne connectez pas le Þ l de terre aux tuyaux de gaz, aux tuyaux d�eau, à une tige de paratonnerre ou au Þ l 

de terre du téléphone. Une mise à la terre incorrecte entraîne des risques d�électrocution.

Installez un disjoncteur de fuite à la terre, selon l�endroit où le climatiseur est installé (pièce humide, 
etc.).

 � L�absence du disjoncteur de fuite à la terre entraîne des risques d�électrocution.

 Les tuyaux d�écoulement doivent être complètement vidés.
 � Si le circuit d�évacuation des condensateurs n�est pas réalisé correctement, l�eau risque de s�égoutter de 

l�appareil et de tacher ou d�endommager le mobilier.

N�utilisez pas l�appareil à des Þ ns spéciales.
 � Le climatiseur ne doit pas être utilisé pour conserver certains appareils de précision, des produits alimen-

taires, des animaux, des plantes et des objets d�art. Leur qualité risque de se détériorer.
 N�exposez jamais directement d�appareil de chauffage, etc., à la sortie d�air de climatisation.
 � La combustion risque d�en soufÞ r.
 Ne pas faire fonctionner l�appareil lorsque la température extérieure est basse (moins de -10°C) en 
 mode de refroidissement.
 � Si la température extérieure est basse (moins de -10°C) l�eau condensée à l�intérieur du climatiseur risque 

de perler et d�endommager le mobilier, par exemple.
 Lorsque l�appareil doit être nettoyé, éteignez-le et débranchez le câble d�alimentation ou coupez le 
 disjoncteur.
 � Le ventilateur tourne à grande vitesse et risque de provoquez un accident.
 Si l�appareil reste inutilisé pendant une période prolongée, débranchez le câble d�alimentation ou 
 coupez le disjoncteur.
 � Dans le cas contraire, il risque de s�encrasser, causant des risques d�incendie.
 Remplacez les deux piles de la télécommande par deux autres du même type.
 � Ne jamais utiliser une pile usagée avec une nouvelle pile ; vous pourriez provoquer une surchauffe, une 

fuite ou une explosion.
 Si du liquide des piles devait se répandre sur la peau ou sur les vêtements, rincer à grande eau avec 
 de l�eau claire.
 � Si du liquide des piles devait atteindre les yeux, laver à grande eau avec de l�eau claire et contacter immé-

diatement un médecin.
 Prévoyez une aération sufÞ sante si un appareil de chauffage, etc., est utilisé.
 � L�oxygène s�appauvrit dans ces conditions d�utilisation.
 N�actionnez pas les commandes avec les mains mouillées.
 � Risque d�électrocution.
 N�utilisez pas de l�eau pour nettoyer le climatiseur et ne mettez pas dessus un vase ou un verre.
 � L�eau risque de s�inÞ ltrer dans l�appareil et d�affecter l�isolation, provoquant ainsi un risque d�électrocution.
 Ne marchez jamais sur l�unité interne ou externe et ne posez rien dessus.
 � Si vous ou quelquechose tombe, vous pourriez vous blesser.

 AVERTISSEMENT

MESURES DE PRECAUTION

 PRÉCAUTION

 PRÉCAUTION

A propos de l�installation

 � Consultez votre revendeur ou entrepreneur pour l�installation du climatiseur. Vu que des techniques et des 
travaux spéciaux sont nécessaires, l�installation ne doit pas être faite par le client. Si l�installaition est faite 
d�une manière incorrecte, ceci peut causer un incendie, un choc électrique, des blessures ou une fuite 
d�eau.

 N�installez pas l�appareil dans un endroit susceptible d�être exposé à des fuites de gaz inß ammable.
 � L�accumulation de gaz autour de l�appareil entraîne des risques d�explosion.

Unité interne

NOM DES COMPOSANTS

Echangeur thermique

Ventilateur

Ailette horizontale

Ailette verticale

Grille de refoulement d�air

Filtre à air (Catechine)

Filtre d�épuration d�air
(Pièces en option, Þ ltre 
antiallergique à enzymes, 
de type à soufß ets bleus)

Admission d�air

Panneau frontal

Boîtier de télécommande

Grille de
protection

AfÞ chage

Témoin de
fonctionnement

Microrécepteur de 
rayons infrarouges de 
télécommande

Interrupteur de secours

Unité externe

Admission d�air    (arrière et latérale)

Tuyauterie

Tuyau d�évacuation
de condensats

Grille de refoulement d�air

Sortie de condensats

Section de commande

(Lorsque le panneau frontal est ouvert)
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Boîtier de télécommande

NOM DES COMPOSANTS

Section de transmission de signaux

Bouton marche/arrêt
(ON/OFF)

Section d�afÞ chage du mode
de fonctionnement

Touches de réglage de température

Touche de réglage de vitesse de ventilateur

Touche de sélection du
mode de fonctionnement

Bouton de refroidissement 
économique (ECONO COOL)

Touche de réinitialisation

Touche de minuterie d�arrêt

Touche de mise en fonction de la minuterie

Touche de réglage d�horloge

Touche de commande des ailettes 
d�orientation

Touches TIME (réglage de l�HEURE)
Touche avance
Touche retour

(Vue générale du boîtier de télécommande.)

Ouvrez le couvercle avant.

Fonction de redémarrage automatique

PREPARATIFS D�UTILISATION

 Ces modèles sont équipés d�une fonction de redémarrage automatique. Si vous ne souhaitez pas 
utiliser cette fonction, veuillez vous adresser au représentant du service technique aÞ n qu�il modi-
Þ e le réglage de l�unité.

La fonction de redémarrage automatique signiÞ e...
Lorsque l�unité interne est contrôlé par la télécommande, le mode de fonctionnement, la température programmée et la vitesse 
de ventilation sont mis en mémoire. En cas de panne de courant ou de coupure de l�alimentation pendant le fonctionnement de 
l�appareil, la �fonction de redémarrage automatique� agit de manière à remettre automatiquement l�appareil en marche dans 
le mode de fonctionnement activé par la télécommande avant la coupure de l�alimentation principale. (Voir page 32 pour plus 
de détails.)

 Branchez la prise d�alimentation sur la prise secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.

 AVERTISSEMENT:

Nettoyez la prise d�alimentation et branchez-la fermement.
Une prise encrassée ou mal branchée provoque des risques d�incendie ou d�électrocution.

Unité intérieure ou extérieure

REMARQUE
Employez le contrôleur à distance 
équipé d�unitéseulement.
N�employez pas l�autre contrôleur 
à distance.
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Introduisez en premier le
pôle négatif des piles.

Appuyez avec
une pointe Þ ne.

Appuyez avec
une pointe Þ ne.

Support de la télécommande

 REFROIDISSEMENT
 D�URGENCE 
 
 CHAUFFAGE
 D�URGENCE
 
 ARRET

PREPARATIFS D�UTILISATION

Boîtier de télécommande

Mise en place des batteries et réglage de
l�heure actuelle

1 Retirez le couvercle avant et mettez les piles 
en place. Puis remettez le couvercle en place.

 Introduisez en premier le pôle négatif des piles.
 VériÞ er si la polarité des piles est correcte.

2 Appuyez sur la touche de réinitialisation 
 (RESET).

 � Si la touche de réinitialisation (RESET) n�est pas 
actionnée, le boîtier de télécommande risque de ne 
pas fonctionner correctement.

 � N�appuyez pas trop fort sur la touche de réinitialisation 
(RESET).

3 Appuyez sur la touche de réglage de l�horloge.

5 Appuyez de nouveau sur la touche de réglage 
d�horloge et refermez le couvercle avant.

4 Utilisez les touches  (Avancer) et   
(Reculer) (touches de réglage d�horloge) pour 
déÞ nir l�heure actuelle.

 � À chaque pression sur la touche , l�heure avance 
d�1 minute et à chaque pression sur la touche  , 
elle recule d�1 minute.

 � Une pression plus longue sur ces touches fait avancer/
reculer l�heure de 10 minutes.

Manipulation du boîtier de télécommande
 � La portée des signaux du boîtier de télécommande 

est d�environ 6 mètres quand celui-ci est dirigé vers 
l�avant de l�unité interne.

 � Lorsqu�une touche est activée, l�unité interne émet un 
ou deux signaux sonores. Si aucun signal sonore ne 
retentit, recommencez.

 � Utilisez délicatement le boîtier de télécommande.
  En cas de heurt, de chute ou d�éclaboussures, la télé-

commande risque de ne pas fonctionner.

Installation du boîtier de télécommande au mur
 � Installez le support de la télécommande dans un 

emplacement où le son du signal de réception (bip) 
peut être entendu par l�unité interne chaque fois que 
l�on appuie sur la touche FFO/NO  .

Insérer/retirer le boîtier de télécommande.
Insertion : Insérez le boîtier de télécommande vers le 

bas dans son support.
Retrait : Retirez le boîtier de télécommande de son 

support en le soulevant.

Piles d�alimentation
n  Référence: changement des piles d�alimentation
Remplacer les piles par de nouvelles piles alcalines de 
format AAA dans les circonstances suivantes:
 · Lorsque l�unité interne ne répond pas au signal du 

boîtier de télécommande.
 · Lorsque l�afÞ chage du boîtier de télécommande 

s�assombrit.
 · Lorsque tous les afÞ chages apparaissent à l�écran 

puis disparaissent immédiatement dès qu�on appuie 
sur une touche du boîtier de télécommande.

Ne jamais utiliser de piles au manganèse. Elles risquer-
aient de provoquer un dysfonctionnement du boîtier de 
télécommande.
 � La durée d�exploitation d�un jeu de piles alcaline 

neuves est d�environ un an.
  Une pile dont la durée de validité arrive à échéance 

risque de s�épuiser plus rapidement; consulter la date 
de validité (mois/année) dans le bas de la pile.

 � Pour éviter toute fuite de liquide, retirer toutes les piles 
lorsque vous ne comptez pas utiliser la télécommande 
pendant un longtemps.

 PRÉCAUTION:
Si du liquide des piles devait se répandre sur la peau
ou sur les vêtements, rincer à grande eau avec de 
l�eau claire. Si du liquide des piles devait atteindre les 
yeux, laver à grande eau avec de l�eau claire et con-
tacter immédiatement un médecin.
 � N�utilisez pas de piles rechargeables.
 � Remplacez les 2 piles par des piles neuves du même 

type.
 � Jetez les piles usées en respectant les consignes 

fournies.

Lorsqu�il est impossible d�utiliser le boitier de telecommande (interrupteur de secours)

1 Appuyez sur l�interrupteur de secours.
 � Chaque fois que vous appuyez sur la touche 

FONCTIONNEMENT D�URGENCE, l�appareil fonc-
tionne dans l�ordre suivant : MODE DE REFROI-
DISSEMENT D�URGENCE, MODE DE CHAUFFAGE 
D�URGENCE et MODE D�ARRÊT.

  Lorsque vous appuyez sur la touche FONCTION-
NEMENT D�URGENCE, l�appareil effectue d�abord 
un essai de fonctionnement pendant 30 minutes 
avant de passer en MODE D�URGENCE.

Lorsque les piles du boîtier de télécommande sont affaiblies ou que la télécommande ne fonctionne pas correcte-
ment, vous pouvez opérer l�unité interne au moyen de l�interrupteur de secours.

 � Les détails du mode de MODE D�URGENCE sont 
décrits ci-dessous. Cependant, le réglage de tem-
pérature est inopérationnel durant les 30 minutes 
d�essai et l�appareil fonctionne en mode continu.

  Le ventilateur est réglé au grande durant l�essai puis 
passe en vitesse moyenne au bout de 30 minutes.

 � Le mode de fonctionnement est indiqué par le 
témoin de fonctionnement sur l�unité interne selon 
les chiffres suivants.

  Témoin de fonctionnement

2 Pour arrêter le fonctionnement d�urgence, 
appuyer une fois sur la touche FONC-
TIONNEMENT D�URGENCE (en cas de mode 
de CHAUFFAGE D�URGENCE) ou deux fois 
(en cas de mode de REFROIDISSEMENT 
D�URGENCE).

Mode de 
fonctionnement

REFROIDISSEMENT CHAUFFAGE

Réglage de 
température

24°C 24°C

Vitesse du ventilateur Moyen Moyen

Ailette horizontale Automatique Automatique
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COMMUTATION AUTO... FONCTIONNEMENT MODE AUTO

Un système à commutation automatique entre chauffage et refroidissement permet un contrôle aisé et 
une climatisation pendant toute l�année.
Une fois que la température désirée est réglée, l�unité alterne automatiquement entre refroidissement
et chauffage en fonction de la température ambiante. En outre, le contrôle du ventilateur de l�unité 
externe permet de fonctionner en mode refroidissement avec une température extérieure allant jusqu�à 
-10°C.

 ModiÞ cation de la température déÞ nie:

 � Appuyez sur la touche 
OOT
MRAW

  pour réduire la température. Une pression sur cette touche diminue la température d�environ 
 1°C.

 � Appuyez sur la touche 
OOT

LOOC

 pour augmenter la température. Une pression sur cette touche augmente la température 
 d�environ 1°C.

Pour sélectionner le mode AUTO:

1  Appuyez sur la touche 
FFO/NO

 .

2 Sélectionner le mode  (AUTO) en appuyant sur la touche 
EDOM
.

 A chaque pression sur la touche, le mode sélectionné change dans l�ordre suivant: 
 (AUTO)   (refroidissement)   (déshumidiÞ cation)   (chauffage) 

La température réglée est également afÞ chée sur la télécommande.

Interruption du fonctionnement:

 Appuyer sur la touche 
FFO/NO

 .

 Lorsqu�un mode de fonctionnement a été choisi, appuyez sur la touche 
FFO/NO

  pour 
le réutiliser au prochain démarrage.

Description de la �FONCTION DE REDÉMARRAGE AUTOMATIQUE�
� Ces unités sont équipées d�une fonction de redémarrage automatique. Lorsque l�alimentation est activée, le climatiseur 

démarre automatiquement dans le même mode que celui réglé avec la télécommande avant que l�alimentation soit 
coupée.

� Si l�unité a été réglée sur OFF (arrêt) à l�aide de la télécommande avant de couper l�alimentation, elle restera inactive 
même après avoir activé l�alimentation.

� Si l�unité était en mode de fonctionnement d�urgence avant de couper l�alimentation, elle démarrera - lorsque 
l�alimentation sera activée - dans le même mode que celui réglé avec la télécommande avant le fonctionnement en 
mode d�urgence.

� Si l�unité fonctionnait en mode �  AUTO� avant la panne de courant, le mode de fonctionnement (REFROIDISSE-
MENT, DESHUMIDIFICATION ou CHAUFFAGE) n�est pas enregistré dans la mémoire. Lorsque l�alimentation princi-
pale est activée, l�unité détermine le mode de fonctionnement en fonction de la température ambiante au redémarrage 
et redémarre.

Informations concernant les climatiseurs multi-systèmes
Les climatiseurs multi-systèmes permettent de raccorder deux ou davantage d�unités internes à un unité externe.
En fonction de la capacité, plusieurs unités internes peuvent ainsi fonctionner simultanément.
� Lorsque vous essayez de faire fonctionner simultanément deux ou davantage d�unités internes reliés à un seul unité 

externe, un pour le refroidissement et l�autre pour le chauffage, le mode de fonctionnement sélectionné sera celui de 
l�unité interne qui a été mis en fonctionnement en premier. Les autres unités internes qui seraient mis en fonctionnement 
par la suite ne peuvent pas s�activer bien qu�ils indiquent un état de fonctionnement. (Consultez le tableau des témoins 
de fonctionnement ci-dessous.)

 Dans ce cas, régler tous les unités internes sur le même mode de fonctionnement.
� Lorsque l�unité interne se met en fonctionnement alors que le dégivrage de l�unité externe est en cours, il faut laisser 

passer quelques minutes (10 minutes maximum) avant que l�appareil ne soufß e de l�air chaud.
� Lorsque l�appareil fonctionne en mode chauffage, si le dessus de l�appareil chauffe ou que vous entendez le ß ux de gaz 

à l�intérieur, cette situation n�a rien d�anormal. Le gaz réfrigérant circule en effet de manière continue dans l�unité interne 
même si celui-ci ne fonctionne pas.

Détails d�afÞ chage sur l�unité interne

Le témoin de fonctionnement à droite de l�unité interne indique son état opérationnel.

Operation Indicator

Témoin de fonctionnement

Témoin Etat opérationnel
Différence entre la température

cible et la température de la pièce

Le climatiseur cherche à atteindre la température cible. Attendez 
jusqu�à ce que la température cible soit atteinte.

Environ 2°C ou plus

La température ambiante approche de la température cible. Environ 2°C ou moins

Indique la mise en veille de l�appareil.
Veuillez consulter les informations ci-dessus relatives aux
climatiseurs multi-systèmes.

�

Description de �COMMUTATION AUTO�

(1) Mode initial
 1 Lorsque l�unité fonctionne en mode AUTO après sa mise hors tension;
  � Si la température ambiante est supérieure à la température réglée, le fonctionnement commence en mode 

REFROIDISSEMENT.
  � Si la température ambiante est égale ou inférieure à la température réglée, le fonctionnement commence en 

mode CHAUFFAGE.

(2) Changement de mode
 1 Le mode REFROIDISSEMENT passe en mode CHAUFFAGE lorsque la température ambiante est de 2 degrés 

inférieure à la température réglée depuis environ 15 minutes.
 2 Le mode CHAUFFAGE passe en mode REFROIDISSEMENT lorsque la température ambiante est de 2 degrés 

supérieure à la température réglée depuis environ 15 minutes.

REMARQUE:
Si deux ou plusieurs unités intérieures fonctionnent en multi-systèmes, il se peut que l�unité intérieure se trou-
vant en mode  (AUTO) ne puisse pas passer en mode (COOL  HEAT (REFROIDISSEMENT  CHAUFFAGE)) 
et se mette en veille. Se reporter aux informations détaillées relatives au climatiseur multi-systèmes Þ gurant à 
droite.

Allumé

Clignotant

Eteint
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REGLAGE MANUEL DES FONCTIONS (REFROIDISSE-
MENT, DESHUMIDIFICATION, CHAUFFAGE)

1

2

3

4

TAEH

LOOC
YRD

Pour sélectionner les modes de REFROIDISSEMENT, de 
DESHUMIDIFICATION ou de CHAUFFAGE:

1  Appuyez sur la touche 
FFO/NO

 .

2 Sélectionnez le mode de fonctionnement en appuyant sur la touche 
EDOM
 .

 A chaque pression sur la touche, le mode sélectionné change dans l�ordre suivant:
 (AUTO) →  (refroidissement) →  (déshumidiÞ cation) →  (chauffage)

Interruption du fonctionnement:

 Appuyer sur la touche 
FFO/NO

 .

 Lorsqu�un mode de fonctionnement a été choisi, appuyez sur la touche 
FFO/NO

 pour 
le réutiliser au prochain démarrage.

REGLAGE DE PUISSANCE DE L�AIR PULSE ET DE
L�ORIENTATION

 ModiÞ cation de la température déÞ nie:

 � Appuyez sur la touche 
OOT
MRAW

 pour réduire la température. Une pression sur cette touche diminue la température d�environ 
1°C.

 � Appuyez sur la touche 
OOT

LOOC

 pour augmenter la température. Une pression sur cette touche augmente la température 
d�environ 1°C.

  En mode REFROIDISSEMENT

 � Lorsque la température extérieure est basse, le ventilateur de l�unité externe se met en route et se coupe fréquemment 
ou sa vitesse de rotation décroît aÞ n de maintenir une capacité de refroidissement sufÞ sante.

  Fonctionnement en mode DESHUMIDIFICATION

 � Aucune modiÞ cation de température (réglage de température) n�est possible.

 � La température interne de la pièce est diminue légèrement dans ce mode.

 Les détails d�afÞ chage sur l�unité interne se trouvent expliqués à la page 32.

Dans le cas où le climatiseur ne refroidit ou ne chauffe pas de manière efÞ cace...
Lorsque la vitesse du ventilateur est réglée sur Low (petite) ou AUTO, il se peut que le climatiseur ne refroidisse ou ne chauffe 
pas l�air efÞ cacement. Dans ce cas, changez la vitesse du ventilateur sur Med. (moyenne) ou sur une vitesse plus rapide.

Changez la vitesse du
ventilateur.

Vitesse du ventilateur :
Petite ou AUTO

Vitesse du ventilateur :
moyenne ou élevée

Vous pouvez sélectionner selon vos besoins la puissance de l�air pulsé et l�orientation.

 Pour modiÞ er le réglage de puissance de l�air pulsé, appuyez 

sur la touche 
NAF

 .
 A chaque pression sur la touche, la vitesse du ventilateur change dans l�ordre 

suivant :  (petite)   (moyenne)   (grande)   (Très grande)   
(automatique)

 � Pour refroidir/réchauffer davantage une pièce, utiliser le mode  (Très 
grande).

 � Si le bruit du fonctionnement du climatiseur gêne le sommeil, utilisez la fonction  
 (petite).

 Pour modiÞ er le réglage d�orientation verticale du débit d�air, 
appuyez sur la touche  ENAV  .

 A chaque pression sur la touche, l�angle de l�ailette d�orientation horizontale 
change dans l�ordre suivant :   (1)     (2)     (3)     (4)    (oscillation) 

  (automatique)

FONCTIONNEMENT AVEC OSCILLATION
Utilisez le mode d�oscillation pour que l�air ventilé puisse atteindre toutes les
parties de la pièce.

Portée recommandée de l�aube horizontale pour obtenir 
une climatisation plus efÞ cace
Utilisez habituellement  (automatique). Utiliser la
position   (1) en mode REFROIDISSEMENT ou en
mode de DESHUMIDIFICATION et utiliser les positions
  (2) à    (4) en mode CHAUFFAGE pour régler 

l�appareil à votre meilleure convenance.
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REGLAGE DE PUISSANCE DE L�AIR PULSE ET DE L�ORIENTATION

 COOL/DRY(refroidissement/déshumidiÞ cation) HEAT (chauffage)

   
  A

U
T

O

� L�ailette se place automatiquement en position horizon-
tale. Elle n�effectue pas de mouvement d�oscillation

 REMARQUE :
 L�air est pulsé vers le haut, puis vers la position 

(1).
� Pour faire varier constamment la direction de l�air 

pulsé, sélectionnez le mode   (SWING) (OSCILLA-
TION) à l�aide de la touche ENAV  .

� Immédiatement après la mise en marche du clima-
tiseur, l�ailette reste en position horizontale. Lorsque 
l�air est sufÞ samment chaud au niveau de l�unité in-
terne, l�ailette se place en position (4).

� Lors de la mise en marche du climatiseur, la vitesse 
du ventilateur augmente progressivement au fur et à 
mesure que l�air au niveau de l�unité interne devient 
plus chaud, et ce jusqu�à ce que la puissance voulue 
soit atteinte.
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� Après environ une heure de fonctionnement, l�ailette 
se place automatiquement en position (1). Pour 
rétablir la direction de l�air pulsé à son réglage initial, 
actionnez de nouveau la touche VANE (AILETTE) sur 
la télécommande.

� L�ailette ne passe pas en position descendante dans 
les modes COOL (refroidissement) et DRY (déshumi-
diÞ cation).

� Immédiatement après la mise en marche du clima-
tiseur, l�ailette reste en position horizontale. Lorsque 
l�air au niveau de l�unité interne est sufÞ samment 
chaud, l�ailette se place dans la position correspon-
dant à la direction réglée de l�air pulsé.

� Lors de la mise en marche du climatiseur, la vitesse 
du ventilateur augmente progressivement au fur et à 
mesure que l�air au niveau de l�unité interne devient 
plus chaud, et ce jusqu�à ce que la puissance voulue 
soit atteinte.
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� L�ailette oscille alternativement entre les positions (1) 
et (4). L�ailette arrête son mouvement d�oscillation 
pendant un court instant lorsqu�elle atteint les posi-
tions (1) et (4).

� L�ailette oscille alternativement entre les positions (2) 
et (4). L�ailette arrête son mouvement d�oscillation 
pendant un court instant lorsqu�elle atteint les posi-
tions (2) et (4).

Lorsque la direction de l�air pulsé est 
réglée sur la position (2), (3) ou (4)

Mouvement de l�ailette horizontale

)1(

)4(

)2(

)4(

Au Début du
fonctionnement
en mode
chauffage

Position (4)

Débit d�air
pulsé très
faible

Lorsque
l�air devient
assez
chaud...

Position
horizontale

Position (1)

Après 0,5 à
1 heure
environ

Au Début du
fonctionnement
en mode
chauffage

Position
sélectionnée

Débit d�air
pulsé très
faible

Lorsque
l�air devient
assez
chaud...

Position
horizontale

REMARQUE:
� Réglez l�orientation verticale de l�AIR PULSÉ au moyen de la télécommande. Le déplacement manuel de l�ailette 

horizontale peut entraîner des problèmes.
� Lorsque le fonctionnement passe en mode �  (AUTO)� , le volet horizontal passe automatiquement en position 

dans chaque mode.

 Pour modiÞ er l�orientation horizontale du débit d�air, dirigez manuellement l�ailette verticale.

Ajustez l�ailette avant de mettre l�appareil en marche.
Comme l�ailette d�orientation horizontale est commandée automatiquement, prenez garde à ne pas vous coincer les 
doigts.

Pour modiÞ er l�orientation de l�air pulsé aÞ n qu�il ne soufß e pas directement dans votre direction.

Pour changer la
direction de l�air pulsé.

Quand utiliser cette fonction ?
REFROIDISSEMENT/
DÉSHUMIDIFICATION

CHAUFFAGE

Maintenez la touche 
ENAV
 enfoncée pen-

dant au moins 2 sec-
ondes pour inverser 
le mouvement de 
l�ailette horizontale et 
la placer en position 
horizontale.

Cette fonction permet de ne 
pas diriger l�air pulsé directe-
ment vers vous.
� Selon la disposition de la 

pièce, il se peut que l�air 
pulsé sortant de l�unité in-
terne soit dirigé directement 
vers vous.

� Appuyez de nouveau sur  
la touche 

ENAV
 pour replacer 

l�ailette dans sa position 
initiale.

Le fonctionnement du climati-
seur en mode de refroidisse-
ment ou de déshumidiÞ cation 
démarre environ 3 minutes 
après que l�ailette se soit pla-
cée en position horizontale.
� Si vous appuyez de nouveau 

sur la touche 
ENAV

, l�ailette 
retourne dans sa position 
initiale et le climatiseur pas-
se en mode refroidissement 
ou déshumidiÞ cation après 
3 minutes environ.

Le fonctionnement du clima-
tiseur en mode de chauffage 
démarre environ 3 minutes 
après que l�ailette se soit pla-
cée en position horizontale.
� Dans certains cas, il est 

possible que l�air de la zone 
entourant vos pieds ne soit 
pas assez chaud. Pour 
réchauffer cette zone, ré-
glez l�ailette horizontale sur 

 (AUTO) ou dirigez l�air 
pulsé vers le bas.

� Si vous appuyez de nouveau 
sur la touche 

ENAV
 l�ailette 

retourne dans sa position ini-
tiale et le climatiseur passe 
en mode chauffage après 3 
minutes environ.

Position
horizontale

REMARQUE :
� Si vous modiÞ ez la direction de l�air pulsé pour qu�il ne soufß e pas dans votre direction en appuyant sur la touche 

ENAV  , le compresseur s�arrête pendant 3 minutes, même si le climatiseur fonctionne.

�  Dans ce cas, le climatiseur réduit le débit d�air pulsé jusqu�à ce que le compresseur se remette en marche.

Position horizontale
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FONCTIONNEMENT EN MODE DE REFROIDISSEMENT
ECONOMIQUE (ECONO COOL)

SI L�APPAREIL DOIT RESTER LONGTEMPS INUTILISE

Utilisez ce mode de fonctionnement lorsque vous souhaitez obtenir un certain confort en mode de 
REFROIDISSEMENT tout en réalisant des économies d�énergie.

 Appuyez sur la touche 
ECONO COOL

.
 Lorsque le mode de fonctionnement  (ECONO COOL = refroidissement économique) 

est en position COOL (refroidissement), l�ailette horizontale effectue plusieurs cycles 
d�oscillations verticales, selon la température du climatiseur.

 De même, la TEMPERATURE PROGRAMMEE est automatiquement réglée 2°C plus 
haut qu�en mode de REFROIDISSEMENT normal.

Pour sortir du mode de REFROIDISSEMENT ECONOMIQUE (ECONO COOL):

 Appuyez une seconde fois sur la touche 
ECONO COOL

 .

� Lorsque vous appuyez sur la touche 
ENAV

 ou lorsque vous changez de mode de 
fonctionnement alors que le REFROIDISSEMENT ECONOMIQUE (ECONO COOL) 
est activé, ce dernier mode est désactivé.

� La touche 
NAF

 , la touche 
OOT
MRAW

 or 
OOT

LOOC

 et la minuterie de mise en marche/arrêt (explica-
tions ci-dessous) sont disponibles.

FONCTIONNEMENT EN MINUTERIE (MINUTERIE MARCHE / ARRÊT)
La minuterie présente un avantage certain lorsqu�elle est réglée pour le moment où vous vous mettez
au lit, où vous rentrez à la maison, où vous levez, etc.

Réglage de mise en fonction de la minuterie

1 Appuyez sur la touche 
START

 pendant le fonc-
tionnement de l�appareil.

 A chaque pression sur la touche, le mode de minuterie 
alterne entre le mode de mise en marche et le mode 
d�arrêt.

2 Réglez l�heure du programmateur à l�aide 
des touches TIME (heure)  (Avancer) et

 (Reculer).
 À chaque pression sur la touche , l�heure avance 

de 10 minutes ; à chaque pression sur la touche , 
l�heure recule de 10 minutes.

Pour sortir du mode de minuterie de mise en marche:

 Appuyez sur la touche START  .

Réglage de la minuterie d�arrêt

1 Appuyez sur la touche 
STOP

 pendant le fonc-
tionnement de l�appareil.

 A chaque pression sur la touche, le mode de réglage 
alterne entre le mode de mise en marche et d�arrêt.

2 Réglez l�heure du programmateur à l�aide des 
touches TIME (heure)  (Avancer) et  
(Reculer).

 À chaque pression sur la touche , l�heure avance 
de 10 minutes ; à chaque pression sur la touche , 
l�heure recule de 10 minutes.

Pour sortir du mode de minuterie d�arrêt:

 Appuyez sur la touche STOP  .

Programmation de la minuterie

Vous pouvez combiner les modes de minuterie de mise en marche et d�arrêt. L�heure indiquée en premier correspond à la 
fonction appliquée en premier. (La marque �  � indique l�ordre d�application des modes de fonctionnement par la minuterie.) 
� La minuterie ne peut être utilisée que si l�heure actuelle a été réglée au préalable.

REMARQUE :
Si l�alimentation principale est coupée ou si une panne de courant se produit pendant que la MINUTERIE MARCHE/ARRET 
est active, le réglage de la minuterie est annulé. Etant donné que ces modèles sont équipés d�une fonction de redémarrage 
automatique, le climatiseur devrait redémarrer avec le réglage de la minuterie annulé dès que le courant est rétabli.

Si l�appareil doit rester longtemps inuti-
lisé:

1 Faites tourner l�appareil en mode FAN (ven-
tilateur) pendant 3 ou 4 heures pour faire 
sécher l�intérieur du climatiseur.

 � Pour activer le FAN (ventilateur), réglez la télécom-
mande sur la température la plus élevée en mode de 
REFROIDISSEMENT MANUEL. (Voir à la page 33.)

2 Coupez le disjoncteur et/ou débranchez la 
prise d�alimentation.

 PRÉCAUTION:
Si l�appareil doit rester longtemps inutilisé, coupez le 
disjoncteur ou débranchez le cordon d�alimentation.
Il risque de s�encrasser et de provoquer un incendie.

3 Retirez les piles d�alimentation du boîtier de 
télécommande.

 PRÉCAUTION:
Pour éviter toute fuite de liquide, retirer toutes les piles 
lorsque vous ne comptez pas utiliser la télécommande 
pendant un longtemps.

Lorsque le climatiseur doit être remis en
service:

1 Nettoyez le Þ ltre à air et remontez-le dans 
l�unité interne.

 (Pour plus de détails sur le nettoyage, voir à la page 
36.)

2 VériÞ ez que l�entrée et la sortie d�air des uni-
tés externe et interne ne sont pas entravées 
par un obstacle quelconque.

3 VériÞ ez que la mise à la terre a été correcte-
ment effectuée.

 PRÉCAUTION:
Mise à la terre.
Ne connectez pas le Þ l de terre aux tuyaux de gaz, aux 
tuyaux d�eau, à une tige de paratonnerre ou au Þ l de 
terre du téléphone. Une mise à la terre incorrecte en-
traîne des risques d�électrocution.

ENTRETIEN

Avant de procéder à l�entretien

 Coupez le disjoncteur et/ou débranchez la 
prise d�alimentation.

 PRÉCAUTION:
Lorsque l�appareil doit être nettoyé, coupez l�alimentation 
et débranchez la prise d�alimentation ou coupez le dis-
joncteur. Le ventilateur de refroidissement tourne à 
grande vitesse et risque de provoquer un accident.

Nettoyage de l�unité interne

 Nettoyez le climatiseur avec un chiffon doux 
et sec.

 � Si l�unité est fortement encrassée, nettoyez-la avec 
un chiffon imbibé dans une solution de détergent 
doux et eau tiède.

 � N�utilisez pas d�essence, de benzène, de solvant, de 
poudre à polir ou d�insecticide. Ces produits peuvent 
endommager l�appareil.

 � Il est possible de retirer le panneau frontal en le sou-
levant depuis sa position de niveau. Si le panneau 
frontal est retiré, consulter l�étape 3 de la section 
NETTOYAGE DU PANNEAU FRONTAL.

Exécutez les opérations suivantes lorsque l�appareil fonctionne
en mode de REFROIDISSEMENT MANUEL.

Qu�est-ce que le �REFROIDISSEMENT ECONOMIQUE (ECONO COOL)�?
Une soufß erie d�air pivotante (avec oscillation du sens de la soufß erie) rafraîchit davantage qu�un ß ux d�air constant. 
Ainsi, même si la température programmée est automatiquement réglée 2°C plus haut qu�en mode de refroidissement 
normal, il est possible de faire fonctionner le système de refroidissement tout en conservant un certain confort et, de ce 
fait, en économisant de l�énergie.
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NETTOYAGE DU PANNEAU FRONTAL, DE L�ÉCHANGEUR
THERMIQUE ET DU VENTILATEUR

Panneau frontal

1 Maintenez les deux extrémités du panneau 
frontal et soulevez ce dernier jusqu�à enten-
dre un déclic. (1) Tout en soutenant les char-
nières, soulevez le panneau jusqu�en position 
horizontale, puis tirez sur les charnières pour 
enlever le panneau avant. (2)

Echangeur thermique

 Retirez le Þ ltre à air avant de nettoyer l�échan-
geur thermique.

 PRÉCAUTION:
� Ne pas laisser tomber ni retirer de force le panneau 

frontal.
 Cela pourrait l�endommager.
� Ne pas monter sur un support instable lors du retrait 

ou de l�installation du panneau frontal.
 Vous risqueriez de tomber et de vous blesser.

2 Essuyer le panneau frontal à l�aide d�un chif-
fon sec et doux ou le laver à l�eau.

 Après le lavage, essuyer le reste de l�eau 
à l�aide d�un chiffon doux et sec et laisser 
sécher à l�abri de la lumière directe du soleil.

 � Si la saleté est importante, essuyer le panneau fron-
tal à l�aide d�un chiffon imprégné d�une solution com-
posée d�un détergent doux dilué dans de l�eau tiède.

 � Ne pas utiliser d�essence, de benzine, de solvant, 
de poudre abrasive ni d�insecticide et ne pas laver le 
panneau frontal à l�aide d�une brosse dure ou de la 
surface abrasive d�une éponge.

 � Ne pas immerger le panneau frontal dans de l�eau 
froide ou tiède pendant plus de deux heures et ne pas 
l�exposer à la lumière directe du soleil, à la chaleur ou 
aux ß ammes lors du séchage. Cela pourrait entraîner 
une déformation ou une décoloration.

3 Tenez les deux extrémités du panneau frontal, 
placez-le de niveau et insérez les charnières 
dans les trous pratiqués sur la partie supérieure 
de l�unité interne jusqu�à ce qu�elles se mettent 
en place. Refermez ensuite correctement le 
panneau frontal et appuyez sur les 3 repères 
du panneau frontal, comme indiqué par les 
ß èches.

Vous pouvez nettoyer la surface de l�échangeur thermique 
avec la brosse fournie dans le KIT DE NETTOYAGE RAPI-
DE, après avoir Þ xé la brosse à l�extrémité d�un aspirateur de 
ménage. Consultez les instructions fournies avec le KIT DE 
NETTOYAGE RAPIDE pour de plus amples informations.

 AVERTISSEMENT :
� Ne touchez pas l�échangeur thermique directement 

à mains nues. Cela pourrait entraîner des blessures. 
(Il est recommandé de protéger vos mains avec des 
gants.)

 PRÉCAUTION :
� Ne pas monter sur un siège instable pour effectuer le 

nettoyage. Vous pourriez tomber et vous blesser.
� Utilisez uniquement la brosse du KIT DE NETTOYAGE 

RAPIDE. Ne pas utiliser d�autres ustensiles. Cela pour-
rait endommager l�échangeur thermique de l�unité 
interne.

Désignation de pièce Kit de nettoyage rapide

Numéro de pièce MAC-093SS-E

Les accessoires optionnels sont disponibles auprès de votre 
distributeur local.

Accessoires optionnels

Ventilateur

Pour des informations sur le nettoyage du ventila-
teur, se reporter à la page 38.

REMARQUE :
Le KIT DE NETTOYAGE RAPIDE ne peut être monté que 
sur un aspirateur dont le diamètre du tuyau (diamètre 
intérieur) est compris entre 32 et 39 mm. Pour plus 
d�informations, reportez-vous aux instructions du KIT 
DE NETTOYAGE RAPIDE.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR (CATECHINE)

Nettoyage du Þ ltre à air (environ une fois toutes les deux semaines)

1 Enlevez le Þ ltre à air.

 PRÉCAUTION:
Lors du retrait du Þ ltre à air, ne touchez pas aux parties 
métalliques de l�unité interne. 
Vous risquez de vous blesser.

2 Enlever les saletés du Þ ltre à l�aide d�un aspi-
rateur ou en lavant le Þ ltre à l�eau.

 � N�utilisez pas de brosse dure ni la surface abrasive 
d�une éponge. Vous risquez en effet de déformer le 
Þ ltre.

 � Si la saleté est très évidente, nettoyez le Þ ltre à air 
avec une solution de détergent doux et eau tiède.

 � Avec de l�eau chaude (50°C ou plus), le Þ ltre à air 
risque de se déformer.

3 Après avoir lavé le Þ ltre à air dans de l�eau 
froide ou tiède, le faire sécher complètement 
à l�ombre.

 � N�exposez pas le Þ ltre à air à la lumière directe du 
soleil ou à une source de chaleur quand vous le faites 
sécher.

4 Installez le Þ ltre à air. (Placez correctement 
les attaches.)

Qu�est-ce qu�un �Þ ltre à air catéchine� ?
Le Þ ltre à air est enduit d�un matériau naturel, la catéchine, présente dans le thé. Le Þ ltre à air catéchine sup-
prime les odeurs et les gaz nocifs tels que le formaldéhyde, l�ammoniac et l�acétaldéhyde. Il restreint également 
l�activité des virus qui adhèrent au Þ ltre.

1

2

Ouvrir le panneau frontal pour 
retirer/remplacer le Þ ltre.

Filtre à air

Retirer.

Réinstaller.

Echangeur thermique

Charnière

Trou
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REMPLACEMENT DU FILTRE D�EPURATION D�AIR
(OPTION)

NETTOYAGE DU FILTRE D�ÉPURATION D�AIR (OPTION)

Nettoyage du Þ ltre d�épuration d�air (environ une fois tous les 3 mois)

1 Enlevez le Þ ltre à air (côté gauche).

 Le Þ ltre d�épuration d�air n�est pas Þ xé sur le Þ ltre à air 
côté droit.

2 Repoussez du doigt les attaches situées des 
deux côtés du Þ ltre d�épuration d�air et retirez 
ce dernier (de type à soufß ets bleus) du Þ ltre 
à air.

3 Faites tremper le Þ ltre et son cadre dans de 
l�eau tiède et nettoyez-les.

 ■ Si la saleté est très évidente, utilisez une solution de 
détergent doux et eau tiède.

   ■ Avec de l�eau chaude (50°C ou plus), le Þ ltre à air 
risque de se déformer.

 ■ N�utilisez pas de brosse à poils durs ni d�éponge 
rugueuse sous peine d�endommager la surface du 
Þ ltre désodorisant.

 ■ N�utilisez pas de détergent à base de chlore.

4 Après avoir rincé le Þ ltre et son cadre à l�eau 
froide/tiède, éliminez tout excès d�eau et 
faites sécher le Þ ltre correctement à l�ombre.

 ■ N�exposez pas le Þ ltre à la lumière directe du soleil 
ou à la chaleur d�un feu pour le faire sécher.

Filtre à air

Remplacement du Þ ltre d�épuration d�air (environ une fois par an)

Si la capacité de Þ ltrage diminue en raison de l�accumulation de saletés, etc., il est nécessaire de rem-
placer le Þ ltre d�épuration d�air.

1 Enlevez le Þ ltre à air (côté gauche).

 Le Þ ltre d�épuration d�air n�est pas Þ xé sur le Þ ltre à air 
côté droit.

2 Repoussez du doigt les attaches situées des 
deux côtés du Þ ltre d�épuration d�air et retirez 
ce dernier (de type à soufß ets bleus) du Þ ltre 
à air.

3 Placez un nouveau Þ ltre d�épuration d�air sur 
le Þ ltre à air de sorte que les huit attaches du 
Þ ltre s�enclenchent correctement.

4 Installez le Þ ltre à air. (Enclenchez correcte-
ment les attaches.)

Filtre à air
(Envers)

Filtre à air

Filtre à air
(Envers) 5 Fermez correctement le panneau frontal.

Désignation de pièce
FILTRE D�EPURATION D�AIR

(Filtre antiallergique à enzymes)

Numéro de pièce MAC-415FT-E

Cette pièce en option concerne uniquement le remplacement du Þ ltre côté gauche. Aucune pièce en option n�est disponible 
pour le Þ ltre côté droit.

Accessoires optionnels      Les accessoires optionnels sont disponibles auprès de votre distributeur local.

Filtre d�épuration d�air

� Si le Þ ltre d�épuration d�air est extrêmement encrassé, il réduit la capacité de Þ ltrage et favorise la formation de condensats 
sur la grille de refoulement d�air.

� Le Þ ltre d�épuration d�air est à usage unique. Sa durée d�utilisation moyenne est de 1 an environ.
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12

1 2 Bouchon

Insérer d�abord cette
extrémité.

Gauche

Rainure

Basculer vers la 
droite.

Basculer vers la 
gauche.

Retrait impossible.

Tirer vers soi.

Attache

Bouchon

Déverrouillage.

Droite Déverrouillage. Verrouillage.

Vers le bas.

NETTOYAGE DE LA SORTIE D�AIR ET DU VENTILATEUR DE L�UNITE INTERNE

Avant de nettoyer

1 Déplacez manuellement l�ailette horizontale jusqu�au bout en l�orientant vers vous et vériÞ ez que le 
ventilateur est arrêté.

Mettre l�unité interne hors tension à l�aide 
de la télécommande, débrancher la Þ che 
de l�alimentation et/ou désactiver le coupe-
circuit.
Vous risquez en effet de vous blesser car le 
ventilateur de l�unité interne tourne à une 
vitesse élevée pendant le fonctionnement.

Nettoyage

2 Retirez l�ailette horizontale. Maintenez l�ailette horizontale lorsque vous débloquez les butées.

 Suivez les étapes 1 et 2 pour retirer l�ailette horizontale.

3 Faire basculer les volets verticaux un à un.

1 En maintenant légèrement l�unité d�une main, 
saisissez de l�autre main l�attache de chaque 
ailette verticale, tirez-la vers le bas et faites pivoter 
chaque ailette.

2 Tenez chaque ailette verticale par son attache et 
déplacer les ailettes dans le sens des ß èches.

 Les ailettes ne peuvent pas être démontées.

 � Maintenez les ailettes verticales par leur attache pour les faire pivoter, sans quoi les ailettes pourraient être endo 
magées.

 � Ne pas appliquer une force excessive sur la grille de protection pendant cette procédure. Elle pourrait se déformer et 
entraîner un mauvais fonctionnement des volets.

4 Nettoyer la sortie d�air et le ventilateur de l�unité interne. (S�assurer que le ventilateur est arrêté.)

 � Prenez garde à ne pas vous blesser les mains.
 � Si la sortie d�air ou le ventilateur sont sales, poussiéreux ou présentent des traces de moisissure, nettoyez-les à l�aide 

d�un tissu doux sec ou humidiÞ é, ou avec la brosse du KIT DE NETTOYAGE RAPIDE, en la montant sur le tuyau d�un 
aspirateur. Si vous remarquez de la poussière autour de la sortie d�air, nettoyez-la avec un tissu trempé dans une 
solution aqueuse alcaline peu agressive et tiède.

 � Consultez les instructions fournies avec le KIT DE NETTOYAGE RAPIDE pour de plus amples informations sur 
l�utilisation de la brosse.

 � N�utilisez pas d�essence, de benzine, ni de poudre à lustrer.
 � N�exercez pas de force excessive sur le ventilateur. Sinon, il pourrait se Þ ssurer.

5 Replacez les ailettes verticales une à une dans leur position initiale.

 � Maintenez les ailettes verticales par leur attache pour les mettre en place, sans quoi les ailettes pourraient être endom-
magées.

 � N�exercez pas de force excessive sur la grille de protection du ventilateur. La grille de protection pourrait se déformer 
et empêcher le fonctionnement correct des ailettes.

 � Placez correctement les ailettes verticales dans leur position initiale. Sinon, de l�eau condensée pourrait s�égoutter de 
l�unité interne ou l�ailette horizontale pourrait ne pas fonctionner correctement.

1 Tenez chaque ailette verticale par son attache et 
insérez les ailettes dans leur rainure respective.

2 Poussez chaque ailette verticale dans son em-
placement jusqu�à ce qu�un �clic� se fasse enten-
dre.

6 Installer les volets horizontaux. (Inverser les procédures de retrait.)

Dans les procédures 2 verrouiller les bouchons jusqu�à ce qu�ils se mettent en place.

Après avoir nettoyé

Branchez la prise d�alimentation secteur et/ou fermez le circuit du disjoncteur.
VériÞ ez qu�aucun voyant DEL ne clignote.
Si les voyants clignotent, cela signiÞ e que l�ailette horizontale n�est pas installée correctement.
Dans ce cas, débranchez la prise d�alimentation secteur et/ou coupez le disjoncteur, puis réinstallez l�ailette horizon-
tale en suivant la procédure décrite à l�étape 6.
 � Lors de la mise en marche du climatiseur après le nettoyage du ventilateur et de la sortie d�air, ne pas s�approcher de 

cette dernière en raison du risque d�évacuation de la saleté restante.

Verrouillage.
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EN PRESENCE D�UNE PANNE POTENTIELLEAVANT DE CONTACTER LE SERVICE D�ENTRETIEN,
PROCEDER AUX VERIFICATIONS SUIVANTES

Question Points à vériÞ er ou remèdes

Le climatiseur ne 
fonctionne pas.

� Le disjoncteur est-il activé?
� Le fusible a-t-il sauté?
� La mise en fonction de la minuterie est-elle pro-

grammée? (Voir page 35)

Tous les voyants DEL 
de l�unité interne 
clignotent.

� Le volet horizontal est-il correctement Þ xé à 
l�unité interne ? (Voir page 38)

Le volet horizontal ne
bouge pas.

� Les volets horizontal et vertical sont-ils correcte-
ment Þ xés à l�unité interne ? (Voir page 38)

� La grille de protection est-elle déformée ?

Impossible de refroidir 
ou de chauffer 
sufÞ samment la pièce.

� Est-ce que la température est déÞ nie correcte-
ment? (Voir page 33)

� Le Þ ltre est-il propre? (Voir page 36)
� Le ventilateur de l�unité interne est-il propre ?
 (Voir page 38)
� Des obstacles obstruent-ils l�admission d�air ou 

la grille de refoulement d�air de l�unité interne ou 
externe?

� Y a-t-il une porte ou une fenêtre ouverte?

L�air de l�unité interne 
a une
odeur étrange.

� Le Þ ltre est-il propre? (Voir page 36)
� Le ventilateur de l�unité interne est-il propre ?
 (Voir page 36)

Pas d�afÞ chage sur 
la télécommande ou 
afÞ chage trop sombre. 
L�unité interne ne 
répond pas au signal de
la télécommande.

� Les piles ne sont-elles pas épuisées? (Voir page 
31)

� La polarité (+,-) des piles est-elle correcte? (Voir 
page 31)

� Les touches de télécommandes d�autres appar-
eils électriques sont-elles sollicitées?

En cas de panne de 
courant.

� Le climatiseur redémarre ?
 Si le climatiseur était en cours de fonctionnement 

avant la panne de courant, étant donné que 
ces modèles sont équipés d�une fonction de 
redémarrage automatique, le climatiseur devrait 
redémarrer. (Se reporter à la Description de la 
�FONCTION DE REDÉMARRAGE AUTOMA-
TIQUE�, page 32.)

Si les point mentionnés ci-dessus ne permettent pas de rétablir le fonc-
tionnement normal de l�appareil après constat de l�anomalie, arrêtez le 
climatiseur et consultez le revendeur.

Dans les cas suivants, arrêtez le climatiseur et consultez votre revendeur.
 � Lorsque l�unité intérieure laisse échapper de l�eau.
 � Lorsque le témoin de fonctionnement de gauche clignote.
 � Lorsque le disjoncteur s�enclenche régulièrement.
 � Les signaux de télécommande ne sont pas toujours reçus normalement 

par l�unité interne lorsqu�elle est installée dans une pièce dont le dispositif 
d�éclairage est à lampes ß uorescentes (à oscillateur intermittent, etc.).

 � Le fonctionnement du climatiseur peut empêcher la bonne réception des 
signaux radio ou TV dans les régions où l�onde électrique est faible. Il est alors 
parfois nécessaire de brancher un ampliÞ cateur à l�appareil affecté.

 � En cas d�orage, arrêtez le climatiseur, débranchez la prise d�alimentation 
secteur ou coupez le disjoncteur pour éviter l�endommagement des éléments 
électriques par la foudre.

Question Réponse (il ne s�agit pas d�une panne)

Le climatiseur refuse de 
se remettre en marche 
dans les trois minutes 
qui suivent sa mise à 
l�arrêt.

� Cette disposition a été prise pour protéger le 
climatiseur placé sous la gestion du micropro-
cesseur. Attendez.

Un bruit de craquement 
se produit.

� Ce bruit provient de l�expansion/la contraction 
du panneau frontal soumis aux variations de
température.

L�air de l�unité interne a 
une odeur étrange.

� Le climatiseur a aspiré l�odeur d�un tapis, un mur, 
un meuble, des vêtements, etc., et la projette 
avec l�air de climatisation.

Le ventilateur de l�unité
externe ne tourne pas,
bien que le compresseur 
fonctionne. Même si le 
ventilateur commence à 
tourner, il s�arrête
rapidement.

� Lorsque la température extérieure est basse, 
il est possible que le ventilateur ne puisse pas 
fonctionner pour assurer une capacité de refroid-
issement sufÞ sante.

Un bruit d�écoulement
d�eau se manifeste.

� Ce bruit peut provenir de la circulation du réfrigé-
rant dans le climatiseur.

� Ce bruit peut provenir de l�eau de condensation 
circulant dans l�échangeur de chaleur.

� Ce bruit peur provenir du dégivrage de l�échan-
geur de chaleur.

Vous entendez un son 
de bouillonnement.

� Vous entendez ce son lorsque de l�air frais pé-
nètre dans le tuyau d�écoulement; il provient de 
l�évacuation de l�eau présente dans le tuyau lors 
de l�ouverture du capuchon ou de l�activation du 
ventilateur.

 Vous entendez également ce son en cas de 
pénétration d�air frais dans le tuyau par vents 
violents.

La pièce ne se refroidit 
pas sufÞ samment.

� Lors de l�utilisation d�un ventilateur ou d�une 
gazinière dans une pièce, la température est 
plus élevée et le refroidissement ne peut se faire 
de manière satisfaisante.

� Lorsque la température à l�extérieur est élevée, 
le refroidissement ne peut se faire de manière 
satisfaisante.

De la buée s�échappe 
de la grille de refoule-
ment d�air de l�unité 
interne.

� L�air frais du climatiseur refroidit rapidement 
l�humidité présente dans l�air de la pièce et la 
transforme en buée.

Un bruit mécanique 
provient de l�appareil 
intérieur.

� Il s�agit du bruit d�activation ou de désactivation 
du ventilateur ou du compresseur.

L�oscillation de l�AILETTE 
HORIZONTALE est 
suspendue pendant 
15 secondes
environ, puis restaurée.

� Cela permet l�oscillation correcte de l�AILETTE 
HORIZONTALE.

Question Réponse (il ne s�agit pas d�une panne)

La direction d�orientation 
de l�air change en cours 
de fonctionnement.
La télécommande ne 
permet pas d�ajuster 
le sens de l�ailette 
horizontale.

� Lorsque le climatiseur est en mode REFROID-
ISSEMENT ou de DÉSHUMIDIFICATION, s�il 
fonctionne pendant 1 heure avec le ß ux d�air 
orienté vers le bas, la direction de l�air pulsé 
est automatiquement placée en position (1) aÞ n 
d�empêcher l�eau condensée de s�égoutter.

� En mode de chauffage, si la température de l�air 
soufß é est trop basse ou lorsque le dégivrage est 
activé, la position de l�ailette d�orientation hori-
zontale est automatiquement placée en position 
horizontale.

De l�eau s�écoule de 
l�unité externe.

� Pendant le fonctionnement en mode de REFROI-
DISSEMENT ou de DESHUMIDIFICATION, les 
tuyauteries et leurs raccords sont refroidis et une 
certaine condensation de l�eau peut se produire.

� En mode chauffage, l�opération de dégivrage fait 
fondre l�eau gelée se trouvant sur l�unité externe 
et celle-ci se met à goutter.

� En mode chauffage, de l�eau s�égoutte de 
l�échangeur thermique. Cette situation n�a rien 
d�anormale. Cependant, si l�eau qui s�écoule 
cause des problèmes, consultez votre détaillant 
pour connaître la méthode de drainage. Veuillez 
noter que nous ne pouvons offrir de méthode de 
drainage dans les endroits où la température 
extérieure peut givrer l�unité extérieure.

De la fumée blanche 
sort de l�unité externe.

� Lors de l�opération de chauffage, la vapeur gé-
nérée par l�opération de dégivrage ressemble à 
de la fumée blanche.

L�air ne soufß e pas 
rapidement en mode 
chauffage.

� Attendre que le climatiseur soit prêt à soufß er de 
l�air chaud.

Le fonctionnement
s�arrête pendant environ 
10 minutes en mode
chauffage.

� Le dégivrage de l�unité externe est en cours 
(fonctionnement pour le dégivrage).

 Comme cette opération dure environ 10 minutes, 
attendre qu�elle se termine. (Lorsque la tem-
pérature externe est trop basse et que le taux 
d�humidité est trop élevé, du givre se forme.)

Vous entendez parfois 
un sifß ement.

� Il s�agit du son du changement de ß ux de réfri-
gérant à l�intérieur du climatiseur.

La pièce ne se réchauffe
pas sufÞ samment.

� Lorsque la température extérieure est faible, il 
est possible que le climatiseur ne fonctionne pas 
de manière sufÞ sante pour réchauffer la pièce.

Dans un système à 
appareils multiples, 
l�appareil intérieur qui 
n�est pas activé est 
chaud et vous entendrez 
un bruit, semblable à 
l�écoulement de l�eau.

� Une petite quantité de réfrigérant continue de 
couler dans l�appareil intérieur même s�il n�est 
pas en marche.

Le climatiseur ne 
démarre que lorsque 
l�alimentation est 
activée, alors que vous
n�utilisez pas l�unité 
avec la télécommande.

� Ces modèles sont équipés d�une fonction de re-
démarrage automatique. Lorsque l�alimentation 
est coupée, que le climatiseur n�est pas arrêté 
avec la télécommande et que l�alimentation est 
réactivée, le climatiseur démarre dans le même 
mode que celui réglé avec la télécommande 
juste avant de couper l�alimentation.
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INSTALLATION, DEPLACEMENT ET VERIFICATION

Lieu d�installation

Evitez d�installer le climatiseur dans les emplacements suivants.
 � En présence de fuites de gaz inß ammable.

 PRÉCAUTION:
N�installez pas l�appareil dans un endroit susceptible
d�être exposé à des fuites de gaz inß ammable.
L�accumulation de gaz autour de l�appareil entraîne des 
risques d�explosion.
 � En présence d�une grande quantité d�huile de machine.
 � Dans les régions où l�air est très salin, comme en bord 

de mer.
 � En présence de gaz sulfurique, comme dans les sta-

tions thermales.

 AVERTISSEMENT:
Si le climatiseur fonctionne sans refroidir ou sans chauffer la pièce (en fonction du modèle), contacter le revendeur 
car il pourrait alors y avoir une fuite de gaz réfrigérant. Toujours demander au représentant du service technique s�il
n�y a pas de fuite de réfrigérant après une intervention technique.
Le réfrigérant présent dans le climatiseur est sûr et normalement il ne doit pas y avoir de fuite. Néanmoins, en cas 
de fuite à l�intérieur, si le gaz réfrigérant entre en contact avec la partie chauffante d�un chauffage à ventilation, d�un 
chauffage d�appoint, d�un poêle, etc., il dégagera des substances toxiques.

Travaux électriques
 � Prévoyez un circuit exclusif pour l�alimentation du climatiseur.
 � Respectez la capacité requise pour le disjoncteur.

 AVERTISSEMENT:
� Les travaux d�installation de l�appareil ne doivent pas être effectués par le client. Si ces travaux ne sont pas 

effectués correctement, ils sont entraînent des risques d�incendie, d�électrocution, de blessure par une chute de 
l�unité, une fuite d�eau, etc.

� Ne pas utiliser de raccord intermédiaire pour brancher le cordon d�alimentation, etc., ni de railonge ni même 
brancher plusieurs appareils à la même prise secteur. Un mauvais contact, une isolation insufÞ sante, un 
courant trop fort, etc., provoque des risques d�incendie ou d�électrocution. Dans le doute, prenez systématiquement 
conseil auprès du revendeur.

 PRÉCAUTION:
� Mise à la terre.
 Ne connectez pas le Þ l de terre aux tuyaux de gaz, aux tuyaux d�eau, à une tige de paratonnerre ou au Þ l de terre 

du téléphone. Une mise à la terre incorrecte entraîne des risques d�électrocution.
� Installez un disjoncteur de fuite à la terre en fonction de l�emplacement d�installation du climatiseur (lieu 

humide, par exemple, etc.). 
 L�absence de disjoncteur de fuite à la terre dans ces conditions provoque des risques d�électrocution.

VériÞ cation et entretien

 � Lorsque le climatiseur est utilisé pendant plusieurs saisons, sa capacité risque de diminuer à la suite d�un encrassement 
intérieur.

 � Suivant la façon dont le climatiseur est utilisé, il risque de dégager une odeur. L�eau de déshumidiÞ cation risque aussi de 
ne plus s�égoutter correctement à la suite de l� encrassement.

 � Il est recommandé de faire vériÞ er et réviser les appareils (service facturé) par le personnel d�entretien spécialisé, en plus 
des opérations d�entretien habituelles. Prenez conseil auprès du revendeur.

Prenez également en considération le bruit de fonctionnement de l�appareil

 � Ne laissez rien aux environs des ouvertures de refoulement d�air de l�unité externe, sous peine de réduire la capacité de 
l�appareil et de voir augmenter son bruit de fonctionnement.

 � Si un bruit anormal se manifeste pendant le fonctionnement du climatiseur, prenez conseil auprès du revendeur.

Déplacement de l�appareil

 � Le déplacement ou la réinstallation du climatiseur en raison de travaux de reconstruction, d�un déménagement, etc., est 
un travail de spécialiste.

 AVERTISSEMENT:
La réparation ou le déplacement de l�appareil ne doit pas être effectué par le client. Si ces travaux ne sont pas ef-
fectués correctement, ils entraînent des risques d�incendie, d�électrocution, de blessure par une chute de l�unité, une 
fuite d�eau, etc. Prenez conseil auprès du revendeur.

Mise au rebut

Prenez conseil auprès du revendeur habituel pour mettre cet appareil au rebut.

Dans le doute, prenez toujours conseil auprès du revendeur.CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modèle
Nom du modèle MSZ-GB50VA
Interne MSZ-GB50VA
Externe MUZ-GB50VA

Mode de fonctionnement Refroidissement Chauffage
Alimentation ~/N, 230V, 50Hz
Capacité kW 5,0 5,8
Entrée kW 1,65 1,70

Poids
Interne kg 9
Externe kg 53

Capacité de remplissage
de réfrigérant (R410A)

kg 1,50

Code IP
Interne IP 20
Externe IP 24

Pression de
erégime
excessive
tolérée

Côté aspiration MPa 1,64

Côté refoulement MPa 4,15

Niveau de
bruit

Interne (Très grande/
Eléve/Moyen/Bas)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Externe dB(A) 52 55

REMARQUE:
1. Rendement
 Refroidissement � Interne: 27°C DB, 19°C WB
   Externe: 35°C DB
 Chauffage  � Interne: 20°C DB
   Externe: 7°C DB, 6°C WB

2. Gamme opérationelle garantie

Interne Externe

Refroid-
issement

Limite
supérieure

32°C DB
23°C WB

43°C DB
�

Limite
intérieure

21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
�

Chauffage

Limite
supérieure

27°C DB
�

24°C DB
18°C WB

Limite
intérieure

20°C DB
�

-10°C DB
-11°C WB 

Eloignez-le le plus
possible des tubes
ß uorescents, pour
éviter toute inß uence.

Tubes ß uorescents
à oscillateur

L�appareil extérieur doit être installé à 3 m au moins 
des antennes de téléviseurs, radios, etc. Dans les 
régions où l�onde électrique est faible, éloigner 
davantage l�unité externe et l�antenne de l�appareil 
affecté si le fonctionnement du climatiseur empêche 
la bonne réception des signaux radio ou TV.

Laissez un
espace pour
éviter toutes
distorsions des
images et tous
parasites. 100 mm ou

plus

Emplacement
sec et bien
aéré

200 mm 
ou plus Télévision1 m ou

plus

1 m ou
plus

Téléphone
 sans Þ l ou
  Téléphone
    portable

Radio
3 m ou 
plus

Mur, etc.

 � Dans les endroits risquant une aspersion d�huile ou dans une atmosphère chargée d�huile.
 � Dans des lieux où se trouvent des équipements à haute fréquence ou sans Þ l.
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Raak de metalen onderdelen van de binnenunit niet aan wanneer u het luchtÞ lter verwijdert.
 � Dit kan letsel veroorzaken.
 Raak de luchtinlaat of een aluminium rib van het buitenapparaat niet aan.
 � Dit kan letsel veroorzaken.
 Zet geen vaas of glas op het binnenapparaat.
 � Wanneer er water in het binnenapparaat komt, kan dit de isolatie verzwakken en elektrische schokken 

veroorzaken.
 Gebruik geen insekticide of ontvlambare spray op de airconditioner.
 � Dit zou brand of vervorming van de behuizing kunnen veroorzaken.
 Stel huisdieren en planten niet aan de directe luchtstroom bloot.
 � Dit zou het dier of de plant kunnen schaden.
 Plaats geen andere elektrische apparatuur of meubilair onder het binnen-/buitenapparaat.
 � Er kan water uit het apparaat druppelen, wat schade of storingen aan het meubilair of apparatuur tot gevolg 

zou kunnen hebben.
 Zet de airconditioner niet op een beschadigde standaard.
 � De airconditioner zou kunnen vallen en letsel veroorzaken.
 Gebruik geen wankele trap of tafel wanneer u het voorpaneel bevestigt of verwijdert.
 � U zou kunnen vallen, met ernstige verwondingen als gevolg.
 Trek nooit aan het netsnoer zelf.
 � De kerndraad van het netsnoer zou beschadigd kunnen raken en dit kan leiden tot kortsluiting of brand.
 Probeer de batterijen niet op te laden, haal deze niet uit elkaar en gooi ze nooit in een vuur.
 � Dit kan leiden tot batterijlekkage, brand of een explosie.
 Gebruik de airconditioner niet langdurig in een omgeving met een hoge vochtigheidsgraad of een open
  deur of raam.
 � Bij langdurig gebruik in de koelfunctie in een kamer met een hoge vochtigheidsgraad (80% of hoger) zou 

condens van de airconditioner kunnen druppelen en het tapijt of meubelen kunnen beschadigen.

Tap het netsnoer niet af, maak geen tussenverbindingen in het netsnoer of in een verlengsnoer en sluit 
nooit teveel apparaten aan op hetzelfde stopcontact.

 � Een slecht contact, slechte isolatie, overschrijding van het toelaatbare vermogen, etc. kan brand of een 
elektrische schok veroorzaken. Raadpleeg uw dealer voor meer informatie.

 Maak de netstekker goed schoon en steek deze stevig in het stopcontact.
 � Een vuile stekker of een niet goed aangesloten stekker kan leiden tot kortsluiting of brand.
 Beschadig de isolatie van het netsnoer niet en breng geen aanpassingen in het netsnoer aan.
 � Plaats nooit zware voorwerpen op het netsnoer, zorg dat de isolatie niet beschadigd raakt en breng zelf 

geen veranderingen aan in het netsnoer. Een beschadigd of aangepast netsnoer kan leiden tot kortsluiting, 
elektrische schokken of brand.

 Schakel de stroomonderbreker nooit uit en verbreek nooit de aansluiting van het netsnoer als het 
 apparaat in werking is.
 � Dit kan brand door vonken tot gevolg hebben.
 � Als u het apparaat heeft uitgeschakeld met de afstandsbediening, zorg dan dat u hierna de stroomonder-

breker uitschakelt of de stroomtoevoer volledig afsluit door de stekker uit het stopcontact te trekken.
 Stel personen niet langdurig aan de directe koude luchtstroom bloot.
 � Dit kan de gezondheid schaden.
 Installaties, reparaties of verplaatsingen dienen niet door de klant zelf te worden uitgevoerd.
 � Het verkeerd uitvoeren van reparatie of verplaatsen kan brand, elektrische schokken of letsel veroorzaken 

door het vallen van de airconditioner, waterlekkage, etc. Raadpleeg uw handelaar.
 � Als het netsnoer beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant of diens onderhoudservice 

ten einde gevaren te voorkomen.
 Steek geen vingers of andere voorwerpen in de luchtinlaat/-uitlaat.
 � Aangezien de ventilator op hoge snelheid draait kan dit letsel veroorzaken.
 � Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met de airconditioning gaan spelen.
 Schakel de airconditioner direct uit en trek vervolgens de stekker uit het stopcontact of schakel de 
 stroom uit indien er iets niet in orde is (brandgeur, etc).
 � Gebruik van de airconditioner wanneer er iets mis mee is, zou tot brand of andere ernstige problemen 

kunnen leiden. Raadpleeg uw handelaar in dit geval.
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INHOUDSOPGAVE

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
 � In dit apparaat zitten draaiende onderdelen en onderdelen die mogelijk een elektrische schok opleveren. Lees 

derhalve deze �Veiligheidsvoorschriften� voor gebruik goed door.
 � Het is van belang dat u de veiligheidsvoorschriften voor uw eigen veiligheid in acht neemt.

 WAARSCHUWING: Onjuiste bediening kan ernstige gevaren opleveren, met zelfs kans op de dood of ernstig 
letsel.

 VOORZICHTIG: Onjuiste bediening kan afhankelijk van de omstandigheden ernstige gevaren opleveren.

De waarschuwingssymbolen en hun betekenis

De betekenis van de in deze gebruiksaanwijzing vermelde symbolen

 : Beslist niet doen.

 : Volg de aanwijzingen altijd op.

 : Nooit uw vingers of andere voorwerpen in het apparaat steken.

 : Ga niet op de binnen- of buitenunit staan en zet er geen voorwerpen op.

 : Gevaar voor elektrische schokken. Pas op.

 : Trek de stekker van het netsnoer altijd uit het stopcontact.

 : Schakel de spanning uit.

 � Bewaar deze gebruiksaanwijzing tezamen met de installatie-aanwijzingen ter referentie op een geschikte plaats.

OMBOUW

Plaats van waarschuwingssymbolen

LUCHTUITLAAT

VOORPANEEL

OMBOUW

� Deze airconditioner is NIET bedoeld voor gebruik door kinderen of onbekwame personen die niet onder toezicht staan.

 WAARSCHUWING

 VOORZICHTIG
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Gebruik de airconditioner niet voor andere doeleinden.
 � Gebruik deze airconditioner niet voor het conserveren van precisie-instrumenten, voedsel, dieren, planten 

of kunstvoorwerpen. De kwaliteit ervan zou kunnen worden aangetast.
 Plaats geen kachel, e.d. in de directe luchtstroom.
 � Dit zou een onvolledige verbranding van de brandstof kunnen veroorzaken.
 Gebruik de unit bij een lage buitentemperatuur (lager dan -10°C) niet in de koelmodus.
 � Als de unit bij een lage buitentemperatuur (lager dan -10°C) wordt gebruikt in de koelmodus, kan er condens 

uit de airconditioner druppelen. Hierdoor kan schade ontstaan aan meubels, enzovoort.
 Als u het apparaat wilt schoonmaken, schakel de stroomonderbreker dan uit of trek de stekker van het 
 netsnoer uit het stopcontact.
 � De ventilator draait namelijk tijdens werking op hoge snelheid en zou mogelijk letsel kunnen veroorzaken.
 Trek de stekker uit het stopcontact of schakel de stroom uit wanneer u de airconditioner voor langere 
 tijd niet denkt te gaan gebruiken.
 � Vuil zou zich kunnen ophopen en brand veroorzaken.
 Vervang de batterijen van de afstandsbediening met nieuwe van hetzelfde type.
 � Gebruik van een oude en een nieuwe batterij naast elkaar kan leiden tot warmteontwikkeling, lekkage of 

een explosie.
 Als er batterijvloeistof op uw huid of kleding terechtkomt, was dit dan weg met water.
 � Als er batterijvloeistof in uw ogen terechtkomt, spoel uw ogen dan met veel water en raadpleeg onmiddellijk 

een arts.
 Zorg voor een goede ventilatie indien u tevens een kachel, e.d. gebruikt.
 � Let op dat er voldoende zuurstof is.
 Bedien de airconditioner niet met natte handen.
 � Dit kan een elektrische schok veroorzaken.
 De airconditioner niet met water schoonmaken. Zet er bijvoorbeeld geen vazen of glazen op.
 � Water zou in de airconditioner terecht kunnen komen en de isolatie aantasten, met mogelijk een elektrische 

schok tot gevolg.
 Ga niet op de binnen- of buitenunit staan en zet er ook geen voorwerpen op.
 � Indien u of een voorwerp van het apparaat valt, kan dit verwondingen tot gevolg hebben.

Aard de airconditioner.
 � Sluit geen aardedraad op een gasleiding, waterleiding, bliksemaß eider of aardedraad van een telefoon aan. 

Een onjuiste aarding veroorzaakt mogelijk een elektrische schok.

Installeer een aardlekschakelaar afhankelijk van de plaats waar u de airconditioner installeert (bijv. in 
vochtige ruimten).

 � Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan een elektrische schok veroorzaken.

 Afvoerwater dient volledig te worden afgevoerd.
 � Indien de afvoerleiding niet juist is, zal het water mogelijk van de airconditioner druppelen en het tapijt of 

meubilair beschadigen.

 WAARSCHUWING

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 VOORZICHTIG

 VOORZICHTIG

Voor het installeren

 � Raadpleeg uw dealer of handelaar voor het installeren van de airconditioner. Het installeren van een air-
conditioner mag alleen door een vakman uitgevoerd worden en niet door de consument zelf. Het op een 
onjuiste wijze installeren van de airconditioner kan brand, elektrische schok, verwondingen of waterschade 
veroorzaken.

 Installeer de airconditioner niet op plaatsen waar mogelijk ontvlambaar gas weg kan lekken.
 � Weggelekt gas dat zich rond de airconditioner ophoopt, kan een ontplofÞ ng veroorzaken.

Binnenunit

NAMEN VAN ONDERDELEN

Warmtewisselaar

Ventilator

Horizontale schoep

Verticale schoep

Luchtuitlaat

LuchtzuiveringsÞ lter
(Optionele onderdelen,
Anti-allergisch enzymÞ lter, 
Blauwe balg-type)

Luchtinlaat

Voorpaneel

Afstandsbediening

Ventilatorbe-
schermkap

Bedieningsgedeelte

(Met het voorpaneel geopend)

Display-gedeelte

Bedieningsindicator

Ontvangstsensor voor signaal 
van afstandsbediening

Noodbedieningsschakelaar

Buitenunit

Luchtinlaat    (achter- en zijkant)

Leidingen

Aftapslang

Luchtuitlaat

Aftapuitlaat

LuchtÞ lter (Catechine)
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Afstandsbediening

NAMEN VAN ONDERDELEN

Zendgedeelte

In- en uitschakeltoets
(ON/OFF)

Bedienings-display

Temperatuurtoetsen

Ventilatorsnelheidstoets
(FAN SPEED CONTROL)

Functiekeuzetoets
(OPERATION SELECT)

Koelspaartoets (ECONO COOL)

RESET toets

Timer-uitschakeltoets (OFF-TIMER)

Timer-inschakeltoets (ON-TIMER)

Klokinsteltoets (CLOCK SET)

Schoepenregeltoets (VANE CONTROL)

TIME (tijd)-instelkoppen
Vooruit-knop
Terug-knop

(Deze afbeelding laat de gehele afstandsbediening zien.)

Open de voorklep.

Functie Auto Restart

VOOR U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT

 Deze modellen zijn uitgerust met de functie Auto Restart (automatisch opnieuw starten). Neem 
contact op met de onderhoudsvertegenwoordiger als u geen gebruik wilt maken van deze functie, 
aangezien de instellingen van het apparaat in dat geval moeten worden gewijzigd.

�Auto restart� functie is...
Als het binnenunit wordt bediend met de afstandsbediening, worden de instellingen voor de bedieningsmodus, de ingestelde 
temperatuur en de ventilatorsnelheid opgeslagen in het geheugen. Als er zich een stroomstoring voordoet of de netvoeding 
wordt uitgeschakeld terwijl het apparaat in werking is, stelt de �Auto restart�-functie het apparaat automatisch weer in om de 
werking te hervatten in dezelfde stand als was ingesteld met de afstandsbediening voordat de stroomtoevoer werd onderbro-
ken. (Zie ook pagina 45 voor meer details hierover.)

 Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact en/of schakel de stroomonderbreker weer in.

 WAARSCHUWING:
Maak de netstekker goed schoon en steek deze stevig in het stopcontact.
Een vuile stekker of een niet goed aangesloten stekker kan leiden tot kortsluiting of brand.

Binnen en/of Buiten unit

OPMERKING
Gebruik het verre controlemechanisme 
dat van de slechts eenheid wordtvoorzien.
Gebruik ander ver controlemechanisme 
niet.
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Steek de batterijen met
de min-pool als eerste in
het batterijvak.

Druk met een
dun, puntig
voorwerp op
de toets.

Druk met een dun,
puntig voorwerp op
de toets.

Houder voor
afstandsbediening

 NOODKOELING
 
 
 NOODVARMING

 
 STOP

VOOR U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT

Afstandsbediening

Plaatsen van de batterijen en instellen 
van de juiste tijd

1 Verwijder de voorklep en plaats de batterijen. 
 Sluit hierna de voorklep weer.
 Steek de batterijen met de min-pool als eerste in het 

batterijvak.

 Controleer of de batterijen in de juiste richting zijn 
ingebracht.

2 Druk op de RESET toets.

 � Indien u niet op de RESET toets drukt, zal de af-
standsbediening mogelijk niet juist werken.

 � Druk de RESET toets niet te krachtig in.

3 Druk op de Klokinsteltoets (CLOCK SET).

5 Druk de Klokinsteltoets (CLOCK SET) nog-
maals in en sluit de voorklep.

4 Druk op de  (Vooruit) en  (Achteruit) 
toetsen om de huidige tijd in te stellen.

 � Elke keer dat de -knop is ingedrukt, neemt de 
ingestelde tijd toe met 1 minuut, en elke keer dat de 

-knop wordt ingedrukt, neemt de ingestelde tijd 
af met 1 minuut.

 � Indien u deze toetsen langer ingedrukt houdt, neemt 
de tijd toe of af in stappen van 10 minuten.

Gebruik van de afstandsbediening
 � Het maximale bereik van de afstandsbediening is 

circa 6 meter als de afstandsbediening recht op de 
voorkant van de airconditioning wordt gericht.

 � De binnenunit geeft een of twee pieptonen als een 
signaal van de afstandsbediening wordt ontvangen.

  Druk nogmaals op de toets wanneer u geen pieptoon 
hoort.

 � Behandel de afstandsbediening voorzichtig. Wanneer 
u hem laat vallen, gooit of nat laat worden is het moge-
lijk dat de afstandsbediening niet meer functioneert.

Bevestigen aan een muur, etc.
 � Bevestig de houder voor de afstandsbediening op een 

plaats waar het signaal (pieptoon) van de binnenunit 
hoorbaar is wanneer u op de FFO/NO  toets ON/OFF drukt.

Plaatsen/verwijderen van de afstandsbediening
  Plaatsen      : Steek de afstandsbediening omlaag in de 

  houder.
  Verwijderen : Trek de afstandsbediening omhoog.

Droge cel batterijen
n  Vervangen van de batterijen
Vervang in de volgende gevallen de batterijen door nieu-
we AAA alkalinebatterijen:
 · Waneer de binnenunit niet reageert op het signaal van 

de afstandsbediening.
 · Wanneer het display op de afstandsbediening vaag 

wordt.
 · Wanneer tijdens het indrukken van een knop op de 

afstandsbediening alle displays op het scherm ver-
schijnen en meteen weer verdwijnen.

Gebruik geen mangaanbatterijen. Hierdoor kan de af-
standsbediening defect raken.
 � De gebruiksduur van alkaline batterijen is ongeveer 1 

jaar.
  Een batterij waarvan de houdbaarheidsduur wordt 

benaderd kan spoedig leeg zijn. Echter, de aangeraden 
houdbaarheidsduur is aangegeven (maand/jaar) op 
de onderkant van de batterij.

 � Wanneer u de afstandsbediening voor lange tijd niet 
gebruikt, dient u de batterijen te verwijderen om lek-
kage van vloeistof te voorkomen.

 VOORZICHTIG:
Als er batterijvloeistof op uw huid of kleding terecht-
komt, was dit dan weg met water.
Als er batterijvloeistof in uw ogen terechtkomt, spoel
uw ogen dan met veel water en raadpleeg onmiddel-
lijk een arts.
 � Gebruik geen oplaadbare batterijen.
 � Vervang de 2 batterijen door nieuwe van hetzelfde type.
 � Breng lege batterijen naar de daarvoor bestemde 

inzamelpunten.

Wanneer de afstandsbediening niet kan worden gebruikt (Noodbediening)

1 Druk op de Noodbedieningsschakelaar.
 � Elke keer dat u op de knop noodbedieningsschake-

laar drukt, wisselt de werkstand van het apparaat 
tussen de functie noodkoeling, noodvarming en 
Stop.

  Wanneer er echter eenmaal op de noodbedien-
ingsschakelaar is gedrukt, zal het apparaat een 30 
minuten durende zelftest doorlopen, waarna het 
apparaat overschakelt op de noodstand.

Indien de batterijen van de afstandsbediening op zijn of de afstandsbediening niet juist functioneert, kunt u de aircon-
ditioner toch bedienen met de Noodbedieningsschakelaar.

 � Hieronder vindt u meer informatie over de nood-
stand. De temperatuurregelaar werkt echter niet 
gedurende de 30 minuten durende zelftest. Tijdens 
de zelftest staat het apparaat ingesteld op continu 
bediening. De ventilatorsnelheid is tijdens de test-
run ingesteld op snel en schakelt na 30 minuten 
over op Medium.

 � De werkingsmodus wordt als volgt aangegevendoor 
de bedieningsindicator op het binnenunit.

  Bedieningsindicator

2 Om de noodbediening te stoppen, drukt u 
eenmaal (in de noodvarmingstand) of twee-
maal (in de noodkoelingstand) op de nood-
bedieningsschakelaar.

Werkstand KOELEN VERWARMEN

Temperatuur 24°C 24°C

Ventilatorsnelheid Medium Medium

Horizontale schoep Automatisch Automatisch
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AUTOMATISCH OMSCHAKELEN ... STAND AUTOMA-
TISCHE BEDIENING
Door een automatisch omschakelsysteem tussen koelen en verwarmen blijft de airconditioner 
gedurende het gehele jaar effectief en eenvoudig te bedienen.
Zodra de gewenste temperatuur is ingesteld, schakelt het apparaat afhankelijk van de temperatuur van 
de ruimte, automatisch tussen koelen of verwarmen. Bovendien blijft door regeling van de ventilator 
van de buitenunit, koelbedrijf bij buitentemperaturen tot een waarde van zelfs -10° C mogelijk.

 Veranderen van de ingestelde temperatuur:

 � Druk op de 
OOT
MRAW

 toets om de temperatuur te verlagen. Bij iedere druk op de toets wordt de temperatuur met ongeveer 1°C 
verlaagd.

 � Druk op de 
OOT

LOOC

 toets om de temperatuur te verhogen. Bij iedere druk op de toets wordt de temperatuur met ongeveer 1°C 
verhoogd.

Instellen op AUTO:

1  Druk op de 
FFO/NO

 toets.

2 Selecteer  (AUTO) door op de knop 
EDOM
 te drukken.

 Bij iedere druk op de toets schakelt de bedieningsfunctie van  (AUTO)   
(Koelen)   (Drogen)   (Verwarmen)

 De ingestelde temperatuur wordt ook op de afstandsbediening weergegeven.

Stoppen:

 Druk op de 
FFO/NO

 toets.
 Als u een functie heeft gekozen, zal deze functie automatisch weer van kracht 

zijn wanneer u de volgende keer de airconditioner inschakelt met een druk op 
de  

FFO/NO

 toets.

Beschrijving van de �FUNCTIE AUTO RESTART�
� Deze apparaten zijn uitgerust met de functie Auto Restart (automatisch opnieuw starten). Wanneer de netvoeding wordt 

ingeschakeld, start de airconditioner automatisch in de werkstand die was ingesteld met de afstandsbediening voordat 
de stroomtoevoer werd onderbroken.

� Als de airconditioner was uitgeschakeld met de afstandsbediening voordat de stroomtoevoer werd onderbroken, blijft 
het apparaat uitgeschakeld, ook nadat de netvoeding wordt ingeschakeld.

� Als de airconditioner in de noodbediening stond voordat de stroomtoevoer werd onderbroken, start het apparaat, 
wanneer de netvoeding wordt ingeschakeld, in de werkstand die was ingesteld met de afstandsbediening vóór de 
noodbediening.

� Als het apparaat voor de spanningsonderbreking in �   AUTO� stond, wordt de werkstand (Koelen, Drogen of Verwar-
men) niet in het geheugen opgeslagen. Als de netspanning weer wordt ingeschakeld, komt het apparaat weer in bedrijf, 
waarbij de werkstand door de temperatuur van de ruimte op dat moment wordt bepaald.

Informatie over de Multi System-airconditioner
Bij de Multi-System-airconditioner kunt u twee of meer binnenuniten op één buitenunit aansluiten. Afhankelijk 
van de capaciteit kunt u meer dan twee binnenuniten tegelijk in werking hebben.
� Wanneer u probeert meer dan twee binnenuniten, aangesloten op één buitenunit, te gelijk te gebruiken, een voor koelen 

en een andere voor te verwarmen, wordt de werkstand gekozen van het binnenunit dat als eerste in werking werd 
gesteld. De overige binnenuniten die later in werking zouden worden gesteld, stellen zichzelf buiten gebruik en geven 
een indicatie weer. (Zie de onderstaande tabel met de signaallampjes.)

 In dit geval dient u alle binnenuniten op dezelfde werkstand in te stellen.
� Wanneer het binnenunit in werking treedt terwijl het buitenunit bezig is met ontdooien, duurt het enkele minuten 

(maximaal 10) voordat het warme lucht begint uit te blazen.
� In de verwarmingsstand kan de bovenkant van het binnenunit warm worden of kunt u het geluid van stromend gas 

horen, maar in geen van beide gevallen is er sprake van een storing. De oorzaak ligt in het feit dat het koelgas 
voortdurend door het binnenunit stroomt.

Aanduidingen op het display van de binnenunit

De bedieningsindicator aan de rechterkant van de binnenunit toont de ingestelde functie.

Operation Indicator

Bedieningsindicator

Licht op

Knippert

Licht niet op

Aanduiding Bedieningsfunctie
Verschil tussen de ingestelde

temperatuur en kamertemperatuur

De airconditioner werkt om de ingestelde temperatuur 
te bereiken. Wacht even totdat deze temperatuur is 
bereikt.

Ongeveer 2°C of meer

De kamertemperatuur is bijna gelijk aan de ingestelde 
temperatuur.

Ongeveer 2°C of minder

Hiermee wordt aangegeven dat de unit gereed is voor 
direct gebruik (stand-by).
Raadpleeg de informatie voor de bovenstaande multi-
system-airconditioner.

�

Beschrijving van �AUTOMATISCH OMWISSELEN�

(1) Beginstand
 1 Als het apparaat in AUTO staat nadat het uitgeschakeld is geweest;
  � Als de temperatuur van de ruimte hoger is dan de ingestelde waarde, begint het apparaat in de Koelen-stand.
  � Als de temperatuur van de ruimte gelijk of lager is dan de ingestelde waarde, begint het apparaat in de HEAT-

stand.

(2) Van stand wisselen
 1 Het apparaat schakelt van de COOL (koel)-stand naar de HEAT (verwarmings)-stand als de temperatuur van de 

ruimte gedurende 15 minuten 2 graden onder de ingestelde waarde blijft.
 2 Het apparaat schakelt van de HEAT (verwarmings)-stand naar de COOL (koel)-stand als de temperatuur van de 

ruimte gedurende 15 minuten 2 graden onder de ingestelde waarde blijft.

OPMERKING:
Als twee of meer binnenunits in een multi-system werken, kan het geval zich voordoen dat een binnenunit die 
in  (AUTO) functioneert, niet naar de andere bedrijfsmodus om kan schakelen (COOL  HEAT (KOELEN    
VERWARMEN)), maar in stand-by overgaat. Zie de uitleg rechts voor meer gedetailleerde informatie over de 
multi-system-airconditioner.
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HANDMATIGE BEDIENING (KOELEN, DROGEN, 
VERWARMEN)

1

2

3

4

TAEH

LOOC
YRD

INSTELLEN VAN DE VENTILATORSNELHEID EN
LUCHTSTROOMRICHTING

 Veranderen van de ingestelde temperatuur:

 � Druk op de 
OOT
MRAW

 toets om de temperatuur te verlagen. Bij iedere druk op de toets wordt de temperatuur met ongeveer 
1°C verlaagd.

 � Druk op de 
OOT

LOOC

 toets om de temperatuur te verhogen. Bij iedere druk op de toets wordt de temperatuur met ongeveer 
1°C verhoogd.

  Bij KOELEN-bedrijf

 � Als de buitentemperatuur laag is, start of stopt de ventilator van de buitenunit frequent met draaien of hij verlaagt de 
draaisnelheid om voldoende koelvermogen te behouden.

  In de werkstand �DROGEN�

 � U kunt de temperatuur niet instellen.
 � De kamertemperatuur wordt met deze functie iets verlaagd.

 De details op het weergavegedeelte van de binnenunit, worden toegelicht op pagina 45.

Indien de airconditioner niet effectief koelt of verwarmt...
Indien de ventilatorsnelheid op low (laag) of AUTO is ingesteld, kan het zijn, dat de airconditioner de lucht soms niet effectief 
koelt of verwarmt. Wijzig in dit geval de snelheid van de ventilator naar Med. (medium) of sneller.

Wijzig de ventilatorsnelheid.

Ventilatorsnelheid:
low (laag) of AUTO

Ventilatorsnelheid: Med. (midden)
of Upper (hoog)

De ventilatorsnelheid en luchtstroomrichting kunnen naar wens worden ingesteld.

 Druk op de 
NAF

 toets om de ventilatorsnelheid te veranderen.
 Bij iedere druk op de toets verandert de ventilatorsnelheid van langzaam:

  (Langzaam)   (Medium)   (Snel)   (Superhoog)   
 (Automatisch)

 � Gebruik de  (Superhoog) toets om de ruimte meer te koelen/warmen.
 � Gebruik de stand   (Langzaam) indien het geluid van de airconditioner u uit 

de slaap houdt.

 Druk op de ENAV  toets om de verticale luchstroomrichting te 
 veranderen.

 Bij iedere druk op de toets verandert de hoek van de horizontale schoep van:
   (1)     (2)     (3)     (4)    (Zwenken)   (Automatisch)

Zwenkfunctie
Gebruik zwenken als u de luchtstroom alle hoeken van de kamer wilt laten 
bereiken.

Om de werkstand KOELEN, DROGEN of VERWARMEN te kiezen:

1  Druk op de 
FFO/NO

 toets.

2 Kies de gewenste functie door op 1 van de toetsen 
EDOM
 te drukken.

 Bij iedere druk op de toets schakelt de bedieningsfunctie van  (AUTO) →  (Koelen) 
→  (Drogen) →  (Verwarmen)

Stoppen:

 Druk op de 
FFO/NO

 toets.
 Als u een functie heeft gekozen, zal deze functie automatisch weer van kracht zijn 

wanneer u de volgende keer de airconditioner inschakelt met een druk op de 
FFO/NO

 toets.

Aanbevolen horizontale blad bereik voor 
meer efÞ ciente air conditioning
Gebruik normaliter de  (Automatisch) stand.
Gebruik de standen   (1) in de werkstanden KOELEN
of DROGEN en gebruik de standen   (2) tot   (4) in de 
werkstand VERWARMEN wanneer u de instellingen
aan uw wensen aanpast.
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INSTELLEN VAN DE VENTILATORSNELHEID EN LUCHTSTROOMRICHTING

 COOL/DRY (koelen/drogen) HEAT (verwarmen)
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� De schoep gaat automatisch naar de horizontale 
stand. Deze gaat niet zwenken.

 OPMERKING:
 De lucht blaast uit de bovenste positie en vervol-

gens in positie (1).
� Als u voortdurend de richting van de luchtstroom wilt 

veranderen, selecteert u  (SWING) met de toets 
ENAV  .

� Onmiddellijk nadat de airconditioner begint, blijft de 
schoep in de horizontale positie staan. Zodra de lucht 
van de binnenunit voldoende warm wordt, gaat de 
schoep naar positie (4).

� Zodra de airconditioner begint, neemt de snelheid van 
de ventilator geleidelijk toe naarmate de lucht van de 
binnenunit warmer wordt, hetgeen zich voortzet totdat 
uiteindelijk de ingestelde snelheid wordt bereikt.
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� Na ongeveer een uur bedrijf verplaatst de aircondi-
tioner de schoep automatisch naar positie (1). Om de 
luchtstroom weer in te stellen naar de oorspronkelijke 
richting, drukt u opnieuw op de VANE (schoep)-toets 
op de afstandsbediening.

� De schoep gaat bij de standen KOELEN en DROGEN 
niet recht naar beneden.

� Onmiddellijk nadat de airconditioner begint, blijft de 
schoep in de horizontale positie. Zodra de lucht van 
de binnenunit voldoende warm wordt, gaat de schoep 
naar de positie die overeenkomt met de ingestelde 
luchtstroomrichting.

� Zodra de airconditioner begint, neemt de snelheid van 
de ventilator geleidelijk toe naarmate de lucht van de 
binnenunit warmer wordt, hetgeen zich voortzet totdat 
uiteindelijk de ingestelde snelheid wordt bereikt.
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� De schoep beweegt afwisselend tussen de posities 
(1) en (4). De schoep stopt in de posities (1) en (4) 
steeds gedurende korte tijd.

� De schoep beweegt afwisselend tussen de posities 
(2) en (4). De schoep stopt in de posities (2) en (4) 
steeds gedurende korte tijd.

Beweging van de horizontale schoep

)1(

)4(

)2(

)4(

Horizontale positie
Positie (4)

Zeer
geringe
luchtstroom

Als de
lucht warm
wordt...

Horizontale
positie

Positie (1)

Na ongeveer
0,5 tot 1 uur

Bij het begin
van het
verwarmings-
bedrijf

Ingestelde
positie

Zeer geringe
luchtstroom

Als de lucht
warm wordt...Horizontale

positie

OPMERKING:
� Stel de verticale luchtstroomrichting (AIR FLOW) in met de afstandsbediening. Door de horizontale schoep hand-

matig te verplaatsen kunnen er problemen ontstaan.
� Als in �  (AUTO)� van stand wordt veranderd, stelt de horizontale klep zich automatisch in naar de positie voor 

die stand.

 Om de horizontale richting van de luchtstroom te veranderen, dient u de verticale schoep hand-
matig te verzetten.

Stel de schoep in de juiste stand voordat u het apparaat inschakelt.
De horizontale schoepen bewegen namelijk automatisch en uw vingers zouden in het mechanisme verstrikt kunnen
raken.

De richting van de luchtstroom wijzigen, zodat deze niet rechtstreeks op uw lichaam stroomt.

De luchtstroomrichting
wijzigen

Wanneer gebruikt u deze
functie?

COOL/DRY (koelen/drogen) HEAT (verwarmen)

Als u de toets 
ENAV
 

gedurende minimaal 
2 seconden ingedrukt 
houdt, zal de horizon-
tale schoep naar de 
horizontale stand te-
rugkeren.

Gebruik deze functie indien u 
niet wilt dat de lucht van de 
binnenunit rechtstreeks naar 
uw lichaam stroomt.
� Afhankelijk van de vorm van 

de kamer kan het zijn, dat 
de luchtstroom rechtstreeks 
naar uw lichaam stroomt.

� Druk nogmaals op 
ENAV
 om 

de schoep naar de vorige 
stand terug te laten keren.

De airconditioner begint met 
koelen of drogen ongeveer 
3 minuten nadat de schoep 
naar de horizontale positie is 
gegaan.
� Als u opnieuw op 

ENAV
 drukt, 

keert de schoep terug naar 
de vorige positie en begint 
de airconditioner na onge-
veer 3 minuten met koelen 
of drogen.

De airconditioner begint met 
verwarmen ongeveer 3 minu-
ten nadat de schoep naar de 
horizontale positie is gegaan.
� Soms zal het gebied rond 

uw voeten niet worden ver-
warmd. Als u het gebied 
rond uw voeten wilt verwar-
men, stelt u de horizontale 
schoep in op  (AUTO) of 
in de neerwaartse blaaspo-
sitie.

� Als u opnieuw op 
ENAV
 drukt, 

keert de schoep terug naar 
de vorige positie en begint 
de airconditioner na onge-
veer 3 minuten met verwar-
men.

OPMERKING:
� Als u de luchtstroom zodanig met de ENAV  -toets aanpast dat deze niet meer rechtstreeks op uw lichaam stroomt, 

stopt de compressor gedurende 3 minuten, ook als de airconditioner in bedrijf blijft.
� De airconditioner werkt met verminderde luchtstroom totdat de compressor weer wordt ingeschakeld.

Indien de luchtstroomrichting is
ingesteld op positie (2), (3) of (4)

Bij het begin
van het
verwarmings-
bedrijf

Horizontal
positie
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KOELSPAARFUNCTIE (ECONO COOL) ALS U DE AIRCONDITIONER VOOR LANGERE TIJD
NIET GEBRUIKT

Gebruik deze functie als u een comfortabele omgeving in KOELEN-modus wilt hebben èn energie wilt 
besparen.

Stel de modus in op HANDBEDIENING VAN KOELEN en
verricht de volgende handelingen.

 Druk op de 
ECONO COOL

 toets.
 Indien in de koelstand  (ECONO COOL; koelspaarfunctie)-bedrijf wordt gese-

lecteerd, voert de airconditioner een verticaal zwenkend bedrijf uit met variërende 
cycli, in overeenstemming met de temperatuur van de airconditioner.

 SET TEMPERATURE wordt automatisch 2°C hoger ingesteld dan in de COOL-
modus.

Stoppen van de KOELSPAARFUNCTIE (ECONO COOL):

 Druk nogmaals op de  
ECONO COOL

 toets.

� Als de knop 
ENAV

 is ingedrukt of als de werkingsmodus wordt gewijzigd 
gedurende de KOELSPAARFUNCTIE (ECONO COOL), wordt de KOEL-
SPAARFUNCTIE (ECONO COOL) uitgeschakeld.

� De knop 
NAF

 , de knop 
OOT
MRAW

 of 
OOT

LOOC

 en de aan/uit-timer (onder weergegeven) 
zijn beschikbaar.

Wat is de �koelspaarfunctie (ECONO COOL)�?
Een zwenkende luchstroom (een luchtstroom die van richting wisselt) voelt koeler aan dan een luchtstroom met een 
constante richting. Zodoende is het dus mogelijk dat, zelfs wanneer de ingestelde temperatuur automatisch 2°C hoger is, 
de koelingsfunctie gebruikt kan worden met behoud van comfort. Als resultaat wordt energie bespaard.

TIMER-BEDIENING (ON/OFF TIMER)
Gebruik de timer bijvoorbeeld voor een aangename temperatuur gedurende uw nachtrust, bij het thuis-
komen of opstaan, etc.

Instellen van de starttijd (ON timer)

1 Druk tijdens de werking op de knop START .
 Bij iedere druk op de toets wordt de ON timer afwis-

selend geactiveerd en geannuleerd.

2 Stel de timer in met de TIME (tijd)-toetsen 
 (Vooruit) en  (Achteruit).

 Elke keer dat de -toets wordt ingedrukt, neemt de 
ingestelde tijd toe met 10 minuten. Elke keer dat de 

-toets wordt ingedrukt, neemt de ingestelde tijd af 
met 10 minuten.

Uitschakelen van de ON timer:

 Druk op de knop START .

Instellen van de stoptijd (OFF timer)

1 Druk tijdens de werking op de knop STOP .
 Bij iedere druk op de toets wordt de OFF timer afwis-

selend geactiveerd en geannuleerd.

2 Stel de timer in met de TIME (tijd)-toetsen  
(Vooruit) en  (Achteruit).

 Elke keer dat de -toets wordt ingedrukt, neemt de 
ingestelde tijd toe met 10 minuten. Elke keer dat de 

-toets wordt ingedrukt, neemt de ingestelde tijd af 
met 10 minuten.

Uitschakelen van de OFF timer:

 Druk op de knop STOP .

Programmeren van de timer

De ON en OFF timers kunnen in combinatie worden gebruikt. De timer waarvan de ingestelde tijd het eerst wordt bereikt, zal 
het eerst in werking treden. (Het �  � teken toont de volgorde.)
� Timer-bediening is niet mogelijk indien de huidige tijd niet juist is ingesteld.

OPMERKING:
Als de netspanning wordt uitgeschakeld of er vindt een stroomstoring plaats terwijl de AUTO START/STOP-timer is
geactiveerd, wordt de instelling van de timer geannuleerd. Deze modellen zijn uitgerust met de functie Auto Restart,
en de airconditioner zal dan ook starten zodra de netvoeding weer wordt ingeschakeld.

Voor langere tijd niet in gebruik:

1 Activeer de FAN functie (ventilatie) gedu-
rende 3 tot 4 uur zodat de airconditioner van 
binnen geheel droogt.

 � Wanneer u de unit in de werkstand FAN (Ventileren) 
wilt zetten, stelt u de unit met de afstandsbediening 
in op de hoogste temperatuur in de modus HAND-
BEDIENING VAN KOELEN. (Zie blz. 46.)

2 Schakel de stroomonderbreker uit en/of trek 
de stekker van het netsnoer uit het stopcon-
tact.

 VOORZICHTIG:
Als u denkt de airconditioning gedurende langere tijd 
niet te gebruiken, schakel de stroomonderbreker dan 
uit en/of trek de stekker van het netsnoer uit het stop-
contact.
Vuil zou zich kunnen ophopen en brand veroorzaken.

3 Verwijder de batterijen uit de afstandsbedie-
ning.

 VOORZICHTIG:
Wanneer u de afstandsbediening voor lange tijd niet 
gebruikt, dient u de batterijen te verwijderen om lekkage 
van vloeistof te voorkomen.

Weer in gebruik nemen van de aircondi-
tioner:

1 Reinig het luchtÞ lter en plaats het in de 
binnenunit.

 (Zie blz. 49 voor het reinigen.)

2 Controleer of de luchtinlaat en luchtuitlaat 
van de binnen- en buitenunits niet worden 
geblokkeerd.

3 Controleer of de aardedraad juist is aange-
sloten.

 VOORZICHTIG:
Aard de airconditioner.
Sluit geen aardedraad op een gasleiding, waterleiding, 
bliksemaß eider of aardedraad van een telefoon aan. Een 
onjuiste aarding veroorzaakt mogelijk een elektrische 
schok.

ONDERHOUD

Voor het uitvoeren van onderhoud

 Schakel de stroomonderbreker uit en/of trek 
de stekker van het netsnoer uit het stopcon-
tact.

 VOORZICHTIG:
Als u het apparaat wilt schoonmaken, schakel de 
stroomonderbreker dan uit en/of trek de stekker van het 
netsnoer uit het stopcontact. De ventilator draait name-
lijk tijdens werking op hoge snelheid en zou mogelijk 
letsel kunnen veroorzaken.

Reinigen van de binnenunit

 Maak het apparaat schoon met een zachte, 
droge doek.

 � Indien het apparaat zeer vuil is, moet u het met een 
oplossing van lauw water en milde zeep reinigen.

 � Gebruik geen gasoline, benzine, thinner, polijst 
poeder of insecticide De unit kan beschadigd worden.

 � Het Voorpaneel kan worden verwijderd door deze 
voorbij de horizontale stand te tillen. Als het Voor-
paneel is verwijderd, volg dan stap 3 in REINIGEN 
VAN HET VOORPANEEL.
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REINIGEN VAN HET VOORPANEEL, DE WARMTEWIS-
SELAAR EN DE VENTILATOR

Voorpaneel

1 Houd de beide uiteinden van het Voorpaneel 
vast en breng het paneel omhoog totdat u 
een klik hoort. (1) Houd de scharnieren vast, 
breng het paneel omhoog totdat het horizon-
taal is, en trek de scharnieren naar voren om 
het paneel te verwijderen. (2)

Warmtewisselaar

 Verwijder het luchtÞ lter voor het schoonma-
ken van de warmte wisselaar.

 VOORZICHTIG:
� Laat het Voorpaneel niet vallen en trek het ook niet met 

geweld naar buiten.
 Dit om schade aan het paneel te voorkomen.
� Ga tijdens het verwijderen of aanbrengen van het front-

paneel niet op een onstabiel bankje staan.
 U zou kunnen vallen en uzelf bezeren.

2 Veeg het Voorpaneel met een zachte droge 
doek schoon of spoel het af met water.

 Na afspoelen met water verwijdert u met een 
zachte droge doek eventueel resterend water, 
en laat u het paneel vervolgens drogen.

 Plaats het paneel hierbij niet in direct zonlicht.
 � Bij sterke vervuiling reinigt u het Voorpaneel met een 

doek gedrenkt in een oplossing van lauw water en 
een mild reinigingsmiddel.

 � Gebruik geen gasoline, benzine, verdunner, schuur-
poeder of insectenreiniger, en schrob het Voorpaneel 
niet met een borstel schoon. Gebruik ook niet de 
harde oppervlakte van een spons.

 � Dompel het Voorpaneel niet langer dan twee uur 
onder in koud of lauw water, en stel tijdens het drogen 
het Voorpaneel niet bloot aan direct zonlicht, warmte-
bronnen of open vuur. Het gevolg kan vervorming of 
verkleuring van het paneel zijn.

3 Houd beide uiteinden van het Voorpaneel 
vast, houd het horizontaal en steek de schar-
nieren in de openingen in de bovenkant van 
de binnenunit, totdat ze op hun plaats klik-
ken. Sluit vervolgens het Voorpaneel stevig 
en druk op de 3 posities op het voorpaneel, 
zoals aangegeven door de pijlen.

U kunt het oppervlak van de warmtewisselaar schoonvegen 
als u de borstel van de QUICK CLEAN KIT (snelreinigingsset) 
op uw stofzuiger aanbrengt. Zie voor nadere gegevens de 
instructies van de QUICK CLEAN KIT (snelreinigingsset).

 WAARSCHUWING:
� Raak de warmtewisselaar niet rechtstreeks met uw 

handen aan. U zou zich kunnen verwonden. (Het wordt 
aanbevolen handschoenen te gebruiken om uw handen 
te beschermen.)

 VOORZICHTIG:
� Ga bij het reinigen niet op een onstabiel bankje staan. 

U zou kunnen vallen en gewond raken.
� Gebruik uitsluitend de bostel van de QUICK CLEAN KIT 

(snelreinigingsset). Gebruik geen andere materialen. 
Dit om beschadigingen aan de warmtewisselaar van de 
binnenunit te voorkomen.

Onderdeelnaam Quick Clean Kit

Onderdelennummer MAC-093SS-E

De optionele onderdelen zijn bij uw handelaar te koop.

Optionele onderdelen

Ventilator

Zie pagina 51 voor het reinigen van de ventilator.

OPMERKING:
De QUICK CLEAN KIT (snelreinigingsset) kan alleen 
worden aangebracht op een stofzuiger met een slang/
buisdiameter van 32 t/m 39 mm (binnendiameter). Zie de 
instructies van de QUICK CLEAN KIT (snelreinigings-
set).

SCHOONMAKEN VAN HET LUCHTFILTER (CATECHINE)

Schoonmaken van het luchtÞ lter (ongeveer één maal per 2 weken)

1 Verwijder het luchtÞ lter.

 VOORZICHTIG:
Raak de metalen delen van de binnen unit niet aan 
wanneer het luchtÞ lter verwijderd moet worden.
Dit kan letsel veroorzaken.

2 Verwijder vuil van het luchtÞ lter met een stof-
zuiger of was het Þ lter met water.

 � Maak het niet schoon met een harde bostel of met 
het harde oppervlak van een spons. Het Þ lter zou 
hierdoor kunnen vervormen.

 � Indien het zeer vuil is, moet u het Þ lter in een oplos-
sing van lauw water en milde zeep reinigen.

 � Gebruik geen heet water (50°C of meer) want het 
Þ lter kan hierdoor vervormen.

3 Droog het luchtÞ lter na wassen in lauw water 
goed in de schaduw.

 � Stel het luchtÞ lter bij het drogen niet bloot aan direct 
zonlicht of hitte van een vuur.

4 Plaats het luchtÞ lter. 
 (Bevestig de lippen stevig.)

1

2

Open het voorpaneel voor het 
verwijderen/terugplaatsen van
het Þ lter.

LuchtÞ lter

Verwijderen.

Terugplaatsen.

Warmtewisselaar

Scharnier

Opening

Wat is een �catechine-luchtÞ lter�?
Op het luchtÞ lter is een natuurlijk materiaal aangebracht, catechine, een stof die zich in thee bevindt. Het 
catechine-luchtÞ lter verdrijft geurtjes en schadelijke gassen zoals formaldehyde, ammoniak en acetaldehyde. 
Ook beperkt deze stof de activiteit van virussen die zich op het Þ lter vast kunnen zetten.
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REINIGEN VAN HET LUCHTREINIGINGSFILTER (OPTIE)

Reinigen van het luchtreinigingsÞ lter (ongeveer elke 3 maanden)

1 Verwijder het luchtÞ lter (links).

 Het luchtreinigingsÞ lter zit niet vast aan het rechter 
luchtÞ lter.

2 Til de kleppen aan beide zijden van van het 
lucht reinigingsÞ lter op met uw vinger en 
verwijder het lucht reinigingsÞ lter (blauwe 
blaasbalg type) van het luchtÞ lter.

3 Dompel het Þ lter en het frame ervan in lauw 
water onder en spoel het uit.

 ■ Indien het zeer vuil is, gebruik dan een oplossing van 
lauw water en milde zeep reinigen.

 ■ Gebruik geen heet water (50°C of meer) want het 
Þ lter kan hierdoor vervormen.

 ■ Gebruik geen schuurmiddelen of -sponsjes om het 
Þ lter schoon te maken. U beschadigt daarmee name-
lijk het Þ lter.

 ■ Gebruik geen chloor- of bleekmiddel.

4 Schud na het schoonspoelen met water/lauw 
water het overtollige water eraf en laat het 
Þ lter goed drogen in de schaduw.

 ■ Stel tijdens het drogen het Þ lter niet bloot aan direct 
zonlicht of open vuur.

LuchtÞ lter

HET LUCHTREINIGINGSFILTER VERVANGEN (OPTIE)

Vervangen van het luchtzuiveringsÞ lter (ongeveer elk jaar)

Als door vuil en dergelijke de capaciteit is afgenomen, kan het nodig zijn het luchtreinigingsÞ lter te 
vervangen.

1 Verwijder het luchtÞ lter (links).

 Het luchtreinigingsÞ lter zit niet vast aan het rechter 
luchtÞ lter.

2 Til de kleppen aan beide zijden van van het 
lucht reinigingsÞ lter op met uw vinger en 
verwijder het lucht reinigingsÞ lter (blauwe 
blaasbalg type) van het luchtÞ lter.

3 Breng het nieuwe lucht reiningsÞ lter aan op 
het luchtÞ lter zodat alle 8 kleppen op het 
luchtÞ lter goed zijn geinstalleerd.

4 Plaats het luchtÞ lter. (Bevestig de lipjes stevig.)

LuchtÞ lter
(Achterzijde)

LuchtÞ lter

LuchtÞ lter
(Achterzijde) 5 Maak het Voorpaneel goed dicht.

Onderdeelnaam
LUCHTZUIVERINGSFILTER
(Anti-allergisch enzymÞ lter)

Onderdelennummer MAC-415FT-E

Dit optionele onderdeel dient uitsluitend ter vervanging van het Þ lter aan de linkerkant. Er is geen optioneel onderdeel 
beschikbaar voor het Þ lter aan de rechterkant.

Optionele onderdelen      De optionele onderdelen zijn bij uw handelaar te koop.

LuchtzuiveringsÞ lter

� Indien het luchtzuiveringsÞ lter verstopt is, zal de capaciteit van de airconditioner verminderen of kondens bij de luchtuitlaat 
worden gevormd.

� Het luchtreinigingsÞ lter kan worden weggegooid. De standaard houdbaarheidsduur is ongeveer 1 jaar.
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12

1 2 Borging

Steek eerst dit uitende
naar binnen.

Links

Vergrendelen.

Gleuf

Draai naar rechts.Draai naar links.

Kan niet worden
verwijderd.

Trek naar u toe.

Lipje

Borging

Ontgrendelen.

Rechts Ontgrendelen. Vergrendelen.

Naar beneden.

REINIGEN VAN DE LUCHTUITLAAT EN VENTILATOR VAN DE BINNENUNIT

Alvorens te reinigen

1 Verplaats handmatig de horizontale schoep naar het uiteinde aan uw kant en controleer of de 
ventilator is gestopt.

Schakel de binnenunit met de afstandsbe-
diening uit en haal de stekker uit het stop-
contact en/of schakel de netschakelaar uit. 
Hiermee voorkomt u de kans op letsel, als 
tijdens het reinigen de ventilator van de 
binnenunit plotseling op volle toeren zou 
gaan draaien.

Reinigen

2 Verwijder de horizontale schoep. Houd de horizontale schoep goed vast terwijl u de borgingen 
losmaakt.

 Volg procedure 1 en 2  om de horizontale schoep te verwijderen.

3 Draai de verticale kleppen één voor één naar buiten.

1 Houd de eenheid licht met één hand vast, pak het 
lipje van elke verticale schoep met de andere hand 
vast, en trek deze naar beneden. Verwijder zo elke 
verticale schoep.

2 Houd de lipjes van de verticale schoepen vast en 
verplaats de verticale schoepen in de richting van 
de pijlen.

 De schoepen kunnen niet worden verwijderd.

 � Houd tijdens het naar buiten kantelen de lipjes van de verticale schoepen goed vast, anders zouden de schoepen 
 kunnen beschadigen.

 � Gebruik tijdens deze procedure geen overmatige kracht op de ventilatorafscherming. De ventilatorafscherming zou 
 kunnen vervormen en de kleppen zouden niet goed meer kunnen functioneren.

4 Reinig de luchtuitlaat en de ventilator van de binnenunit. (Wees er zeker van dat de ventilator 
stilstaat.)

 � Voorkom letsel aan uw handen.
 � Als de luchtuitlaat of de ventilator vuil, geschimmeld of stofÞ g is, reinig deze dan met een vochtige of droge zachte 

doek of met de borstel van de QUICK CLEAN KIT (snelreinigingsset), aangebracht op een stofzuiger. Indien er bij de 
luchtuitlaat vuil zichtbaar is, reinig dit dan met een doek gedrenkt in een oplossing van lauw water en een mild reinig-
ingsmiddel.

 � Zie de instructies van de QUICK CLEAN KIT (snelreinigingsset) voor nadere gegevens over het reinigen met de borstel 
van de QUICK CLEAN KIT.

 � Gebruik geen petroleum, benzine of schuurpoeder.
 � Oefen geen overmatige kracht op de ventilator uit, om breuk te voorkomen.

5 Plaats de verticale schoepen één voor één terug in hun oorspronkelijke posities.

 � Houd altijd de lipjes beet bij het aanbrengen van de verticale schoepen, ter voorkoming van schade hieraan.
 � Gebruik tijdens deze procedure geen overmatige kracht op de ventilatorafscherming. De ventilatorafscherming zou 

kunnen vervormen, waardoor de schoepen niet meer goed zouden functioneren.
 � Plaats de verticale schoepen op de juiste wijze terug in hun oorspronkelijke posities, anders zou er condenswater uit de 

binnenunit kunnen druppelen of de horizontale schoep niet meer goed functioneren.

1 Steek de verticale schoepen in hun gleuven, waarbij 
u bij elke verticale schoep het lipje vasthoudt.

2 Duw elke verticale schoep naar binnen totdat deze 
op zijn plaats klikt.

6 Breng de horizontale kleppen aan (in omgekeerde volgorde van verwijderen).

Breng in de procedures 2 de borgingen weer aan, totdat ze op hun plaats klikken.

Na het reinigen

Steek de stekker weer in het stopcontact en/of schakel de netschakelaar weer in.
Controleer of de LED�s niet knipperen.
Als ze knipperen zijn de horizontale schoepen niet correct aangebracht.
Ontkoppel in dit geval de stekker en/of schakel de netschakelaar uit, en breng de horizontale schoepen opnieuw aan 
volgens de procedures van stap 6.
 � Als u de airconditioner na het reinigen van de luchtuitlaat en de ventilator inschakelt, blijf dan uit de buurt van de 

luchtuitlaat, omdat de kans bestaat dat resterende vuildeeltjes naar buiten worden geblazen.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMENCONTROLEER NOGMAALS HET VOLGENDE 
ALVORENS EEN ONDERHOUDSMONTEUR TE 
RAADPLEGEN

Probleem Controlepunten of oplossing

De airconditioner werkt 
niet.

� Is de stroomonderbreker ingeschakeld?
� Is de zekering gesprongen?
� Is de ON-timer ingesteld? (Pagina 48)

Alle LED�s op de 
binnenunit knipperen.

� Is de horizontale klep op correcte wijze in de
 binnenunit aangebracht? (Pagina 51)

Een horizontale klep 
beweegt niet.

� Zijn de horizontale kleppen en de verticale 
 kleppen op correcte wijze aan de binnenunit
  aangebracht? (Pagina 51)
� Is de ventilatorafscherming vervormd?

De airconditioner koelt 
of verwarmt niet 
voldoende.

� Is de temperatuur juist ingesteld? (Pagina 46)
� Is het Þ lter schoon? (Pagina 49)
� Is de ventilator van de binnenunit schoon? 
 (Pagina 51)
� Wordt de luchtinlaat of luchtuitlaat van de 
 binnen- of buitenunit geblokkeerd?
� Staat er een raam of deur open?

De lucht uit de 
binnenunit ruikt 
vreemd.

� Is het Þ lter schoon? (Pagina 49)
� Is de ventilator van de binnenunit schoon? 
 (Pagina 49)

Het display van de 
afstandsbediening 
wordt niet getoond of is 
vaag. De binnenunit
reageert niet op het 
signaal van de 
afstandsbediening.

� Zijn de batterijen leeg? (Pagina 44)
� Zijn de polen (+, -) van de batterijen verwisseld?
 (Pagina 44)
� Worden een of meer knoppen op de afstands-

bediening van andere elektrische apparaten 
 ingedrukt?

Als er een spanning-
sonderbreking
optreedt.

� Start de airconditioner opnieuw?
 Als de airconditioner in werking was voor de
 stroomstoring, zal het apparaat opnieuw starten 

aangezien deze modellen zijn uitgerust met de 
functie Auto Restart. (Zie Beschrijving van de 
�FUNCTIE AUTO RESTART� op pagina 45.)

Stop gebruik van de airconditioner en raadpleeg uw handelaar indien u de 
bovenstaande punten heeft gecontroleerd maar de airconditioner nog niet 
juist functioneert.

Zet in de volgende gevallen de airconditioner uit en raadpleeg uw handelaar.
 � Wanneer er water uit de binnenunit lekt of druppelt.
 � Wanneer de linkerbedieningsindicator knippert.
 � Wanneer de stroomonderbreker regelmatig wordt ingeschakeld.
 � De signalen van de afstandsbediening worden mogelijk niet goed ontvangen 

in een kamer waar neonlampen (invertertype neonverlichting, etc.) worden 
gebruikt.

 � Op plaatsen met slechte ontvangst kan de airconditioner de ontvangst van 
radio en/of televisie storen. Eventueel kan voor het desbetreffende apparaat 
een antenneversterker nodig zijn.

 � Bij onweer moet u de airconditioning direct uitschakelen en de stekker van het 
netsnoer uit het stopcontact trekken of de stroomonderbreker uitschakelen. 
Als u dit niet doet, kunnen de elektrische onderdelen van de airconditioning 
worden beschadigd.

Probleem Oplossing (geen defect)

De airconditioner kan 
bij het weer inschakelen 
ongeveer 3 minuten niet 
worden gebruikt.

� Dit dient ter bescherming van de airconditioner. 
U moet even wachten.

Er komt een krakend 
geluid uit het apparaat.

� Dit geluid wordt veroorzaakt door het uitzetten/ 
inkrimpen van het voorpaneel of andere on-
derdelen vanwege temperatuursveranderingen.

De lucht uit de 
binnenunit ruikt 
vreemd.

� De airconditioner kan geuren opnemen van de 
muur, het vloerkleed, meubilair, kleding, enzo-
voort en deze samen met de lucht uitblazen.

De ventilator van de 
buitenunit draait niet, 
zelfs niet als de com-
pressor ingeschakeld is. 
Als de ventilator begint 
te draaien, stopt deze 
weer snel.

� Bij lage buitentemperaturen kan het zijn dat de 
ventilator niet draait, in verband met voldoende 
koelvermogen.

Ik hoor water stromen. � Dit is het geluid van de koelvloeistof in de 
 airconditioner.
� Dit is het geluid van condens in de 
 warmtewisselaar.
� Dit is het geluid van het ontwasemen van de
 warmtewisselaar.

U hoort een borrelend 
geluid.

� U hoort dit geluid wanneer bij het inschakelen 
van de afzuigkap of de ventilator buitenlucht 
wordt ingezogen via de aftapslang, waardoor 
water dat zich in de aftapslang bevindt naar 
buiten spuit.

 U hoort dit geluid ook wanneer lucht in de 
aftapslang wordt geblazen door sterke wind.

De ruimte wordt niet 
voldoende gekoeld.

� Als er in de ruimte een ventilator of een gasfor-
nuis wordt gebruikt, wordt er meer gevergd van 
het koelapparaat, waardoor het kan gebeuren 
dat de airconditioning niet genoeg vermogen 
heeft om de gehele ruimte te koelen.

� Als de buitentemperatuur te hoog is, kan het 
gebeuren dat de airconditioning niet genoeg 
vermogen heeft om de gehele ruimte te koelen.

Er komt damp uit de 
luchtuitlaat van de 
binnenunit.

� De koele lucht uit de airconditioner zorgt ervoor 
dat vocht in de lucht binnen in de kamer snel 
afkoelt en wordt omgezet in damp.

Het mechanische geluid 
is afkomstig van de 
binnenunit.

� Dit geluid ontstaat wanneer de ventilator of de 
compressor wordt in- of uitgeschakeld.

De zwenkfunctie van de
HORIZONTALE 
SCHOEP stopt 
ongeveer 15 seconden
en start daarna weer.

� Hierdoor kan de zwenkfunctie van de HORIZON-
TALE SCHOEP weer normaal functioneren.

Probleem Oplossing (geen defect)

Tijdens de werking 
verandert de luchtst-
roomrichting.
De richting van de 
horizontale schoep 
kan niet worden 
aangepast met de 
afstandsbediening.

� Als de airconditioner in de COOL (koel)- of DRY 
(droog)-stand werkt, en 1 uur lang door blijft 
gaan terwijl de lucht naar beneden blaast, wordt 
de richting van de luchtstroom automatisch 
naar positie (1) gebracht om te voorkomen dat 
condenswater naar beneden kan druppelen.

� Indien tijdens verwarmen de temperatuur van de 
lucht die wordt uitgeblazen te laag is of als het 
apparaat aan het ontdooien is, zal de horizon-
tale schoep automatisch in de horizontale stand 
worden gesteld.

Water lekt uit de 
buitenunit.

� Tijdens KOELEN of DROGEN worden leidingen 
of koppelingen van de leidingen ook afgekoeld.

 Hierdoor kan er condens ontstaan, die van de 
leidingen afdruppelt.

� In de verwarmingsstand zorgt de gebruiksinstel-
ling Ontdooien ervoor dat ijs dat zich heeft af-
gezet op het buitenunit smelt en naar beneden 
druppelt.

� Bij de verwarmingswerking, druipt water uit de 
warmte wisselaar. Dit is geen defect. Echter, 
raadpleeg uw dealer voor afvoer werk als u 
enige problemen heeft met druipend water. Let 
er alstublieft op dat wij geen afvoerwerk kunnen 
verzorgen in een klimaat waarin de uiten unit 
bevroren kan raken.

Er komt witte rook uit 
de buitenunit.

� Tijdens het verwarmen lijkt de stoom die ontstaat 
door het ontdooien op witte rook.

In de werkstand Verwar-
men stroomt de lucht 
niet snel genoeg uit.

� Wacht tot de airconditioner gereed is om warme 
lucht uit te blazen.

De werking wordt 
gedurende ongeveer 10 
minuten gestopt in de 
werkstand verwarmen.

� Het buitenunit wordt ontdooid (Werkstand ont-
dooien). Aangezien dit na 10 minuten is voltooid, 
dient u te wachten. (Wanneer de buitentempera-
tuur te laag en de luchtvochtigheid te hoog is, zal 
er zich ijs vormen.)

Soms kunt u een 
sissend geluid horen.

� Dit is het geluid dat ontstaat wanneer de strom-
ing van de koelvloeistof in de airconditioner wordt 
gewijzigd.

De ruimte kan niet 
voldoende worden 
verwarmd.

� Als de buitentemperatuur laag is, dan kan het 
gebeuren dat de airconditioning niet voldoende 
verwarmt.

In een systeem met 
meerdere eenheden 
wordt de binneneen-
heid, ook als deze niet 
in bedrijf is, warm en is 
het geluid van stromend 
water hoorbaar.

� Door de binneneenheid blijft een kleine hoeveel-
heid koelvloeistof stromen, ook als deze niet in 
bedrijf is.

De airconditioner start 
vanzelf als de netvoed-
ing wordt ingeschakeld, 
ook al bedient u het 
apparaat niet met de 
afstandsbediening.

� Deze modellen zijn uitgerust met de functie Auto 
Restart (automatisch opnieuw starten). Wanneer 
de netvoeding wordt uitgeschakeld en weer wordt 
ingeschakeld zonder dat de airconditioner wordt 
uitgeschakeld met de afstandsbediening, start 
het apparaat automatisch in de stand die was 
ingesteld met de afstandsbediening voordat de 
stroomtoevoer werd onderbroken.
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INSTALLEREN, VERPLAATSEN EN CONTROLEREN

Installatieplaats

Vermijd installatie van de airconditioner op de volgende 
plaatsen:
 � Waar ontvlambaar gas kan lekken.

 VOORZICHTIG:
Installeer de airconditioner niet op plaatsen waar moge-
lijk ontvlambaar gas lekt.
Gelekt gas rond de airconditioner veroorzaakt mogelijk 
een ontplofÞ ng.
 � In de buurt van machineolie.
 � In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.
 � In de buurt van sulÞ degas, bijvoorbeeld bij hete bronnen.
 � Waar olie spat of veel vettige rook is.
 � Waar hoogfrequentie- of draadloze apparatuur aan-

wezig is.

 WAARSCHUWING:
Indien de airconditioner draait maar de ruimte niet koelt of verwarmt (afhankelijk van het model), neem dan contact 
op met uw dealer aangezien er mogelijk koelstof lekt. Vraag de monteur of er koelstoß ekkage is wanneer er reparaties 
worden uitgevoerd.
De in de airconditioner gebruikte koelstof is veilig. Normaal gesproken treedt er geen koelstoß ekkage op. Indien er 
binnen echter koelgas lekt en dit in aanraking komt met de warmtebron van een ventilatorkachel, straalkachel, for-
nuis, etc., zullen schadelijke stoffen worden gevormd.

Elektrische voorzieningen

 � Zorg voor een apart, gescheiden spanningscircuit voor de airconditioner.
 � Neem de capaciteit van het circuit in acht.

 WAARSCHUWING:
� De klant dient de airconditioner niet zelf te installeren.
 Indien de installatie niet juist wordt uitgevoerd, bestaat er kans op brand, een elektrische schok of letsel omdat de 

het apparaat valt, lekken van water, etc.
� Tap het netsnoer niet af, maak geen tussenverbindingen in het netsnoer of in een verlengsnoer en sluit nooit 

teveel apparaten aan op hetzelfde stopcontact. Een slecht contact, slechte isolatie, overschrijding van het toelaat-
bare vermogen, etc. kan brand of een elektrische schok veroorzaken. Raadpleeg uw dealer voor meer informatie.

 Raadpleeg uw handelaar.

 VOORZICHTIG:
� Aard de airconditioner.
 Sluit geen aardedraad op een gasleiding, waterleiding, bliksemaß eider of aardedraad van een telefoon aan. Een 

onjuiste aarding veroorzaakt mogelijk een elektrische schok.
� Installeer, afhankelijk van de installatieplaats, een aardelekschakelaar (bijvoorbeeld bij installatie op een vochtige 

plaats).
 Indien er in dit geval geen aardelekschakelaar is geplaatst, kan dit een elektrische schok veroorzaken.

Inspecteren en onderhoud

 � Als u de airconditioner gedurende enkele seizoenen heeft gebruikt, is het mogelijk dat de capaciteit vermindert wegens 
stof of vuil binnenin de airconditioner.

 � Afhankelijk van de omstandigheden, wordt er mogelijk een geur opgewekt of condens vanwege stof of vuil niet goed 
afgetapt.

 � Behalve het normale onderhoud bevelen wij aan dat u de airconditioner bij voorkeur door een erkend technicus laat 
inspecteren en onderhouden. Raadpleeg uw handelaar.

Let op geluidsoverlast

 � Plaats geen voorwerpen rond de luchtuitlaat van de buitenunit. Dit zou namelijk de capaciteit kunnen verlagen of het 
geluid laten toenemen.

 � Raadpleeg uw handelaar indien de airconditioner tijdens gebruik abnormaal veel lawaai maakt.

Verplaatsen

 � Wanneer de airconditioner vanwege renovatie, verhuizing of dergelijke moet worden verplaatst, moet u dit door een 
erkend installateur laten uitvoeren omdat er namelijk speciale kennis en werkzaamheden voor zijn vereist.

 WAARSCHUWING:
Reparatie of het verplaatsen dient niet door de klant zelf te worden uitgevoerd.
Een onjuiste reparatie of verplaatsing resulteert mogelijk in brand, een elektrische schok of letsel, doordat de 
airconditioner valt, waterlekkage of andere problemen. Raadpleeg uw handelaar.

Weggooien

Raadpleeg uw handelaar wanneer u dit toestel wilt weggooien.

Raadpleeg uw handelaar indien u verdere vragen heeft.TECHNISCHE GEGEVENS

Model
Setnaam MSZ-GB50VA
Binnen MSZ-GB50VA
Buiten MUZ-GB50VA

Functie Koelen Verwarmen
Stroomtoevoer ~/N, 230V, 50Hz
Capaciteit kW 5,0 5,8
Invoer kW 1,65 1,70

Gewicht
Binnen kg 9
Buiten kg 53

Koelstofcapaciteit
(R410A)

kg 1,50

IP-Code
Binnen IP 20
Buiten IP 24

Toelaatbare
overmatige 
druk tijdens 
werking

Inlaatzijde MPa 1,64

Uitlaatzijde MPa 4,15

Geluidsniveau
Binnen (Superhoog/
Hoog/Mid./Laag)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Buiten dB(A) 52 55

OPMERKING:
1. Vermogenscondities
 Koelen � Binnen: 27°C DB, 19°C WB
   Buiten: 35°C DB
 Verwarmen � Binnen: 20°C DB
   Buiten: 7°C DB, 6°C WB

2. Gegarandeerd gebruiksbereid

Binnen Buiten

Koelen

Hoogste 
limiet

32°C DB
23°C WB

43°C DB
�

Laagste 
limiet

21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
�

Verwarmen

Hoogste 
limiet

27°C DB
�

24°C DB
18°C WB

Laagste 
limiet

20°C DB
�

-10°C DB
-11°C WB 

Vermijd invloed van
neonlampen en houd
derhalve uit de buurt
van neonlampen

Invertertype
neonlamp

De installatielocatie van de buitenunit dient tenminste 3 meter te 
zijn verwijderd van antennes van bijvoorbeeld radio en televisie. 
Op plaatsen met slechte ontvangst en als de airconditioner 
de ontvangst van radio- en/of televisiesignalen daadwerkelijk 
stoort, dient de afstand tussen de airconditioner en de antenne 
van het desbetreffende apparaat te worden vergroot.

Zorg voor
voldoende
afstand om
storing in beeld
of geluid te
voorkomen. 100 mm of 

meer

Goed
geventileerde
droge plaats

200 mm of 
meer TV1 meter

of meer

1 meter
of meer

Draadloze
telefoon
 of Mobiele
  telefoon

Radio
3 meter
of meer

Muur, etc.
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Para quitar el Þ ltro de aire, no toque las partes metálicas de la unidad interior.
 � Podría hacerse daño.
 No toque la entrada de aire ni la aleta de aluminio de la unidad exterior.
 � Podría hacerse daño.
 No ponga ninguna jarra ni vaso sobre la unidad interior.
 � Si cae agua dentro de la unidad interior, puede deteriorar el aislamiento y provocar una descarga eléctrica.
 No aplique directamente insecticida u otros productos inß amables a la unidad.
 � Podría producirse un incendio o deformarse la caja.
 No deje un animal doméstico ni una planta en un lugar que quede expuesto directamente al ß ujo de aire.
 � Podría ser nocivo para el animal o la planta.
 No coloque otros aparatos eléctricos o muebles debajo de la unidad interior/exterior.
 � El agua podría gotear de la unidad y podría dañarlos o estropearlos.
 No instale la unidad en un soporte roto.
 � La unidad podría caerse y provocar daños.
 No se pare sobre un banquito inestable para sostener la unidad.
 � Si se cae podría hacerse daño.
 No tire del cable de alimentación.
 � El núcleo del cable de alimentación puede desconectarse y provocar así un incendio.
 No cargue ni desarme las pilas y no las arroje al fuego.
 � Esto puede provocar una fuga, un incendio o una explosión.
 No deje que la unidad funcione durante mucho rato en un ambiente muy húmedo, p. ej., con una puerta
  o una ventana abiertas.
 � En el modo de refrigeración, funcionando en una habitación con mucha humedad (del 80 % o más) durante 

mucho tiempo, el agua condensada de la unidad podría gotear y mojar o estropear los muebles, etc.

No emplee conexiones intermedias del cable de alimentación ni tampoco un cable de extensión; evite 
también conectar demasiados aparatos a una sola toma de corriente alterna (CA).

 � Un mal contacto, un aislamiento incorrecto, un exceso de la corriente permitida, etc. podrían provocar un 
incendio o descargas eléctricas.

 Quite la suciedad del enchufe de alimentación e insértelo Þ rmemente.
 � Si el enchufe está sucio o no es introducido completamente, podría producirse un incendio o una descarga 

eléctrica.
 No rasgue ni transforme el cable de alimentación.
 � No coloque ningún objeto pesado sobre el cable de alimentación ni raspe o transforme dicho cable ya que 

podría dañarse y generar un incendio o sacudida eléctrica.
 No active/desactive el interruptor ni desconecte/conecte el enchufe de alimentación durante el 
 funcionamiento.
 � Esto podría provocar un incendio a causa de las chispas.
 � Asegúrese de desactivar el interruptor o desenchufar el cable de alimentación inmediatamente después 

de apagar la unidad interior con el controlador remoto.
 Evite exponer la piel al aire frío durante un periodo de tiempo prolongado.
 � Podría ser nocivo para su salud.
 El cliente no debe instalar ni reparar ni cambiar de sitio la unidad.
 � Si estas operaciones se realizan incorrectamente, podría producirse un incendio, una descarga eléctrica, podría 

caerse la unidad y causar heridas, o podría haber escapes de agua, etc. Consulte con su distribuidor.
 � Si se daña el cable de alimentación, el fabricante o el técnico de mantenimiento debe reemplazar dicho 

cable para evitar posibles peligros.
 No introduzca los dedos, palos, etc. en las entradas / salidas de aire.
 � Podría hacerse daño, ya que el ventilador gira a alta velocidad.
 � Los niños pequeños deben estar vigilados por personas adultas para impedir que jueguen con el equipo 

de aire acondicionado.
 Cuando se produzca una anormalidad (por ejemplo, olor a quemado), pare el acondicionador de aire
  y desenchufe el cable de alimentación o desactive el interruptor.
 � Si la unidad sigue funcionando en condiciones anómalas podría producirse un incendio u otro tipo de 

problemas. En tal caso, consúlteselo a su distribuidor.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD
 � Puesto que este producto tiene piezas rotatorias y piezas que pueden provocar descargas eléctricas, lea 

atentamente las �Medidas de seguridad� antes de usarlo.
 � Tome las precauciones aconsejadas en este manual, ya que son importantes para una utilización segura del 

producto.

 ATENCIÓN: Una manipulación incorrecta podría conllevar con toda probabilidad un peligro grave, por ejemplo, 
de muerte o de heridas graves.

 CUIDADO:  Una manipulación incorrecta podría conllevar, según las condiciones, un peligro grave.

Indicaciones y sus signiÞ cados

Símbolos utilizados en este manual y su signiÞ cado

 : Asegúrese de no hacerlo.

 : Siga las instrucciones estrictamente.

 : No introduzca nunca los dedos ni objetos, etc.

 : No se suba a la unidad interior/exterior ni ponga nada encima.

 : Cuidado, peligro de descarga eléctrica.

 : Asegúrese de desconectar el enchufe de alimentación de la toma de corriente.

 : Asegúrese de desconectar la corriente.

 � Después de leer este manual, guárdelo a mano junto con el manual de instalación para poder recurrir a él con
   facilidad.

CAJA EXTERIOR

Posición de la indicación de advertencia

SALIDA DE AIRE

PANEL FRONTAL

CAJA EXTERIOR

� Este aparato de aire acondicionado NO debe ser utilizado por niños ni por personas inválidas sin el control de una 
persona adulta.

 ATENCIÓN

 CUIDADO
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 No utilice la unidad para Þ nes que no sean los indicados.
 � No lo utilice para conservar instrumentos de precisión, comida, animales, plantas u objetos de aire.
  Un uso no indicado podría deteriorar la calidad, etc. del producto.
 No coloque una estufa, etc. donde quede expuesta al ß ujo de aire directo.
 � Esto podría causar una combustión imperfecta.
 No utilice la unidad en modo de refrigeración cuando la temperatura exterior sea baja (inferior a -10°C).
 � Si se utiliza el modo de refrigeración con temperatura exterior baja (inferior a -10°C), el agua condensada 

en el aparato puede caer y mojar o estropear muebles, etc.
 Cuando tenga que limpiar la unidad, apáguela y desenchufe el cable de alimentación o desactive el 
 interruptor.
 � Podría hacerse daño, ya que el ventilador gira a alta velocidad.
 Si no va a utilizar la unidad durante un periodo de tiempo prolongado, desenchufe el cable de alimenta-

ción o desactive el interruptor.
 � Si no lo hace, podría acumularse suciedad y producirse un incendio.
 Cambie las 2 pilas del mando a distancia con pilas nuevas del mismo tipo.
 � La utilización de una pila usada junto con una nueva puede generar calor, provocar una fuga o producir 

una explosión.
 Si el líquido de las pilas entra en contacto con su piel o con su ropa, lave inmediatamente la zona 

afectada con agua limpia.
 � Si el líquido de las pilas penetra en sus ojos, lávelos bien con agua limpia y consulte con su médico 

inmediatamente.
 Cuando utilice la unidad junto con una estufa o aparato similar, ventile bien la habitación.
 � No utilice la unidad para Þ nes que no sean los indicados.
 No manipule los interruptores con las manos mojadas.
 � Podría recibir una descarga eléctrica.
 No limpie el acondicionador de aire con agua ni ponga un ß orero o vaso en este.
 � Podría entrarle agua a la unidad y deteriorar el aislamiento. Esto podría provocar una descarga eléctrica.
 No se suba a la unidad interior/exterior ni ponga nada encima.
 � Podría producirse algún daño o lesión si usted o cualquier objeto cayera.

 ATENCIÓN

MEDIDAS DE SEGURIDAD

 CUIDADO

 CUIDADO

Para la instalación

 � Consulte a su comerciante o contratista para la instalación de el acondicionador de aire. Ya que se necesi-
tan técnicas y trabajos especiales, la instalación no debería ser efectuada por el cliente. Si esta es hecha 
incorrectamente, puede causar incendios, descargas eléctricas, heridas o goteos de agua.

 No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas inß amable.
 � Si hay una fuga de gas y éste se acumula cerca de la unidad, podría producirse una explosión.

Unidad interior

NOMBRE DE LAS PARTES

Intercambiador de calor

Ventilador

Aleta horizontal

Aleta vertical

Salida de aire

Filtro del aire (Taninos)

Entrada de aire

Panel frontal

Controlador remoto

Protector del
ventilador

Sección de accionamiento

(Cuando el panel frontal está abierto)

Sección de pantalla

Luz de indicación
del funcionamiento

Sección de recepción del
controlador remoto

Interruptor de accionamiento
de emergencia

Unidad exterior

Entrada de aire      (lados posterior y lateral)

Tubería

Manguera de drenaje

Salida de aire

Salida de drenaje

Haga una toma de tierra.
 � No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, tubería de agua, pararrayos o cable de tierra de un 

teléfono. Si la conexión de tierra es defectuosa podría producirse una descarga eléctrica.

Según donde instale el equipo de aire acondicionado (lugar húmedo, etc.), deberá colocar un 
interruptor de fuga a tierra.

 � Si no se coloca cuando sea necesario, podría producirse una descarga eléctrica.

 Hay que drenar completamente el agua de condensación.
 � Si no se drena del todo, el agua podría gotear desde la unidad y mojar y causar desperfectos en el 

mobiliario.
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PREPARACIÓN ANTES DE PONERLO EN FUNCIONA-
MIENTO

Controlador remoto

NOMBRE DE LAS PARTES

Sección de transmisión de señales

Botón ON / OFF (activación /
desactivación del funcionamiento)

Sección de pantalla de accionamiento

Botones de la temperatura

Botón de control de
velocidad del ventilador

Botón de selección del
modo de funcionamiento

Botón de desconexión
automática (ECONO COOL)

Botón de reinicialización (RESET)

Botón de desactivación del temporizador

Botón de activación del temporizador

Botón de ajuste del reloj (CLOCK)

Botón de control de las lamas

Botones de ajuste del TIME (TEMPORIZADOR)
Botón de Forward (Avance)
Botón de Backward (Retroceso)

(Esta ilustración muestra un esquema general.)

Abra la tapa frontal.

Función de reinicio automático

 Estos modelos están equipados con la función de reinicio automático. Si no desea utilizar esta 
función, póngase en contacto con el servicio técnico ya que tendrá que modiÞ car los ajustes de la 
unidad.

¿En qué consiste la función de reinicio automático?
Cuando se controla la unidad interior con el controlador remoto a distancia, el modo de funcionamiento, la temperatura selec-
cionada y la velocidad del ventilador se almacenan en la memoria. En caso de que se produzca un corte en el suministro 
eléctrico o se apague la unidad mientras esté funcionando, la función de reinicio automático se activará automáticamente en
el mismo modo seleccionado con el controlador remoto antes de que se interrumpiese el funcionamiento. (Consulte la página 
58 para obtener más información.)

 Inserte el enchufe de alimentación en la toma de corriente y conecte el interruptor.

 ATENCIÓN:

Quite la suciedad del enchufe de alimentación e insértelo Þ rmemente.
Si el enchufe está sucio o no es introducido completamente, podría producirse un incendio o una descarga eléctrica.

Unidad de interior y/o de exterior

NOTA
Utilice el regulador alejado 
proporcionado la unidad 
solamente.
No utilice el otro regulador 
alejado.
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Inserte primero el polo
negativo de las pilas.

Púlselo usando un
objeto puntiagudo.

Púlselo usando un
objeto puntiagudo.

 REFRIGERACIÓN
 DE EMERGENCIA
 
 CALEFACCIÓN DE
 EMERGENCIA

 PARADA

PREPARACIÓN ANTES DE PONERLO EN FUNCIONAMIENTO

Controlador remoto

Cómo colocar las pilas y ponerlo en hora

1 Extraiga la tapa frontal e inserte las pilas.
 Luego vuelva a colocar la tapa frontal.
 Inserte primero el polo negativo de las pilas. 
 Compruebe que la polaridad de las pilas sea la 
 correcta.

2 Pulse el botón de reinicialización (RESET).

 � Si no se pulsa, el controlador remoto no funcionará 
correctamente.

 � Pulse suavemente el botón de reinicialización 
  (RESET).

3 Pulse el botón de ajuste del reloj CLOCK set.

5 Pulse el botón de ajuste del reloj CLOCK 
nuevamente y cierre la tapa frontal.

4 Pulse los botones  (Hacia delante) y    
(Hacia atrás) (botones de ajuste de la hora) 
para poner el reloj en hora.

 � Cada vez que se pulsa el botón  , el tiempo 
programado se adelanta 1 minuto, y cada vez que 
se pulsa el botón  , el tiempo programado se 
retrasa 1 minuto.

 � Si pulsa estos botones durante más tiempo se ade-
lanta/retrasa el tiempo programado 10 minutos.

Manejo del controlador remoto
 � El alcance de la señal es de unos 6 m cuando se di-

rige el controlador remoto a la parte delantera de la 
unidad interior.

 � Cuando se pulsa un botón, la unidad interior emitirá 
uno o dos pitidos. Si no se oyen los pitidos, vuelva a 
pulsar el botón.

 � Utilice el controlador remoto con cuidado. Si el contro-
lador remoto se cae, se lanza o se moja, es probable 
que no funcione.

Si se instala en una pared, etc.
 � Instale el soporte del controlador remoto en una 

posición desde la cual se pueda oír el sonido de recep-
ción de las señales (pitido) procedentes de la unidad 
interior, cuando se pulse el botón FFO/NO  .

Cómo instalar / retirar el controlador remoto
Instalación: Introduzca el controlador remoto hacia abajo.
Retirada : Tire de él hacia arriba.

Pilas secas
n  Cambio de las pilas
Reemplace las pilas por pilas alcalinas nuevas del tipo 
AAA en los siguientes casos:
 · Cuando la unidad interior no responda a la señal del 

controlador remoto.
 · Cuando se oscurezca la pantalla del controlador 

remoto.
 · Cuando al pulsar un botón del controlador remoto 

aparezcan en la pantalla todas las indicaciones pero 
desaparezcan inmediatamente.

No utilice pilas de manganeso. El controlador remoto 
podría funcionar inadecuadamente.
 � La vida útil de una pila alcalina es de un año aproxi-

madamente.
  No obstante, una pila cuyo periodo de duración está 

próximo, es probable que se agote muy pronto. La 
fecha límite del uso recomendado (mes/año) se indica 
en la parte inferior de las pilas.

 � Para evitar la fuga de líquido, saque todas las pilas 
cuando no se vaya a utilizar el controlador remoto 
durante un largo periodo de tiempo.

 CUIDADO:
Si el líquido de las pilas entra en contacto con su piel 
o con su ropa, lave inmediatamente la zona afectada 
con agua limpia. Si el líquido de las pilas penetra en 
sus ojos, lávelos bien con agua limpia y consulte con 
su médico inmediatamente.
 � No utilice pilas recargables.
 � Sustituya las dos pilas viejas por otras nuevas de la 

misma clase.
 � Deseche las pilas gastadas de la forma correcta.

Si no se puede utilizar el controlador remoto (accionamiento de emergencia)

1 Pulse el interruptor de accionamiento de 
emergencia.

 � Cada vez que pulse el interruptor de accionamiento 
de emergencia el modo de funcionamiento de la 
unidad cambiará siguiendo este orden: modo de 
REFRIGERACIÓN DE EMERGENCIA, modo de CAL-
EFACCIÓN DE EMERGENCIA y modo de PARADA.

  Cuando se pulsa el interruptor de ACCIONAMIENTO 
DE EMERGENCIA una vez, la unidad funciona en 
modo de prueba durante 30 minutos y luego se pasa 
al MODO DE EMERGENCIA.

Si el controlador remoto está estropeado o se le han agotado las pilas, se puede efectuar un accionamiento de 
emergencia con el interruptor destinado a este Þ n.

 � A continuación aparecen los detalles del MODO 
DE EMERGENCIA. De todos modos, el control de 
temperatura no funciona durante 30 minutos en el 
modo de prueba y la unidad se pone en funciona-
miento continuo. Durante la prueba, la velocidad 
del ventilador es alta y luego, transcurridos 30 
minutos, pasa a media.

 � El modo de funcionamiento se indica mediante la 
luz del indicador de funcionamiento de la unidad 
interior tal y como se indica en las siguientes ilus-
traciones.

  Luz de indicación del funcionamiento

2 Para detener el funcionamiento de emergen-
cia pulse el interruptor de ACCIONAMIENTO 
DE EMERGENCIA una vez (en caso de modo 
de CALEFACCIÓN DE EMERGENCIA) o dos 
veces (en caso de REFRIGERACIÓN DE 
EMERGENCIA).

Modo de funcionamiento Refrigeración Calefacción

Temperatura seleccionada 24°C 24°C

Velocidad del ventilador Media Media

Aleta horizontal Automáticas Automáticas

Soporte del
controlador remoto
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Luz encendida

Luz parpadeante

Luz apagada

AUTO CHANGEOVER... [CONMUTACIÓN AUTOMÁTICA]
FUNCIONAMIENTO EN MODO AUTOMÁTICO
Un sistema automático de conmutación entre refrigeración y calefacción asegura un control sencillo y el 
acondicionamiento del aire durante todo el año.
Una vez ajustada la temperatura, el funcionamiento de la unidad cambia automáticamente entre refrige-
ración y calefacción en función de la temperatura de la sala. Además, el control del ventilador de la
unidad exterior permite el funcionamiento en refrigeración con temperaturas exteriores de hasta -10 °C.

 Para cambiar la temperatura:

 � Para bajar la temperatura pulse el botón 
OOT
MRAW

 . Cada vez que se pulsa el botón la temperatura desciende aproximada-
mente 1°C.

 � Para subir la temperatura pulse el botón 
OOT

LOOC

 . Cada vez que se pulsa el botón la temperatura aumenta aproximada-
mente 1°C.

Para seleccionar el modo AUTO:

1  Pulse el botón 
FFO/NO

 .

2 Seleccione el modo automático pulsando el botón 
EDOM
 mode    

(AUTO).
 Cada vez que se pulsa este botón, el modo de funcionamiento cambiará 

siguiendo este orden:  (AUTO)   (REFRIGERACIÓN)   (DESHUMIDI-
FICACIÓN)   (CALEFACCIÓN)

 La temperatura establecida también aparece en el mando a distancia.

Para desactivarlos:

 Pulse el botón 
FFO/NO

 .

 Cuando se ponga en marcha la unidad, ésta se activará en el último modo de 
accionamiento seleccionado la última vez que se utilizó, pulsando el botón 

FFO/NO

.

Descripción de la �FUNCIÓN DE REINICIO AUTOMÁTICO�
� Estos modelos están equipados con la función de reinicio automático. Cuando se enciende la unidad, el acondicionador 

de aire comienza automáticamente a funcionar en el mismo modo seleccionado con el controlador remoto antes de que 
se interrumpiese el funcionamiento.

� Si apagó la unidad con el controlador remoto antes de desactivar la alimentación, ésta permanecerá detenida incluso 
después de encender la unidad.

� Si la unidad se encontraba en el modo de emergencia antes de desactivar la alimentación, al encender la unidad se 
iniciará el funcionamiento en el mismo modo seleccionado con el controlador remoto antes del funcionamiento de 
emergencia.

� Si se utiliza la unidad en el modo de funcionamiento �  AUTO� antes de producirse un corte en el suministro eléctrico, 
el modo de funcionamiento (COOL, DRY o HEAT) [REFRIGERACIÓN, DESHUMIDIFICACIÓN, o CALEFACCIÓN] no 
quedará almacenado en la memoria. Cuando se reanude el suministro eléctrico, la unidad decide el modo de funciona-
miento de acuerdo con la temperatura inicial de la sala en el momento del reinicio y se pone de nuevo en marcha.

Información sobre los equipos de aire acondicionado multisistema
Los equipos de aire acondicionado multisistema permiten conectar dos o más unidades interiores a una sola 
unidad exterior. Estas unidades interiores (dos o más) podrán funcionar simultáneamente, dependiendo de la 
capacidad del equipo.
� Si intenta poner en funcionamiento de manera simultánea dos o más unidades interiores conectadas a una sola uni-

dad exterior, una para la refrigeración y otra para la calefacción, el equipo selecciona el modo de funcionamiento de 
la unidad interior que ha de funcionar en primer término. Las demás unidades interiores que tendrán que ponerse en 
funcionamiento posteriormente no pueden activarse, indicando un estado de funcionamiento. (Consulte la tabla 
referente a la luz de Indicación del Funcionamiento a continuación.)

 En este caso, seleccione el mismo modo de funcionamiento en todas las unidades interiores.
� Si la unidad interior empieza a funcionar al mismo tiempo que la unidad exterior está eliminando la escarcha, tardará 

unos minutos (10 minutos como máximo) en generar aire caliente.
� En el modo de calefacción, es probable que la unidad interior que no está en funcionamiento se caliente o se oiga 

el ruido del refrigerante, pero esto no supone ninguna anomalía. Lo que sucede es que el refrigerante circula 
continuamente dentro de la unidad interior aunque ésta no esté en funcionamiento.

Detalles de pantalla de la unidad interior

El indicador de funcionamiento situado en el lado derecho de la unidad interior muestra el estado de funcionamiento.

Operation Indicator

Luz de indicación del funcionamiento

Indicación Estado de funcionamiento
Diferencia entre la temperatura

seleccionada y la de la habitación

Indica que el equipo de aire acondicionado está conÞ gurado
para conseguir la temperatura deseada. Espere hasta 
entonces.

Unos 2°C o más

Indica que la temperatura de la habitación se acerca a la
temperatura deseada.

Unos 2°C o menos

Indica estado de espera.
Consulte la información sobre los equipos de aire 
acondicionado multisistema que aparece más arriba.

�

Descripción de �AUTO CHANGEOVER�
(1) Modo inicial
 1 Cuando se inicia el funcionamiento en AUTO después de haber apagado la unidad;
  � Si la temperatura de la sala es mayor que la temperatura Þ jada, empieza a funcionar en modo COOL [REFRI-

GERACIÓN].
  � Si la temperatura de la sala es igual o menor que la temperatura Þ jada, empieza a funcionar en modo HEAT 

[CALOR].

(2) Cambio de modo
 1 El modo COOL (REFRIGERACIÓN) cambia a modo HEAT (CALEFACCIÓN) cuando han pasado aproximada-

mente 15 minutos con la temperatura de la sala 2 grados por debajo de la temperatura programada.
 2 El modo HEAT (CALEFACCIÓN) cambia a modo COOL (REFRIGERACIÓN) cuando han pasado aproximada-

mente 15 minutos con la temperatura de la sala 2 grados por encima de la temperatura programada.

NOTA:
Si dos o más unidades interiores están funcionando como equipos multisistema, podría darse el caso en que la 
unidad interior, que está funcionando en modo  (AUTO), no pueda conmutar automáticamente al otro modo 
de funcionamiento (COOL  HEAT (REFRIGERACIÓN  CALEFACCIÓN)) y pase al estado de espera. Véase la 
información detallada correspondiente al acondicionador de aire multisistema que se explica a la derecha.
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Para seleccionar los modos REFRIGERACIÓN, 
DESHUMIDIFICACIÓN o CALEFACCIÓN:

1  Pulse el botón 
FFO/NO

 .

2 Seleccione el modo de operación pulsando el botón 
EDOM
 .

 Cada vez que se pulsa este botón, el modo de funcionamiento cambiará 
siguiendo este orden: (AUTO) →  (REFRIGERACIÓN) →  (DESHUMIDI-
FICACIÓN) →  (CALEFACCIÓN)

Para desactivarlos:

 Pulse el botón 
FFO/NO

 .

 Cuando se ponga en marcha la unidad, ésta se activará en el último modo de 
accionamiento seleccionado la última vez que se utilizó, pulsando el botón 

FFO/NO

.

ACCIONAMIENTO MANUAL (REFRIGERACIÓN, 
DESHUMIDIFICACIÓN, CALEFACCIÓN)

AJUSTE DE LA VELOCIDAD Y DE LA DIRECCIÓN DEL
FLUJO DE AIRE

 Para cambiar la temperatura:

 � Para bajar la temperatura pulse el botón 
OOT
MRAW

 . Cada vez que se pulsa el botón la temperatura desciende aproximada-
mente 1°C.

 � Para subir la temperatura pulse el botón 
OOT

LOOC

 . Cada vez que se pulsa el botón la temperatura aumenta aproximada-
mente 1°C.

  En funcionamiento REFRIGERACIÓN

 � Cuando la temperatura exterior es baja, el ventilador de la unidad exterior se activa y desactiva con frecuencia o reduce 
la velocidad de rotación para mantener una refrigeración suÞ ciente.

  Durante el funcionamiento en modo DESHUMIDIFICACIÓN

 � La temperatura (selección de temperatura) no puede modiÞ carse.
 � En este modo de funcionamiento la temperatura desciende ligeramente.

 Los detalles indicados en la pantalla de la unidad interior se explican en la página 58.

Si el aire acondicionado no refrigera ni calienta de forma correcta...
Si la velocidad del ventilador está ajustada en Low (Baja) o AUTO, a veces el aire acondicionado ni refrigera ni calienta de
forma correcta. En caso de que esto ocurra, cambie la velocidad del ventilador a Media o superior.

Cambiar la velocidad
del ventilador.

Velocidad del ventilador:
Low (Baja) o AUTO

Velocidad del ventilador:
Med. o Upper (Media o Superior)

La velocidad y la dirección del ß ujo de aire pueden conÞ gurarse según se desee.

 Para cambiar la velocidad del ß ujo de aire pulse el botón 
NAF

 .
 Cada vez que pulse el botón, la velocidad del ventilador cambiará siguiendo 

este orden:

  (Baja)   (Media)   (Alta)   (Muy Alta)   (AUTOMÁTICA)

 � Utilice la muesca  (Muy Alta) para enfriar/calentar más la sala.
 � Si el ruido del equipo de aire acondicionado no le deja dormir, utilice la muesca 

 (Baja).

 Para cambiar la dirección vertical del ß ujo de aire, pulse el botón 
 ENAV  .

 Cada vez que pulse el botón, el ángulo de la aleta horizontal cambiará 
siguiendo este orden:   (1)     (2)     (3)     (4)    (ÁNGULO DE 
GIRO)   (AUTOMÁTICA)

Alineación recomendada de deß ectores
para una climatización más efectiva.
Utilice normalmente la posición  (AUTOMÁTICA).
Utilice las posiciones   (1) en los modos 
REFRIGERACIÓN o DESHUMIDIFICACIÓN y utilice 
las posiciones   (2) a   (4) en el modo CALEFACCIÓN 
cuando ajuste la temperatura a su gusto.

FUNCIÓN DE GIRO
Utilice la función de giro para que el ß ujo de aire llegue a todos los rincones 
de la habitación.
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AJUSTE DE LA VELOCIDAD Y DE LA DIRECCIÓN DEL FLUJO DE AIRE

 COOL/DRY (REFRIGERACIÓN/DESHUMIDIFICACIÓN) HEAT (CALEFACCIÓN)

   
  A

U
T

O

� El deß ector se mueve automáticamente hacia la 
posición horizontal. No oscilará.

 NOTA:
 El aire se expulsa al máximo y, a continuación, 

vuelve a la posición (1).
� Para cambiar la dirección del ß ujo de aire de forma 

constante, seleccione  (SWING)con el botón ENAV  .

� Inmediatamente después de que empieza a funcio-
nar el aire acondicionado, el deß ector permanece en 
la posición horizontal. Una vez que el aire de la uni-
dad interior se calienta lo suÞ ciente, el deß ector se 
mueve hacia la posición (4).

� Inmediatamente después de que empieza a funcio-
nar el aire acondicionado, la velocidad del ventilador 
aumenta gradualmente, a medida que el aire de la 
unidad interior aumenta de temperatura, y continúa 
hasta alcanzar la velocidad seleccionada.
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A
N

U
A
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� Después de una hora en funcionamiento, el aire 
acondicionado se coloca automáticamente en la po-
sición (1). Para cambiar la dirección del ß ujo de aire 
según el ajuste original, vuelva a accionar el botón 
VANE (DEFLECTOR) en el mando a distancia.

� La aleta no se mueve hacia la posición inferior extre-
ma en los modos COOL (REFRIGERACIÓN) y DRY 
(DESHUMIDIFICACIÓN).

� Inmediatamente después de que empieza a funcionar 
el aire acondicionado, el deß ector permanece en posi-
ción horizontal. Una vez que el aire de la unidad interior 
se calienta lo suÞ ciente, el deß ector se mueve hasta la 
posición seleccionada al ajustar la dirección de ß ujo de 
aire.

� Una vez que el aire acondicionado comienza a funcio-
nar, la velocidad del ventilador aumenta gradualmente, 
a medida que el aire de la unidad interior aumenta de 
temperatura, y continúa hasta alcanzar la velocidad 
seleccionada.
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� El deß ector se mueve alternativamente entre las posi-
ciones (1) y (4). El deß ector se para durante un breve 
periodo en las posiciones (1) y (4).

� El deß ector se mueve alternativamente entre las posi-
ciones (2) y (4). El deß ector se para durante un breve 
periodo en las posiciones (2) y (4).

Cuando la dirección del ß ujo de aire está 
ajustada a la posición (2), (3) o (4)

Movimiento del deß ector horizontal

)1(

)4(

)2(

)4(

Al Encender 
el modo
calefacción.

Posición (4)

Muy poco
ß ujo de aire

Cuando se
calienta el
aire...

Posición
horizontal

Posición (1)

De 0,5 a 1
hora más
tarde aprox.

Al Encender 
el modo
calefacción.

Posición
ajustada

Muy poco
ß ujo de aire

Cuando se
calienta el
aire...

Posición
horizontal

NOTA:
� Ajuste la dirección vertical del AIR FLOW (FLUJO DE AIRE) usando el mando a distancia. Si intenta mover el deß ector 

horizontal con la mano puede causar problemas en el equipo.
� Cuando el modo de funcionamiento cambia en modo �  (AUTO)�, los deß ectores horizontales cambian automáti-

camente a la posición correspondiente a cada modo.

 Para cambiar la dirección horizontal del ß ujo de aire, mueva las aletas verticales manualmente.

Ajuste la aleta antes de poner en marcha el equipo, ya que la aleta horizontal se mueve de forma automática y podría 
pillarse los dedos.

Cambiar la dirección del ß ujo de aire para que no sea expulsado directamente sobre su cuerpo.

Cambiar la dirección
del ß ujo de aire.

¿Cuándo usar esta función?
COOL/DRY 

(REFRIGERACIÓN/
DESHUMIDIFICACIÓN)

HEAT (CALEFACCIÓN)

Mantener pulsado el 

botón 
ENAV
 durante 2 

segundos o más hará 
que la aleta horizontal 
gire y vuelva a la posi-
ción horizontal.

Utilice esta función para evi-
tar que el aire de la unidad 
interior sea expulsado direc-
tamente sobre su cuerpo.
� Según la forma de la habi-

tación, el aire podría dirigir-
se directamente hacia su 
cuerpo.

� Vuelva a pulsar el botón 
ENAV
 para que la aleta vuel-

va a su posición original.

El aire acondicionado co-
mienza a refrigerar o deshu-
midiÞ car aproximadamente 
3 minutos después de que el 
deß ector se haya movido ha-
cia la posición horizontal.
� Cuando se vuelva a pulsar 

el botón 
ENAV
 , la aleta volv-

erá a la posición original y 
el aire acondicionado co-
menzará a refrigerar o de-
shumidiÞ car a los 3 minutos 
aproximadamente.

El aire acondicionado comien-
za a calentar aproximadamen-
te 3 minutos después de que 
el deß ector se haya movido 
hacia la posición horizontal.
� Puede que algunas veces la 

zona de los pies no se ca-
liente. Para calentar la zona 
de los pies, ajuste el deß ec-
tor horizontal en  (AUTO) 
o en la posición de expul-
sión de aire hacia abajo.

� Cuando se vuelva a pulsar 
el botón 

ENAV
 , la aleta vol-

verá a la posición original 
y el aire acondicionado co-
menzará a calentar a los 3 
minutos aproximadamente.

NOTA:
� Si hace que el aire no sea expulsado directamente sobre su cuerpo pulsando el botón ENAV , el compresor se parará 

durante 3 minutos aún cuando el aire acondicionado esté en funcionamiento.
� El aire acondicionado funciona con bajo ß ujo de aire hasta que el compresor se encienda nuevamente.

Posición horizontal

Posición
horizontal
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FUNCION DE DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA (ECONO COOL) CUANDO EL ACONDICIONADOR DE AIRE NO SE VAYA 
A UTILIZAR DURANTE MUCHO TIEMPO

Utilice esta función cuando desee sentirse cómodo en el modo de refrigeración, además de ahorrar energía.

Lleve a cabo los siguientes pasos mientras la unidad fun-
cione en el modo de refrigeración manual.

 Pulse el botón 
ECONO COOL

.
 Cuando la función   de desconexión automática (ECONO COOL) se selec-

ciona en el modo COOL (REFRIGERACIÓN), el aire acondicionado activa la 
oscilación vertical de acuerdo con la temperatura del aire acondicionado.

 La temperatura establecida asciende automáticamente 2°C por encima de la 
temperatura existente en el modo de refrigeración.

Para desactivar la función de desconexión automática 
(ECONO COOL):

 Vuelva a pulsar el botón 
ECONO COOL

.

� Cuando se pulsa el botón 
ENAV

 o se cambia el modo de funcionamiento 
durante la activación de la desconexión automática (ECONO COOL), ésta 
última se desactivará.

� El equipo dispone del botón 
NAF

, el botón 
OOT
MRAW

 o 
OOT

LOOC

 y del temporizador de 
conexión y desconexión (que se explica a continuación).

ACCIONAMIENTO POR EL TEMPORIZADOR (TEMPO-
RIZADOR DE CONEXIÓN/DESCONEXIÓN)
Resulta muy cómodo conÞ gurar el temporizador para la hora de irse a dormir, de llegar a casa o de levantarse.

Cómo conÞ gurar el temporizador de conexión

1 Pulse el botón START  durante el funcionamiento 
del equipo.

 Cada vez que se pulsa el botón, el modo del temporizador 
de conexión se activa y se desactiva de forma alternada.

2 Seleccione la hora del temporizador usando 
los botones TIME (HORA)  (Hacia delante) 
y  (Hacia atrás).

 Cada vez que se pulse el botón  , se adelantan 
10 minutos; cada vez que se pulse el botón  , se 
atrasan 10 minutos.

Para desactivar el temporizador de conexión:

 Pulse el botón START .

Cómo conÞ gurar el temporizador de desconexión

1 Pulse el botón STOP  durante el funcionamiento 
del equipo.

 Cada vez que se pulsa el botón, el modo del temporizador de 
desconexión se activa y se desactiva de forma alternada.

2 Seleccione la hora del temporizador usando 
los botones TIME (HORA)  (Hacia delante) 
y  (Hacia atrás).

 Cada vez que se pulse el botón  , se adelantan 
10 minutos; cada vez que se pulse el botón  , se 
atrasan 10 minutos.

Para desactivar el temporizador de desconexión:

 Pulse el botón STOP .

Cómo programar el funcionamiento del temporizador

Los temporizadores de conexión y de desconexión pueden utilizarse de forma combinada. El primer temporizador en 
activarse será el que esté conÞ gurado a la hora más próxima (la marca �  � muestra el orden en el que se activarán los 
temporizadores).
� Si no se pone en hora el reloj, no se puede activar el temporizador.

NOTA:
Si el suministro principal está desactivado o se produce un fallo en la alimentación mientras está activo el temporizador de 
inicio/parada automático, se cancelarán los ajustes del temporizador, Como estos modelos están equipados con una función 
de reinicio automático, el acondicionador de aire comenzará a funcionar en el momento en que se restablezca la energía.

Si no va a utilizar el equipo durante un 
periodo de tiempo prolongado:

1 Ponga en marcha el equipo en el modo de 
ventilación durante 3 o 4 horas para deshu-
midiÞ car el interior del aparato.

 � Para activar la función de ventilación, seleccione con 
el controlador remoto la temperatura más alta en el 
modo de funcionamiento de refrigeración manual. 
(Véase la página 59.)

2 Desactive el interruptor y/o desenchufe el 
cable de alimentación.

 CUIDADO:
Desconecte el interruptor o desenchufe el cable de 
alimentación cuando no vaya a utilizar el equipo durante 
un periodo de tiempo prolongado.
Podría acumularse suciedad y producirse un incendio.

3 Quite las pilas del controlador remoto.

 CUIDADO:
Para evitar la fuga de líquido, saque todas las pilas 
cuando no se vaya a utilizar el controlador remoto 
durante un largo periodo de tiempo.

Cuando se vaya a volver a utilizar el 
equipo de aire acondicionado:

1 Limpie el Þ ltro de aire e instálelo en la unidad 
interior.

 (Encontrará las instrucciones de limpieza en la página 
62.)

2 Compruebe que no haya ningún obstaculo 
obstruyendo las entradas y salidas de aire 
de las unidades interior/exterior.

3 Compruebe que el cable de tierra esté co-
nectado correctamente.

 CUIDADO:
Haga una toma de tierra.
No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, 
tubería de agua, pararrayos o cable de tierra de un 
teléfono.
Si la conexión de tierra es defectuosa podría producirse 
una descarga eléctrica.

MANTENIMIENTO

Antes de realizar las tareas de manteni-
miento

 Desconecte el interruptor y/o desenchufe el 
cable de alimentación.

 CUIDADO:
Cuando haya que limpiar la unidad, apáguela y desen-
chufe el cable de alimentación o desactive el interrup-
tor, ya que el ventilador gira a gran velocidad y podría 
hacerse daño.

Cómo limpiar la unidad interior

 Limpie la unidad con un paño suave y seco.

 � Si el aparato está muy sucio, limpie la unidad con un 
paño mojado en una solución de detergente suave 
disuelto en agua templada.

 � No utilice gasolina, bencina, disolvente, polvo de 
pulimentación, ni insecticida, ya que estos productos 
pueden deteriorar la unidad.

 � El panel frontal puede desprenderse si se levanta por 
encima de su posición horizontal. Si se desprendiera 
el panel frontal, vaya al paso 3 de LIMPIEZA DEL 
PANEL FRONTAL.

¿En qué consiste la función de �desconexión automática (ECONO COOL)�?
Si la dirección del aire cambia cada cierto tiempo (vaivén del aire), el ambiente se refresca más que si la dirección se 
mantiene siempre Þ ja. Así pues, aunque la temperatura establecida aumente automáticamente en 2°C, puede utilizar 
esta función cuando el aparato esté en modo de refrigeración y así sentirse cómodo y ahorrar energía.
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LIMPIEZA DEL PANEL FRONTAL

Panel frontal

1 Sujete el panel frontal por los dos extremos 
y levántelo hasta oír un �clic�. (1) Mientras 
sujeta los goznes, levante el panel hasta 
llevarlo a la posición horizontal, tire de los 
goznes hacia usted para quitar el panel fron-
tal. (2)

 CUIDADO:
� No deje caer el panel frontal ni tire de él con fuerza.
 Podría dañarlo.
� No se apoye en una superÞ cie inestable cuando des-

monte o instale el panel frontal.
 Podría caerse y lesionarse.

2 Limpie el panel frontal con un paño suave 
seco o lávelo con agua.

 Cuando haya lavado el panel, séquelo con un 
paño suave seco y déjelo que se seque del 
todo sin que le dé la luz solar directa.

 � Si se ve mucha suciedad, limpie el panel frontal con 
un paño empapado en una solución de detergente 
suave en agua templada.

 � No utilice gasolina, bencina, disolvente, polvos de pulir 
o insecticida, y no lave el panel frontal con un cepillo 
duro o con la superÞ cie áspera de una esponja.

 � No sumerja el panel frontal en agua o en agua tem-
plada durante más de dos horas, y no lo exponga a 
la luz solar directa, al calor o a las llamas cuando lo 
seque. Podría deformarse o decolorarse.

3 Sujete el panel frontal por sus extremos, 
manténgalo nivelado e introduzca los goznes 
en los oriÞ cios de la parte superior de la 
unidad interior hasta que entren en su sitio 
con un chasquido. A continuación, cierre 
Þ rmemente el panel frontal y presione en las 
3 posiciones el panel frontal como indican 
las ß echas.

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL AIRE (TANINOS)

Limpieza del Þ ltro del aire (aproximadamente una vez cada dos semanas)

1 Extraiga el Þ ltro del aire.

 CUIDADO:
Cuando tenga que quitar el Þ ltro de aire, no toque las 
partes metálicas de la unidad de interior. Esto puede 
provocar daño.

2 Limpie la suciedad del Þ ltro de aire con un 
aspirador o lavándolo con agua.

 � No lo lave con un cepillo de fregar ni con una esponja 
de superÞ cie dura. Si lo hace, el Þ ltro podría defor-
marse.

 � Si está muy sucio, lave el Þ ltro en un una solución de 
detergente suave disuelto en agua templada.

 � Si utiliza agua caliente (a 50°C o más), el Þ ltro puede 
llegar a deformarse.

3 Después de lavar el Þ ltro de aire en agua, 
preferiblemente templada, déjelo secar total 
mente a la sombra.

 � No exponga el Þ ltro a la luz directa del sol ni lo caliente 
cerca de una fuente de calor cuando lo seque.

4 Instale el Þ ltro del aire. 
 (Sujete bien las lengüetas.)

¿Qué es el �Þ ltro de aire de taninos�?
Es un Þ ltro impregnado con taninos naturales extraídos de la planta del té. El Þ ltro de aire de taninos desodoriza 
los gases malolientes y nocivos, como el formol, el amoníaco o el acetaldehído. Además, frena la actividad de 
los virus que se adhieren al Þ ltro.

1

2

Abra el panel frontal y retire /
vuelva a colocar el Þ ltro de aire.

Filtro del aire 

Retírelo.

Colóquelo.

Gozne

OriÞ cio
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12

1 2 Tope

Introduzca este extremo
en primer lugar.

Izquierda

Encajar

Ranura

Incline hacia la
derecha.

Incline hacia la
izquierda.

No puede
retirarse.

Tire hacia usted.

Lengüeta

Tope

Soltar.

Derecha Soltar. Encajar.

Hacia abajo.

LIMPIEZA DE LA SALIDA DE AIRE Y DEL VENTILADOR DE LA UNIDAD INTERIOR

Antes de limpiar

1 Incline hacia usted con la mano el deß ector horizontal y asegúrese de que el ventilador esté parado.

Apague la unidad interior con el mando a 
distancia y desconecte la toma de corriente 
o el disyuntor, ya que de otro modo podría 
lesionarse, pues el ventilador de la unidad 
interior gira a gran velocidad durante el 
funcionamiento.

Limpieza

2 Desmonte el deß ector horizontal. Asegúrese de sujetar el deß ector horizontal cuando suelte los 
topes.

 Siga los procedimientos 1 y 2 para desmontar el deß ector horizontal.

3 Gire hacia afuera los deß ectores verticales, uno por uno.

1 Sujetando la unidad con una mano, sujete la 
lengüeta de cada aleta vertical con la otra mano y 
estírela hacia abajo para hacer oscilar cada aleta 
vertical.

2 Sujete la lengüeta de cada deß ector vertical y 
mueva éstos en la dirección de las ß echas.

 Los deß ectores no pueden desmontarse.

 � Asegúrese de sujetar las lengüetas para inclinar hacia afuera los deß ectores, ya que si no podría dañarlos.
 � No ejerza una fuerza excesiva sobre la protección del ventilador durante esta operación. Podría deformarse el protector 

y los deß ectores no funcionarían bien.

4 Limpie la salida de aire y el ventilador de la unidad interior. (Asegúrese de que el ventilador está 
parado.)

 � Tenga cuidado de no hacerse daño en las manos.
 � Si la salida de aire o el ventilador están sucios, mohosos o polvorientos, límpielos con un paño suave húmedo o seco. 

Si se ve suciedad alrededor de la salida de aire, límpiela con un paño empapado en una solución de detergente suave 
diluido en agua templada.

 � No utilice gasolina, bencina, o sustancias limpiadoras.
 � No ejerza una fuerza excesiva sobre el ventilador. Podría romperse.

5 Vuelva a colocar los deß ectores verticales uno a uno en su posición original.

 � Asegúrese de sujetar las lengüetas para montar los deß ectores verticales, ya que si no podría estropearlos.
 � No ejerza una fuerza excesiva sobre la protección del ventilador durante este procedimiento. El protector podría 

deformarse y los deß ectores no funcionarían bien.
 � Vuelva a colocar correctamente los deß ectores verticales en sus posiciones originales. De otra forma, el agua de 

condensación podría gotear desde la unidad interior o el deß ector horizontal podría funcionar mal.

1 Sujete la lengüeta de cada deß ector vertical y 
encaje los deß ectores en sus respectivas ranuras.

2 Empuje cada deß ector hasta que entre en su sitio 
con un chasquido.

6 Coloque los deß ectores horizontales. (Invierta el procedimiento de desmontaje).

En los procedimientos 2 encaje los topes hasta que entren en su sitio con un chasquido.

Después de limpiar

Inserte el enchufe en la toma de corriente y/o active el disyuntor.
Compruebe que ninguno de los testigos de funcionamiento parpadea.
Si parpadean, es que el deß ector horizontal no está bien montado.
En este caso, desconecte el enchufe y/o desactive el disyuntor y vuelva a montar el deß ector horizontal siguiendo 
los procedimientos del paso 6.
 � Si pone en funcionamiento el acondicionador de aire después de limpiar la salida de aire y el ventilador, no se ponga 

cerca de aquella, ya que puede soltar algo de suciedad.
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SI CREE QUE SE HA PRODUCIDO UN PROBLEMAANTES DE SOLICITAR EL SERVICIO TECNI-
CO COMPRUEBE DE NUEVO LO SIGUIENTE

Pregunta Puntos de comprobación o Remedios

El equipo de aire 
acondicionado no 
funciona.

� ¿Está activado el interruptor?
� ¿Está fundido el fusible?
� ¿Está conÞ gurado el temporizador de conexión? 

(Página 61)

Todos los testigos 
luminosos de la unidad 
interior parpadean.

� ¿Está correctamente montado el deß ector hori-
zontal en la unidad interior? (Página 63)

El deß ector horizontal 
no se mueve.

� ¿Están correctamente montados los deß ectores 
horizontales y verticales en la unidad interior? 
(Página 63)

� ¿Está deformado el protector del ventilador?

El equipo no refrigera ni
calefacciona de forma 
óptima.

� ¿Es correcta la selección de la temperatura? 
(Página 59)

� ¿Está limpio el Þ ltro? (Página 62)
� ¿Está limpio el ventilador de la unidad interior? 

(Página 63)
� ¿Hay algún obstáculo que bloquee la entrada o 

salida de aire de las unidades interior o exterior?
� ¿Se ha abierto una ventana o puerta?

El aire de la unidad 
interior tiene un olor 
raro.

� ¿Está limpio el Þ ltro? (Página 62)
� ¿Está limpio el ventilador de la unidad interior? 

(Página 62)

La pantalla del 
controlador remoto no 
aparece o se oscurece. 
La unidad interior
no responde a la señal 
del controlador remoto.

� ¿Están agotadas las pilas? (Página 57)
� ¿Es correcta la polaridad (+, -) de las pilas? 

(Página 57)
� ¿Se ha pulsado algún botón del controlador 

remoto de otros aparatos eléctricos?

Si se produce un corte 
del suministro.

� ¿El acondicionador de aire comienza su funcio-
namiento nuevamente?

 Si el acondicionador de aire estaba en funciona-
miento antes de producirse el corte del suministro 
y como estos modelos están equipados con una 
función de reinicio automático, el acondicionador 
de aire deberá comenzar a funcionar nuevamen-
te. (Consulte Descripción de la �FUNCIÓN DE 
REINICIO AUTOMÁTICO� de la página 58).

Si después de comprobar estas cuestiones el equipo de aire acondicio-
nado sigue sin funcionar bien, póngase en contacto con su distribuidor.

En los casos siguientes pare el equipo y póngase en contacto con su distribuidor:
 � Cuando cae agua de la unidad interior.
 � Cuando la luz de indicación del funcionamieto izquierda parpadea.
 � Cuando el interruptor se desconecta con frecuencia.
 � Es posible que la señal del controlador remoto no se reciba en habitaciones 

en las que se utilicen ß uorescentes de accionamiento electrónico (de tipo in-
versor, etc.).

 � En las zonas con mala recepción, el funcionamiento del acondicionador 
de aire puede provocar interferencias en los aparatos de radio o televisión. 
Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un ampliÞ cador.

 � Cuando se oigan truenos, apague el equipo y desenchufe el cable de alimen-
tación o desconecte el interruptor, ya que podría estropearse la instalación.

Pregunta Respuesta (no se trata de ninguna avería)

Cuando se vuelve a 
poner en marcha, el 
equipo de aire acondi-
cionado tarda unos tres 
minutos en funcionar.

� Se trata de una instrucción del microprocesador 
para proteger el equipo. Espere. 

Se oye un ruido de 
rotura.

� Se trata de un sonido provocado por la dilatación/ 
contracción del panel frontal, etc. a causa de los 
cambios de temperatura.

El aire de la unidad 
interior tiene un olor 
raro.

� El acondicionador de aire puede absorber el olor 
adherido a las paredes, alfombras, muebles, 
prendas, etc. y expulsarlo junto con el aire.

El ventilador de la 
unidad exterior no gira 
aunque el compresor 
está funcionando.
Aunque el ventilador
empiece a girar, se para 
enseguida.

� Cuando la temperatura exterior es baja, puede 
que el ventilador no funcione para mantener 
suÞ ciente capacidad de enfriamiento.

Se oye correr agua. � Se trata del ruido que hace el refrigerante al cir-
cular en el interior del equipo.

� Se trata del ruido que hace el agua condensada 
al ß uir por el intercambiador de calor.

� Se trata del ruido que hace el intercambiador de 
calor cuando descongela.

Se oye un ruido 
burbujeante.

� Este ruido se oye cuando, al encenderse la 
campana o el ventilador, la manguera de drenaje 
absorbe aire del exterior y el agua que ß uye por 
la manguera sale expulsada.

 Este ruido también se oye cuando hace mucho 
viento y entra aire en la manguera de drenaje.

La habitación no se 
refrigera lo suÞ ciente.

� Cuando se utiliza un ventilador de aire o una 
cocina de gas en la habitación, aumenta la carga 
de refrigeración con lo cuál el efecto de refrigera-
ción resulta insuÞ ciente.

� Cuando la temperatura de aire exterior es alta, el 
efecto de refrigeración puede resultar insuÞ ciente.

El vapor se descarga a 
través de la salida de 
aire de la unidad interior.

� El aire refrigerado del acondicionador de aire 
enfría rápidamente la humedad del interior de la 
habitación y la convierte en vapor.

Se escucha un sonido 
mecánico en la unidad 
interior.

� Corresponde al sonido de encendido/apagado 
del ventilador o del compresor.

La operación de osci-
lación del DEFLECTOR 
HORIZONTAL se sus-
pende durante unos 15 
segundos y, a continu-
ación, se reanuda.

� Es para que la operación de oscilación del 
DEFLECTOR HORIZONTAL se realice con nor-
malidad.

Pregunta Respuesta (no se trata de ninguna avería)

La dirección del ß ujo 
de aire cambia en pleno 
funcionamiento.
La dirección de la aleta 
horizontal no puede 
ajustarse con el 
controlador remoto.

� Cuando el aire acondicionado sigue funcionando 
en los modos COOL (REFRIGERACIÓN) o DRY 
(DESHUMIDIFICACIÓN), después de llevar una 
hora expulsando el aire hacia abajo, la dirección 
del ß ujo de aire se ajusta directamente en la 
posición (1) para evitar que el agua condensada 
gotee.

� En el modo de calefacción, si la temperatura de 
la corriente de aire es demasiado baja o se está 
eliminando la escarcha, la aleta horizontal se ajus-
ta automáticamente en la posición horizontal.

En la unidad exterior 
hay una fuga de agua.

� Durante la refrigeración o deshumidiÞ cación, el 
enfriamiento de los tubos y de las conexiones de 
los tubos hace que se condense el agua.

� En el modo de calefacción, la función de des-
escarchado derrite el hielo adherido a la unidad 
exterior y el agua empieza a gotear.

� En el funcionamiento en calor, gotea agua del 
intercambiador de calor. Esto no quiere decir 
que haya un fallo. Sin embargo, si tiene algún 
problema con el goteo de agua, consúltelo con 
su proveedor para las tareas de drenaje. Tenga 
en cuenta que no podemos proveer tareas de 
drenaje en un clima en que se pueda congelar la 
unidad exterior.

El humo blanco se 
descarga de la unidad 
exterior.

� En el modo de calefacción, el vapor que se gen-
era debido al funcionamiento de desescarchado 
tiene el aspecto de humo blanco.

Durante el funciona-
miento en modo 
calefacción el aire no 
circula rápidamente.

� Espere unos instantes. El acondicionador de aire 
se prepara para poder producir aire caliente.

El funcionamiento se 
detiene durante unos 
10 minutos en modo 
calefacción.

� Se está eliminando la escarcha de la unidad 
exterior (funcionamiento de desescarchado).

 Espere hasta que acabe el proceso, que dura 
unos 10 minutos. (La escarcha se forma cuando 
la temperatura exterior es demasiado baja y la 
humedad demasiado alta.)

A veces se oye un 
silbido.

� Se trata del ruido que hace el refrigerante al 
cambiar la dirección de la circulación en el inte-
rior del equipo.

La habiatación no se 
calienta lo suÞ ciente.

� Cuando la temperatura de aire exterior es baja, 
el efecto de calentamiento puede resultar insuÞ -
ciente.

En un sistema con 
múltiples unidades, la 
unidad interior que no 
está en funcionamiento
se calienta y emite un 
sonido parecido al agua 
que corre.

� En la unidad interior continua circulando una 
pequeña cantidad de líquido refrigerante aunque 
esta unidad no esté en funcionamiento.

El acondicionador 
de aire comienza a 
funcionar únicamente al 
activar la alimentación,
aunque no se maneje 
la unidad mediante el 
controlador remoto.

� Estos modelos están equipados con la función de 
reinicio automático. Cuando se apaga la unidad 
sin detener el acondicionador de aire mediante 
el controlador remoto y se vuelve a encender, 
el funcionamiento del acondicionador de aire se 
iniciará automáticamente en el mismo modo se-
leccionado con el controlador remoto justo antes 
de que se interrumpiese el funcionamiento.
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INSTALACIÓN, CAMBIO DE SITIO Y INSPECCIÓN

Lugar de instalación

Procure no instalar el equipo de aire acondicionado en los 
siguientes lugares.
 � Donde pueda haber una fuga de gas inß amable.

 CUIDADO:
No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas
inß amable.
Si hay una fuga de gas y éste se acumula cerca de la
unidad, podría producirse una explosión.
 � Donde haya demasiado aceite para maquinaria.
 � En ambientes salobres, como las zonas costeras.
 � Donde haya gas sulfúrico como en zonas de baños 

termales.
 � Donde se haya derramado aceite o haya mucho humo 

aceitoso en el ambiente.
 � Donde existe equipo inalámbrico o de alta frecuencia.

 ATENCIÓN:
Si el acondicionador de aire funciona pero no genera fresco ni calefacción en la habitación (dependiendo del 
modelo), consulte con su distribuidor ya que puede tratarse de una fuga de refrigerante. Debe preguntar al 
responsable del mantenimiento si existe o no una fuga de refrigerante cuando se lleve a cabo la reparación.
El refrigerante cargado en el acondicionador de aire es seguro y normalmente no tiene fugas. No obstante, si existe 
pérdida de gas refrigerante en el interior y entra en contacto con las llamas del calentador de un ventilador, calenta-
dor, horno o aparato similar, se generarán sustancias nocivas.

Instalación eléctrica
 � Procure que el equipo de aire acondicionado disponga de un circuito de alimentación exclusivo.
 � Procure que la capacidad del interruptor sea la adecuada.

 ATENCIÓN:
� El cliente no debe instalar el equipo de aire acondicionado.
 Una instalación defectuosa podría conllevar lesiones a causa de incendios, descargas eléctricas, caída de la uni-

dad o escapes de agua, etc.
� No emplee conexiones intermedias del cable de alimentación ni tampoco un cable de extensión; evite también 

conectar demasiados aparatos a una sola toma de corriente alterna (CA).
 Un mal contacto, un aislamiento incorrecto, un exceso de la corriente permitida, etc. podrían provocar un incendio 

o descargas eléctricas.

 CUIDADO:
� Haga una toma de tierra.
 No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, tubería de agua, pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Si 

la conexión de tierra es defectuosa podría producirse una descarga eléctrica.
� Instale un interruptor de toma de tierra en una zona de instalación con humedad, etc.
 Si no se instala el interruptor de toma de tierra, podría producirse una descarga eléctrica.

Inspección y mantenimiento

 � Cuando se lleve utilizando el equipo de aire acondicionado durante varias temporadas, su capacidad puede verse 
disminuida porque el interior de la unidad estará sucio.

 � Según las condiciones de utilización, se puede producir mal olor o el agua condensada puede que no se drene bien a 
causa de la suciedad, el polvo, etc.

 � Además del mantenimiento normal, se recomienda que un técnico efectúe una inspección y un mantenimiento de la 
unidad (a su cargo). Consulte a su distribuidor.

Consideraciones sobre el ruido de funcionamiento

 � No coloque ningún objeto alrededor de la salida de aire de la unidad exterior. Esto podría disminuir la capacidad y 
aumentar el ruido emitido durante el funcionamiento.

 � Si se oye un ruido anormal durante el funcionamiento, consulte a su distribuidor.

Cambio de sitio

 � Cuando se retira o reinstala el equipo de aire acondicionado con motivo de reconstrucciones, mudanzas, etc., es preciso 
emplear técnicas y métodos especiales.

 ATENCIÓN:
El cliente no debe reparar la unidad ni cambiarla de sitio, ya que si estas operaciones no se realizan correctamente, 
podría producirse un incendio, descargas eléctricas, daños personales por caída de la unidad, o escapes de agua, 
etc. Consulte a su distribuidor.

Cómo desechar el equipo

Cuando desee desechar este producto, consulte a su distribuidor.

Si tiene alguna pregunta, consulte a su distribuidor.CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Modelo 
Nombre del equipo MSZ-GB50VA
Interior MSZ-GB50VA
Exterior MUZ-GB50VA

Función Refrigeración Calefacción
Alimentación ~/N, 230V, 50Hz
Capacidad kW 5,0 5,8
Entrada kW 1,65 1,70

Peso
Interior kg 9
Exterior kg 53

Capacidad de depósito
de refrigerante (R410A)

kg 1,50

Código IP
Interior IP 20
Exterior IP 24

Máxima 
presión de 
funcionamiento
permitida

Lado de 
succión

MPa 1,64

Lado de 
descarga

MPa 4,15

Nivel de ruido
Interior (Muy Alta/
Alto/Medio/Bajo)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Exterior dB(A) 52 55

NOTA:
1. Condiciones nominales
 Refrigeración � Interior: 27°C TS, 19°C TH
    Exterior: 35°C TS
 Calefacción � Interior: 20°C TS
    Exterior: 7°C TS, 6°C TH

2. Intervalo garantizado de funcionamiento

Interior Exterior

Refrigeración

Margen 
superior

32°C TS
23°C TH

43°C TS
�

Margen 
inferior

21°C TS
15°C TH

 -10°C TS
�

Calefacción

Margen 
superior

27°C TS
�

24°C TS
18°C TH

Margen 
inferior

20°C TS
�

-10°C TS
-11°C TH 

Para evitar los efectos 
de los ß uorescentes, 
mantenga la unidad lo 
más alejada posible 
de ellos.

Fluorescentes
de tipo inversor

La unidad exterior debe instalarse por lo menos a 3 m de las 
antenas de los equipos de televisión, radio, etc. En zonas de 
mala recepción, si el funcionamiento del acondicionador de 
aire interÞ ere en la recepción de emisoras de radio o de tele-
visión, aumente la separación entre el lugar de la instalación 
y la antena del aparato afectado.

100 mm o
más

Lugar seco
y bien
ventilado

200 mm o
más Televisor1 m o

más

1 m o
más

 Teléfono
 inalámbrico
   o Teléfono
    portátil

Radio
3 m o
más

Pared, etc.

Mantenga una
distancia para 
evitar interferencias 
en la imagen o el 
sonido.
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Non utilizzare collegamenti internedi del cavo di alimentazione, ecc., o una prolunga e non collegare
molti apparecchi ad una sola presa di CA.

 � Un contatto debole, un isolamento inefÞ cace, il superamento dell�amperaggio consentito ecc., possono 
causare incendi o folgorazioni.

 Togliere eventuale sporcizia dalla spina d�alimentazione ed inserirla a fondo.
 � Altrimenti, essa potrebbe causare folgorazioni o incendi.
 Non scorticare o effettuare un intervento sul cavo di alimentazione.
 � Non posare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione, né scorticare o effettuare un intervento sullo stesso. 

Il cavo potrebbe infatti danneggiarsi, con un conseguente rischio di incendio o scosse elettriche.
 Non disattivare/attivare l�interruttore di circuito o scollegare/collegare la spina d�alimentazione durante 
 il funzionamento.
 � Ciò potrebbe causare un incendio dovuto a scintille, ecc.
 � Accertarsi assolutamente di spegnere l�interruttore o staccare la spina d�alimentazione dopo aver disattivato 

la unità interna mediante il telecomando.
 Non esporre la pelle all�aria fresca per molto tempo.
 � Ciò può danneggiare la vostra salute.
 L�installazione, la riparazione o la ricollocazione dell�apparecchio non vanno effettuate dal cliente.
 � Se effettuati scorettamente possono causare incendi, folgorazioni, lesioni causate dalla precipitazione 

dell�unità, perdite d�acqua, ecc. Rivolgersi al proprio rivenditore.
 � Se la spina d�alimentazione è danneggiata, è necessario farla sostituire dal fabbricante o da un agente del 

servizio tecnico per evitare qualsiasi rischio.
 Non inserire le dita, oggetti appuntiti ecc. nella presa/uscita d�aria del climatizzatore.
 � La ventola gira ad alta velocità e può causare lesioni.
 � È opportuno sorvegliare i bambini piccoli afÞ nché non giochino con il climatizzatore.
 Se si presenta un�anomalia (odore di bruciato, ecc.), spegnere il condizionatore d�aria e scollegare la 
 spina d�alimentazione oppure disattivare l�interruttore di circuito.
 � Se l�unità viene continuamente usata in condizioni anomale può causare incendi o altri danni. In tal caso 

rivolgersi al proprio rivenditore.
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NORME DI SICUREZZA
 � Dato che il prodotto contiene parti in movimento e parti attraversate da tensione di livello pericoloso, leggere 

attentamente le seguenti �Norme di sicurezza� prima dell�uso.
 � Le seguenti norme sono importanti per la vostra sicurezza ed è quindi imperativo seguirle.

 AVVERTENZA: L�uso scorretto può facilmente causare lesioni gravi o morte.
 CAUTELA:  L�uso scorretto può causare lesioni gravi in determinate circostanze.

Simboli precauzionali ed i loro signiÞ cati

SigniÞ cati dei simboli usati in questo manuale

 : Da non fare.

 : Seguire le istruzioni.

 : Non inserire le dita o oggetti appuntiti.

 : Non salire sull�unità interna o esterna e non caricarvi sopra alcun oggetto.

 : Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzione.

 : Ricordarsi di scollegare la spina d�alimentazione dalla presa di corrente.

 : Ricordarsi di togliere la corrente.

 � Letto questo manuale, conservarlo a portata di mano insieme al manuale di installazione così da poterlo 
consultare nuovamente in caso di necessità.

ALLOGGIAMENTO

Posizione simboli precauzionali

USCITA D�ARIA

PANNELLO ANTERIORE

ALLOGGIAMENTO

�  Il climatizzatore NON può essere usato da bambini o persone inferme senza la sorveglianza appropriata.

 AVVERTENZA

 CAUTELA
Nel rimuovere il Þ ltro dell�aria, non toccare le parti in metallo dell� unità interna.

 � Ciò può causare lesioni.
 Non toccare la presa d�aria o l�aletta di alluminio dell�unità esterna.
 � Ciò può causare lesioni.
 Non mettete vasi o bicchieri sull�apparecchio interno.
 � Se l�acqua sgocciola all�interno dell�apparecchio, può danneggiare l�isolamento, provocando scosse elettriche.
 Non esporre il climatizzatore ad insetticidi o spray inÞ ammabili.
 � Ciò può causare un incendio o deformare le Þ niture del climatizzatore stesso.
 Non esporre animali domestici o piante al ß usso diretto dell�aria.
 � Ciò può nuocere la salute dell�animale domestico o danneggiare la pianta.
 Non collocare altri apparecchi elettrici o mobili sotto l�unità interna/esterna.
 � È possibile che dall�unità fuoriescano gocce d�acqua che potrebbero causare danneggiamenti o malfunzi-

onamenti degli apparecchi.
 Non collocare l�unità su un supporto instabile.
 � Essa potrebbe cadere e causare incidenti.
 Nell�eseguire la manutenzione, non salire su un tavolo in posizione instabile.
 � Se cade giù, rischia di ferirsi.
 Non tirare il cavo di alimentazione.
 � Il Þ lo centrale del cavo di alimentazione potrebbe infatti scollegarsi e causare un incendio.
 Evitare di caricare o smontare le batterie e non gettarle nel fuoco.
 � Ciò può provocare una perdita di liquido, un incendio o un�esplosione.
 Non usare il climatizzatore per molto tempo in condizioni di alta umidità, ad esempio lasciando una 
 porta o Þ nestra aperta.
 � Nel modo di refrigeramento, se il climatizzatore viene usato in una stanza molto umida (80% di u.r. o più), 

l�acqua che si condensa in esso può cadere per terra e bagnare mobili o tappeti.
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Non usare il climatizzatore per altri scopi.
 � Non usare il climatizzatore per proteggere strumenti di precisione, cibi, animali, piante, oggetti d�arte, ecc. 

Ciò può inß uire negativamente sulla loro qualità.
 Non installare una stufa o simile in una posizione esposta al getto d�aria del climatizzatore.
 � Ciò potrebbe causare una combustione imperfetta.
 Quando la temperatura esterna è molto bassa (inferiore a -10°C), non far funzionare l�unità in modalità 
 di raffreddamento.
 � Se l�unità viene utilizzata in modalità di raffreddamento quando la temperatura esterna è molto bassa 

(inferiore a -10°C), l�acqua condensatasi nel condizionatore d�aria può gocciolare e bagnare o danneggiare 
mobili, ecc.

 Prima di pulire l�unità, spegnerla e scollegare il cavo dell�alimentazione oppure disattivare
 l�interruttore di circuito.
 � Dato che durante il funzionamento la ventola ruota ad alta velocità, essa potrebbe causare lesioni.
 Quando si prevede di non utilizzare questa unità per un lungo periodo di tempo, scollegare il cavo di 
 alimentazione oppure disattivare l�interruttore di circuito.
 � Questo per evitare l�accumulo di sporcizia, il che può causare un incendio.
 Sostituire le 2 batterie del telecomando con delle nuove batterie dello stesso tipo.
 � L�uso di una vecchia batteria assieme ad una nuova può causare una generazione di calore, una perdita di 

liquido o un�esplosione.
 In caso di fuoriuscita del liquido delle batterie sulla pelle o sugli indumenti, lavare bene con acqua
 fresca.
 � In caso di fuoriuscita del liquido delle batterie negli occhi, lavarli bene con acqua fresca e consultare 

immediatamente un medico.
 Se si usa il climatizzatore in combinazione con una stufa, ventilare bene la stanza.
 � Può veriÞ carsi una mancanza di ossigeno.
 Non azionare i comandi a mani bagnate.
 � Ciò può causare folgorazioni.
 Non pulire il condizionatore d�aria con acqua né mettere un vaso o un bicchiere su di esso.
 � L�acqua può entrare nell�unità e danneggiare il materiale isolante. Ciò può causare una folgorazione.
 Non salire sull�unità interna o esterna e non posarvi oggetti di alcun tipo.
 � Se si cade dall�unità o se un oggetto cade dalla stessa, ciò può causare lesioni.

 AVVERTENZA

NORME DI SICUREZZA

 CAUTELA

 CAUTELA

Per l�installazione

 � Per l�installazione consultare il proprio rivenditore o contraente. Trattandosi di operazioni particolarmente 
tecniche, l�installazione non deve essere effettuata dal cliente. Se l�installazione non viene effettuata cor-
rettamente, potrebbe causare incendio, shock elettrico, danni o fuoriuscita di acqua.

 Non installare il climatizzatore in luoghi dove si possono veriÞ care perdite di gas inÞ ammabile.
 � Se attorno al climatizzatore si dovesse raccogliere gas, potrebbe causare esplosioni.

Unità interna

NOMI DELLE VARIE PARTI

Scambiatore di calore

Ventilatore

Alette orizzontali

Alette verticali

Uscita d�aria

Filtro dell�aria (Catechina)

Filtro di pulizia dell�aria 
(Parti opzionali, Þ ltro agli 
enzimi contro le allergie,
tipo a sofÞ etto blu)

Presa d�aria

Pannello anteriore

Telecomando

Protezione
ventola

Sezione comandi

(A pannello anteriore aperto)

Visualizzatore

Indicatori di 
funzionamento

Sensore di
telecomando

Interruttore del funzionamento
di emergenza

Unità esterna

Presa d�aria   (posteriore e laterale)

Tubazioni

Tubazione di scarico

Uscita d�aria

Scarico acqua

Mettere a terra il climatizzatore.
 � Non collegare il Þ lo di messa a terra con una tubazione dell�acqua, del gas, un parafulmine o un Þ lo del 

telefono. Se la messa a terra non è buona, si possono veriÞ care folgorazioni.

Installare un interruttore di perdita a terra in funzione del luogo dove il climatizzatore verrà intallato 
(luogo umido o altro).

 � Se esso non viene installato, si possono veriÞ care folgorazioni.

 Assicurarsi di uno scarico completo.
 � Se lo scarico non è completo, l�acqua può cadere dal climatizzatore e danneggiare l�arredamento.
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Telecomando

NOMI DELLE VARIE PARTI

Sezione emissione segnale

Tasto di accensione/
spegnimento (ON/OFF)

Visualizzatore di funzione

Tasti di regolazione della temperatura

Tasto di controllo della ventola

Selettore di funzione

Tasto ECONO COOL
(refrigeramento economico)

Tasto RESET

Tasto dello spegnimento via timer

Tasto di accensione via timer

Tasto di regolazione orario

Tasto di controllo delle alette

Pulsanti di regolazione TIME (ORA)
Pulsante avanti
Pulsante indietro

(Questo diagramma mostra il telecomando
fornito con il climatizzatore.)

Aprire lo sportello anteriore.

Funzione di riavvio automatico

PREPARATIVI PER L�USO

 Questi modelli sono dotati della funzione di riavvio automatico. Se non si desidera usare questa 
funzione, consultare il servizio tecnico locale in quanto è necessario modiÞ care l�impostazione 
dell�unità.

La funzione di riavvio automatico...
Quando l�unità interna è controllata dal telecomando, il modo di funzionamento, la temperatura impostata e la velocità 
della ventola sono mantenuti in memoria. Se si veriÞ ca un�interruzione di corrente o se si spegne l�alimentazione principale 
durante il funzionamento, questa funzione riavvia automaticamente l�apparecchio come era stato impostato con il telecomando 
immediatamente prima dell�interruzione dell�alimentazione. (Vedere a pagina 70 per i dettagli.)

 Inserire la spina d�alimentazione nella presa di corrente e/o attivare l�interruttore di circuito.

 AVVERTENZA:
Togliere eventuale sporcizia dalla spina d�alimentazione ed inserirla a fondo.
Altrimenti, essa potrebbe causare folgorazioni o incendi.

Unità interna e/o esterna

NOTA
Usi il regolatore a distanza fornito
dell�unità soltanto.
Non usi l�altro regolatore a distanza.
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Inserire per prima 
l�estremità con il 
polo negativo.

Premerlo con un
oggetto appuntito.

Premerlo con un
oggetto appuntito.

 RAFFREDDAMENTO
 DI EMERGENZA 
 
 RISCALDAMENTO DI
 EMERGENZA
 
 ARRESTO

PREPARATIVI PER L�USO

Telecomando

Installazione delle batterie e regolazione
dell� ora esatta

1 Rimuovere lo sportello anteriore e inserire le 
batterie. Quindi ricollocare lo sportello.

 Inserire per prima l�estremità con il polo negativo.
 Controllare se la polarità delle batterie è corretta.

2 Premere il tasto RESET.

 � Se esso non viene premuto, il telecomando può non 
funzionare correttamente.

 � Non esercitare una pressione eccessiva sul pulsante 
di RESET.

3 Premere il tasto CLOCK set.

5 Premere di nuovo il tasto CLOCK set e chiu-
dere lo sportello anteriore.

4 Premere i tasti  (Avanti) e quello  
(Indietro) (tasti di impostazione del tempo) 
per regolare l�orario.

 � Ad ogni pressione del pulsante  , l�ora impostata 
aumenta di 1 minuto e ad ogni pressione del pulsante 

 , l�ora impostata diminuisce di 1 minuto.
 � Con una pressione prolungata di questi pulsanti, l�ora 

impostata aumenta/diminuisce di 10 minuti.

Uso del telecomando
 � Quando il telecomando viene diretto sulla parte ante-

riore dell�unità interna, la distanza alla quale può ar-
rivare il segnale è di circa 6 m.

 � Quando un tasto viene premuto, l�unità interna pro-
duce uno o due bip. Se non si percepisce questo 
suono, premere di nuovo il tasto.

 � Trattare il telecomando con cura. Se si lascia cadere, 
o se viene lanciato o bagnato, il telecomando rischia 
di non funzionare.

Installazione del telecomando su di un muro
 � Installare il supporto del telecomando in una posizione 

dalla quale sia possibile udire il bip proveniente dall�unità 
interna quando viene premuto il pulsante FFO/NO  .

Installazione e rimozione del telecomando
  Installazione : Inserire il telecomando nella sua cus-

todia.
  Rimozione : Tirarlo verso l�alto.

Batterie a secco
n  Sostituzione delle batterie
Sostituire le batterie con nuove batterie alcaline di tipo 
AAA nei seguenti casi:
 · Quando l�unità interna non risponde al segnale del 

telecomando.
 · Quando il display del telecomando si oscura.
 · Quando si preme un tasto del telecomando ed ap-

paiono sullo schermo tutti i display, quindi scompaiono 
immediatamente.

Non utilizzare batterie al manganese. Il telecomando 
potrebbe non funzionare correttamente.
 � La durata di una batteria è di circa un anno. Tuttavia, 

una batteria la cui data limite di utilizzo è assai vicina, 
rischia di scaricarsi molto presto il limite di tempo 
raccomandato per l�uso viene indicato sulla parte 
inferiore della batteria (mes/anno).

 � Per evitare la fuoriuscita di liquido, rimuovere tutte le 
batterie se il telecomando non verrà utilizzato per un 
lungo periodo di tempo.

 CAUTELA:
In caso di fuoriuscita del liquido delle batterie sulla 
pelle o sugli indumenti, lavare bene con acqua fresca.
In caso di fuoriuscita del liquido delle batterie negli 
occhi, lavarli bene con acqua fresca e consultare im-
mediatamente un medico.
 � Non usare batterie ricaricabili.
 � Sostituire le due batterie con altre di tipo identico.
 � Rimuovere le batterie esaurite in modo da rispettare 

l�ambiente.

Se il telecomando non é utilizzabile (procedura d�emergenza)

1 Premere l�interruttore del FUNZIONAMENTO 
DI EMERGENZA.

 � Ogni volta che viene premuto l�interruttore del 
FUNZIONAMENTO DI EMERGENZA, l�unità sarà at-
tivata successivamente in modo raffreddamento di 
emergenza, modo riscaldamento di emergenza e 
modo arresto.

  Tuttavia, premendo una volta l�interruttore del 
FUNZIONAMENTO DI EMERGENZA, il climatizzatore 
funzionerà in modo prova per 30 minuti e quindi 
passerà in MODO EMERGENZA.

Se le batterie del telecomando sono esaurite o il telecomando stesso non funziona bene, si possono usare delle 
procedure di emergenza premendo l�interruttore del FUNZIONAMENTO DI EMERGENZA.

 � La seguente tabella mostra i dettagli del MODO 
EMERGENZA. Tuttavia, il controllo della tempe-
ratura non funziona per i primi 30 minuti in modo 
funzionamento di prova e l�unità è impostata nel 
modo di funzionamento continuo. La velocità della 
ventola è impostata su Alta durante il funziona-
mento di prova e passa su Media dopo 30 minuti.

 � Il modo di funzionamento è indicato dalla indi-
catori di funzionamento della unità interna come 
indicato nelle seguenti Þ gure.

  Indicatori di funzionamento

2 Per interrompere la procedura di emergenza, 
premere una volta l�interruttore del FUNZIO-
NAMENTO DI EMERGENZA (se il climatizza-
tore è impostato in modo RISCALDAMENTO 
DI EMERGENZA) o due volte (se il climatiz-
zatore è impostato in modo RAFFREDDA-
MENTO DI EMERGENZA).

Modo funzionamento Raffreddamento Riscaldamento

Temperatura termostato 24°C 24°C

Velocità ventola Media Media

Alette orizzontali Auto Auto

Supporto del
telecomando
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COMMUTAZIONE AUTOMATICA ... FUNZIONAMENTO 
IN MODO AUTOMATICO
Un sistema di commutazione automatica raffreddamento/riscaldamento garantisce un controllo agevole 
e un uso del condizionatore d�aria in ogni stagione.
Una volta impostata la temperatura desiderata, il funzionamento dell�unità viene automaticamente 
commutato tra raffreddamento e riscaldamento in base alla temperatura ambiente. Inoltre, il controllo 
della ventilazione dell�unità esterna consente il funzionamento del raffreddamento con temperature 
esterne Þ no a -10°C.

 Per cambiare la temperatura obiettivo:

 � Premere il tasto 
OOT
MRAW

 per abbasare la temperatura. Un tocco abbassa la temperatura di un grado.

 � Premere il tasto 
OOT

LOOC

 per alzare la temperatura. Un tocco aumenta la temperatura di un grado.

Per selezionare il modo AUTO:

1  Premere il tasto 
FFO/NO

 .

2 Selezionare il modo  (AUTO) premendo il tasto 
EDOM
 .

 Ogni volta che il tasto viene premuto, il modo di funzionamento cambia sempre 
nelle stessa sequenza:  (AUTO)   (RAFFREDDAMENTO)   (DEUMI-
DIFICAZIONE)   (RISCALDAMENTO)

 La temperatura impostata è visualizzata anche sul telecomando.

Per arrestare il funzionamento:

 Premere il tasto 
FFO/NO

 .
 Dopo che il modo di funzionamento è stato impostato, il climatizzatore inizia a 

funzionare nel modo stabilito prima mediante il tocco del tasto 
FFO/NO

 .

Descrizione della �FUNZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO�
� Queste unità sono dotate della funzione di riavvio automatico. Quando si accende l�alimentazione, il condizionatore inizia 

automaticamente a funzionare nel modo impostato con il telecomando prima dello spegnimento dell�alimentazione.
� Se l�unità era stata spenta con il telecomando prima dello spegnimento dell�alimentazione, essa rimane spenta anche 

quando si accende l�alimentazione.
� Se l�unità prima dello spegnimento dell�alimentazione funzionava nel modo emergenza, quando si accende l�alimentazione 

l�unità riprende a funzionare nel modo impostato con il telecomando prima del funzionamento d�emergenza.
� Se prima dell�interruzione dell�alimentazione l�unità funzionava nel modo �  AUTO�, il modo di funzionamento (RAF-

FREDDAMENTO, DEUMIDIFICAZIONE o RISCALDAMENTO) non viene mantenuto in memoria. Il funzionamento 
viene stabilito in base alla temperatura ambiente iniziale al momento dell�avvio o del riavvio.

Informazioni relative al condizionatore dell�aria Multi System
Il condizionatore dell�aria Multi System può collegare più di due unità ad una singola unità esterna. Conforme-
mente alla capacità, è possibile far funzionare simultaneamente più di due unità interne.
� Quando si cerca di far funzionare più di due unità interne simultaneamente ad una singola unità esterna, una per il 

raffreddamento e l�altra per il riscaldamento, viene selezionata la modalità di funzionamento della unità interna che 
funziona per prima. L�altra unità interna che inizierà a funzionare successivamente, arresterà il suo funzionamento e 
verrà indicato il messaggio. (Fare riferimento alla tabella degli indicatori di funzionamento riportata di seguito.) 

 In questo caso, si prega di impostare tutte le unità interne nella stessa modalità di funzionamento.
� Quando la unità interna inizia a funzionare una volta completata la fase di sbrinamento della unità esterna, ci vorranno 

alcuni minuti (max 10 minuti) prima che venga sofÞ ata aria calda.
� Nella modalità di riscaldamento, la unità interna che non sta funzionando può riscaldarsi oppure si può avvertire il 

rumore del refrigerante che scorre. Nei due casi non si tratta di un malfunzionamento. Il motivo è da ricercarsi nel fatto 
che il refrigerante scorre continuamente all�interno della unità interna che non sta funzionando.

Visualizzazione di dati sull�unità interna

L�indicatore di funzionamento sul lato destro dell�unità interna indica il modo di funzionamento dell�unità stessa.

Operation Indicator

Indicatori di funzionamento

Spia accesa

Spia lampeggiante

Spia spenta

Indicatore Modo di funzionamento
Differenza fra temperatura

obiettivo e temperatura ambiente

Indica che il climatizzatore sta raggiungendo la temperatura
obiettivo. Attendere qualche tempo Þ nché la temperatura é
raggiunta.

Circa 2°C o più

Indica che la temperatura ambiente sta raggiungendo la 
temperatura obiettivo.

Circa 2°C o meno

Indica lo stato di funzionamento in standby.
Per i sistemi multipli di condizionamento dell�aria fare riferimento 
alla sezione Informazioni.

�

Descrizione di �COMMUTAZIONE AUTOMATICA�
(1) Modo iniziale
 1 Quando l�unità inizia a funzionare nel modo AUTO alla riattivazione dopo lo spegnimento;
  � Se la temperatura ambiente è maggiore della temperatura impostata, il funzionamento viene avviato nel modo 

RAFFREDDAMENTO.
  � Se la temperatura ambiente è uguale o inferiore alla temperatura impostata, il funzionamento viene avviato nel 

modo RISCALDAMENTO.

(2) Commutazione del modo
 1 Il modo RAFFREDDAMENTO cambia in RISCALDAMENTO una volta trascorsi 15 minuti con la temperatura 

ambiente di 2 gradi inferiore alla temperatura impostata.
 2 Il modo RISCALDAMENTO cambia in RAFFREDDAMENTO una volta trascorsi 15 minuti con la temperatura 

ambiente di 2 gradi superiore alla temperatura impostata.

NOTA:
Se due o più unità interne funzionano in un sistema multiplo, può accadere che l�unità interna, che funziona in 
modalità  (AUTO), non possa passare all�altro modo di funzionamento (COOL  HEAT (RAFFREDDAMENTO  

 RISCALDAMENTO)) ed entri in stato di attesa. Leggere le spiegazioni dettagliate relative al sistema multiplo 
di condizionamento d�aria (a destra).
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FUNZIONAMENTO MANUALE (RAFFREDDAMENTO,
DEUMIDIFICAZIONE E RISCALDAMENTO)

1

2

3

4

TAEH

LOOC
YRD

Per selezionare i modi RAFFREDDAMENTO, DEUMIDIFI-
CAZIONE e RISCALDAMENTO:

1  Premere il tasto 
FFO/NO

 .

2 Scegliere il modo di funzionamento premendo il tasto 
EDOM
 .

 Ogni volta che il tasto viene premuto, il modo di funzionamento cambia sempre 
nelle stessa sequenza:  (AUTO) →  (RAFFREDDAMENTO) →  (DEUMI-
DIFICAZIONE) →  (RISCALDAMENTO)

Per arrestare il funzionamento:

 Premere il tasto 
FFO/NO

 .
 Dopo che il modo di funzionamento è stato impostato, il climatizzatore inizia a 

funzionare nel modo stabilito prima mediante il tocco del tasto 
FFO/NO

 .

REGOLAZIONE VELOCITÀ VENTOLA E DIREZIONE ARIA

 Per cambiare la temperatura obiettivo:

 � Premere il tasto 
OOT
MRAW

 per abbasare la temperatura. Un tocco abbassa la temperatura di un grado.

 � Premere il tasto 
OOT

LOOC

 per alzare la temperatura. Un tocco aumenta la temperatura di un grado.

  Nel modo RAFFREDDAMENTO

 � Quando la temperatura esterna è bassa, la ventola dell�unità esterna si accende e si spegne frequentemente oppure 
diminuisce la velocità di rotazione per mantenere una capacità di raffreddamento sufÞ ciente.

  In funzionamento DEUMIDIFICAZIONE

 � Il controllo della temperatura in questo modo di funzionamento non è possibile.
 � La temperatura ambiente in questo modo di funzionamento si abbassa leggermente.

 I dettagli della sezione di visualizzazione della unità interna sono spiegati a pagina 70.

Se il condizionatore d�aria non raffredda o non riscalda in modo efÞ cace...
Se la velocità del ventilatore è impostata su Low (Bassa) o AUTO (Automatica), può a volte accadere che il condizionatore 
d�aria non raffreddi o riscaldi l�aria in modo efÞ cace. In questo caso, impostare la velocità del ventilatore su Med. (Media) o 
superiore.

ModiÞ care la velocità del
ventilatore.

Velocità del ventilatore: Low (Bassa)
o AUTO (AUTOMATICA)

Velocità del ventilatore: Media o Alta

La velocità della ventola e la direzione dell�aria si possono alterare a piacere.

 Per cambiare la velocità della ventola, premere il tasto 
NAF

 .
 Ad ogni pressione del tasto, la velocità della ventola cambia in sequenza:

  (Bassa)   (Media)   (Alta)   (Molto alta)   (Automatica)

 � Utilizzare l�indicatore  (Molto alta) per raffreddare/riscaldare ulterior-
mente l�ambiente.

 � Se il rumore prodotto dal climatizzatore dovesse disturbare il sonno 
dell�utente, utilizzare l�indicatore   (Bassa).

 Per alterare la direzione dell�aria verticalmente, premere il tasto 
 ENAV  .

 Ad ogni pressione, l�angolo delle alette orizzontali cambia in sequenza:
    (1)     (2)     (3)     (4)    (Oscillazione)   (Automatica)

FUNZIONE DI OSCILLAZIONE
Usare la funzione di oscillazione in modo che il ß usso d�aria raggiunga tutti gli 
angoli della stanza.

Serie di alette orizzontali consigliate per un 
condizionamento d�aria più efÞ ciente
Usare normalmente la posizione  (Automatica).
Usare le posizioni   (1) in modo RAFFREDDAMENTO
o DEUMIDIFICAZIONE e le posizioni da   (2) a    
(4) in modo RISCALDAMENTO per adattare la
temperatura della stanza alle proprie esigenze.



72

REGOLAZIONE VELOCITÀ VENTOLA E DIREZIONE ARIA

 COOL/DRY (RAFFREDDAMENTO/DEUMIDIFICAZIONE) HEAT (RISCALDAMENTO)
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� L�aletta si sposta automaticamente nella posizione 
orizzontale. Non oscillerà.

 NOTA:
 L�aria viene sofÞ ata oltre la posizione (1).
� Per modiÞ care costantemente la direzione del ß usso 

d�aria, selezionare  (OSCILLAZIONE) con il pulsante 
ENAV  .

� Subito dopo l�avvio del funzionamento del condizion-
atore d�aria, l�aletta resta in posizione orizzontale. 
Quando l�aria proveniente dall�unità interna diviene 
sufÞ cientemente calda, l�aletta si sposta nella po-
sizione (4).

� Quando il condizionatore d�aria inizia a funzionare, 
la velocità del ventilatore aumenta gradualmente a 
mano a mano che l�aria emessa dall�unità interna si 
riscalda, Þ no a raggiungere la velocità impostata.
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� Dopo circa un�ora di funzionamento, il condizion-
atore d�aria sposta automaticamente l�aletta nella po-
sizione (1). Per riportare la direzione del ß usso d�aria 
all�impostazione originale, agire nuovamente sul pul-
sante VANE (aletta) del telecomando.

� L�aletta non si sposta in posizione verticale nei modi 
COOL (RAFFREDDAMENTO) e DRY (DEUMIDIFI-
CAZIONE).

� Subito dopo l�avvio del funzionamento del condizion-
atore d�aria, l�aletta resta in posizione orizzontale. 
Quando l�aria emessa dall�unità interna diviene suf-
Þ cientemente calda, l�aletta si sposta nella posizione 
corrispondente alla direzione impostata per il ß usso 
d�aria.

� Quando il condizionatore d�aria inizia a funzionare, 
la velocità del ventilatore aumenta gradualmente a 
mano a mano che l�aria emessa dall�unità interna si 
riscalda, Þ no a raggiungere la velocità impostata.
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) � L�aletta si sposta in maniera intermittente tra le 

posizioni (1) e (4). L�aletta si arresta brevemente nelle 
posizioni (1) e (4).

� L�aletta si sposta in maniera intermittente tra le 
posizioni (2) e (4). L�aletta si arresta brevemente nelle 
posizioni (2) e (4).

Movimento dell�aletta orizzontale

)1(

)4(

)2(

)4(

Posizione (4)

Flusso d�aria
molto ridotto

Quando
l�aria si
riscalda...

Posizione
orizzontale

Posizione (1)

Dopo circa
0,5 - 1 ora

All�avvio del
riscalda-
mento

Posizione di
regolazione

Flusso
d�aria molto
ridotto

Quando
l�aria si
riscalda...

Posizione
orizzontale

NOTA:
� Regolare la direzione verticale del FLUSSO D�ARIA utilizzando il telecomando. Spostare manualmente l�aletta 

orizzontale potrebbe provocare problemi.
� Quando il modo di funzionamento passa al modo �  (AUTO)�, l�aletta orizzontale viene automaticamente 

impostata nella posizione appropriata per ciascun modo.

 Per cambiare la direzione orizzontale del ß usso d�aria, muovere manualmente le alette verticali.

Regolare le alette prima di accendere il climatizzatore.
Dato che le alette orizzontali si muovono automaticamente, se l�unità fosse in moto potrebbe ferirvi le dita.

ModiÞ care il ß usso d�aria in modo che non sia diretto sul proprio corpo.

Per modiÞ care la
direzione del ß usso d�aria

Quando utilizzare questa
funzione?

COOL (RAFFREDDAMENTO)/
DRY (DEUMIDIFICAZIONE)

HEAT (RISCALDAMENTO)

Se si preme il pulsante 
ENAV
 per almeno 2 se-

condi, l�aletta orizzon-
tale invertirà la sua po-
sizione e tornerà alla 
posizione orizzontale.

Utilizzare questa funzione 
per evitare che l�aria emessa 
dall�unità interna sia diretta 
sul proprio corpo.
� In funzione della forma della 

stanza, può accadere che il 
ß usso d�aria giunga diretta-
mente sul proprio corpo.

� Premere nuovamente il 
pulsante 

ENAV
 per riportare 

l�aletta nella posizione ori-
ginale.

Il condizionatore d�aria avvia 
l�operazione di raffreddamen-
to o deumidiÞ cazione circa 3 
minuti dopo lo spostamento 
dell�aletta in posizione oriz-
zontale.
� Premendo di nuovo il pul-

sante 
ENAV
, l�aletta torna 

nella posizione originale ed 
il condizionatore d�aria inizia 
l�operazione di raffredda-
mento o di deumidiÞ cazione 
dopo circa 3 minuti.

Il condizionatore d�aria avvia
l�operazione di riscaldamento 
circa 3 minuti dopo lo sposta-
mento dell�aletta in posizione
orizzontale.
� A volte la zona attorno 

ai piedi può non risultare 
riscaldata. Per riscaldare 
la zona attorno ai piedi, 
posizionare l�aletta oriz-
zontale su  (AUTO) o 
abbassare la posizione di 
emissione dell�aria.

� Premendo di nuovo il pul-
sante 

ENAV
 , l�aletta torna 

nella posizione originale 
ed il condizionatore d�aria 
inizia l�operazione riscalda-
mento dopo circa 3 minuti.

NOTA:
� Se si regola il ß usso d�aria in modo che non sia diretto sul proprio corpo agendo sul pulsante ENAV  , il compressore 

si arresta per 3 minuti anche se il condizionatore d�aria è attivo.
� Il condizionatore d�aria funziona con un ß usso d�aria ridotto Þ nché non si riattiva il compressore.

Posizione orizzontale

All�avvio del
riscalda-
mento

Quando la direzione del ß usso dell�aria
è impostata su (2), (3) o (4)

Posizione
orizzontale
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1 Attivare il funzionamento di ventilazione FAN 
per 3 o 4 ore in modo da asciugare l�interno 
del climatizzatore.

 � Per attivare il modo FAN (ventilazione), impostare 
con il telecomando la temperatura massima in modo 
MANUAL COOL (Raffreddamento manuale). (Con-
sultare pag. 71.)

2 Disattivare l�interruttore di circuito e/o scol-
legare la spina d�alimentazione.

 CAUTELA:
Se si prevede di non utilizzare il climatizzatore per molto 
tempo, scollegare la spina di alimentazione o disattivare 
l�interruttore di circuito.
Questo per evitare possibili guasti o incendi.

3 Togliere le batterie dal telecomando.

 CAUTELA:
Per evitare la fuoriuscita di liquido, rimuovere tutte le 
batterie se il telecomando non verrà utilizzato per un 
lungo periodo di tempo.

Che cos�è la funzione �ECONO COOL (REFRIGERAMENTO ECONOMICO)�?
L�oscillazione della portata d�aria (modiÞ ca della portata d�aria) dà una sensazione di maggiore freschezza rispetto a quando 
la portata d�aria è costante. Così, anche se la temperatura impostata è automaticamente superiore di 2°C, è possibile bene-
Þ ciare di un comfort costante in modalità raffreddamento. Ciò consente di beneÞ ciare di un risparmio energetico.

FUNZIONE ECONO COOL (REFRIGERAMENTO ECONOMICO) SE IL CLIMATIZZATORE NON VERRÀ USATO PER 
MOLTO TEMPO

Utilizzare questa funzione quando si desidera godere di un ambiente confortevole in modo raffredda-
mento e nello stesso tempo avere un risparmio energetico.

Le seguenti operazioni vanno eseguite quando l�unità sta
funzionando in modalità RAFFREDDAMENTO MANUALE.

 Premere il tasto 
ECONO COOL

.
 Quando nel modo COOL (RAFFREDDAMENTO) viene attivata la funzione   

(ECONO COOL) (REFRIGERAMENTO ECONOMICO), il condizionatore d�aria 
attiverà la funzione di oscillazione in vari cicli, in funzione della sua temperatura.

 La TEMPERATURA IMPOSTATA è automaticamente superiore di 2°C a quella 
del modo RAFFREDDAMENTO.

Per abbandonare la funzione ECONO COOL (refrigeramento 
economico):

 Premere il tasto 
ECONO COOL

.

� Premendo il tasto 
ENAV

 o cambiando il modo di funzionamento durante 
l�attivazione della funzione ECONO COOL (refrigeramento economico), 
questa viene abbandonata.

� Il tasto 
NAF

 , i tasti 
OOT
MRAW

 o 
OOT

LOOC

 ed il timer di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO 
(spiegati sotto) sono disponibili.

FUNZIONAMENTO VIA TIMER (TIMER ON/OFF)
Il timer è conveniente per programmare una funzione del climatizzatore per quando si va a letto, si 
torna a casa, ci si alza, ecc.

Come regolare l�accensione via timer

1 Premere il tasto START  durante il funzionamento.
 Ad ogni pressione del tasto, il modo di accensione via 

timer viene alternatamente attivato e disattivato.

2 Regolare l�ora del timer con i pulsanti TIME 
(ORA)  (Avanti) e  (Indietro).

 Ad ogni pressione del pulsante , l�ora impostata 
aumenta di 10 minuti; ad ogni pressione del pulsante 

, l�ora impostata diminuisce di 10 minuti.

Per disattivare la funzione di accensione 
via timer:

 Premere il tasto START .

Come regolare lo spegnimento via timer

1 Premere il tasto STOP  durante il funzionamento.
 Ad ogni pressione del tasto, il modo di spegnimento via 

timer viene alternatamente attivato e disattivato.

2 Regolare l�ora del timer con i pulsanti TIME 
(ORA)  (Avanti) e  (Indietro).

 Ad ogni pressione del pulsante , l�ora impostata 
aumenta di 10 minuti; ad ogni pressione del pulsante 

, l�ora impostata diminuisce di 10 minuti.

Per disattivare la funzione di spegnimento 
via timer:

 Premere il tasto STOP .

Programmazione del timer

I modi di accensione e spegnimento via timer si possono usare anche in combinazione. L�ora impostata col timer che viene 
raggiunta per prima aziona il modo del timer corrispondente. (L�ordine delle operazioni del timer viene indicato dall�indicatore 
�  �.)
� Se l�orario esatto del telecomando non è stato impostato, il funzionamento via timer non è possibile.

NOTA:
Se viene tolta l�alimentazione principale o si veriÞ ca un�interruzione di corrente quando è attivo il timer AUTO START/
STOP, l�impostazione del timer viene annullata. Poiché questi modelli sono dotati della funzione di riavvio automatico, 
il condizionatore avvia il funzionamento con il timer annullato non appena l�alimentazione viene ripristinata.

Se si prevede di non dover usare il
climatizzatore per molto tempo:

Per il riuso del climatizzatore:

1 Pulire il Þ ltro dell�aria ed installarlo nell�unità 
interna.

 (Per la procedura in questione, consultare pag. 74.)

2 Controllare che la presa d�aria e l�uscita 
dell�aria delle unità interna ed esterna non 
vengano bloccate da ostacoli.

3 Controllare che il Þ lo di messa a terra sia 
collegato correttamente.

 CAUTELA:
Mettere a terra il climatizzatore.
Non collegare il Þ lo di messa a terra con una tubazione
dell�acqua, del gas, un parafulmine o un Þ lo del telefono.
Se la messa a terra non è buona, si possono veriÞ care
folgorazioni.

MANUTENZIONE

Pulizia dell�unità interna

 Pulire l�unità con un panno morbido e asciutto.

 � Se la sporcizia è tenace, lavare l�unità con un panno 
imbevuto di una soluzione di detergente delicato ed 
acqua tiepida.

 � Non utilizzare benzina, solventi, polvere lucidante o 
insetticidi. L�unità potrebbe essere danneggiata.

 � Il pannello anteriore potrebbe distaccarsi se sollevato 
oltre la posizione appropriata. Se il pannello anteriore 
viene rimosso, fare riferimento al punto 3 della sezi-
one PULIZIA DI PANNELLO ANTERIORE.

Prima di iniziare la manutenzione

 Disattivare l�interruttore di circuito e/o scol-
legare la spina d�alimentazione.

 CAUTELA:
Prima di pulire l�unità, spegnerla e scollegare la spina 
d�alimentazione o disattivare l�interruttore di circuito.
La ventola, che gira ad alta velocità, potrebbe altrimenti
causare danni.
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PULIZIA DI PANNELLO ANTERIORE, SCAMBIATORE 
DI CALORE E VENTOLA

Pannello anteriore

1 Sollevare il pannello da entrambe le estremità 
Þ no a sentire un click. (1) Mantenendo le 
cerniere, sollevare il pannello Þ nché non è in 
posizione orizzontale, quindi tirare in avanti 
le cerniere per rimuovere il pannello frontale. 
(2)

Scambiatore di calore

 Rimuovere il Þ ltro dell�aria prima di pulire lo 
scambiatore di calore.

 CAUTELA:
� Non lasciare cadere il pannello anteriore ed evitare di 

tirarlo con forza eccessiva.
 Il pannello potrebbe danneggiarsi.
� Non salire su un piano di appoggio poco stabile quan-

do si procede alla rimozione o all�installazione del pan-
nello anteriore.

 Eventuali cadute possono essere causa di lesioni per-
sonali.

2 StroÞ nare il pannello anteriore con un panno 
morbido asciutto o lavarlo con acqua.

 Dopo aver lavato il pannello, rimuovere ogni 
traccia di acqua con un panno morbido as-
ciutto e lasciare asciugare lontano dalla luce 
solare diretta.

 � Se vi è dello sporco marcato, stroÞ nare il pannello 
anteriore con un panno immerso in una soluzione di 
detergente delicato diluito in acqua tiepida.

 � Non utilizzare benzina, benzolina, solvente, polvere 
di lucidatura o insetticida e non lavare il pannello 
anteriore con una spazzola abrasiva o con la superÞ -
cie ruvida di una spugna.

 � Non immergere il pannello anteriore in acqua tiepida 
o a temperatura ambiente per più di 2 ore e non 
esporre il pannello alla luce solare diretta, al calore 
o alla Þ amma per asciugarlo. Il pannello potrebbe 
deformarsi o scolorirsi.

3 Reggere il pannello frontale da entrambi i 
lati e, tenendolo orizzontalmente, inserire 
le cerniere nei fori della parte superiore 
dell�unità interna Þ nché non scattano in po-
sizione. Chiudere quindi bene il pannello 
frontale e premere nei tre punti indicati dalle 
frecce.

Montando la spazzola del QUICK CLEAN KIT (Kit di pulizia 
rapida) sull�aspirapolvere, è possibile pulire la superÞ cie 
dello scambiatore di calore. Per i dettagli, consultare le 
istruzioni del QUICK CLEAN KIT

 AVVERTENZA:
� Non toccare direttamente con le mani lo scambiatore 

di calore. Si rischia di farsi male (si raccomanda di 
indossare guanti protettivi).

 ATTENZIONE:
� Quando si procede alla pulizia, non salire su un piano 

d�appoggio poco stabile. Si rischiano cadute.
� Utilizzare esclusivamente la spazzola del QUICK 

CLEAN KIT (Kit di pulizia rapida). Non utilizzare altri 
strumenti. Si rischia altrimenti di danneggiare lo scam-
biatore di calore dell�unità interna.

Nome pezzo Quick Clean Kit (kit di pulizia rapida)

Numero pezzo MAC-093SS-E

I pezzi opzionali sono in vendita presso il vostro rivenditore.

Pezzi opzionali

Ventilatore

Per la pulizia del ventilatore si rimanda a pagina 76.

NOTA:
Il QUICK CLEAN KIT (kit di pullizia rapida) può essere 
montato solo su aspirapolvere con ß essibile dal diametro 
interno compreso tra 32 e 39 mm. Per ulteriori dettagli, 
consultare le istruzioni del QUICK CLEAN KIT. 

PULIZIA DEL FILTRO DELL�ARIA (CATECHINA)

Pulizia del Þ ltro dell�aria (ogni due settimane circa)

1 Togliete il Þ ltro dell�aria.

 CAUTELA:
Quando bisogna rimuovere il Þ ltro dell�aria, non toccare 
le parti metalliche dell�unità interna, perché ci si potreb-
bero provocare delle lesioni.

2 Rimuovere la sporcizia dal Þ ltro mediante un 
aspirapolvere o lavandolo in acqua.

 � Non lavare con una spazzola abrasiva o una spugna 
dura. In caso contrario, il Þ ltro potrebbe deformarsi.

 � Se la sporcizia è tenace, lavare il Þ ltro in una soluzione 
di detergente delicato ed acqua tiepida.

 � Non usare acqua riscaldata a 50°C o oltre.

3 Lavato il Þ ltro dell�aria in acqua fredda o tiepi-
da, asciugarlo all�ombra.

 � Non esponetelo direttamente ai raggi solari o al calore 
di un fuoco durante l�asciugatura.

4 Installate il Þ ltro dell�aria. 
 (Þ ssare saldamente le alette).

1

2

Aprire il pannello anteriore per
rimuovere/sostituire il Þ ltro.

Filtro dell�aria

Rimozione.

Installare il Þ ltro.

Scambiatore di calore

Cerniera

Foro

Cosa si intende per �Þ ltro dell�aria alla catechina�?
Il Þ ltro dell�aria viene tinto con un materiale naturale contenuto nel tè, la catechina. Il Þ ltro dell�aria alla catechina 
deodora e combatte i gas nocivi quali la formaldeide, l�ammoniaca e l�acetaldeide. Inoltre, limita l�attività dei 
virus che aderiscono al Þ ltro.
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SOSTITUZIONE DEL FILTRO DI PULIZIA DELL�ARIA
(OPZIONALE)

Pezzi opzionali      I pezzi opzionali sono in vendita presso il vostro rivenditore.

PULIZIA DEL FILTRO DI DEODORAZIONE AL PLASMA
(OPZIONALE)

Pulizia del Þ ltro di deodorazione al plasma (ogni 3 mesi circa)

1 Togliete il Þ ltro dell�aria. (a sinistra).

 Il Þ ltro di deodorazione al plasma non è attaccato alla 
parte destra del Þ ltro.

2 Sollevare le alette su entrambi i lati del Þ ltro 
per la pulizia dell�aria con le dita e rimuovere 
il Þ ltro per la pulizia dell�aria (del tipo �blue 
bellows�) dal Þ ltro dell�aria.

3 Immergere il Þ ltro con la propria cornice in 
acqua tiepida e lavarlo.

 ■ Se la sporcizia è tenace, usare una soluzione di 
detergente delicato ed acqua tiepida.

   ■ Non usare acqua riscaldata a 50°C o oltre.
   ■ Non usare spazzole o spugne dure. Esse possono 

dannegiare la superÞ cie del Þ ltro.
   ■ Non usare detergenti forti.

4 Dopo il risciacquo con acqua tiepida, agitare 
il Þ ltro per eliminare l�acqua in eccesso e 
farlo asciugare all�ombra.

 ■ Non asciugare il Þ ltro esponendolo alla luce diretta 
del sole o al fuoco.

Filtro 
dell�aria

Sostituzione del Þ ltro di pulizia dell�aria (una volta l�anno circa)

Quando le prestazioni risultano inferiori a causa dello sporco, è necessario sostituire il Þ ltro di pulizia
dell�aria.

1 Togliete il Þ ltro dell�aria. (a sinistra).

 Il Þ ltro di deodorazione al plasma non è attaccato alla 
parte destra del Þ ltro.

2 Sollevare le alette su entrambi i lati del Þ ltro 
per la pulizia dell�aria con le dita e rimuovere 
il Þ ltro per la pulizia dell�aria (del tipo �blue 
bellows�) dal Þ ltro dell�aria.

3 Attaccare un nuovo Þ ltro per la pulizia dell�aria 
al Þ ltro dell�aria in modo che tutte ed 8 le alette 
sul Þ ltro dell�aria siano installate saldamente.

4 Installate il Þ ltro dell�aria. (Fissare saldamente 
le alette).

Filtro dell�aria
(Retro)

Filtro 
dell�aria

Filtro dell�aria
(Retro) 5 Chiudere completamente il pannello frontale.

Nome pezzo
FILTRO DI PULIZIA DELL�ARIA

(Filtro agli enzimi contro le allergie)

Numero pezzo MAC-415FT-E

Questa parte opzionale sostituisce soltanto la parte sinistra del Þ ltro. La parte destra del Þ ltro non viene sostituita da alcuna 
parte opzionale.

Filtro di pulizia dell�aria

� Se il Þ ltro di pulizia dell�aria è intasato, può ridurre l�efÞ cienza dell�unità o causare la formazione di condensa presso le uscita 
d�aria.

� Il Þ ltro di deodorazione al plasma è monouso. La durata del Þ ltro è di circa 1 anno.
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12

1 2 Fermo

Inserire prima questa 
estremità.

Sinistra

Blocco

Scanalatura

Scostare verso
destra.

Scostare verso
sinistra.

Non si può
togliere.

Tirare verso se stessi.

Linguetta

Fermo

Sblocco

Destra Sblocco Blocco

Verso il basso

PULIZIA DELL�USCITA DELL�ARIA E DEL VENTILATORE DELL�UNITÀ INTERNA

Prima della pulizia

1 Spostare manualmente l�aletta orizzontale verso di sé ed assicurarsi che la ventola si sia arrestata.

Spegnere l�unità interna tramite il teleco-
mando e scollegare la spina di alimentazi-
one e/o spegnere l�interruttore principale; 
in caso contrario, vi sono rischi di lesioni in 
quanto il ventilatore dell�unità interna ruota 
a velocità elevata durante il funzionamento.

Pulizia

2 Rimuovere l�aletta orizzontale. Mantenere saldamente l�aletta orizzontale nel momento in cui si 
sbloccano i fermi.

 Per rimuovere l�aletta orizzontale, seguire la procedura (1 e 2).

3 Scostare esternamente le alette verticali una a una.

1 Sostenendo leggermente l�unità con una mano, 
afferrare la linguetta di ciascuna aletta verticale con 
l�altra mano e tirarla verso il basso per estrarla.

2 Tenere la linguetta di ciascuna aletta verticale 
e spostare le alette verticali nelle direzioni delle 
frecce.

 Le alette non possono essere rimosse.

 � Per non rischiare di danneggiare le alette verticali, reggerle dalla linguetta quando le si estrae.
 � Non applicare forza eccessiva alla protezione del ventilatore durante questa procedura. La protezione del ventilatore 

potrebbe venire deformata e le alette potrebbero non funzionare in modo appropriato.

4 Pulire l�uscita dell�aria e il ventilatore dell�unità interna. (Assicurarsi che il ventilatore sia fermo.)

 � Fare attenzione a non ferirsi le mani.
 � Se la bocca di uscita dell�aria o il ventilatore presentano tracce di sporco, muffa o polvere, pulire con un panno morbido 

inumidito o asciutto, oppure con la spazzola del QUICK CLEAN KIT (Kit di pulizia rapida) montata sull�aspirapolvere. Se 
la sporcizia è visibile attorno alla bocca di uscita dell�aria, pulire con un panno inumidito in una soluzione di detergente 
delicato ed acqua tiepida.

 � Per la pulizia con la spazzola del QUICK CLEAN KIT (Kit di pulizia rapida), consultare le istruzioni fornite con il Kit.
 � Non utilizzare benzina o polveri abrasive.
 � Non esercitare trazioni eccessive sul ventilatore. Si rischia altrimenti di spaccarlo.

5 Riportare le alette verticali nella posizione originale.

 � Per non rischiare di danneggiare le alette verticali, reggerle dalla linguetta quando le si installa.
 � Durante questa procedura, non esercitare trazioni eccessive sulla protezione della ventola. In caso di deformazione 

della protezione della ventola, le alette non funzioneranno correttamente.
 � Fare attenzione a riportare le alette verticali nelle esatte posizioni originali. Può altrimenti veriÞ carsi un gocciolamento 

di acqua condensata dall�unità interna, oppure un problema di funzionamento dell�aletta orizzontale.

1 Tenere la linguetta di ciascuna aletta verticale ed 
inserire le alette nelle rispettive scanalature.

2 Premere ciascuna delle alette verticali Þ nché non 
scatta in posizione.

6 Installare le alette orizzontali. (Invertire le procedure di rimozione.)

Nelle procedure 2 bloccare i fermi Þ no allo scatto in posizione.

Dopo la pulizia

Inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o accendere l�interruttore.
Assicurarsi che le spie LED non lampeggino.
Se le spie lampeggiano, l�aletta orizzontale non è installata correttamente.
In questo caso, staccare la spina di alimentazione e/o spegnere l�interruttore, quindi eseguire nuovamente le proce-
dure di installazione dell�aletta orizzontale descritte al punto 6.
 � Se si avvia il condizionatore dopo la pulizia dell�uscita dell�aria e del ventilatore, non avvicinarsi all�uscita dell�aria in 

quanto potrebbe fuoriuscire dello sporco residuo.
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IN CASO DI PROBLEMI...PRIMA DI RICHIEDERE ASSISTENZA
TECNICA

Problema Controllare quanto segue/Rimedio

Il climatizzatore non 
funziona.

� L�interruttore di circuito è attivato?
� Il fusibile è saltato?
� Il timer di ACCENSIONE è impostato? (Pagina 

73)

Tutte le spie LED 
dell�unità interna 
lampeggiano.

� L�aletta orizzontale è montata sull�unità interna in 
modo corretto? (Pagina 76)

L�aletta orizzontale non
si sposta.

� L�aletta orizzontale e l�aletta verticale sono mon-
tate sull�unità interna in modo corretto? (Pagina 
76)

� La protezione dell�alimentatore è deformata?

Refrigeramento e 
riscaldamento
insufÞ cienti.

� La temperatura del termostato é stata regolata
 correttamente? (Pagina 71)
� Il Þ ltro è pulito? (Pagina 74)
� Il ventilatore dell�unità interna è pulito? (Pagina 

76)
� Vi sono elementi che bloccano la presa o l�uscita 

d�aria delle unità interna ed esterna?
� Vi sono Þ nestre o porte aperte?

L�aria proveniente 
dall�unità interna ha un 
odore sgradevole.

� Il Þ ltro è pulito? (Pagina 74)
� Il ventilatore dell�unità interna è pulito? (Pagina 

74)

Il display del telecoman-
do non appare o è oscu-
rato. L�unità interna non 
risponde al segnale del 
telecomando.

�  Le batterie sono scariche? (Pagina 69)
� La polarità (+, -) delle batterie é corretta? 
 (Pagina 69)
� Vengono premuti i tasti del telecomando di altre 

apparecchiature elettriche?

Se la corrente viene a 
mancare.

� Il condizionatore riprende a funzionare?
 Se il condizionatore funzionava prima dell�inter-

ruzione di corrente, poiché questi modelli sono 
dotati della funzione di riavvio automatico, il con-
dizionatore dovrebbe riprendere a funzionare. 
(Consultare la sezione Descrizione della �FUN-
ZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO� a pagina 70.)

Se il climatizzatore non funziona a dovere, nonostante i controlli elencati 
sopra, terminare l�uso del climatizzatore e rivolgersi al proprio rivenditore.

Nei seguenti casi, terminare l�uso del climatizzatore e rivolgersi al proprio 
rivenditore.
 � Dall�unità interna cola o gocciola acqua.
 � La spia dell�indicatore di funzionamento sul lato sinistro lampeggia.
 � L�interruttore di circuito scatta spesso.
 � Il telecomando non funziona in una stanza dove è accesa una lampadina a 

ß uorescenza del tipo elettronico ON/OFF (lampadina ß uorescente del tipo a 
inversione).

 � Nelle zone in cui la ricezione è debole, il funzionamento del condizionatore 
può interferire con la ricezione radiofonica o televisiva. È possibile che risulti 
necessario dotare di un ampliÞ catore l�apparecchio disturbato.

 � Quando si preannuncia un temporale, arrestare il funzionamento e scollegare 
la spina di alimentazione oppure disattivare l� interruttore di circuito. Altrimenti, 
si rischia di danneggiare i componenti elettrici.

Problema Soluzione (non è un guasto)

Il climatizzatore 
non funziona per circa 
3 minuti dopo 
l�accensione.

� Ciò é dovuto all�intervento del microprocessore 
per proteggere il climatizzatore. Attendere.

 

Si avvertono sricchiollii. � Questi rumori sono causati dall�espansione o 
dalla contrazione del pannello anteriore e di altre 
parti a seguito di un cambiamento di tempera-
tura.

L�aria proveniente 
dall�unità interna ha un 
odore sgradevole.

� Il climatizzatore potrebbe aspirare odori sgrade-
voli provenienti da pareti, moquette, mobili, stoffa 
e altro e disperderli nell�aria.

Il ventilatore dell�unità
esterna non gira anche 
se il compressore è in 
funzione. Anche quando 
comincia a girare, si 
arresta subito.

� Quando la temperatura esterna è bassa, il ven-
tilatore potrebbe non funzionare per mantenere 
una capacità di raffreddamento sufÞ ciente.

Si ode il rumore di 
un ß usso d�acqua 
all�interno del
climatizzatore.

� Questo è il rumore del refrigerante che scorre nel 
climatizzatore.

� Questo è il rumore dell�acqua che si condensa 
all�interno della pompa di calore.

� Questo é il rumore prodotto dallo sbrinamento 
della pompa d�aria.

Si sente un gorgoglio. � Questo suono si produce quando viene assor-
bita aria fresca dal tubo di scarico: questo fa sì 
che l�acqua contenuta nel tubo di scarico venga 
espulsa quando si accende l�aspiratore o la ven-
tola.

 Questo suono si sente anche quando l�aria entra 
violentemente nel tubo di scarico, in caso di forte 
vento.

Non è possibile 
raffreddare a sufÞ cienza 
la stanza.

� Quando si utilizza un ventilatore o un fornello a 
gas nella stanza, il carico di raffreddamento au-
menta, con un effetto di raffreddamento insufÞ ci-
ente.

� Se la temperatura dell�aria esterna è elevata, 
l�effetto di raffreddamento potrebbe non essere 
sufÞ ciente.

Dall�uscita d�aria 
dell�unità interna 
fuoriesce foschia.

� L�aria fresca prodotta dal climatizzatore fa au-
mentare rapidamente l�umidità dell�aria nella 
stanza trasformandola in foschia.

L�unità interna emette 
un suono meccanico.

� Si tratta del suono provocato dall�attivazione e 
dalla disattivazione della ventola o del compres-
sore.

La funzione di oscilla-
zione dell�ALETTA VER-
TICALE viene sospesa 
per 15 secondi, quindi 
riavviata.

� Ciò consente la normale esecuzione della fun-
zione di oscillazione dell�ALETTA ORIZZONTA-
LE.

Problema Soluzione (non è un guasto)

La direzione del ß usso
d�aria cambia.
La direzione delle alette
orizzontali non può 
essere regolata con il 
telecomando.

� Quando il condizionatore d�aria funziona in 
modalità COOL (RAFFREDDAMENTO) o DRY 
(DEUMIDIFICAZIONE) e l�aria sofÞ a verso il 
basso per più di 1 ora, la direzione del ß usso 
d�aria viene automaticamente impostata sulla 
posizione (1) per evitare che l�acqua di condensa 
sgoccioli.

� Nel modo di riscaldamento, se la temperatura 
del ß usso dell�aria è troppo bassa o se é stato 
effettuato lo sbrinamento, l�aria viene automati-
camente emessa orizzontalmente.

L�unità esterna perde 
acqua.

� Durante il funzionamento in RAFFREDDAMEN-
TO e DEUMIDIFICAZIONE, i tubi o le sezioni di 
collegamento si raffreddano, con formazione di 
condensa.

� In modalità riscaldamento, l�attivazione della fun-
zione di sbrinamento fa sì che il ghiaccio forma-
tosi sulla unità esterna si trasformi in gocce che 
cadono verso il basso.

� Durante la modalità di riscaldamento, gocciola 
dell�acqua dallo scambiatore di calore. Non si 
tratta di malfunzionamento. Tuttavia, in caso di 
qualsiasi problema causato da perdite d�acqua, 
chiamare il proprio rivenditore per il lavoro di 
spurgo. Si prega di notare che non è possibile 
effettuare il lavoro di spurgo ad una temperatura 
alla quale l�unità esterna potrebbe gelarsi.

Dall�unità esterna 
fuoriesce fumo bianco.

� Durante il funzionamento in modo riscaldamento, 
il vapore generato dallo sbrinamento sembra 
fumo bianco.

L�aria non viene sofÞ ata 
rapidamente in modo 
riscaldamento.

� Attendere in quanto il condizionatore si sta pre-
parando a sofÞ are aria calda.

Il funzionamento viene 
interrotto durante 10 
minuti circa in modo 
riscaldamento.

� Viene attivato il modo sbrinamento della unità 
esterna. (Funzionamento in modo sbrinamento) 
Poiché questa viene completata in 10 minuti, 
attendere. (Quando la temperatura esterna è 
troppo bassa e l�umidità troppo elevata, si forma 
la brina.)

Talvolta viene udito 
sibilo.

� Questo rumore viene percepito quando il ß usso 
del refrigerante all�interno del condizionatore 
viene deviato.

Non è possible 
riscaldare a sufÞ cienza 
la stanza.

� Se la temperatura dell�aria esterna è bassa, 
l�effetto di riscaldamento potrebbe non essere 
sufÞ ciente.

In un sistema compren-
dente più apparecchi, 
l�apparecchio interno 
non funzionante diventa 
caldo ed emette un 
suono simile al rumore
dell�acqua che scorre.

� Una piccola quantità di refrigerante continua 
a scorrere nell�apparecchio interno anche se 
questo non è funzionante.

Il condizionatore entra 
in funzione solo quando 
l�alimentazione è 
accesa, anche se non si 
utilizza il telecomando.

� Questi modelli sono dotati della funzione di riav-
vio automatico. Quando l�alimentazione viene 
spenta senza spegnere il condizionatore con il 
telecomando, e viene in seguito accesa di nuo-
vo, il condizionatore inizia automaticamente a 
funzionare nello modo impostato con il teleco-
mando immediatamente prima dello spegnimen-
to dell�alimentazione.
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INSTALLAZIONE, TRASFERIMENTO E ISPEZIONE

Posizione di installazione

Evitare di installare il climatizzatore d�aria nei seguenti 
luoghi.
 � Luoghi dove si possono veriÞ care perdite di gas in-

Þ ammabile.

 CAUTELA:
Non installare il climatizzatore in luoghi dove si posso-
no veriÞ care perdite di gas inÞ ammabile.
Se attorno al climatizzatore dovesse raccogliersi gas, 
ciò potrebbe causare un�esplosione.
 � Luoghi in cui sono depositate grandi quantità di olio 

lubriÞ cante.
 � In presenza di aria salmastra.

 AVVERTENZA:
Se il condizionatore è acceso ma non raffredda o riscalda la stanza (in funzione del modello), occorre contattare il 
tecnico dell�assistenza in quanto può esservi una perdita di refrigerante.
Chiedere quindi al tecnico, al momento della riparazione, di veriÞ care la presenza di eventuali perdite di refrigerante. 
Il refrigerante caricato nel condizionatore è sicuro. Di solito, non vi sono perdite. Tuttavia, qualora vi siano delle perdite 
di refrigerante all�interno e questo venga a contatto con la Þ amma di un riscaldatore del ventilatore, un apparecchio di 
riscaldamento, un fornello, ecc., verranno generate delle sostanze pericolose.

Collegamenti elettrici
 � Riservare un circuito elettrico esclusivamente per l�alimentazione del climatizzatore.
 � Tener conto dell�amperaggio massimo dell�interruttore di circuito, e non superarlo.

 AVVERTENZA:
� L�installazione non va effetuata dal cliente. Se effettuata in modo scorretto, possono veriÞ carsi incendi, folgora-

zioni, lesioni, perdite d� acqua ed altri problemi.
� Non utilizzare collegamenti internedi del cavo di alimentazione, ecc., o una prolunga e non collegare molti ap-

parecchi ad una sola presa di CA. Un contatto debole, un isolamento inefÞ cace, il superamento dell�amperaggio 
consentito ecc., possono causare incendi o folgorazioni.

 Rivolgersi al proprio rivenditore.

 CAUTELA:
� Mettere a terra il climatizzatore.
 Non collegare il Þ lo di messa a terra con una tubazione dell�acqua, del gas, un parafulmine o un Þ lo del telefono. 

Se la messa a terra non è buona, si possono veriÞ care folgorazioni.
� In certi casi, ad esempio in luoghi umidi, può essere necessario installare un interruttore di messa a terra.
 Se l�interruttore di messa a terra non é installato in tali condizioni, si possono veriÞ care folgorazioni.

Controllo e manutenzione

 � Se il climatizzatore viene usato nel corso di diverse stagioni, la sua efÞ cienza può ridursi a causa dell�accumulazione di 
sporcizia all�interno dell�unità.

 � Il climatizzatore può emmetere odori sgradevoli e la condensa può non scaricarsi bene a causa di sporcizia, polvere, ecc. 
accumulatesi all�interno dell�unità.

 � Si consiglia di far controllare e di far effettuare la manutenzione da una persona qualiÞ cata oltre alla manutenzione 
regolare. Rivolgersi al proprio rivenditore.

Considerazioni sui rumori emessi dall�unità

 � Non appoggiare oggetti vicino allo uscita dell�aria dell�unità esterna. Ciò può diminuirne l�efÞ cienza e renderla più 
rumorosa.

 � Se il climatizzatore produce rumori insoliti, rivolgersi al proprio rivenditore.

Spostamento del climatizzatore

 � Se il climatizzatore dev�essere traseferito o nuovamente installato a causa di una ristrutturazione, un trasferimento ecc., 
sono richieste particolari tecniche e lavori.

 AVVERTENZA:
Riparazioni o ricollocazioni non vanno effettuate dal cliente.
Se effettuate scorrettamente si potrebbero veriÞ care guasti, folgorazioni, perdite di acqua ed altro. Rivolgersi al 
proprio rivenditore.

Per disfarsi del prodotto

Per disfarsi del prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore.

Per qualsiasi altro problema, rivolgersi al rivenditore.DATI TECNICI

Modello 
Nome modello MSZ-GB50VA
Interno MSZ-GB50VA
Esterno MUZ-GB50VA

Funzioni Raffreddamento Riscaldamento
Alimentazione ~/N, 230V, 50Hz
Capacità kW 5,0 5,8
Ingresso kW 1,65 1,70

Peso
Interno kg 9
Esterno kg 53

Capacità ß uidorefrigerante 
(R410A)

kg 1,50

Codice IP
Interno IP 20
Esterno IP 24

Pressione in
eccesso
permissibile

Lato aspirazione MPa 1,64

Lato scarico MPa 4,15

Livello di 
rumore

Interno (Molto alta/
Alto/Medio/Basso)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Esterno dB(A) 52 55

NOTA:
1. Temperatura di funzionamento
 Raffreddamento � interno: 27°C con termometro a secco (TS),
     19°C con termometro bagnato (TB)
    esterno: 35°C con termometro a secco (TS)
 Riscaldamento � interno: 20°C con termometro a secco (TS)
    esterno: 7°C con termometro a secco (TS),
     6°C con termometro bagnato (TB)
2. Raggio d�azione garantito

Interno Esterno

Raffredda-
mento

Limite
superiore

32°C TS
23°C TB

43°C TS
�

Limite
inferiore

21°C TS
15°C TB

 -10°C TS
�

Riscalda-
mento

Limite
superiore

27°C TS
�

24°C TS
18°C TB

Limite
inferiore

20°C TS
�

-10°C TS
-11°C TB 

Tenere le luci a 
ß uorescenza il più 
lontano possibile dal 
climatizzatore e dal 
telecomando.

Luce a
ß uorescenza

L�unità esterna deve essere collocate ad almeno 3 metri 
di distanza dalle antenne televisive, radiofoniche, ecc. 
Nelle zone in cui la ricezione è debole, se il condizio-
natore d�aria interferisce con la ricezione radiofonica 
o televisiva, allontanare ulteriormente l�unità esterna 
dall�antenna dell�apparecchio disturbato.

Lasciare un 
certo spazio 
per evitare la 
distorsione dell� 
immagine
o rumori. 100 mm 

o più

Luogo
asciutto o
ventilato

200 mm 
o più TV1 m 

o più

1 m 
o più

Telefono
senza Þ lo
 o Telefono
   portatile

Radio

3 m
o più

Parete o altro

 � In presenza di gas solforosi, ad esempio vicino ad una fonte calda.
 � Luoghi ricchi di olio o di fumo.
 � In presenza di dispositivi ad alta frequenza o senza Þ li.
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�ταν πρ�κειται να �γάλετε τ� �ίλτρ� τ�υ αέρα, µην αγγί�ετε τα µεταλλικά µέρη της εσωτερικής µ�νάδας.
 � Αυτ� µπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυµατισµ�.
 Μην αγγί�ετε τ� στ�µι� αναρρ��ησης αέρα ή τ� πτερύγι� αλ�υµινί�υ της ε!ωτερικής µ�νάδας.
 � Αυτ� µπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυµατισµ�.
 Μην �άλετε �ά�α ή γυάλινα δ�"εία στην εσωτερική συσκευή.
 � Νερ� π�υ τυ��ν πέ�τει µέσα στην εσωτερική συσκευή µπ�ρεί να αλλ�ιώσει την µ�νωση, 

πρ�καλώντας ηλεκτρ�πλη�ία.
 Μην ψεκά�ετε εντ�µ�κτ�να ή εύ�λεκτα αέρια κ�ντά στ� κλιµατιστικ�.
 � Αυτ� µπ�ρεί να πρ��ενήσει �ωτιά ή παραµ�ρ�ωση τ�υ κι�ώτι�υ της συσκευής.
 Μην τ�π�θετείτε κατ�ικίδια �ώα ή �υτά κατευθείαν πάνω στ� ρεύµα τ�υ αέρα.
 � Κάτι τέτ�ι� µπ�ρεί να τραυµατίσει τα !ώα ή τα �υτά.
 Μην τ�π�θετείτε άλλες ηλεκτρικές συσκευές ή έπιπλα κάτω απ� την εσωτερική/ε!ωτερική µ�νάδα.
 � Μπ�ρεί να στά�ει νερ� πρ�καλώντας δυσλειτ�υργία ή καταστρέ��ντας τα έπιπλα.
 Μην α�ήνετε την µ�νάδα σε κατεστραµµέν� �άθρ�.
 � Η µ�νάδα µπ�ρεί να πέσει κάτω µε απ�τέλεσµα να πρ�κληθεί τραυµατισµ�ς.
 Μην πατάτε πάνω σε ασταθή πάγκ� �ταν κάνετε συντήρηση τη µ�νάδα, κ.λ.π.
 � Μπ�ρεί να πρ�κληθεί τραυµατισµ�ς, κ.λ.π. εάν πέσετε κάτω.
 Μην τρα�άτε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας.
 � Τ� εσωτερικ� σύρµα τ�υ καλωδί�υ τρ���δ�σίας µπ�ρεί να απ�συνδεθεί και αυτ� µπ�ρεί να πρ�καλέσει 

πυρκαγιά.
 Μη ��ρτί�ετε ή αν�ίγετε τις µπαταρίες και µην τις πετάτε στη �ωτιά.
 � Αυτ� µπ�ρεί να πρ�καλεσει διαρρ�ή, �ωτιά ή και έκρη�η.
 Μην λειτ�υργείτε για µεγάλ� διάστηµα σε υψηλή υγρασία, π.". α�ήν�ντας π�ρτα ή παράθυρ� αν�ικτ�.
 � Κατά την ψύ�η, εάν η λειτ�υργία γίνεται σε �ώρ� µε µεγάλη υγρασία (80% ή περισσ�τερ�) για µεγάλ� διάστηµα, 

τ� συµπυκνωµέν� νερ� στ� κλιµατιστικ� µπ�ρεί να στά!ει και να µ�υσκέψει και να καταστρέψει έπιπλα, κλπ.

Μην κάνετε ενδιάµεσες συνδέσεις τ�υ καλωδί�υ τρ���δ�σίας ή της πρ�έκτασης και µη συνδέετε π�λλές 
συσκευές σε µία πρί�α εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς (ΑC).

 � Πυρκαγιά ή ηλεκτρ�πλη�ία µπ�ρεί να πρ�κύψ�υν απ� κακή επα�ή, κακή µ�νωση ή υπέρ�αση της 
επιτρεπ�µενης έντασης, κλπ.

 Α�αιρέστε τις ακαθαρσίες απ� τ� �ις τ�υ καλωδί�υ τρ���δ�σίας και �άλτε τ� µε ασ�άλεια στην πρί�α.
 � Εάν �ι ακαθαρσίες κ�λλήσ�υν στ� �ις η εισαγωγή στην πρι!α είναι ατελής και µπ�ρεί να πρ�κληθεί �ωτιά ή 

ηλεκτρ�πλη�ία.
 Μην γδέρνετε ή µετα�άλετε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας, κ.λ.π.
 � Μην τ�π�θετείτε �αριά αντικείµενα επάνω στ� καλώδι� τρ���δ�σίας και µην τ� γδέρνετε ή τ� µετα�άλετε. 

Τ� καλώδι� µπ�ρεί να �θαρεί και αυτ� είναι πιθαν� να πρ�καλέσει �ωτιά ή ηλεκτρ�πλη�ία.
 Μην αν�ιγ�κλείνετε τ� διακ�πτη τ�υ κυκλώµατ�ς και µη συνδέετε/απ�συνδέετε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας 
 κατά τη διάρκεια λειτ�υργίας.
 � Αυτ� ίσως πρ�καλέσει πυρκαγιά λ�γω σπινθήρων, κλπ.
 � 1ταν κλείσετε την εσωτερική µ�νάδα µε τ� τηλε�ειριστήρι�, �ε�αιωθείτε �τι έ�ετε κλείσει τ� 

διακ�πτη ή �τι �γάλατε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας.
 Μην εκθέτετε την επιδερµίδα σας σε κατ’ ευθείαν ψυ"ρ� αέρα, για µεγάλ� "ρ�νικ� διάστηµα.
 � Κάτι τέτ�ι� είναι επικίνδυν� για την υγεία σας.
 Η εγκατάσταση, �ι επισκευές ή η µετακίνηση τ�υ κλιµατιστικ�ύ δεν πρέπει να γίν�νται απ� τ�ν πελάτη.
 � Εάν κάτι τέτ�ι� γίνει λάθ�ς, ίσως πρ��ενήσει �ωτιά, ηλεκτρ�πλη�ία, τραυµατισµ� απ� πτώση της 

µ�νάδας, διαρρ�ή νερ�ύ, κλπ. Συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.
 � Εάν καταστρα�εί τ� καλώδι� τρ���δ�σίας, η αντικατάστασή τ�υ πρέπει να γίνει απ� τ�ν 

κατασκευαστή ή τ�ν υπεύθυν� συντήρησης για να απ��ευ�θεί τυ��ν κίνδυν�ς.
 Μην εισαγάγετε τ� δάκτυλ� σας, !ύλα ή άλλα αντικείµενα στ� στ�µι� εισ�δ�υ/ε!�δ�υ αέρ�ς.
 � Καθώς � ανεµιστήρας περιστρέ�εται µε µεγάλη τα�ύτητα, µπ�ρεί να πρ�κληθεί τραυµατισµ�ς.
 � Μικρά παιδιά πρέπει να επι�λέπ�νται ώστε να µην παί!�υν µε τ� κλιµατιστικ�.
 �ταν παρ�υσιαστεί κάπ�ια ανωµαλία (µυρωδιά καµµέν�υ, κ.λ.π.) σταµατήστε τ� κλιµατιστικ� και �γάλτε
  τ� καλώδι� τρ���δ�σίας ή κλείστε τ� διακ�πτη.
 � 1ταν ε�ακ�λ�υθείτε να λειτ�υργείτε την µ�νάδα σε µιά ανώµαλη κατάσταση, αυτ� µπ�ρεί να πρ��ενήσει 

�ωτιά, !ηµιά, κλπ. Σε αυτή την περίπτωση, συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.
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ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 � Επειδή σ’ αυτ� τ� πρ�ϊ�ν "ρησιµ�π�ι�ύνται περιστρε��µενα ε!αρτήµατα και ανταλλακτικά π�υ µπ�ρεί να 

πρ�καλέσ�υν ηλεκτρ�πλη!ία, �ε�αιωθείτε �τι δια�άσατε αυτά τα “Μέτρα Ασ�αλείας” πριν απ� την "ρήση.
 � Καθώς αυτά τα πρ�ειδ�π�ιητικά άρθρα είναι σπ�υδαία για την ασ�άλεια, �ε�αιωθείτε �τι τα τηρείτε.

 ΠΡ2ΕΙ∆2Π2ΙΗΣΗ: Λανθασµέν�ς "ειρισµ�ς ίσως πρ�καλέσει µε µεγάλη πιθαν�τητα σ��αρ� κίνδυν�, �πως 
θάνατ�, σ��αρ� τραυµατισµ�, κλπ.

 ΠΡ2Σ21Η: Λανθασµέν�ς "ειρισµ�ς ίσως πρ�καλέσει σ��αρ� κίνδυν� ε!αρτώµεν� απ� τις συνθήκες.

Σύµ��λα και ερµηνεία

Ερµηνεία των συµ��λων π�υ "ρησιµ�π�ι�ύνται σε αυτ� τ� εγ"ειρίδι�

 : Βε�αιωθείτε �τι δεν τ� κάνετε.

 : Βε�αιωθείτε �τι ακ�λ�υθείτε τις �δηγίες.

 : Μην εισ"ωρείτε τ� δά"τυλ� σας ή !ύλ� κλπ.

 : Μην πατάτε πάνω στην εσωτερική/ε!ωτερική µ�νάδα και µην τ�π�θετείτε τίπ�τα πάνω της.

 : Κίνδυν�ς ηλεκτρ�πλη!ίας. Πρ�σ�"ή!

 : Βε�αιωθείτε �τι απ�συνδέσατε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας απ� την πρί�α.

 : Βε�αιωθείτε �τι κλείνετε τ� ρεύµα.

 � Α��ύ δια�άσετε αυτ� τ� εγ"ειρίδι�, κρατήστε τ� µα�ί µε τ� εγ"ειρίδι� της εγκατάστασης σε ένα πρ�σιτ� 
µέρ�ς για εύκ�λη ανα��ρά.

¶∂�πµ§∏ª∞

Θέσεις πρ�ειδ�π�ιητικών σηµείων

�∆√ªπ√ ∂�√¢√À 
∞∂�√�

¶∂�πµ§∏ª∞

• Τ� συγκεκριµέν� κλιµατιστικ� ∆ΕΝ πρ��ρί�εται για να "ρησιµ�π�ιείται "ωρίς επί�λεψη απ� παιδιά ή άτ�µα µε 
ειδικές ανάγκες.

 ¶�√∂π¢√¶√π∏�∏

 ¶�√�√Ã∏

ª¶�√�∆π¡√ º∞∆¡øª∞
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Μη "ρησιµ�π�ιείτε τη µ�νάδα για ειδικ�ύς σκ�π�ύς.
 � Μην �ρησιµ�π�ιήτε τ� κλιµατιστικ� για να συντηρήσετε ε��πλισµ�ύς ακρι�είας, τρ��ές, !ώα, �υτά 

και έργα τέ�νης. Η π�ι�τητα των απ�θηκευµένων ειδών µπ�ρεί να �ειρ�τερέψει.
 Μην τ�π�θετείτε θερµάστρα, κλπ. π�υ εκτίθεται κατευθείαν πάνω στ� ρεύµα τ�υ αέρα.
 � Μπ�ρεί να πρ�κληθεί ατελής καύση.
 Μην θέτετε τη µ�νάδα σε λειτ�υργία ψύ!ης, �ταν η ε!ωτερική θερµ�κρασία είναι "αµηλή ("αµηλ�τερη
  απ� -10°C)
 � Στ�ν τρ�π� λειτ�υργίας ψύ�ης, εάν η µ�νάδα λειτ�υργεί ενώ η ε�ωτερική θερµ�κρασία είναι 

�αµηλή (�αµηλ�τερη απ� -10°C), τ� νερ� π�υ συµπυκνώνεται στ� κλιµατιστικ� µπ�ρεί να στά!ει 
και να µ�υσκέψει ή να καταστρέψει τα έπιπλα κ.λπ.

 �ταν η µ�νάδα πρ�κειται να καθαριστεί, διακ�ψτε τη λειτ�υργία και απ�συνδέστε τ� καλώδι�
  τρ���δ�σίας ή κλείστε τ� διακ�πτη.
 � Λ�γω τ�υ �τι � ανεµιστήρας περιστρέ�εται µε µεγάλη τα�ύτητα, µπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυµατισµ�.
 �ταν η µ�νάδα δεν πρ�κειται να "ρησιµ�π�ιηθεί για π�λύ καιρ�, �γάλτε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας ή
  κλείστε τ� διακ�πτη.
 � Στην αντίθετη περίπτωση, η συγκεντρων�µενη σκ�νη ίσως γίνει αιτία πυρκαγιάς.
 Αντικαταστήστε τις 2 µπαταρίες τ�υ τηλε"ειριστηρί�υ µε καιν�ύργιες τ�υ ίδι�υ τύπ�υ.
 � Η �ρήση µιας παλιάς µπαταρίας µα!ί µε µία καιν�ύργια µπ�ρεί να πρ�καλέσει την αύ�ηση της 

θερµ�κρασίας, διαρρ�ή ή και έκρη�η.
 Εάν τ� υγρ� των µπαταριών έρθει σε επα�ή µε τ� δέρµα ή τα ρ�ύ"α σας, !επλύνετε καλά µε καθαρ� νερ�.
 � Εάν τ� υγρ� των µπαταριών έρθει σε επα�ή µε τα µάτια σας, �επλύνετέ τα καλά µε καθαρ� νερ� 

και συµ��υλευτείτε ένα γιατρ�.
 Αερί�ετε καλά � "ώρ� �ταν "ρησιµ�π�ιείτε τη µ�νάδα σε συνδυασµ� µε σ�µπα, κλπ.
 � Μπ�ρεί να πρ�κύψει έλλειψη ��υγ�ν�υ.
 Μην λειτ�υργείτε τ�υς διακ�πτες µε �ρεγµένα "έρια.
 � Αυτ� µπ�ρεί να πρ�καλέσει ηλεκτρ�πλη�ία.
 Μην "ρησιµ�π�ιείτε νερ� για τ�ν καθαρισµ� τ�υ κλιµατιστικ�ύ και µην τ�π�θετείτε δ�"εία ή π�τήρια
  πάνω σε αυτ�.
 � Νερ� ίσως εισ�ωρήσει στην µ�νάδα και �θείρει τη µ�νωση. Αυτ� µπ�ρεί να πρ�καλέσει ηλεκτρ�πλη�ία.
 Μην πατάτε πάνω στην εσωτερική ή ε!ωτερική µ�νάδα και µην τ�π�θετείτε τίπ�τα πάνω στ� κλιµατιστικ�.
 � Μπ�ρεί να πρ�κληθεί τραυµατισµ�ς κ.λπ. εάν πέσετε ή κάπ�ι� αντικείµεν� πέσει πάνω σας.

Γειώστε τη µ�νάδα.
 � Μη συνδέετε τη γείωση σε σωλήνα αερί�υ ή νερ�ύ, αλε�ικέραυν� ή στη γείωση τ�υ τηλε�ών�υ. 

Εάν η γείωση δεν έ�ει γίνει σωστά είναι πιθαν� να πρ�κληθεί ηλεκτρ�πλη�ία.

Εγκαταστήστε έναν διακ�πτη δια�υγής γείωσης ανάλ�γα µε τ� µέρ�ς π�υ πρ�κειται να τ�π�θετηθεί 
τ� κλιµατιστικ� (υγρ� µέρ�ς, κλπ.).

 � Εάν δεν εγκατασταθεί � διακ�πτης δια�υγής γείωσης, µπ�ρεί να πρ�καλέσει ηλεκτρ�πλη�ία.

 Τ� απ�στραγγι��µεν� νερ� πρέπει να απ�στραγγί�εται πλήρως.
 � Εάν η διαδρ�µή είναι µισ�τελειωµένη, µπ�ρεί να στά!ει νερ� απ� την µ�νάδα. Έτσι µπ�ρεί να 

µ�υσκέψ�υν και να καταστρα��ύν τα έπιπλα.

 ΠΡ2ΕΙ∆2Π2ΙΗΣΗ

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 ¶�√�√Ã∏

 ΠΡ2Σ21Η

Για εγκατάσταση

 � Για την εγκατάσταση τ�υ κλιµατιστικ�ύ, απευθυνθείτε στ�ν πρ�µηθευτή σας ή στ�ν αντιπρ�σωπ�. 
Ε��σ�ν απαιτ�ύνται ειδικές τε�νικές και εργασίες, η εγκατάσταση δεν πρέπει να πραγµατ�π�ιηθεί 
απ� τ�ν πελάτη. Εάν δε γίνει σωστά, υπάρ�ει κίνδυν�ς �ωτιάς, ηλεκτρ�πλη�ίας, τραυµατισµ�ύ ή 
διαρρ�ής νερ�ύ.

 Μην τ�π�θετείτε την µ�νάδα σε µέρ�ς �π�υ µπ�ρεί να δια�ύγει εύ�λεκτ� αέρι�.
 � Εάν δια�ύγει αέρι� και συγκεντρωθεί γύρω απ� την µ�νάδα, µπ�ρεί να πρ�καλέσει έκρη�η.

Εσωτερική µ�νάδα

√¡√ª∞�π∞ ∆√À ∫∞£∂ ∂�∞�∆∏ª∞∆√�

Θερµ�εναλλάκτης

Aνεµιστήρας

<ρι!�ντια περσίδα

Κάθετες περσίδες

Στ�µι� ε��δ�υ αέρ�ς

Φίλτρ� αέρα (κατε�ίνης)

Φίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρ�ς
(Πρ�αιρετικά µέρη, 
Aντιαλλεργικ� �ίλτρ� 
εν!ύµων, τύπ�υ 
µεµ�ράνης)

Στ�µι� εισ�δ�υ αέρ�ς

Μπρ�στιν� �άτνωµα

Τηλε�ειριστήρι�

Πρ�υσατευτικ� 
ανεµιστήρα

Πίνακας ελέγ��υ λειτ�υργίας

(1ταν τ� µπρ�στιν� �άτνωµα είναι αν�ι�τ�)

<θ�νη ελέγ��υ λειτ�υργίας

Ενδεικτικές λυ�νίες 
λειτ�υργίας

∆έκτης σήµατ�ς 
τηλε�ειριστηρί�υ

∆ιακ�πτης λειτ�υργίας 
έκτακτης ανάγκης

Ε!ωτερική µ�νάδα

Στ�µι� εισ�δ�υ αέρ�ς     
(�πίσθια και πλευρική)

Σωληνώσεις

Σωλήνας απ�στράγγισης

Στ�µι� ε��δ�υ αέρ�ς

<πή απ�στράγγισης
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Τηλε"ειριστήρι�

2Ν2ΜΑΣΙΑ Τ2Υ ΚΑΘΕ ΕIΑΡΤΗΜΑΤ2Σ

Τµήµα εκπ�µπής σήµατ�ς

Κ�υµπί ΑΡ@ΗΣ/ΤΕΛ<ΥΣ 
λειτ�υργίας (<Ν/<FF)

<θ�νη ενδεί�εως λειτ�υργίας

Κ�υµπιά ρυθµίσεως 
θερµ�κρασίας

Κ�υµπί ελέγ��υ τα�ύτητας 
ανεµιστήρα (FAN SPEED CONTROL)

Κ�υµπί επιλ�γής λειτ�υργίας 
(OPERATION SELECT)

Κ�υµπί λειτ�υργίας Εc�n� 
ψύ�ης (ECONO COOL)

Κ�υµπί ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ (RESET) 

Κ�υµπί @ρ�ν�διακ�πτης 
Eκτ�ς (TIMER OFF)

Κ�υµπί �ρ�ν�διακ�πτης 
εντ�ς (TIMER ON)

Κ�υµπί ρύθµισης ρ�λ�γι�ύ (CLOCK SET)

Κ�υµπί ελέγ��υ περσίδων

Κ�υµπιά ρύθµισης ΩPAΣ (TIME) 
Κ�υµπί αύ�ησης
Κ�υµπί µείωσης

(Τ� διάγραµµα αυτ�, δεί�νει την �λική �ψη.)

Αν�ί!τε τ� µπρ�στιν� καπάκι.

Αυτ�µατη επαναλειτ�υργία

ΠΡ2ΕΤ2ΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠ2 ΤΗΝ ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑ

 Τα µ�ντέλα αυτά είναι ε��διασµένα µε λειτ�υργία αυτ�µατης επανεκκίνησης. Εάν δεν επιθυµείτε 
να "ρησιµ�π�ιήσετε αυτή τη λειτ�υργία, παρακαλ�ύµε επικ�ινωνήστε µε την αντιπρ�σωπεία δι�τι 
θα πρέπει να αλλά!ει η ρύθµιση της µ�νάδας.

Η λειτ�υργία αυτ�µατης επανεκκίνησης είναι ...
1ταν η εσωτερική µ�νάδα ελέγ�εται απ� τ� τηλε�ειριστήρι�, � τρ�π�ς λειτ�υργίας, η πρ�επιλεγµένη θερµ�κρασία 
και η τα�ύτητα τ�υ ανεµιστήρα καταγρά��νται στη µνήµη. Μετά απ� διακ�πή ρεύµατ�ς ή εάν κλείσει � κεντρικ�ς 
διακ�πτης παρ��ής ρεύµατ�ς κατά τη διάρκεια λειτ�υργίας, η “Λειτ�υργία αυτ�µατης επανεκκίνησης” ρυθµί!εται 
αυτ�µατα ώστε να επαναλειτ�υργήσει µε τ�ν ίδι� τρ�π� λειτ�υργίας στ�ν �π�ί� εί�ε ρυθµιστεί µε τ� τηλε�ειριστήρι� 
πριν απ� τη διακ�πή ρεύµατ�ς. (Ανατρέ�τε στη σελίδα 83 για περισσ�τερες λεπτ�µέρειες.)

 Βάλτε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας στην πρί�α και/ή αν�ί!τε τ� διακ�πτη.

 ΠΡ2ΕΙ∆2Π2ΙΗΣΗ:
Α�αιρέστε τις ακαθαρσίες απ� τ� �ις τ�υ καλωδί�υ τρ���δ�σίας και �άλτε τ� µε ασ�άλεια στην πρί�α.
Εάν �ι ακαθαρσίες κ�λλήσ�υν στ� �ις η εισαγωγή στην πρι�α είναι ατελής και µπ�ρεί να πρ�κληθεί �ωτιά ή ηλεκτρ�πλη!ία.

Εσωτερική και/ή Ε!ωτερική µ�νάδα

ΣHMEIΩΣΗ
1ρηιµ�π�ιήστε τ� µακριν� ελεγκτή 
π�ν παρέ"εται τη µ�νάδα µ�ν�.
Μην "ρησιµ�π�ιήστε άλλ� µακριν� 
ελεγκτή.
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Βάλτε πρώτα τ�ν 
αρνητικ� π�λ� της 
µπαταρίας.

Πιέστε τ� 
�ρησιµ�π�ιώντας 
ένα λεπτ� 
�υλαράκι.

Πιέστε τ� 
�ρησιµ�π�ιώντας 
ένα λεπτ� 
�υλαράκι.

 ΕΚΤΑΚΤΗ ΑΝΑΓΚΗ 
 ΨΥYΗΣ 
 
 ΕΚΤΑΚΤΗ ΑΝΑΓΚΗ 
 ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ
 
 ∆ΙΑΚ<ΠΗ

ΠΡ2ΕΤ2ΙΜΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠ2 ΤΗΝ ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑ

Τηλε"ειριστήρι�

Τ�π�θέτηση µπαταριών και ρύθµιση της 
ώρας

1 Βγάλτε τ� µπρ�στιν� καπάκι και �άλτε τις 
µπαταρίες. Στη συνέ"εια !ανα�άλτε στη θέση 
τ�υ τ� καπάκι.

 Βάλτε πρώτα τ�ν αρνητικ� π�λ� της µπαταρίας.
 Ελέγ!τε αν είναι σωστή 
 η π�λικ�τητα των 
 µπαταριών.

2 Πιέστε τ� κ�υµπί ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ (RESET).

 � Εάν δεν πατηθεί τ� κ�υµπί ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ 
(RESET), τ� τηλε�ειριστήρι� ενδε��µένως να µην 
δ�υλέψει σωστά.

 � Πρ�σέ�τε να µην πατήσετε π�λύ δυνατά τ� κ�υZπί 
ΕΠΑΝΑΡΥΘΜΙΣΗΣ (RESET).

3 Πιέστε τ� Κ�υµπί ρύθµισης ρ�λ�γι�ύ (CLOCK) 
και �άλτε τ� 

 πίσω καπάκι.

5 Iαναπιέστε τ� κ�υµπί Ρύθµισης ρ�λ�γι�ύ 
(CLOCK) και κλείστε τ� µπρ�στιν� καπάκι.

4 Πιέστε τα κ�υµπιά  (Mπρ�στά) και  
(Πίσω) και (Κ�υµπιά ρυθµίσεως "ρ�ν�υ) και 
ρυθµίστε την τρέ"�υσα ώρα.

 � Κάθε ��ρά π�υ τ� πατάτε τ� κ�υµπί  , η 
ρυθµιση της ώρας αυ�άνεται κατά 1 λεπτ� και 
κάθε ��ρά π�υ πατάτε τ� κ�υµπί  , η ρυθµιση 
της ώρας ελαττώνεται κατά 1 λεπτ�.

 � Πατώντας αυτά τα κ�υZπιά για περισσ�τερ� �ρ�ν�‚ 
η ρύθµιση της ώρας αυ�άνεται/ελαττώνεταί κατά 
10 λεπτά.

1ειρισµ�ς τ�υ τηλε"ειριστηρί�υ
 � Η ακτίνα π�υ µπ�ρεί να �τάσει τ� σήµα είναι 

περίπ�υ 6 µέτρα �ταν τ� τηλε�ειριστήρι� είναι 
στραµµέν� πρ�ς την πρ�σ�ψη της εσωτερικής 
µ�νάδας.

 � 1ταν πατιέται τ� κ�υµπί, ένας - δύ� ή��ι “µπιπ” 
θα ακ�υστ�ύν απ� την εσωτερική µ�νάδα. Εάν 
δεν ακ�υστεί ή��ς, �αναπιέστε.

 � @ρησιµ�π�ιήτε τ� τηλε�ειριστήρι� πρ�σεκτικά. Εάν 
πετιέται, πέσει κάτω ή �ρα�εί, τ� τηλε�ειριστήρι� 
ίσως να µην λειτ�υργήσει.

�ταν τ� στερεώνετε στ�ν τ�ί"�, κλπ
 � Τ�π�θετήστε τη �άση τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ σε 

ένα σηµεί� απ� �π�υ να µπ�ρεί να ακ�υστεί απ� 
την εσωτερική µ�νάδα � ή��ς λήψης (µπιπ) τ�υ 
σήµατ�ς �ταν πατάτε τ� κ�υµπί λειτ�υργίας FFO/NO .

Πώς να τ�π�θετήσετε/α�αιρέσετε τ� τηλε"ειριστήρι�
  Τ�π�θέτηση : Βάλτε τ� τηλε�ειριστήρι� µε την 

�άση πρ�ς τα κάτω.
  Α�αίρεση : Τρα�ή�τε τ� επάνω.

Μπαταρίες !ηρών στ�ι"είων
n  Ανα��ρικά ως πρ�ς την αντικατάσταση των
   µπαταριών
Αντικαταστήστε τις µπαταρίες µε καιν�ύργιες αλκαλικές 
µπαταρίες τύπ�υ ΑΑΑ στις παρακάτω περιπτώσεις:
 · 1ταν η εσωτερική µ�νάδα δεν αντιδρά στ� σήµα 

τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ.
 · 1ταν µειώνεται � �ωτισµ�ς της �θ�νης τ�υ 

τηλε�ειριστηρί�υ.
 · 1ταν πατάτε ένα κ�υµπί και στην �θ�νη τ�υ 

τηλε�ειριστηρί�υ εµ�ανί!�νται �λες �ι ενδεί�εις 
�ι �π�ίες αµέσως µετά ε�α�ανί!�νται.

Μην �ρησιµ�π�ιείτε µπαταρίες µαγγανί�υ. 
Τ� τηλε�ειριστήρι� µπ�ρεί να µην λειτ�υργεί σωστά.
 � Η διάρκεια !ωής των αλκαλικών µπαταριών είναι 

ένας �ρ�ν�ς περίπ�υ.
  Παρ’�λα αυτά, µία µπαταρία π�υ πλησιά!ει στ� 

�ρ�νικ� �ρι� �ρήσης µπ�ρεί να ε�αντληθεί σύντ�µα. 
Τ� συνιστώµεν� �ρ�νικ� �ρι� �ρήσης αναγρά�εται 
(µήνας/έτ�ς) στ� κάτω τµήµα της µπαταρίας.

 � Για να απ��ύγετε τη διαρρ�ή υγρών, �γάλτε τις 
µπαταρίες �ταν τ� τηλε�ειριστήρι� δεν πρ�κειται 
να �ρησιµ�π�ιηθεί για µεγάλ� �ρ�νικ� διάστηµα.

 ΠΡ2Σ21Η:
Εάν τ� υγρ� των µπαταριών έρθει σε επα�ή µε τ� δέρµα ή 
τα ρ�ύ"α σας, !επλύνετε καλά µε καθαρ� νερ�.
Εάν τ� υγρ� των µπαταριών έρθει σε επα�ή µε τα µάτια σας, 
!επλύνετέ τα καλά µε καθαρ� νερ� και συµ��υλευτείτε 
ένα γιατρ�.
 � Μην �ρησιµ�π�ιήτε επανα��ρτι!�µενες µπαταρίες.
 � Αντικαταστήστε τις 2 µπαταρίες µε καιν�ύριες 

τ�υ ιδί�υ τύπ�υ.
 � Πετά�τε τις άδειες µπαταρίες µε τ�ν κατάλληλ� 

τρ�π�.

�ταν τ� τηλε"ειριστήρι� δεν µπ�ρεί να "ρησιµ�π�ιηθεί (λειτ�υργία άµεσης ανάγκης)

1 Πιέστε τ�ν διακ�πτη ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ 
ΑΝΑΓΚΗΣ.

 � Κάθε ��ρά π�υ πιέ�εται � διακ�πτης ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ 
ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ, η µ�νάδα θα λειτ�υργήσει 
περνώντας διαδ�"ικά απ� τ�ν ΤΡ2Π2 ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ 
ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΨΥIΗΣ, στ�ν ΤΡ2Π2 
ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ 
και στ�ν ΤΡ2Π2 ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ∆ΙΑΚ2ΠΗΣ.

  Εν τ�ύτ�ις, απ� τη στιγµή π�υ � διακ�πτης 
ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ έ"ει πατηθεί 
µία ��ρά, η µ�νάδα θα λειτ�υργήσει στην 
δ�κιµαστική λειτ�υργία για 30 λεπτά κι έπειτα � 
τρ�π�ς λειτ�υργίας αλλά�ει, µετα�αίν�ντας στ�ν 
ΤΡ2Π2 ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ.

�ταν ε!αντληθ�ύν �ι µπαταρίες τ�υ τηλε"ειριστηρί�υ ή τ� τηλε"ειριστήρι� δεν λειτ�υργεί σωστά, η λειτ�υργία έκτακτης 
ανάγκης µπ�ρεί να πραγµατ�π�ιηθεί "ρησιµ�π�ιώντας τ�ν διακ�πτη ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ.

 � 2ι λεπτ�µέρειες τ�υ ΤΡ2Π2Υ ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ 
ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ είναι �πως �αίν�νται 
παρακάτω. Εν τ�ύτ�ις, � έλεγ"�ς θερµ�κρασίας 
δεν δ�υλεύει για 30 λεπτά στην δ�κιµαστική 
λειτ�υργία και η µ�νάδα είναι ρυθµισµένη ώστε 
να συνε"ίσει την λειτ�υργία.Η τα"ύτητα τ�υ 
ανεµιστήρα είναι ρυθµισµένη στ� Υψηλή κατά την 
δ�κιµαστική λειτ�υργία και αλλά�ει µετα�αίν�ντας 
στ� Μέση ύστερα απ� 30 λεπτά.

 � 2 τρ�π�ς λειτ�υργίας �αίνεται απ� την Ενδεικτική 
Λυ"νία Λειτ�υργίας της εσωτερικής µ�νάδας, 
�πως εµ�ανί�εται στα παρακάτω σ"ήµατα.

  Ενδεικτικές λυ"νίες λειτ�υργίας

2 Για να σταµατήσετε την λειτ�υργία έκτακτης 
ανάγκης, πιέστε µία ��ρά τ�ν διακ�πτη 
ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ (�ταν 
πρ�κειται για τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας 
ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ) ή 
δύ� ��ρές (�ταν πρ�κειται για τ�ν τρ�π� 
λειτ�υργίας ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΨΥIΗΣ).

Τρ�π�ς λειτ�υργίας ΨΥYΗ ΘΕΡΜΑΝΣΗ

Ρυθµισµένη Θερµ�κρασία 24°Κ 24°Κ

Τα�ύτητα ανεµιστήρα Μέση Μέση

<ρι!�ντια περσίδα Αυτ�µατη Αυτ�µατη

Βάση τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ
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ένδει�η Κατάσταση λειτ�υργίας
∆ια��ρά µετα�ύ επιθυµητής 

θερµ�κρασίας (θερµ�κρασία-στ���ς) 
και θερµ�κρασίας �ώρ�υ

Αυτ� δεί�νει �τι τ� κλιµατιστικ� λειτ�υργεί για να 
πλησιάσει την θερµ�κρασία-στ���. Παρακαλ�ύµε 
περιµένετε για λίγ�, ώστε η θερµ�κρασία-στ���ς να 
επιτευ�θεί.

Περίπ�υ 2° Κελσί�υ ή περισσ�τερ�

Αυτ� δεί�νει �τι η θερµ�κρασία τ�υ �ώρ�υ πλησιά!ει 
την θερµ�κρασία-στ���.

Περίπ�υ 2° Κελσί�υ ή λιγ�τερ�

Αυτ� υπ�δεικνύει την κατάσταση αναµ�νής.
Ανατρέ�τε στις “Πληρ���ρίες για κλιµατιστικ� 
π�λλαπλ�ύ συστήZατ�ς” παραπάνω.

�

AYTOMATH ENAΛΛAΓH...AYTOMATOΣ TPOΠOΣ
ΛEΙTOYPΓIAΣ
Τ� σύστηµα λειτ�υργίας αυτ�µατης εναλλαγής µετα!ύ ψύ!ης και θέρµανσης επιτρέπει τ�ν εύκ�λ� 
έλεγ"� τ�υ κλιµατισµ�ύ καθ�λη τη διάρκεια τ�υ έτ�υς.
Απ� τη στιγµή π�υ θα �ριστεί η επιθυµητή τιµή θερµ�κρασίας, η λειτ�υργία της µ�νάδας εναλλάσσεται 
αυτ�µατα µετα!ύ ψύ!ης και θέρµανσης ανάλ�γα µε τη θερµ�κρασία τ�υ δωµατί�υ. Επιπλέ�ν, τ� σύστηµα 
ελέγ"�υ τ�υ ανεµιστήρα της ε!ωτερικής µ�νάδας επιτρέπει στη µ�νάδα να ψύ"ει ακ�µα και �ταν η 
ε!ωτερική θερµ�κρασία �θάνει τ�υς -10° Κελσί�υ.

 �ταν πρέπει να αλλα"θεί η ρυθµισµένη θερµ�κρασία:

 � Πιέστε τ� κ�υµπί 
OOT
MRAW

 για να �αµηλώσετε τη θερµ�κρασία. Πιέ!�ντας µία ��ρά η θερµ�κρασία �αµηλώνει κατά 
1° Κελσί�υ περίπ�υ.

 � Πιέστε τ� κ�υµπί 
OOT

LOOC

 για να αυ�ήσετε τη θερµ�κρασία. Πιέ!�ντας µία ��ρά η θερµ�κρασία αυ�άνει κατά 1° 
Κελσί�υ περίπ�υ.

Για να επιλέ!ετε τ�ν AYTOMATO τρ�π� λειτ�υργίας:

1  Πιέστε τ�ν διακ�πτη 
FFO/NO

 .

2 Επιλέ!τε τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας  (ΑΥΤ2ΜΑΤ2) πιέ��ντας τ� 
κ�υµπί 

EDOM
 .

 Κάθε ��ρά π�υ πατιέται τ� κ�υµπί, � τρ�π�ς λειτ�υργίας αλλά!ει µε 
τη συ�ν�τητα:   (AYTOMATO)   (ΨΥYΗ)   (ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ)   
(ΘΕΡΜΑΝΣΗ)

 H ρυθµισZένη θερµ�κρασία εZ�ανί!εται και στ� τηλε�ειριστήρι�.

Για να σταµατήσετε την λειτ�υργία:

 Πιέστε τ�ν διακ�πτη 
FFO/NO

 .
 Άπα� και έ�ει ρυθµιστεί � τρ�π�ς λειτ�υργίας, η λειτ�υργία αρ�ί!ει στ�ν 

τρ�π� π�υ εί�ε ρυθµιστεί πρ�ηγ�υµένως, πιέ!�ντας απλώς τ�ν διακ�πτη 
FFO/NO

 .

Περιγρα�ή της “ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑΣ ΑΥΤ2ΜΑΤΗΣ ΕΠΑΝΕΚΚΙΝΗΣΗΣ”

� <ι µ�νάδες αυτές είναι ε��διασµένες µε λειτ�υργία αυτ�µατης επανεκκίνησης. 1ταν απ�κατασταθεί η 
παρ��ή ρεύµατ�ς, τ� κλιµατιστικ� αρ�ί!ει να λειτ�υργεί αυτ�µατα �πως εί�ε ρυθµιστεί µε τ� τηλε�ειριστήρι� 
πριν τη διακ�πή τ�υ ρεύµατ�ς.

� Αν εί�ατε σταµατήσει τη λειτ�υργία της µ�νάδας µε τ� τηλε�ειριστήρι� πριν τη διακ�πή τ�υ ρεύµατ�ς, δεν θα 
τεθεί σε λειτ�υργία µετά την απ�κατάσταση της τρ���δ�σίας.

� Αν η µ�νάδα �ρισκ�ταν σε κατάσταση λειτ�υργίας έκτακτης ανάγκης πριν τη διακ�πή της τρ���δ�σίας, θα 
τεθεί και πάλι σε λειτ�υργία �ταν απ�κατασταθεί τ� ρεύµα �πως εί�ε ρυθµιστεί µε τ� τηλε�ειριστήρι� πριν τη 
λειτ�υργία έκτακτης ανάγκης.

� Αν πριν απ� τη διακ�πή ρεύµατ�ς η ρύθµιση της µ�νάδας �ρισκ�ταν σε ρύθµιση “  ΑΥΤ<ΜΑΤ<”, � τρ�π�ς 
λειτ�υργίας (ΨΥYΗ, ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ ή ΘΕΡΜΑΝΣΗ) δεν απ�θηκεύεται στη µνήµη. 1ταν απ�κατασταθεί η παρ��ή 
ρεύµατ�ς, η µ�νάδα επιλέγει τρ�π� λειτ�υργίας, κατά την επανεκκίνηση, ανάλ�γα µε τη θερµ�κρασία τ�υ 
δωµατί�υ και �εκινά να λειτ�υργεί και πάλι.

Πληρ���ριεσ για κλιµατιστικ� π�λλαπλ�ύ συστήµατ�ς
Τ� κλιµατιστικ� π�λλαπλ�ύ συστήµατ�ς, µπ�ρεί να συνδέσει περισσ�τερες απ� δύ� µ�νάδες µε µία ε!ωτερική
µ�νάδα. Ανάλ�γα µε τη "ωρητικ�τητα, µπ�ρ�ύν να τεθ�ύν ταυτ�"ρ�να σε λειτ�υργία δύ� ή και περισσ�τερες
εσωτερικές µ�νάδες.
� 1ταν πρ�σπαθείτε να θέσετε ταυτ��ρ�να σε λειτ�υργία περισσ�τερες απ� µία εσωτερικές µ�νάδες, τη 

µία για την ψύ�η και την άλλη για τη θέρµανση, λειτ�υργεί � τρ�π�ς λειτ�υργίας της εσωτερικής µ�νάδας 
π�υ έ�ει επιλε�θεί νωρίτερα. <ι άλλες εσωτερικές µ�νάδες π�υ θα αρ�ίσ�υν να λειτ�υργ�ύν αργ�τερα δεν 
µπ�ρ�ύν να λειτ�υργήσ�υν ενώ στην �θ�νη τ�υς εµ�ανί!εται η θέση λειτ�υργίας. (Ανατρέ�τε στ�ν πίνακα µε 
τις ενδεικτικές λυ�νίες λειτ�υργίας παρακάτω.)

 Στην περίπτωση αυτή παρακαλ�ύµε ρυθµίστε �λες τις εσωτερικές µ�νάδες στ�ν ίδι� τρ�π� λειτ�υργίας.
� 1ταν η εσωτερική µ�νάδα αρ�ί!ει τη λειτ�υργία της κατά την διάρκεια π�υ η ε�ωτερική µ�νάδα κάνει 

απ�ψυ�η, καθυστερεί µερικά λεπτά (τ� π�λύ 10 λεπτά) µέ�ρι να �γάλει θερµ� αέρα.
� Στη λειτ�υργία θέρµανσης, µπ�ρεί να !εσταθεί η εσωτερική µ�νάδα η �π�ία δεν λειτ�υργεί ή µπ�ρεί να 

ακ�υστεί � ή��ς τ�υ ψυκτικ�ύ π�υ ρέει. Αυτ� δεν απ�τελεί ένδει�η �λά�ης και ��είλεται στ� �τι τ� ψυκτικ� 
ρέει συνε�ώς µέσα στην εσωτερική µ�νάδα η �π�ία δεν λειτ�υργεί.

Λεπτ�µέρειες των ενδεί!εων της εσωτερικής µ�νάδας

Η λυ�νία ένδει�ης λειτ�υργίας στην δε�ιά πλευρά της εσωτερικής µ�νάδας δεί�νει την κατάσταση λειτ�υργίας.

Operation Indicator

Ενδεικτικές λυ"νίες λειτ�υργίας

Περιγρα�ή της “ΑΥΤ2ΜΑΤΗΣ ΕΝΑΛΛΑΓΗΣ”
(1) Αρ"ικ�ς τρ�π�ς λειτ�υργίας
 1 1ταν η λειτ�υργία της µ�νάδας εκκινείται στ�ν AUTO (ΑΥΤ<ΜΑΤ<) τρ�π� λειτ�υργίας, µετά απ� διακ�πή 

της λειτ�υργίας;
  � Αν η θερµ�κρασία τ�υ δωµατί�υ είναι υψηλ�τερη απ� την τιµή π�υ έ�ει �ριστεί, � τρ�π�ς λειτ�υργίας 

της µ�νάδας θα είναι ΨΥYΗ.
  � Αν η θερµ�κρασία τ�υ δωµατί�υ είναι ίση ή �αµηλ�τερη απ� την τιµή π�υ έ�ει �ριστεί, � τρ�π�ς 

λειτ�υργίας της µ�νάδας θα είναι ΘΕΡΜΑΝΣΗ.

(2) Αλλαγή τρ�π�υ λειτ�υργίας
 1 Η κατάσταση λειτ�υργίας COOL (ΨΥYΗ) αλλά!ει σε HEAT (ΘΕΡΜΑΝΣΗ) �ταν περάσ�υν περίπ�υ 15 λεπτά 

µε τη θερµ�κρασία τ�υ δωµατί�υ να είναι κατά 2 �αθµ�ύς µικρ�τερη απ� την επιλεγµένη.
 2 Η κατάσταση λειτ�υργίας ΗΕΑΤ (ΘΕΡΜΑΝΣΗ) αλλά!ει σε COOL (ΨΥYΗ) �ταν περάσ�υν περίπ�υ 15 λεπτά 

µε τη θερµ�κρασία τ�υ δωµατί�υ να είναι κατά 2 �αθµ�ύς µεγαλύτερη απ� την επιλεγµένη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Εάν δύ� ή περισσ�τερες εσωτερικές µ�νάδες λειτ�υργ�ύν σε ένα π�λλαπλ� σύστηµα, ενδέ"εται η εσωτερική 
µ�νάδα π�υ �ρίσκεται σε τρ�π� λειτ�υργίας  (AUTO (ΑΥΤ2ΜΑΤ2)), να µην µπ�ρεί να µετα�εί σε άλλ� τρ�π� 
λειτ�υργίας (COOL  HEAT (ΨΥIΗ  ΘΕΡΜΑΝΣΗ)) και να µετα�εί σε κατάσταση αναµ�νής. Ανατρέ!τε στις 
λεπτ�µερείς πληρ���ρίες σ"ετικά µε τα π�λλαπλά συστήµατα κλιµατιστικών, π�υ �ρίσκ�νται στα δε!ιά.

Ανά�ει

Ανα��σ�ήνει

∆εν ανά�ει
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1ΕΙΡ2ΚΙΝΗΤΗ ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑ (ΨΥIΗ, ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ, 
ΘΕΡΜΑΝΣΗ)

1

2

3

4

TAEH

LOOC
YRD

Για να επιλέ!ετε τις λειτ�υργίες ΨΥIΗ, ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ ή 
ΘΕΡΜΑΝΣΗ

1  Πιέστε τ�ν διακ�πτη 
FFO/NO

 .

2 ∆ιαλέ!τε τ�ν τρ�π� λειτ�υργίας πιέ��ντας τ� κ�υµπί 
EDOM
 .

 Κάθε ��ρά π�υ πατιέται τ� κ�υµπί, � τρ�π�ς λειτ�υργίας αλλά!ει µε 
τη συ�ν�τητα:  (AYTOMATO) →  (ΨΥYΗ) →  (ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ) →  
(ΘΕΡΜΑΝΣΗ)

Για να σταµατήσετε την λειτ�υργία:

 Πιέστε τ�ν διακ�πτη 
FFO/NO

 .

 Άπα� και έ�ει ρυθµιστεί � τρ�π�ς λειτ�υργίας, η λειτ�υργία αρ�ί!ει στ�ν 
τρ�π� π�υ εί�ε ρυθµιστεί πρ�ηγ�υµένως, πιέ!�ντας απλώς τ�ν διακ�πτη 

FFO/NO  .

ΤΑ1ΥΤΗΤΑ Ρ2ΗΣ ΑΕΡΑ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

 �ταν πρέπει να αλλα"θεί η ρυθµισµένη θερµ�κρασία:

 � Πιέστε τ� κ�υµπί 
OOT
MRAW

 για να �αµηλώσετε τη θερµ�κρασία. Πιέ!�ντας µία ��ρά η θερµ�κρασία �αµηλώνει κατά 
1° Κελσί�υ περίπ�υ.

 � Πιέστε τ� κ�υµπί 
OOT

LOOC

 για να αυ�ήσετε τη θερµ�κρασία. Πιέ!�ντας µία ��ρά η θερµ�κρασία αυ�άνει κατά 1° 
Κελσί�υ περίπ�υ.

  Σε τρ�π� λειτ�υργίας ΨΥIΗ

 � 1ταν η ε�ωτερική θερµ�κρασία είναι �αµηλή, � ανεµιστήρας της ε�ωτερικής µ�νάδας λειτ�υργεί περι�δικά 
ή µειώνεται η τα�ύτητα περιστρ��ής τ�υ για να διατηρηθεί �αµηλή η θερµ�κρασία.

  Στην λειτ�υργία της ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ

 � ∆εν µπ�ρεί να γίνει έλεγ��ς της θερµ�κρασίας (ρύθµιση θερµ�κρασίας).
 � Η θερµ�κρασία τ�υ �ώρ�υ είναι ελα�ρά �αµηλ�τερη απ� αυτήν τ�υ τρ�π�υ λειτ�υργίας.

 2ι λεπτ�µέρειες των ενδεί!εων της �θ�νης της εσωτερικής µ�νάδας ε!ηγ�ύνται στη σελίδα 83.

Εάν τ� κλιµατιστικ� δεν ψύ"ει ή δεν θερµαίνει απ�τελεσµατικά…
Μερικές ��ρές είναι πιθαν� τ� κλιµατιστικ� να µην ψύ�ει ή να µην θερµαίνει απ�τελεσµατικά, εάν η τα�ύτητα τ�υ 
ανεµιστήρα έ�ει ρυθµιστεί στ� Low (@αµηλή) ή στ� AUTO (ΑΥΤ<ΜΑΤ<). Σε αυτήν την περίπτωση, ρυθµίστε την 
τα�ύτητα τ�υ ανεµιστήρα στ� Med. (Μεσαία) ή σε υψηλ�τερη ρύθµιση.

Αλλά�τε την ρύθµιση της
τα�ύτητας τ�υ ανεµιστήρα.

Τα�ύτητα ανεµιστήρα:
Low (@αµηλή) ή AUTO (ΑΥΤ<ΜΑΤ<)

Τα�ύτητα ανεµιστήρα: Μέση ή Υψηλή

Η τα"ύτητα της Ρ2ΗΣ Τ2Υ ΑΕΡΑ και η κατεύθυνση µπ�ρ�ύν να επιλεγ�ύν �πως απαιτείται.

 Για να αλλά!ετε την τα"ύτητα της ρ�ής τ�υ αέρα, πιέστε τ� κ�υµπί

  
NAF

 .
 Κάθε ��ρά π�υ τ� κ�υµπί πατιέται, η τα�ύτητα αλλά!ει µε την σειρά, απ�:  

  (@αµηλή)   (Μέση)   (Υψηλή)   (Π�λύ υψηλή)   
 (Αυτ�µατη)

 � @ρησιµ�π�ιήστε τη �αθµίδα  (Π�λύ υψηλή) για να ψύ�ετε/θερµάνετε 
περισσ�τερ� τ� �ώρ�.

 � Εάν � θ�ρυ��ς λειτ�υργίας τ�υ κλιµατιστικ�ύ σας εν��λεί κατά την 
διάρκεια τ�υ ύπν�υ, �ρησιµ�π�ιήστε την εγκ�πή  (@αµηλή).

 Για να αλλά!ετε την κατεύθυνση ε!αγωγής της Ρ2ΗΣ Τ2Υ ΑΕΡΑ 
κατακ�ρυ�α, πιέστε τ� κ�υµπί ENAV  .

 Κάθε ��ρά π�υ τ� κ�υµπί πατιέται, η γωνία τ�υ <ρι!�ντια περσίδα αλλά!ει 
µε την σειρά, απ�   (1)     (2)     (3)     (4)    (ΠΕΡΙΣΤΡ<ΦΗ)    
(Αυτ�µατη)

ΠΕΡΙΣΤΡ2ΦΙΚΗ ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑ
Για την διά�υτη ρ�ή τ�υ αέρα στ� �ώρ� απ’ άκρη σ’ άκρη, �ρησιµ�π�ιήστε 
την περιστρ��ική λειτ�υργία.

Συνιστάται η διάτα!η oρι��ντιoυ πτερυγίoυ για 
απoτελεσµατικ�τερo κλιµατισµ�.
Συνήθως �ρησιµ�π�ιήτε την  (Αυτ�µατη).
@ρησιµ�π�ιήστε τη θέση   (1) στ�ν τρ�π� λειτ�υργίας 
ΨΥYΗ ή ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ και �ρησιµ�π�ιήστε τις θέσεις 
 (2) έως   (4) στ�ν τρ�π� λειτ�υργίας ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ, 

�ταν ρυθµί!ετε ανάλ�γα µε τις απαιτήσεις σας.
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ΤΑ1ΥΤΗΤΑ Ρ2ΗΣ ΑΕΡΑ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

 ΨΥYΗ / ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ ΘΕΡΜΑΝΣΗ
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� Η περσίδα µετακινείται αυτ�µατα στην �ρι!�ντια 
θέση. ∆εν θα ταλαντευτεί.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
 2 αέρας ε!έρ"εται απ� την υψηλ�τερη θέση 

πάνω και µετά απ� τη θέση (1).
� Για συνε�ή αλλαγή της κατεύθυνσης ρ�ής τ�υ 

αέρα, επιλέ�τε  (SWING) �ρησιµ�π�ιώντας τ� 
κ�υµπί ENAV  .

� Αµέσως µετά απ� την ενεργ�π�ίηση τ�υ 
κλιµατιστικ�ύ, η περσίδα παραµένει στην 
�ρι!�ντια θέση. Μ�λις � αέρας π�υ ε�έρ�εται 
απ� την εσωτερική µ�νάδα θερµανθεί αρκετά, η 
περσίδα µετακινείται στη θέση (4).

� Μετά την έναρ�η λειτ�υργίας τ�υ κλιµατιστικ�ύ, 
µε την αύ�ηση της θερµ�κρασίας τ�υ αέρα π�υ 
ε�έρ�εται απ� την εσωτερική µ�νάδα, αυ�άνεται 
σταδιακά και η τα�ύτητα τ�υ ανεµιστήρα, έως 
�τ�υ �τάσει την επιθυµητή τα�ύτητα.
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� Μετά απ� περίπ�υ µία ώρα λειτ�υργίας, τ� κλιµατιστικ� 
µετακινεί αυτ�µατα την περσίδα στη θέση (1). Για να 
επανα�έρετε την κατεύθυνση ρ�ής τ�υ αέρα στην 
αρ�ική ρύθµιση, �ρησιµ�π�ιήστε και πάλι τ� κ�υµπί 
VANE (ΠΕΡΣΙ∆Α) στ� τηλε�ειριστήρι�.

� Η περσίδα δεν µετακινείται στην τελευταία κάτω 
θέση σε κατάσταση λειτ�υργίας COOL (ΨΥYΗ) και 
DRY (ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ).

� Αµέσως µετά απ� την ενεργ�π�ίηση τ�υ κλιµατιστικ�ύ, 
η περσίδα παραµένει στην �ρι!�ντια θέση. Μ�λις 
� αέρας π�υ ε�έρ�εται απ� την εσωτερική µ�νάδα 
θερµανθεί αρκετά, η περσίδα µετακινείται στη θέση 
π�υ υπ�δεικνύει η ρύθµιση της κατεύθυνσης της 
ρ�ής τ�υ αέρα.

� Μετά την έναρ�η λειτ�υργίας τ�υ κλιµατιστικ�ύ, 
µε την αύ�ηση της θερµ�κρασίας τ�υ αέρα π�υ 
ε�έρ�εται απ� την εσωτερική µ�νάδα και η τα�ύτητα 
τ�υ ανεµιστήρα αυ�άνεται σταδιακά, έως �τ�υ 
�τάσει την επιθυµητή τα�ύτητα.
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� Η περσίδα κινείται περι�δικά µετα�ύ της θέσης 
(1) και (4). Η περσίδα παραµένει ακίνητη για µικρ� 
�ρ�νικ� διάστηµα στις θέσεις (1) και (4).

� Η περσίδα κινείται περι�δικά µετα�ύ της θέσης 
(2) και (4). Η περσίδα παραµένει ακίνητη για µικρ� 
�ρ�νικ� διάστηµα στις θέσεις (2) και (4).

1ταν η κατεύθυνση ρ�ής αέρα 
ρυθµί!εται στη θέση (2), (3) ή (4)

Κίνηση της �ρι��ντιας περσίδας

)1(

)4(

)2(

)4(

<ρι!�ντια θέση
Θέση (4)

Π�λύ
�αµηλή ρ�ή
αέρα

Κατά τη
θέρµανση
τ�υ αέρα…

<ρι!�ντια
θέση

Θέση (1)

Μετά απ�
περίπ�υ
0,5 έως 1
ώρα

Κατά την έναρ�η της 
λειτ�υργίας
θέρµανσης

Ρύθµιση
θέσης

Π�λύ
�αµηλή ρ�ή
αέρα

Κατά τη
θέρµανση
τ�υ 
αέρα…

<ρι!�ντια
θέση

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
� Ρυθµίστε την κατακ�ρυ�η Ρ2Η Τ2Υ ΑΕΡΑ "ρησιµ�π�ιώντας τ� τηλε"ειριστήρι�. Μπ�ρεί να πρ�καλέσετε 

δυσλειτ�υργία αν µετακινήσετε µε τα "έρια σας την �ρι��ντια περσίδα.
� �ταν � τρ�π�ς λειτ�υργίας αλλά!ει σε “  (ΑΥΤ2ΜΑΤ2)”, η �ρι��ντια περσίδα µετακινείται αυτ�µατα στην 

κατάλληλη θέση σε κάθε τρ�π� λειτ�υργίας.

 Για να αλλά!ετε την �ρι��ντια κατεύθυνση ρ�ής τ�υ αέρα, µετακινήστε τ� κάθετες πτερύγι� µε τα 
"έρια.

Ρυθµίστε τ� πτερύγι� πριν απ� την έναρ!η λειτ�υργίας.
Ε��σ�ν τα 2ρι��ντια περσίδα µετακιν�ύνται αυτ�µάτως, τα δά"τυλά σας µπ�ρεί να πιαστ�ύν.

Για να αλλά!ετε την κατεύθυνση ρ�ής τ�υ αέρα έτσι ώστε να µην �υσά κατευθείαν πρ�ς τα πάνω σας.

Για αλλαγή της
κατεύθυνσης ρ�ής 

τ�υ αέρα

Π�τε θα πρέπει να 
�ρησιµ�π�ιήσετε αυτή 

τη λειτ�υργία;
ΨΥYΗ/ΑΦΥΓΡΑΝΣΗ ΘΕΡΜΑΝΣΗ

Πιέστε και κρατήστε
πατηµέν� τ� κ�υµπί

ENAV
 για 2 

δευτερ�λεπτα ή
περισσ�τερ�
πρ�κειµέν�υ να
επιστρέψει σε
�ρι!�ντια θέση η
�ρι!�ντια περσίδα.

@ρησιµ�π�ιήστε αυτήν τη
λειτ�υργία εάν δεν
επιθυµείτε � αέρας π�υ
ε�έρ�εται απ� την 
εσωτερική µ�νάδα να 
κατευθύνεται απευθείας 
πρ�ς εσάς.
� Ανάλ�γα µε τη µ�ρ�ή τ�υ 

δωµατί�υ, είναι πιθαν�ν 
� αέρας της εσωτερικής 
µ�νάδας να κατευθύνεται 
απευθείας επάνω σας.

� Πιέστε �ανά τ� κ�υµπί 
ENAV
 για να επιστρέψει 

η περσίδα στη θέση 
π�υ εί�ατε επιλέ�ει 
πρ�ηγ�υµένως.

Η λειτ�υργία θέρµανσης ή
ψύ�ης τ�υ κλιµατιστικ�ύ 
αρ�ί!ει περίπ�υ 3 λεπτά 
µετά τη µετακίνηση της 
περσίδας στην αρ�ική της 
θέση.
� 1ταν πιέσετε �ανά τ� 

κ�υµπί  
ENAV
 , η περσίδα 

επιστρέ�ει στην 
πρ�ηγ�ύµενη θέση και 
τ� κλιµατιστικ� µπαίνει 
σε λειτ�υργία ψύ�ης ή 
α�ύγρανσης σε περίπ�υ 3 
λεπτά.

Η λειτ�υργία θέρµανσης 
τ�υ κλιµατιστικ�ύ �εκινάει
περίπ�υ 3 λεπτά µετά τη
µετακίνηση της περσίδας
στην �ρι!�ντια θέση.
� Μερικές ��ρές είναι 

πιθαν�ν να µην 
θερµαίνεται η περι��ή 
γύρω απ� τα π�δια σας. 
Για να θερµάνετε την 
περι��ή γύρω απ� τα 
π�δια, ρυθµίστε την 
�ρι!�ντια περσίδα στη 
θέση  (AUTO) ή στη 
θέση ρ�ής πρ�ς τα κάτω.

� 1ταν πιέσετε �ανά τ� 
κ�υµπί 

ENAV
 , η περσίδα 

επιστρέ�ει στην 
πρ�ηγ�ύµενη θέση και τ� 
κλιµατιστικ� µπαίνει σε 
λειτ�υργία θέρµανσης σε 
περίπ�υ 3 λεπτά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
� Αν αλλά!ετε τη ρ�ή τ�υ αέρα έτσι ώστε να µην κατευθύνεται πάνω σας πατώντας τ� κ�υµπί ENAV  , � συµπιεστής 

σταµατάει για 3 λεπτά ακ�µα και αν λειτ�υργεί καν�νικά τ� κλιµατιστικ�.
� Μέ"ρι να επαναλειτ�υργήσει � συµπιεστής η παρ�"ή αέρα τ�υ κλιµατιστικ�ύ θα παραµείνει µειωµένη.

Κατά την έναρ�η της 
λειτ�υργίας
θέρµανσης

<ρι!�ντια
θέση
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ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑ ΨΥIΗΣ ΕC2NO (ECONO COOL) 2ΤΑΝ Τ2 ΚΛΙΜΑΤΙΣΤΙΚ2 ∆ΕΝ ΠΡ2ΚΕΙΤΑΙ ΝΑ 
ΛΕΙΤ2ΥΡΓΗΣΕΙ ΓΙΑ Π2ΛΥ ΚΑΙΡ21ρησιµ�π�ιήστε αυτή τη λειτ�υργία �ταν επιθυµείτε να ν�ιώθετε άνετα στ�ν τρ�π� λειτ�υργίας 

ΨΥIΗΣ και παράλληλα να κάνετε �ικ�ν�µία σε ενέργεια.

Να πραγµατ�π�ιείτε τ�υς παρακάτω "ειρισµ�ύς �ταν η µ�νάδα 
λειτ�υργεί στ�ν 1ΕΙΡ2ΚΙΝΗΤ2 τρ�π� λειτ�υργίας ΨΥIΗΣ.

 Πιέστε τ� κ�υµπί 
ECONO COOL

 .
 Eάν επιλέ�ετε τη λειτ�υργία   (ECONO COOL [OIKONOMIKH ΨΥYΗΣ]) κατά τη 

λειτ�υργία COOL (ΨΥYΗΣ) τ� κλιµατιστικ� εκτελεί κατακ�ρυ�η ταλάντωση Zε 
δια��ρετικές περι�δ�µς, ανάλ�γα µε τη θερZ�κρασία τ�υ.

 Επίσης η ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΡΜ<ΚΡΑΣΙΑΣ ρυθµί!εται αυτ�µάτως κατά 2° Κελσί�υ 
υψηλ�τερα απ’ �τι στ�ν τρ�π� λειτ�υργίας ΨΥYΗΣ.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία ΨΥIΗΣ ΕC2NO (ECONO COOL):

 Iαναπιέστε τ� κ�υµπί 
ECONO COOL

 .

� 1ταν είναι πατηµέν� τ� κ�υµπί 
ENAV

 ή �ταν κατά την διάρκεια της λειτ�υργίας 
ΨΥYΗΣ ΕC<NO (ECONO COOL) αλλά!ει � τρ�π�ς λειτ�υργίας, � τρ�π�ς 
λειτ�υργίας ΨΥYΗ ΕC<NO (ECONO COOL) ακυρώνεται.

� Τ� κ�υµπί 
NAF

 , τ� κ�υµπί 
OOT
MRAW

 ή τ� κ�υµπί 
OOT

LOOC

 και � �ρ�ν�διακ�πτης <Ν/<FF 
(επε�ηγείται παρακάτω) είναι διαθέσιµα.

ΛΕΙΤ2ΥΡΓΙΑ Τ2Υ 1Ρ2Ν2∆ΙΑΚ2ΠΤΗ (ΕΝΤ2Σ/ΕΚΤ2Σ) (ΤΙΜΕR 2Ν/2FF)
Είναι ��λικ� να �άλετε τ�ν "ρ�ν�διακ�πτη για την ώρα π�υ πάτε για ύπν�, �ταν γυρνάτε σπίτι, �ταν 
!υπνάτε, κλπ.

Πώς να ρυθµίσετε τ�ν "ρ�ν�διακ�πτη ΕΝΤ2Σ (ΤΙΜΕR 2Ν)

1 Πιέστε τ� κ�υµπί START  κατά την διάρκεια της 
λειτ�υργίας.

 Κάθε ��ρά π�υ τ� κ�υµπί πατιέται, η λειτ�υργία 
εναλλάσεται µετα�ύ ΕΝΤ<Σ και ΕΚΤ<Σ (<Ν/<FF).

2 Ρυθµίστε τ�  "ρ�ν�διακ�πτη "ρησιµ�π�ιώντας τα 
κ�υµπιά TIME,  (Mπρ�στά) και  (Πίσω).

 Κάθε ��ρά π�υ πατάτε τ� κ�υµπί , η ρύθµιση της 
ώρας αυ�άνεται κατά 10 λεπτά και κάθε ��ρά π�υ πατάτε 
τ� κ�υµπί  η ρύθµιση ελαττώνεται κατά 10 λεπτά.

Για να απ�δεσµεύσετε τ�ν "ρ�ν�διακ�πτη ΕΝΤ2Σ:

 Πιέστε τ� κ�υµπί START .

Πώς να ρυθµίσετε τ�ν "ρ�ν�διακ�πτη ΕΚΤ2Σ (ΤΙΜΕR 2FF)

1 Πιέστε τ� κ�υµπί STOP  κατά την διάρκεια της 
λειτ�υργίας.

 Κάθε ��ρά π�υ τ� κ�υµπί πατιέται, η λειτ�υργία 
εναλλάσεται µετα�ύ ΕΝΤ<Σ και ΕΚΤ<Σ (<Ν/<FF).

2 Ρυθµίστε τ�  "ρ�ν�διακ�πτη "ρησιµ�π�ιώντας τα 
κ�υµπιά TIME,  (Mπρ�στά) και  (Πίσω).

 Κάθε ��ρά π�υ πατάτε τ� κ�υµπί , η ρύθµιση της 
ώρας αυ�άνεται κατά 10 λεπτά και κάθε ��ρά π�υ πατάτε 
τ� κ�υµπί  η ρύθµιση ελαττώνεται κατά 10 λεπτά.

Για να απ�δεσµεύσετε τ�ν "ρ�ν�διακ�πτη ΕΚΤ2Σ:

 Πιέστε τ� κ�υµπί STOP .

Πρ�γραµµατισµ�ς λειτ�υργίας τ�υ "ρ�ν�διακ�πτη

< �ρ�ν�διακ�πτης ΕΝΤ<Σ και ΕΚΤ<Σ, µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί σε συνδυασµ� µα!ί. < �ρ�ν�διακ�πτης θα εκτελέσει 
την λειτ�υργία π�υ είναι �ρ�νικά πλησιέστερη. (Τ� σηµάδι �  � δεί�νει τη σειρά των λειτ�υργιών τ�υ �ρ�ν�διακ�πτη.)
� Εάν δεν έ�ει ρυθµιστεί η τρέ��υσα ώρα, � �ρ�ν�διακ�πτης δεν µπ�ρεί να λειτ�υργήσει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Σε περίπτωση π�υ τ� κλιµατιστικ� απ�συνδεθεί απ� την πρί�α ή συµ�εί διακ�πή ρεύµατ�ς ενώ είναι ενεργ�π�ιηµέν�ς 
� "ρ�ν�διακ�πτης αυτ�µατης εκκίνησης/τερµατισµ�ύ λειτ�υργίας (AUTO START/STOP), η ρύθµιση τ�υ "ρ�ν�διακ�πτη 
ακυρώνεται. Καθώς αυτά τα µ�ντέλα διαθέτ�υν λειτ�υργία αυτ�µατης επανεκκίνησης, τ� κλιµατιστικ� θα !εκινήσει τη 
λειτ�υργία τ�υ, µε τ� "ρ�ν�διακ�πτη απενεργ�π�ιηµέν�, αµέσως µ�λις απ�κατασταθεί η παρ�"ή ρεύµατ�ς.

�ταν τ� κλιµατιστικ� δεν πρ�κειται να 
λειτ�υργήσει για π�λύ καιρ�:

1 Λειτ�υργήστε στ�ν ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ για 3 ή 4 
ώρες για να στεγνώσετε τ� εσωτερικ� τ�υ 
κλιµατιστικ�ύ.

 � Για να �ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ, 
ρυθµίστε στ� τηλε�ειριστήρι� την υψηλ�τερη 
θερµ�κρασία στ�ν τρ�π� λειτ�υργίας @ΕΙΡ<ΚΙΝΗΤΗ 
ΨΥYΗ. (Ανα�ερθείτε στην σελ. 84.)

2 Κλείστε τ�ν διακ�πτη και / ή �γάλτε την πρί�α.

 ΠΡ2Σ21Η:
�ταν τ� κλιµατιστικ� δεν πρ�κειται να λειτ�υργήσει για 
µεγάλ� "ρ�νικ� διάστηµα, κλείστε τ� διακ�πτη ή �γάλτε 
τ� καλώδι� τρ���δ�σίας.
Στην αντίθετη περίπτωση µπ�ρεί να συγκεντρωθεί σκ�νη 
και να πρ�καλέσει πυρκαγιά.

3 Α�αιρέστε τις µπαταρίες απ� τ� 
τηλε"ειριστήρι�.

 ΠΡ2Σ21Η:
Για να απ��ύγετε τη διαρρ�ή υγρών, �γάλτε τις µπαταρίες 
�ταν τ� τηλε"ειριστήρι� δεν πρ�κειται να "ρησιµ�π�ιηθεί 
για µεγάλ� "ρ�νικ� διάστηµα.

�ταν τ� κλιµατιστικ� πρ�κειται να 
!ανα"ρησιµ�π�ιηθεί:

1 Καθαρίστε τ� �ίλτρ� αέρ�ς και τ�π�θετήστε 
τ� στην εσωτερική µ�νάδα.

 (Ανα�ερθείτε στην σελ. 87 για �δηγίες καθαρισµ�ύ.)

2 Ελέγ!τε �τι τα στ�µια εισ�δ�υ και ε!�δ�υ τ�υ 
αέρα της εσωτερικής/ε!ωτερικής µ�νάδας δεν 
είναι �ραγµένα απ� κάπ�ι� αντικείµεν�.

3 Ελέγ!τε αν η γείωση είναι συνδεδεµένη σωστά.

 ΠΡ2Σ21Η:

Γειώστε τη µ�νάδα.
Μη συνδέετε τη γείωση σε σωλήνα αερί�υ ή νερ�ύ, 
αλε!ικέραυν� ή στη γείωση τ�υ τηλε�ών�υ. Εάν η 
γείωση δεν έ"ει γίνει σωστά είναι πιθαν� να πρ�κληθεί 
ηλεκτρ�πλη!ία.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Πριν αρ"ίσετε τη συντήρηση

 Κλείστε τ� διακ�πτη και �γάλτε τ� καλώδι� 
τρ���δ�σίας απ� την πρί�α.

 ΠΡ2Σ21Η:
�ταν πρ�κειται να καθαριστεί η µ�νάδα, κλείστε την 
και �γάλτε τ� καλώδι� τρ���δ�σίας απ� την πρί�α ή 
κλείστε τ� διακ�πτη τ�υ κυκλώµατ�ς.
Λ�γω τ�υ �τι � ανεµιστήρας περιστρέ�εται µε µεγάλη 
τα"ύτητα, µπ�ρεί να πρ�καλέσει τραυµατισµ�.

Καθαρισµ�ς της εσωτερικής µ�νάδας

 Καθαρίστε τη µ�νάδα σκ�υπί��ντας µε ένα 
µαλακ�, στεγν� πανί.

 � Εάν η �ρωµιά είναι εµ�ανής, σκ�υπίστε τη µ�νάδα 
µε ένα ύ�ασµα µ�υσκεµέν� σε ένα διάλυµα ήπι�υ 
απ�ρρυπαντικ�ύ σε �λιαρ� νερ�.

 � Μην �ρησιµ�π�ιείτε πετρέλαι�, �εν!ίνη, διαλυτικ�, 
σκ�νη γυαλίσµατ�ς ή εντ�µ�κτ�ν�. Η µ�νάδα 
µπ�ρεί να �αλάσει.

 � Τ� µπρ�στιν� �άτνωµα µπ�ρεί να �γει απ� τη 
θέση τ�υ αν ανασηκωθεί πι� ψηλά απ� την 
�ρι!�ντια θέση. Σε περίπτωση π�υ τ� µπρ�στιν� 
�άτνωµα �γει απ� τη θέση τ�υ, ανατρέ�τε 
στ� �ήµα 3 της εν�τητας ΚΑΘΑΡΙΣΜ<Σ Τ<Υ 
ΕΜΠΡ<Σ ΦΑΤΝΩΜΑΤ<Σ.

Τι σηµαίνει η λειτ�υργία “ΨΥIΗ ECONO (ECONO COOL)”;
Περιστρε��µενη ρ�ή τ�υ αέρα (αλλαγή ρ�ής τ�υ αέρα) δίνει την αίσθηση ελα�ριάς ψύ�ρας σε σύγκριση µε 
τη λειτ�υργία της σταθερής ρ�ής τ�υ αέρα. Έτσι παρ’ �λ� π�υ η αυτ�µατα ρυθµι!�µενη θερµ�κρασία είναι 2° 
Κελσί�υ υψηλ�τερη είναι δυνατ�ν �ωρίς κανένα πρ��ληµα να �ρίσκεται σε ενέργεια η λειτ�υργία της ψύ�ης. Τ� 
απ�τέλεσµα είναι, �τι έτσι ε��ικ�ν�µείται ενέργεια.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜ2Σ Τ2Υ ΕΜΠΡ2Σ ΦΑΤΝΩΜΑΤ2Σ, Τ2Υ
ΘΕΡΜ2ΕΝΑΛΛΑΚΤΗ ΚΑΙ Τ2Υ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ

Μπρ�στιν� �άτνωµα

1 Κρατήστε και τις δύ� άκρες τ�υ µπρ�στιν�ύ 
�ατνώµατ�ς και σηκώστε τ� �άτνωµα πρ�ς 
τα πάνω έως �τ�υ ακ�υστεί ένας ή"�ς κλικΣ. 
(1) Συγκρατώντας τις αρθρώσεις, ανασηκώστε 
τ� κάλυµµα µέ"ρι την �ρι��ντια θέση και 
τρα�ή!τε τις αρθρώσεις πρ�ς τα εµπρ�ς για να 
α�αιρέσετε τ� εµπρ�ς κάλυµµα. (2)

Θερµ�εναλλάκτης

 Α�αιρέστε τ� �ίλτρ� αέρα πριν καθαρίσετε 
τ�ν εναλλαγέα θερµ�τητας.

 ΠΡ2Σ21Η:
� Μην α�ήσετε τ� µπρ�στιν� �άτνωµα να πέσει και 

µην τ� τρα�ή!ετε �ίαια πρ�ς τα έ!ω.
 Ενδέ"εται να υπ�στεί �ηµιά.
� Κατά την α�αίρεση ή την τ�π�θέτηση τ�υ µπρ�στιν�ύ 

�ατνώµατ�ς µην ανε�είτε σε ασταθή πάγκ�.
 Υπάρ"ει κίνδυν�ς πτώσης και τραυµατισµ�ύ.

2 Σκ�υπίστε τ� µπρ�στιν� �άτνωµα µε ένα µαλακ� 
στεγν� ύ�ασµα ή πλύνετε τ� µε νερ�.

 Α��ύ πλύνετε τ� µπρ�στιν� �άτνωµα, σκ�υπίστε 
τ� νερ� π�υ έ"ει απ�µείνει "ρησιµ�π�ιώντας ένα 
µαλακ� στεγν� ύ�ασµα και α�ήστε τ� να στεγνώσει, 
"ωρίς να τ� εκθέτετε σε άµεσ� ηλιακ� �ως.

 � Εάν η �ρωµιά είναι εµ�ανής, σκ�υπίστε τ� µπρ�στιν� 
�άτνωµα �ρησιµ�π�ιώντας ύ�ασµα εµπ�τισµέν� µε 
ήπι� απ�ρρυπαντικ� αραιωµέν� σε �λιαρ� νερ�.

 � Μην �ρησιµ�π�ιείτε καύσιµη �εν!ίνη, καθαρή �εν!ίνη, 
διαλυτικ�, σκ�νη γυαλίσµατ�ς ή εντ�µ�κτ�ν� και µην 
καθαρί!ετε τ� µπρ�στιν� �άτνωµα �ρησιµ�π�ιώντας 
σκληρή ��ύρτσα απ��εσης ή την τρα�ιά επι�άνεια 
σ��υγγαρι�ύ.

 � Μην εµ�απτί!ετε τ� µπρ�στιν� �άτνωµα σε κρύ� ή 
�λιαρ� νερ� για περισσ�τερ� απ� δύ� ώρες και µην 
τ� στεγνώνετε εκθέτ�ντας τ� σε άµεσ� ηλιακ� �ως, 
θερµ�τητα ή �λ�γες. Ενδέ�εται να παραµ�ρ�ωθεί ή 
να απ��ρωµατιστεί.

3 Κρατήστε και τα δύ� άκρα τ�υ µπρ�στιν�ύ 
�ατνώµατ�ς διατηρώντας τ� σε �ρι��ντια θέση 
και εισάγετε τ�υς πείρ�υς στις υπ�δ�"ές στ� 
πάνω µέρ�ς της εσωτερικής µ�νάδας έως �τ�υ 
κ�υµπώσ�υν στη θέση τ�υς. Μετά, κλείστε καλά 
τ� µπρ�στιν� �άτνωµα και πιέστε τα 3 σηµεία 
πάνω σε αυτ�, �πως υπ�δεικνύεται απ� τα 
�έλη.

Μπ�ρείτε να σκ�υπίσετε την επι�άνεια τ�υ εναλλάκτη
θερµ�τητας τ�π�θετώντας τη ��ύρτσα τ�υ ΚΙΤ 
ΤΑ@ΥΚΑΘΑΡΙΣΜ<Υ στην ηλεκτρική σας σκ�ύπα. Για 
λεπτ�µέρειες, ανατρέ�τε στις �δηγίες π�υ συν�δεύ�υν 
τ� ΚΙΤ ΤΑ@ΥΚΑΘΑΡΙΣΜ<Υ.

 ΠΡ2ΕΙ∆2Π2ΙΗΣΗ:
� Μην αγγί�ετε την επι�άνεια τ�υ εναλλάκτη θερµ�τητας 

µε τα "έρια σας. Υπάρ"ει κίνδυν�ς τραυµατισµ�ύ. 
(Συνιστάται η "ρήση γαντιών για πρ�στασία των "εριών 
σας).

 ΠΡ2Σ21Η:
� Κατά τ�ν καθαρισµ� µην ανε�αίνετε σε επι�άνειες 

π�υ δεν έ"�υν επαρκή στήρι!η. Υπάρ"ει κίνδυν�ς 
πτώσης και τραυµατισµ�ύ.

� 1ρησιµ�π�ιήστε απ�κλειστικά τη ��ύρτσα τ�υ 
ΚΙΤ ΤΑ1ΥΚΑΘΑΡΙΣΜ2Υ. Μην "ρησιµ�π�ιείτε άλλα 
αντικείµενα ή �υσίες. Υπάρ"ει κίνδυν�ς πρ�κλησης 
�λά�ης στ�ν εναλλάκτη θερµ�τητας της εσωτερικής 
µ�νάδας.

2ν�µασία ε!αρτηµάτων Κιτ γρήγ�ρ�υ καθαρισµ�ύ

Αριθµ�ς ανταλλακτικ�ύ MAC-093SS-E

Τα πρ�αιρετικά µέρη είναι διαθέσιµα απ� τ�ν τ�πικ� 
σας αντιπρ�σωπ�.

Πρ�αιρετικά µέρη

Ανεµιστήρας
Για τ�ν καθαρισµ� τ�υ ανεµιστήρα ανατρέ�τε στην 
σελίδα 89.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Τ� ΚIT TAXYΚΑΘΑΡΙΣΜ2Υ µπ�ρεί να τ�π�θετηθεί µ�ν� 
σε ηλεκτρική σκ�ύπα µε διάµετρ� σωλήνα (εσωτερική 
διάµετρ�ς) απ� 32 έως 39 mm. Ανατρέ!τε στις �δηγίες 
τ�υ ΚIT TAXYΚΑΘΑΡΙΣΜ2Υ.

ΚΑΘΑΡΙΣΜ2Σ Τ2Υ ΦΙΛΤΡ2Υ ΑΕΡ2Σ (KATEXINHΣ)

Καθάρισµα τ�υ �ίλτρ�υ αέρ�ς (µία ��ρά κάθε 2 ε�δ�µάδες περίπ�υ)

1 Α�αιρέστε τ� �ίλτρ� αέρ�ς.

 ΠΡ2Σ21Η:
�ταν τ� �ίλτρ� αέρα πρ�κειται να α�αιρεθεί, µην 
αγγί�ετε τα µεταλλικά µέρη της εσωτερικής µ�νάδας.  
Αυτ� µπ�ρεί να πρ�καλέσει ένα τραυµατισµ�.

2 Α�αιρέστε τη σκ�νη απ� τ� �ίλτρ� αέρα, 
"ρησιµ�π�ιώντας µία ηλεκτρική σκ�ύπα ή 
πλύντε τ� �ίλτρ� µε νερ�.

 � Μην κάνετε τ�ν καθαρισµ� µε σκληρή ��ύρτσα 
ή την άγρια επι�άνεια σ��υγγαρι�ύ. Αλλιώς, τ� 
�ίλτρ� ενδέ�εται να καταστρα�εί.

 � Αν η �ρωµιά είναι εµ�ανής, πλύντε τ� �ίλτρ� σε 
�λιαρ� νερ� µε ένα διάλυµα απ�ρρυπαντικ�ύ.

 � Τ� �ίλτρ� αέρα µπ�ρεί να παραµ�ρ�ωθεί, αν 
πλυθεί σε καυτ� νερ� (πάνω απ� 50 �αθµ�ύς).

3 Α��ύ πλύνετε µε νερ� ή µε "λιαρ� νερ�, 
στεγνώστε καλά τ� �ίλτρ� σε σκιερ� µέρ�ς.

 � Mην εκθέσετε τ� �ίλτρ� αέρ�ς κατευθείαν στ�ν ήλι� 
η την θερµ�τητα απ� �ωτιά �ταν τ� στεγνώνετε.

4 Εγκαταστήστε τ� �ίλτρ� αέρ�ς. 
 (Στερεώστε γερά τις ασ�άλειές τ�υ)

Τι είναι τ� “�ίλτρ� αέρα κατε"ίνης”;
Τ� �ίλτρ� αέρα είναι �αµµέν� µε ένα �υσικ� υλικ�, την κατε"ίνη, η �π�ία περιέ"εται στ� τσάι. Τ� �ίλτρ� αέρα 
κατε"ίνης ε!�υδετερώνει την κακ�σµία και τα �λα�ερά αέρια, �πως είναι η ��ρµαλδεΰδη, η αµµωνία και η 
ακεταλδεΰδη. Επιπλέ�ν, αδραν�π�ιεί τ�υς ι�ύς π�υ πρ�σκ�λλώνται στ� �ίλτρ�.

1

2

Αν�ί�τε τ� µπρ�στιν�
�άτνωµα και α�αιρέστε/
αντικαταστήστε τ� �ίλτρ�.

Φίλτρ� 
αέρα

Α�αιρέστε.

Τ�π�θετήστε.

Θερµ�εναλλάκτης

Υπ�δ��ή
πείρ�υ
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ΚΑΘΑΡΙΣΜ2Σ Τ2Υ ΦΙΛΤΡ2Υ ΑΕΡA (ΠPOAIPETIKOΣ)

Καθαρισµ�ς τ�υ �ίλτρ�υ αέρα (κάθε 3 µήνες περίπ�υ)

1 Α�αιρέστε τ� �ίλτρ� αέρ�ς (στα αριστερά).

 Τ� �ίλτρ� αέρα δεν συνδέετε µε τ� �ίλτρ� αέρα 
της δε�ιάς πλευράς.

2 Σπρώ!τε τ�υς στηλ�θέτες και στις δύ� 
πλευρές τ�υ �ίλτρ�υ καθαρισµ�ύ µε τ� 
δάκτυλ� σας και α�αιρέστε τ� �ίλτρ� 
καθαρισµ�ύ αέρα (τύπ�ς �υσητήρα) απ� τ� 
�ίλτρ� αέρα.

3 Α�ήστε τ� �ίλτρ� και τ� πλαίσι� τ�υ να 
µ�υλιάσει σε "λιαρ� νερ� και πλύνετέ τ�.

 ■ Αν η �ρωµιά είναι εµ�ανής πλύντε τ� σε �λιαρ� 
νερ� µε ένα διάλυµα απ�ρρυπαντικ�ύ.

   ■ Τ� απ�σµητικ� �ίλτρ� µπ�ρεί να παραµ�ρ�ωθεί, 
αν πλυθεί σε καυτ� νερ� (πάνω απ� 50 �αθµ�ύς).

 ■ Μην �ρησιµ�π�ιήτε σκληρή ��ύρτσα ή σ��υγγάρι. 
Ίσως καταστρα�εί η επι�άνεια τ�υ �ίλτρ�υ.

 ■ Μην �ρησιµ�π�ιήτε �λωρι�ύ�α απ�ρρυπαντικά.

4 Α��ύ !επλύνετε µε νερ�/"λιαρ� νερ�, 
στραγγί!τε τ� πλε�νά��ν νερ� και α�ήστε τ� 
�ίλτρ� να στεγνώσει σε σκιερ� µέρ�ς.

 ■ Μην α�ήνετε τ� �ίλτρ� εκτεθειµέν� στ� �ως 
τ�υ ήλι�υ ή σε πηγές θερµ�τητας (π.�. �ωτιά) 
�ταν τ� στεγνώνετε.

Φίλτρ� 
αέρα

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ Τ2Υ ΦΙΛΤΡ2Υ ΚΑΘΑΡΙΣΜ2Υ ΑΕΡΑ
(ΠΡ2ΑΙΡΕΤΙΚ2Σ)

Αντικατάσταση τ�υ �ίλτρ�υ καθαρισµ�ύ αέρα (κάθε "ρ�ν� περίπ�υ)

�ταν η απ�δ�ση µειωθεί λ�γω συσσώρευσης ρύπων κ.λπ., τ�τε είναι απαραίτητ� να αντικαταστήσετε 
τ� �ίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρα.

1 Α�αιρέστε τ� �ίλτρ� αέρ�ς (στα αριστερά).

 Τ� �ίλτρ� αέρα δεν συνδέετε µε τ� �ίλτρ� αέρα 
της δε�ιάς πλευράς.

2 Σπρώ!τε τ�υς στηλ�θέτες και στις δύ� πλευρές 
τ�υ �ίλτρ�υ καθαρισµ�ύ µε τ� δάκτυλ� σας 
και α�αιρέστε τ� �ίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρα 
(τύπ�ς �υσητήρα) απ� τ� �ίλτρ� αέρα.

3 Πρ�σαρτήστε ένα νέ� �ίλτρ� καθαρισµ�ύ 
αέρα στ� �ίλτρ� αέρα έτσι ώστε �λ�ι �ι 
στηλ�θέτες στ� �ίλτρ� αέρα να είναι µε 
ασ�άλεια εγκατεστηµέν�ι.

4 Εγκαταστήστε τ� �ίλτρ� αέρ�ς. (Στερεώστε 
καλά τις γλωττίδες τ�υ.)

Φίλτρ� αέρα
(Πίσω πλευρά)

Φίλτρ� 
αέρα

Φίλτρ� αέρα
(Πίσω πλευρά) 5 Κλείστε καλά τ� µπρ�στιν� �άτνωµα.

2ν�µασία ε!αρτηµάτων
Φίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρα

(Αντιαλλεργικ� �ίλτρ� εν!ύµων)

Αριθµ�ς ανταλλακτικ�ύ MAC-415FT-E

Αυτ� τ� πρ�αιρετικ� ε�άρτηµα είναι σ�εδιασµέν� για την αντικατάσταση µ�ν� τ�υ �ίλτρ�υ της αριστερής πλευράς. 
∆εν υπάρ�ει διαθέσιµ� πρ�αιρετικ� ε�άρτηµα για τ� �ίλτρ� της δε�ιάς πλευράς.

Πρ�αιρετικά µέρη      Τα πρ�αιρετικά µέρη είναι διαθέσιµα απ� τ�ν τ�πικ� σας αντιπρ�σωπ�.

Φίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρα

� Αν τ� �ίλτρ� καθαρισµ�ύ αέρα είναι ��υλωµέν�, ενδέ�εται να µειωθεί η απ�δ�ση της µ�νάδας ή να εµ�ανιστεί 
συµπύκνωση στ� στ�µι� ε��δ�υ αέρ�ς.

� Τ� �ίλτρ� αέρα είναι αναλώσιµ�. < �ρ�ν�ς !ωής τ�υ είναι 1 έτ�ς.
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12

1 2 Ασ�άλεια

Τ�π�θετήστε πρώτα
αυτ� τ� άκρ�.

Αριστερά

Ασ�αλίστε.

∂ÁÎÔ��

Στρέψτε πρ�ς
τα δε�ιά.

Στρέψτε πρ�ς
τα αριστερά.

∆εν
α�αιρείται.

Τρα�ή�τε πρ�ς τ� µέρ�ς σας.

Γλωττίδα

Ασ�άλεια

Απασ�αλίστε.

∆ε�ιά Απασ�αλίστε. Ασ�αλίστε.

Πρ�ς τα κάτω.

ΚΑΘΑΡΙΣΜ2Σ ΤΗΣ ΕI2∆2Υ ΑΕΡΑ ΚΑΙ Τ2Υ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ Μ2ΝΑ∆ΑΣ

Πριν απ� τ�ν καθαρισµ�

1 Μετακινήστε µε τ� "έρι την �ρι��ντια περσίδα πρ�ς τ� µέρ�ς σας και �ε�αιωθείτε �τι � ανεµιστήρας 
έ"ει σταµατήσει.

Θέστε την εσωτερική µ�νάδα εκτ�ς λειτ�υργίας 
"ρησιµ�π�ιώντας τ� τηλε"ειριστήρι� και 
απ�συνδέστε τ� καλώδι� ρεύµατ�ς απ� την 
πρί�α και/ή κατε�άστε την ασ�άλεια, δια��ρετικά 
ενδέ"εται να τραυµατιστείτε καθώς � ανεµιστήρας 
της εσωτερικής µ�νάδας περιστρέ�εται µε 
µεγάλη τα"ύτητα κατά τη λειτ�υργία.

Καθαρισµ�ς

2 Α�αιρέστε την �ρι��ντια περσίδα. Φρ�ντίστε να συγκρατείτε την �ρι��ντια περσίδα εν�σω θα 
απασ�αλί�ετε τ�υς αναστ�λείς.

 Για να α�αιρέσετε τη �ρι!�ντια περσίδα, ακ�λ�υθήστε τις διαδικασίες 1 και 2. 

3 Περιστρέψτε µία µία τις κατακ�ρυ�ες περσίδες πρ�ς τα έ!ω.

1 Κρατώντας τη µ�νάδα ελα�ρώς µε τ� ένα 
�έρι, πιάστε τη γλωττίδα κάθε κατακ�ρυ�ης 
περσίδας µε τ� άλλ� �έρι και τρα�ή�τε την 
πρ�ς τα κάτω για να �γάλετε απ� τη θέση της 
κάθε κατακ�ρυ�η περσίδα.

2 Κρατήστε τη γλωττίδα τής κάθε κατακ�ρυ�ης 
περσίδας και µετακινήστε τις περσίδες πρ�ς 
την κατεύθυνση π�υ υπ�δεικνύ�υν τα �έλη.

 <ι περσίδες δεν α�αιρ�ύνται.

 � Φρ�ντίστε να συγκρατείτε τις γλωττίδες για να στρέ�ετε τις κατακ�ρυ�ες περσίδες, δια��ρετικά είναι 
πιθαν�ν να τ�υς πρ�καλέσετε �λά�η.

 � Μην ασκείτε υπερ��λική δύναµη στ� πρ�στατευτικ� τ�υ ανεµιστήρα κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας. 
Τ� πρ�στατευτικ� τ�υ ανεµιστήρα µπ�ρεί να παραµ�ρ�ωθεί και �ι περσίδες ενδέ�εται να µη λειτ�υργ�ύν 
καν�νικά.

4 Καθαρίστε την έ!�δ� αέρα και τ�ν ανεµιστήρα της εσωτερικής µ�νάδας. (Βε�αιωθείτε �τι � 
ανεµιστήρας έ"ει σταµατήσει.)

 � Πρ�σέ�τε να µην τραυµατίσετε τα �έρια σας.
 � Εάν η έ��δ�ς αέρα τ�υ ανεµιστήρα είναι �ρ�µικη, σκ�νισµένη ή έ�ει µ�λυνθεί απ� µύκητες, καθαρίστε την 

µε ένα υγρ� ή στεγν� µαλακ� πανί ή µε τη ��ύρτσα τ�υ ΚΙΤ ΤΑ@ΥΚΑΘΑΡΙΣΜ<Υ, την �π�ία θα πρέπει να 
πρ�σαρµ�σετε σε ηλεκτρική σκ�ύπα. Εάν υπάρ�ει αρκετή �ρ�µιά γύρω απ� την έ��δ� αέρα, καθαρίστε την 
µε ένα πανί π�υ θα έ�ετε µ�υσκέψει σε διάλυµα �λιαρ�ύ νερ�ύ και ήπι�υ απ�ρρυπαντικ�ύ.

 � Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τ� καθάρισµα �ρησιµ�π�ιώντας τη ��ύρτσα τ�υ ΚΙΤ ΤΑ@ΥΚΑΘΑΡΙΣΜ<Υ, ανατρέ�τε 
στις �δηγίες τ�υ ΚΙΤ.

 � Μην �ρησιµ�π�ιήσετε πετρέλαι�, �εν!ίνη και σκ�νη καθαρισµ�ύ.
 � Μην ασκείτε υπερ��λική δύναµη στ�ν ανεµιστήρα. Υπάρ�ει πιθαν�τητα θραύσης τ�υ.

5 Βάλτε τις κατακ�ρυ�ες περσίδες και πάλι στην αρ"ική τ�υς θέση µία πρ�ς µία.

 � Φρ�ντίστε να συγκρατείτε τις γλωττίδες για να τ�π�θετήσετε τις κατακ�ρυ�ες περσίδες, δια��ρετικά είναι 
πιθαν�ν να τ�υς πρ�καλέσετε �λά�η.

 � Μην ασκείτε υπερ��λική δύναµη στ�ν πρ��υλακτήρα τ�υ ανεµιστήρα κατά τη διάρκεια της διαδικασίας. Υπάρ�ει 
πιθαν�τητα να παραµ�ρ�ωθεί � πρ��υλακτήρας τ�υ ανεµιστήρα και να µην λειτ�υργ�ύν σωστά �ι περσίδες.

 � Τ�π�θετήστε σωστά τις κατακ�ρυ�ες περσίδες και πάλι στην αρ�ική τ�υς θέση. ∆ια��ρετικά, υπάρ�ει πιθαν�τητα 
να στά�ει απ� την εσωτερική µ�νάδα συµπύκνωµα νερ�ύ ή να µην λειτ�υργεί σωστά η �ρι!�ντια περσίδα.

1 Κρατήστε τη γλωττίδα της κάθε κατακ�ρυ�ης 
περσίδας και τ�π�θετήστε τις περσίδες στις 
αντίστ�ι�ες υπ�δ��ές.

2 Πιέστε την κάθε κατακ�ρυ�η περσίδα έως 
�τ�υ ασ�αλίσει στη θέση της.

6 Τ�π�θετήστε τις �ρι��ντιες περσίδες. (Ακ�λ�υθήστε τη διαδικασία α�αίρεσης µε την αντίστρ��η σειρά.)

Στις διαδικασίες 2 ασ�αλίστε µέ"ρι να ακ�υστεί ένας ή"�ς κλικ.

Μετά τ�ν καθαρισµ�

Συνδέστε και πάλι τ� �ις στην πρί�α και/ή αν�ί!τε την ασ�άλεια.
Ελέγ!τε εάν ανα��σ�ήνει κάπ�ια λυ"νία LED.
Εάν ανα��σ�ήν�υν, η �ρι��ντια περσίδα δεν έ"ει τ�π�θετηθεί σωστά.
Σε αυτήν την περίπτωση, απ�συνδέστε τ� ρευµατ�λήπτη (�ις) και/ή κλείστε την ασ�άλεια και , στη συνέ"εια, 
τ�π�θετήστε και πάλι την �ρι��ντια περσίδα ακ�λ�υθώντας τις διαδικασίες τ�υ �ήµατ�ς 6.
 � Αν λειτ�υργήσετε τ� κλιµατιστικ� µετά τ�ν καθαρισµ� της ε��δ�υ αέρα και τ�υ ανεµιστήρα, µην πλησιάσετε 

στην έ��δ� αέρα καθώς µπ�ρεί να εκτ��ευτ�ύν τυ��ν εναπ�µείναντες ρύπ�ι.
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2ΤΑΝ Ν2ΜΙgΕΤΕ 2ΤΙ ΥΠΑΡ1ΕΙ ΚΑΠ2Ι2 ΠΡ2ΒΛΗΜΑΠΡ2Τ2Υ ΕΠΙΚ2ΙΝΩΝΗΣΕΤΕ ΜΕ Τ2Ν 
ΤΕ1ΝΙΚ2 IΑΝΑΕΛΕΓIΤΕ ΤΑ ΠΑΡΑΚΑΤΩ

Ερώτηση Σηµεία ελέγ"�υ ή τρ�π�ι επίλυσης πρ��λήµατ�ς

Τ� κλιµατιστικ� δεν 
ενεργ�π�ιείται.

� Είναι αν�ικτ�ς � κεντρικ�ς διακ�πτης;
� Μήπως έ�ει καεί η ασ�άλεια;
� Μήπως έ�ει ρυθµιστεί � �ρ�ν�διακ�πτης 

ΕΝΤ<Σ/<Ν; (Σελίδα 86)

�λες �ι λυ"νίες LED της 
εσωτερικής µ�νάδας 
ανα��σ�ήν�υν.

� Είναι η �ρι!�ντια περσίδα σωστά τ�π�θετηµένη 
στην εσωτερική µ�νάδα; (Σελίδα 89)

Η �ρι��ντια περσίδα 
δεν κινείται.

� Είναι η �ρι!�ντια και η κατακ�ρυ�η περσίδα 
σωστά τ�π�θετηµένες στην εσωτερική 
µ�νάδα; (Σελίδα 89)

� Μήπως έ�ει παραµ�ρ�ωθεί τ� πρ�στατευτικ� 
τ�υ ανεµιστήρα;

∆εν µπ�ρεί να 
θερµανθεί ή να ψυ"θεί 
ικαν�π�ιητικά.

� Είναι σωστή η ρύθµιση της θερµ�κρασίας; 
(Σελίδα 84)

� Είναι τ� �ίλτρ� καθαρ�; (Σελίδα 87)
� Είναι καθαρ�ς � ανεµιστήρας της εσωτερικής 

µ�νάδας (Σελίδα 89)
� Μήπως υπάρ��υν εµπ�δια π�υ �ρά!�υν τ� 

στ�µι� εισ�δ�υ ή τ� στ�µι� ε��δ�υ αέρ�ς 
της εσωτερικής ή της ε�ωτερικής µ�νάδας;

� Μήπως κάπ�ι� παράθυρ� ή είναι π�ρτα 
αν�ικτή;

2 αέρας απ� την 
εσωτερική µ�νάδα έ"ει 
παρά!ενη �σµή.

� Είναι τ� �ίλτρ� καθαρ�; (Σελίδα 87)
� Είναι καθαρ�ς � ανεµιστήρας της εσωτερικής 

µ�νάδας (Σελίδα 87)

∆εν εµ�ανί�εται 
η ένδει!η στ� 
τηλε"ειριστήρι� ή έ"ει 
µειωθεί � �ωτισµ�ς της. 
Η εσωτερική µ�νάδα δεν 
απ�κρίνεται στ� σήµα 
τ�υ τηλε"ειριστηρί�υ.

� Μήπως έ��υν ε�αντληθεί �ι µπαταρίες; 
(Σελίδα 82)

� Είναι σωστή η π�λικ�τητα (+/-) των µπαταριών; 
(Σελίδα 82)

� Μήπως πιέ!ετε κάπ�ια κ�υµπιά στ� 
τηλε�ειριστήρι� ή σε κάπ�ια άλλη ηλεκτρική 
συσκευή;

�ταν συµ�εί µία 
διακ�πή ρεύµατ�ς.

� Θα αρ�ίσει τ� κλιµατιστικ� να λειτ�υργεί 
�ανά;  Αν τ� κλιµατιστικ� λειτ�υργ�ύσε πριν 
τη διακ�πή της τρ���δ�σίας, επειδή αυτά 
τα µ�ντέλα είναι ε��διασµένα µε λειτ�υργία 
αυτ�µατης επανεκκίνησης, πρέπει να 
αρ�ίσει να λειτ�υργεί �ανά. (Ανατρέ�τε στην 
περιγρα�ή της “ΛΕΙΤ<ΥΡΓΙΑΣ ΑΥΤ<ΜΑΤΗΣ 
ΕΠΑΝΕΚΚΙΝΗΣΗΣ” στη σελίδα 83.)

Ακ�µη κι αν τα παραπάνω ελεγ"τ�ύν, �ταν τ� κλιµατιστικ� ε!ακ�λ�υθεί να µην 
λειτ�υργεί, σταµατήστε τη "ρήση τ�υ και συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ�.

Στις παρακάτω περιπτώσεις, σταµατήστε τη λειτ�υργία τ�υ κλιµατιστικ�ύ 
και συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ�.
 � 1ταν υπάρ�ει διαρρ�ή νερ�ύ απ� την εσωτερική µ�νάδα.
 � 1ταν ανα��σ�ήνει η αριστερή ενδεικτική λυ�νία λειτ�υργίας.
 � 1ταν � γενικ�ς διακ�πτης πέ�τει συ�νά.
 � Τ� σήµα τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ ίσως δεν µπ�ρεί να λη�θεί σε ένα 

δωµάτι� �π�υ �ρησιµ�π�ι�ύνται ηλεκτρ�νικ�ύ τύπ�υ <Ν/<FF λάµπες 
�θ�ρισµ�ύ (λάµπες �θ�ρισµ�ύ µε µετασ�ηµατιστή, κλπ.).

 � Η λειτ�υργία τ�υ κλιµατιστικ�ύ µπ�ρεί να πρ�καλεί παρεµ��λές στη 
ραδι��ωνική ή την τηλε�πτική λήψη σε περι��ές �π�υ τ� σήµα είναι 
ασθενές. Για την καλύτερη λήψη της συσκευής η �π�ία επηρεά!εται, 
συνιστάται η εγκατάσταση ενισ�υτή.

 � 1ταν ακ�υστεί κεραυν�ς, σταµατήστε τη λειτ�υργία και �γάλτε τ� καλώδι� 
τρ���δ�σίας απ� την πρί!α ή κλείστε τ� διακ�πτη τ�υ κυκλώµατ�ς, 
δια��ρετικά τα ηλεκτρ�νικά ε�αρτήµατα µπ�ρεί να πάθ�υν !ηµιά.

Ερώτηση Απάντηση (�"ι �λά�η)

Τ� κλιµατιστικ� δεν 
µπ�ρεί να λειτ�υργήσει 
για περίπ�υ 3 λεπτά 
�ταν !ανα!εκινά.

� Αυτ� πρ�στατεύει τ� κλιµατιστικ� σύµ�ωνα µε 
εντ�λή τ�υ µικρ�ϋπ�λ�γιστή. Περιµένετε. 

Ένας !ερ�ς κρ�τ�ς 
ακ�ύγεται.

� Αυτ�ς � ή��ς δηµι�υργείται απ� την διαστ�λή 
και τη συστ�λή τ�υ µπρ�στιν� �άτνωµα, κλπ. π�υ 
��είλεται στην αλλαγή της θερµ�κρασίας.

2 αέρας απ� την 
εσωτερική µ�νάδα έ"ει 
παρά!ενη �σµή.

� Τ� κλιµατιστικ� απ�ρρ��ά µιά µυρωδιά π�υ 
πρ�σκ�λλάται στ�ν τ�ί��, στ� �αλί, στα έπιπλα, 
στα ρ�ύ�α, κλπ. και την �γά!ει µε τ�ν αέρα.

2 ανεµιστήρας της
ε!ωτερικής µ�νάδας 
δεν περιστρέ�εται 
µ�λ�ν�τι � συµπιεστής 
λειτ�υργεί.
Ακ�µη και �ταν �
ανεµιστήρας αρ"ίσει να
περιστρέ�εται, 
σταµατάει σύντ�µα.

� 1ταν η ε�ωτερική θερµ�κρασία είναι �αµηλή, 
� ανεµιστήρας µπ�ρεί να µην λειτ�υργεί για 
να διατηρήθει ικαν�π�ιητική απ�δ�ση ψύ�ης.

Ακ�ύγεται � ή"�ς τ�υ 
νερ�ύ π�υ κυλά.

� Αυτ�ς είναι � ή��ς τ�υ ψυκτικ�ύ υγρ�ύ, π�υ κυλά 
µέσα στ� κλιµατιστικ�.

� Αυτ�ς είναι � ή��ς ρ�ής τ�υ νερ�ύ, π�υ 
συµπυκνώνεται στ�ν εναλλάκτη θερµ�τητας.

� Αυτ�ς είναι � ή��ς τ�υ εναλλάκτη θερµ�τητας 
π�υ απ�ψύ�εται.

Ακ�ύγεται ένας ή"�ς 
σαν κελάρυσµα.

� < ή��ς αυτ�ς ακ�ύγεται �ταν � ε�ωτερικ�ς αέρας 
π�υ απ�ρρ��άται απ� τη σωλήνα απ�στράγγισης 
αν�ίγει την περι��ή συλλέ�εως ή τ�ν ανεµιστήρα 
ε�αερισµ�ύ µε απ�τέλεσµα να απ�ρρέει τ� νερ� 
π�υ κυλάει µέσα στη σωλήνα απ�στράγγισης. 

 < ή��ς αυτ�ς ακ�ύγεται επίσης, �ταν �υσάει 
� ε�ωτερικ�ς αέρας µέσα στη σωλήνα 
απ�στράγγισης στην περίπτωση π�υ έ�ω �υσ�ύν 
ισ�υρ�ί άνεµ�ι.

∆εν γίνεται επαρκής 
ψύ!η τ�υ "ώρ�υ.

� 1ταν στ� �ώρ� γίνεται �ρήση εν�ς ανεµιστήρα ή 
µιας κ�υ!ίνας αερί�υ, τ� ��ρτί� ψύ�ης αυ�άνεται 
µε απ�τέλεσµα την ανεπαρκή ψύ�η.

� 1ταν η ε�ωτερική θερµ�κρασία είναι υψηλή, η 
ψύ�η µπ�ρεί να µην είναι επαρκής.

Απ� τ� στ�µι� ε!�δ�υ 
αέρ�ς της εσωτερικής 
µ�νάδ�ς ε!έρ"�νται 
υδρατµ�ί.

� < ψυ�ρ�ς αέρας απ� τ� κλιµατιστικ� ψυ�ραίνει 
γρήγ�ρα την υγρασία τ�υ αέρα µέσα στ� δωµάτι�, 
η �π�ία µετατρέπεται σε νέ��ς.

Απ� την εσωτερική 
µ�νάδα ακ�ύγεται ένας 
µη"ανικ�ς ή"�ς.

� Είναι � ή��ς π�υ παράγεται απ� την 
ενεργ�π�ίηση/απενεργ�π�ίηση τ�υ 
ανεµιστήρα ή τ�υ συµπιεστή.

Η περιστρ��ική 
λειτ�υργία της 
2ΡΙg2ΝΤΙΑΣ ΠΕΡΣΙ∆ΑΣ 
δεν είναι διαθέσιµη 
για περίπ�υ 15 
δευτερ�λεπτα µετά απ�
επανεκκίνηση.

� Αυτ� είναι �υσι�λ�γικ� για την περιστρ��ική 
λειτ�υργία της <ΡΙv<ΝΤΙΑΣ ΠΕΡΣΙ∆ΑΣ.

Ερώτηση Απάντηση (�"ι �λά�η)

Αλλά�ει η διεύθυνση 
ρ�ής τ�υ αέρα κατά 
την διάρκεια της 
λειτ�υργίας.
Η κατεύθυνση τ�υ 
�ρι��ντια περσίδα δεν 
µπ�ρεί να ρυθµιστεί 
απ� τ� τηλε"ειριστήρι�.

� Εάν κατά τη λειτ�υργία COOL (ΨΥYΗΣ) ή DRY 
(ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ) τ�υ κλιµατιστικ�ύ η διάρκεια 
της παρ��ής τ�υ αέρα πρ�ς τα κάτω διαρκέσει 
περισσ�τερη απ� 1 ώρα, η κατεύθυνση της 
ρ�ής τ�υ αέρα θα αλλά�ει αυτ�µατα στη θέση 
(1), πρ�κειµέν�υ να απ��ευ�θεί η εκρ�ή 
συµπυκνώµατ�ς νερ�ύ.

� Κατά τη λειτ�υργία θέρµανσης, εάν η θερµ�κρασία 
ρ�ής τ�υ αέρα είναι π�λύ �αµηλή ή �ταν έ�ει 
γίνει απ�ψυ�η, τ� <ρι!�ντια περσίδα ρυθµί!εται 
αυτ�µατα σε �ρι!�ντια θέση.

Τρέ"ει νερ� απ� την 
ε!ωτερική µ�νάδα.

� Κατά τις λειτ�υργίες ΨΥYΗΣ και ΑΦΥΓΡΑΝΣΗΣ, 
�ι σωλήνες ή τα τµήµατα σύνδεσης των 
σωλήνων ψυ�ραίν�νται µε απ�τέλεσµα τη 
δηµι�υργία συµπυκνώµατ�ς.

� Κατά τη λειτ�υργία θέρµανσης, η λειτ�υργία 
απ�ψυ�ης παγώνει τ� νερ� επάνω στην ε�ωτερική 
µ�νάδα µε απ�τέλεσµα να λειώνει και να στά!ει.

� Στη λειτ�υργία θέρµανσης, τ� νερ� στά!ει απ� 
τ�ν εναλλάκτη θερµ�τητας.  Αυτ� απ�τελει 
µια δυσλειτ�υργία.  1µως, εάν συναντήσετε 
πρ��λήµατα µε στά�ιµ� νερ�ύ, συµ��υλευτείτε 
τ�ν αντιπρ�σωπ� σας για εργασίες 
απ�στράγγισης.  Παρακαλ�ύµε σηµειώστε �τι δεν 
παρέ��υµε εµείς τις εργασίες απ�στράγγισης σε 
κλίµα τέτ�ι� π�υ η ε�ωτερική µ�νάδα να παγώσει.

Απ� την ε!ωτερική 
µ�νάδα ε!έρ"εται 
λευκ�ς καπν�ς.

� Στη λειτ�υργία θέρµανσης, � ατµ�ς π�υ 
δηµι�υργείται απ� τη λειτ�υργία απ�ψυ�ης 
µ�ιά!ει µε λευκ� καπν�.

Κατά τη λειτ�υργία 
θέρµανσης � αέρας δεν 
�γαίνει πρ�ς τα έ!ω 
αµέσως.

� Παρακαλ�ύµε περιµένετε, α��ύ τ� 
κλιµατιστικ� ετ�ιµά!εται να �γάλει θερµ� 
αέρα.

Κατά την λειτ�υργία 
της θέρµανσης, 
έ"ει σταµατήσει η 
λειτ�υργία για 10 
περίπ�υ λεπτά.

� Γίνεται απ�ψυ�η της ε�ωτερικής µ�νάδας 
(Λειτ�υργία Απ�ψυ�ης).

 Ε�’ �σ�ν η διαδικασία αυτή �λ�κληρώνεται 
σε 10 λεπτά, περιµένετε. (1ταν η ε�ωτερική 
θερµ�κρασία είναι π�λύ �αµηλή και η 
υγρασία π�λύ υψηλή, σ�ηµατί!εται πάγ�ς.)

Μερικές ��ρές 
ακ�ύγεται ένας 
σ�υρι"τ�ς ή"�ς.

� Αυτ�ς είναι � ή��ς, π�υ κάνει �ταν �εκινά η ρ�ή 
τ�υ ψυκτικ�ύ υγρ�ύ µέσα στ� κλιµατιστικ�.

∆εν γίνεται επαρκής 
θέρµανση τ�υ "ώρ�υ.

� 1ταν η ε�ωτερική θερµ�κρασία είναι �αµηλή, 
η θέρµανση µπ�ρεί να µην είναι επαρκής.

Σε σύστηµα π�λλαπλών 
µ�νάδων, η εσωτερική 
µ�νάδα π�υ δεν 
λειτ�υργεί �εσταίνεται 
ενώ ακ�ύγεται ένας 
ή"�ς, �µ�ι�ς µε τ�ν ή"� 
νερ�ύ π�υ τρέ"ει, να 
�γαίνει απ� τη µ�νάδα.

� Μια µικρή π�σ�τητα ψυκτικ�ύ συνε�ί!ει να 
κυκλ���ρεί στην εσωτερική µ�νάδα παρ�λ� 
π�υ δεν λειτ�υργεί.

Τ� κλιµατιστικ� αρ"ί�ει 
να λειτ�υργεί µ�λις 
τρ���δ�τηθεί µε 
ρεύµα, παρ�λ� π�υ δεν 
τ� έ"ετε αν�ί!ει µε τ� 
τηλε"ειριστήρι�.

� Τα µ�ντέλα αυτά είναι ε��διασµένα µε 
λειτ�υργία αυτ�µατης επανεκκίνησης. 1ταν 
διακ�πεί η τρ���δ�σία τ�υ κλιµατιστικ�ύ 
�ωρίς να τ� κλείσετε µε τ� τηλε�ειριστήρι�, 
�ταν επανατρ���δ�τηθεί, τ� κλιµατιστικ� θα 
τεθεί αυτ�µατα σε λειτ�υργία σύµ�ωνα µε τις 
ρυθµίσεις π�υ εί�ατε κάνει µε τ� τηλε�ειριστήρι� 
πριν τη διακ�πή της τρ���δ�σίας.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΜΕΤΑΚ2ΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ

1ώρ�ς εγκατάστασης

Απ��ύγετε την τ�π�θέτηση τ�υ κλιµατιστικ�ύ τσα 
παρακάτω µέρη.
 � 1π�υ µπ�ρεί να διαρρέ�υν εύ�λεκτα αέρια.

 ΠΡ2Σ21Η:
Μην τ�π�θετείτε την µ�νάδα σε µέρ�ς �π�υ µπ�ρεί να 
δια�ύγει εύ�λεκτ� αέρι�.
Εάν δια�ύγει αέρι� και συγκεντρωθεί γύρω απ� την 
µ�νάδα, µπ�ρεί να πρ�καλέσει έκρη!η.
 � 1π�υ υπάρ��υν π�λλά λιπαντικά µη�ανικά έλαια.
 � 1π�υ υπάρ�ει π�λύ αλάτι, για παράδειγµα σε ακτές.
 � 1π�υ παράγ�νται θει�ύ�α αέρια, για παράδειγµα 

σε θερµές πηγές.
 � 1π�υ πιτσιλιέται λάδι ή �π�υ � �ώρ�ς είναι γεµάτ�ς 

καπν�ύς λαδι�ύ.

 ΠPOEI∆OΠOIHΣH:
Εάν τ� κλιµατιστικ� λειτ�υργεί αλλά δεν ψύ"ει �ύτε θερµαίνει (ανάλ�γα µε τ� µ�ντέλ�) τ� "ώρ�, απευθυνθείτε 
στ�ν αντιπρ�σωπ� σας επειδή µπ�ρεί να υπάρ"ει δια�υγή ψυκτικ�ύ αερί�υ. Μην !ε"νάτε να ρωτάτε τ�ν τε"νικ� 
συντήρησης εάν υπάρ"ει δια�υγή ψυκτικ�ύ �ταν εκτελ�ύνται εργασίες επισκευής.
Τ� ψυκτικ� αέρι� τ�υ κλιµατιστικ�ύ είναι ασ�αλές. Συνήθως, τ� ψυκτικ� αέρι� δεν δια�εύγει. Σε αντίθετη �µως 
περίπτωση, εάν τ� αέρι� π�υ δια�εύγει έρθει σε επα�ή µε τη �λ�γα µιας θερµάστρας υγραερί�υ, πετρελαί�υ κτλ., 
µπ�ρεί να δηµι�υργηθ�ύν �λα�ερές �υσίες.

Ηλεκτρ�λ�γική εγκατάσταση

 � Τρα�ή�τε µία απ�κλειστική γραµµή για την τρ���δ�σία τ�υ κλιµατιστικ�ύ.
 � Βε�αιωθείτε �τι τηρήτε την επιτρεπ�µενη ένταση τ�υ διακ�πτη τρ���δ�σίας.

 ΠPOEI∆OΠOIHΣH:
� 2 πελάτης δεν πρέπει να εγκαθιστά µ�ν�ς τ�υ την µ�νάδα. Εάν η εγκατάσταση γίνει λάθ�ς, ίσως πρ�κληθεί
 πυρκαγιά, ηλεκτρ�πλη!ία ή τραυµατισµ�ς απ� πτώση της µ�νάδας, διαρρ�ή νερ�ύ, κλπ.
� Μην κάνετε ενδιάµεσες συνδέσεις τ�υ καλωδί�υ τρ���δ�σίας ή της πρ�έκτασης και µη συνδέετε π�λλές 

συσκευές σε µία πρί�α εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς (ΑC).
 Πυρκαγιά ή ηλεκτρ�πλη!ία µπ�ρεί να πρ�κύψ�υν απ� κακή επα�ή, κακή µ�νωση ή υπέρ�αση της επιτρεπ�µενης  

έντασης, κλπ.Συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.

 ΠΡ2Σ21Η:
� Γειώστε τη µ�νάδα.
 Μη συνδέετε τη γείωση σε σωλήνα αερί�υ ή νερ�ύ, αλε!ικέραυν� ή στη γείωση τ�υ τηλε�ών�υ. Εάν η γείωση δεν 

έ"ει γίνει σωστά είναι πιθαν� να πρ�κληθεί ηλεκτρ�πλη!ία.
� Εγκαταστήστε ένα διακ�πτη δια�υγής γείωσης, ανάλ�γα µε τ� µέρ�ς �π�υ πρ�κειται να τ�π�θετηθεί τ� 

κλιµατιστικ� (υγρ� µέρ�ς, κλπ.).
 Εάν δεν εγκατασταθεί � διακ�πτης δια�υγής γείωσης, µπ�ρεί να πρ�κληθεί ηλεκτρ�πλη!ία.

Επιθεώρηση και συντήρηση

 � 1ταν τ� κλιµατιστικ� �ρησιµ�π�ιείται για αρκετές σαι!�ν, η απ�δ�ση µπ�ρεί να ελλαττωθεί λ�γω της �ρωµιάς 
στ� εσωτερικ� της µ�νάδας.

 � Ανάλ�γα µε τη �ρήση, µιά µυρωδιά µπ�ρεί να δηµι�υργηθεί ή τ� συµπυκνωµέν� νερ� να µην απ�στραγγί!εται 
σωστά λ�γω σκ�νης, �ρωµιάς, κλπ.

 � Συνιστάται, η µ�νάδα να επιθεωρείται και να συντηρείται (επί πληρωµή) απ� έναν ειδικ�, επιπρ�σθετα στη 
�υσι�λ�γική συντήρηση. Συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.

Παρατηρήσεις σ"ετικά µε τ� θ�ρυ�� λειτ�υργίας

 � Μην τ�π�θετείτε αντικείµενα κ�ντά στην έ��δ� αέρ�ς της ε�ωτερικής µ�νάδας. Μπ�ρεί να �αµηλώσ�υν την 
απ�δ�ση και να αυ�ήσ�υν τ�ν θ�ρυ��.

 � Εάν ακ�υστεί α�ύσικ�ς θ�ρυ��ς κατά την λειτ�υργία συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.

Μετακ�µιση

 � 1ταν τ� κλιµατιστικ� πρ�κειται να µετακινηθεί ή να �ανατ�π�θετηθεί λ�γω ανακατασκευής, µετακ�µισης, κλπ. 
απαιτ�ύνται ειδικές τε�νικές και εργασίες.

 ΠΡ2ΕΙ∆2Π2ΙΗΣΗ:
Επισκευές ή µετακίνηση δεν πρέπει να γίν�νται απ� τ�ν πελάτη.
Εάν αυτ� γίνει λάθ�ς, µπ�ρεί να πρ�καλέσει �ωτιά, ηλεκτρ�πλη!ία, τραυµατιστµ� απ� πτώση της µ�νάδας, διαρρ�ή 
νερ�ύ, κλπ. Συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.

Απ�ρριψη

Για να απ�ρρίψετε αυτ� τ� πρ�ï�ν, συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.

Αν έ"ετε �π�ιαδήπ�τε ερώτηση, συµ��υλευτείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� σας.
¶�√¢π∞°�∞º∂�

Μ�ντέλ�
2ρισµένη �ν�µασία MSZ-GB50VA
Εσωτερική MSZ-GB50VA
Ε!ωτερική MUZ-GB50VA

Λειτ�υργία Ψύ�η Θέρµανση
Τρ���δ�σία ~/N, 230V, 50Hz
Απ�δ�ση kW 5,0 5,8
Ισ�ύς Εισ�δ�υ kW 1,65 1,70

Βάρ�ς
Εσωτερική kg 9
Ε�ωτερική kg 53

Απ�δ�ση Ψυκτικ�ύ 
(R410A)

kg 1,50

Κωδικ�ς ΙΡ
Εσωτερική IP 20
Ε�ωτερική IP 24

Επιτρεπ�µενη
επιπλέ�ν
πίεση
λειτ�υργίας

Τµήµα αναρρ��ησης MPa 1,64

Τµήµα εκ��ρτισης MPa 4,15

Στάθµη
θ�ρύ��υ

Εσωτερική (Π�λύ υψηλή/
Υψηλή/Μέτρια/@αµηλή)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Ε�ωτερική dB(A) 52 55

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1. Συνθήκες δια�αθµίσεως
 Ψύ!η — Εσωτερική: 27° Κελσί�υ DΒ, 19° Κελσί�υ WΒ
    Ε!ωτερική: 35° Κελσί�υ DΒ
 Θέρµανση — Εσωτερική: 20° Κελσί�υ DΒ
    Ε!ωτερική: 7° Κελσί�υ DΒ, 6° Κελσί�υ WΒ

2. Εγγυηµένη κλίµακα λειτ�υργίας

Εσωτερική Ε�ωτερική

Ψύ�η

Aνώτερ� 
�ρι�

32° Κελσί�υ DB
23° Κελσί�υ WB

43° Κελσί�υ DB
�

Kατώτερ� 
�ρι�

21° Κελσί�υ DB
15° Κελσί�υ WB

 -10° Κελσί�υ DB
�

Θέρµανση

Aνώτερ� 
�ρι�

27° Κελσί�υ DB
�

24° Κελσί�υ DB
18° Κελσί�υ WB

Kατώτερ� 
�ρι�

20° Κελσί�υ DB
�

-10° Κελσί�υ DB
-11° Κελσί�υ WB 

Για να απ��ύγετε 
την επίδραση των 
λυ�νίων �θ�ρισµ�ύ, 
κρατάτε τ� �σ� τ� 
δυνατ�ν πι� µακρυά.

Λάµπες �θ�ρισµ�ύ 
µε µετασ�ηµατιστή

Η θέση εγκατάστασης της ε�ωτερικής µ�νάδας πρέπει να απέ�ει 
τ�υλά�ιστ�ν 3 µέτρα απ� τις κεραίες τηλε�ρασης, ραδι��ών�υ κ.λπ. Σε 
περι��ές �π�υ τ� σήµα είναι ασθενές, α�ήστε µεγαλύτερη απ�σταση 
ανάµεσα στη θέση εγκατάστασης και στην κεραία της συσκευής π�υ 
επηρεά!εται, πρ�κειµέν�υ να απ��ευ�θ�ύν τυ��ν παρεµ��λές στη 
ραδι��ωνική ή τηλε�πτική λήψη απ� τη λειτ�υργία τ�υ κλιµατιστικ�ύ.

Για να απ��ύγετε 
παραµ�ρ�ωση της 
εικ�νας ή θ�ρυ��, 
α�ήστε µια σ�ετική 
απ�σταση. 100 mm ή 

περισσ�τερ�

Καλά αερι!�µεν� 
στεγν� µέρ�ς

200 mm ή 
περισσ�τερ� Τηλε�ραση1 µέτρ� ή 

περισσ�τερ�

1 µέτρ� ή 
περισσ�τερ�

Ασύρµατ� 
τηλέ�ων�
  ή Κινητ� 
    τηλέ�ων�

Ραδι��ων�
3 µέτρ� ή 
περισσ�τερ�

Τ�ί��ς, κλπ.

 � 1π�υ υπάρ�ει ε��πλισµ�ς υψηλών συ�ν�τήτων ή ασύρµατ�ς ε��πλισµ�ς.
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Quando tiver que retirar o Þ ltro de ar, não toque nas peças metálicas da unidade interior.
 � Isso pode provocar ferimentos.
 Não toque na entrada de ar nem na palheta de alumínio da unidade exterior.
 � Isso pode provocar ferimentos.
 Não ponha vasos nem vidros sobre a unidade interior.
 � A queda de água na unidade interior pode deteriorar a isolação, causando choques eléctricos.
 Não aplique insecticidas ou spray inß amável.
 � Isso pode provocar um incêndio ou deformação na caixa do aparelho.
 Não coloque animais de estimação ou plantas onde Þ quem directamente expostos ao ß uxo de ar.
 � Isso poderia causar danos aos animais e plantas.
 Não coloque outros dispositivos eléctricos nem mobiliário por baixo da unidade interior/exterior.
 � Pode pingar água a partir da unidade, podendo causar danos ou avarias aos mesmos.
 Não deixe a unidade num suporte de instalação daniÞ cado.
 � A unidade pode cair e provocar ferimentos.
 Quando efectuar manutenção, não se ponha em cima de um banco instável, etc.
 � Se cair, isto pode provocar ferimentos, etc.
 Não puxe o cabo de alimentação.
 � O Þ o do meio do cabo de alimentação pode estar desligado e isto poderá provocar um incêndio.
 Não carregue nem desmonte as pilhas e não as deite numa fogueira.
 � Isto poderá resultar em derrame, incêndio ou explosão.

Não utilize o aparelho durante um longo período de tempo em alta humidade como, por exemplo, 
quando deixar uma porta ou janela aberta.

 � No modo de arrefecimento, se o aparelho for utilizado num quarto com alto grau de humidade (humidade 
relativa de 80% ou mais) durante um longo período de tempo, a água condensada no aparelho de ar 
condicionado pode gotejar, podendo molhar e estragar os móveis, etc.
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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
 � Como se utilizam peças giratórias e peças que podem causar choque eléctrico neste produto, certiÞ que-se de 

ler estas �Precauções de Segurança� antes de o utilizar.
 � Como as precauções mencionadas aqui são importantes para a segurança, cumpra-as.

 AVISO: O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo, tal como a morte, ferimentos graves, etc. 
com uma alta probabilidade.

 CUIDADO: O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo dependendo das condições.

Marcas e respectivos signiÞ cados

SigniÞ cado dos símbolos utilizados neste manual

 : Não faça isso de maneira alguma.

 : Siga a instrução.

 : Nunca insira os dedos, varetas, etc.

 : Nunca pise a unidade interior/exterior e não coloque nada sobre elas.

 : Cuidado! Perigo de choque eléctrico.

 : CertiÞ que-se de que desliga a Þ cha de alimentação da tomada.

 : Desligue a unidade.

 � Depois de ler este manual, guarde-o com o manual de instalação num lugar conveniente para uma fácil referência.

INVÓLUCRO

Posição de marca de advertência

SAÍDA DE AR

PAINEL FRONTAL

INVÓLUCRO

� Este aparelho de ar condicionado NÃO se destina a ser utilizado por crianças ou pessoas enfermas sem supervisão.

 AVISO

 CUIDADO

Não utilize uma ligação intermediária do cabo de alimentação ou um cabo de prolongamento e não 
ligue muitos dispositivos à mesma tomada do aparelho de ar condicionado.

 � Um incêndio ou choque eléctrico pode resultar de um contacto insuÞ ciente, isolamento deÞ ciente, excesso 
de corrente permissível, etc.

 Retire a sujidade da Þ cha de alimentação e introduza-a Þ rmemente.
 � Se estiver sujidade agarrada à Þ cha ou se esta não for completamente introduzida, isto poderá provocar 

um incêndio ou choque eléctrico.
 Não raspe nem faça transformações no cabo de alimentação, etc.
 � Não coloque objectos pesados nem raspe ou faça transformações no cabo de alimentação. Este poderá 

daniÞ car-se o que poderá provocar um incêndio ou choque eléctrico.
 Não ligue/desligue o disjuntor ou a Þ cha de alimentação durante a operação.
 � Isto pode provocar um incêndio devido a faíscas, etc.
 � CertiÞ que-se de que desliga o disjuntor ou a Þ cha de alimentação completamente depois de desligar a 

unidade interior com o controlo remoto.
 Não exponha a sua pele ao ar frio directamente durante um longo período de tempo.
 � Isto pode causar danos à sua saúde.
 O cliente não deve efectuar instalações, reparações nem reinstalações.
 � Se isto for feito de forma incorrecta, poderá resultar em incêndio, choque eléctrico, ferimentos devido à 

queda da unidade, fuga de água, etc. Consulte o seu revendedor.
 � Se o cabo de alimentação estiver daniÞ cado, este deve ser substituído pelo fabricante ou pelo representante 

de assistência de modo a evitar um perigo.
 Nunca insira os seus dedos ou objectos na entrada/saída de ar.
 � Como o ventilador gira em alta velocidade, isso pode provocar ferimentos.
 � Deve ser prestada especial atenção às crianças, para que não brinquem com o aparelho de ar condicionado.

Quando acontecer uma anomalia (cheiro a queimado, etc.) pare o aparelho de ar condicionado e 
desligue a Þ cha de alimentação ou o disjuntor.

 � Se a unidade continuar a funcionar em condição anormal, pode provocar um incêndio, problema, etc. Neste 
caso, consulte o seu revendedor.
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Ligação da unidade à terra.
 � Não ligue o Þ o de terra a um tubo de gás, tubo de água, haste de pára-raios ou Þ o de terra de um telefone. 

Se a ligação à terra for feita incorrectamente, pode provocar um choque eléctrico.

Instale um disjuntor de fuga para terra dependendo do lugar onde o aparelho de ar condicionado for 
instalado (lugar húmido, etc.)

 � Deixar de instalar um disjuntor de fuga para terra pode provocar um choque eléctrico.

 O dreno deve ser completamente drenado.
 � Se o percurso para a drenagem estiver incompleto, a água pode gotejar da unidade. Isso pode molhar e 

estragar os móveis.

 AVISO

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

 CUIDADO

Para instalação

 � Consulte o seu revendedor ou empresa para instalar o ar condicionado. Visto que são necessárias técnicas 
e mão de obra especiais, a instalação não deve ser efectuada pelo cliente. Se for efectuada incorrectamente, 
pode provocar um incêndio, choque eléctrico, lesões ou fugas de água.

 Não instale a unidade onde haja a possibilidade de fugas de gás inß amável.
 � Uma fuga de gás ao redor da unidade pode provocar uma explosão.

Unidade Interior

NOMES DAS PEÇAS

Permutador de calor

Ventoinha

Palheta horizontal

Palheta vertical

Saída de ar

Filtro de ar (Catechin)

Filtro de limpeza de ar
(Peças opcionais, Filtro
de Enzima Anti-Alergia, 
tipo fole azul)

Entrada de ar

Painel frontal

Controlo remoto

Protecção da
ventoinha

Secção de operação

(Quando o painel frontal está aberto)

Secção de exibição

Lâmpada indicadora
de operação

Secção de recepção
do controlo remoto

Interruptor de operação
de emergência

Unidade exterior

Entrada de ar   (Parte posterior e lateral)

Tubagem

Mangueira de drenagem

Saída de ar

Saída de drenagem

 CUIDADO
Não utilize a unidade para propósitos especiais.

 � Não utilize este aparelho de ar condicionado para preservar dispositivos de precisão, alimentos, animais, 
plantas e objectos de arte. Isso pode causar a deterioração da qualidade, etc.

 Não coloque um fogão, etc., onde Þ que directamente exposto ao ß uxo de ar.
 � Isso poderia provocar uma combustão imperfeita.
 Não utilize a unidade a uma temperatura baixa exterior (inferior a -10°C) no modo de arrefecimento.
 � No modo de arrefecimento, caso a unidade seja utilitada a uma temperatura baixa exterior (inferior a -10°C), 

poderá cair água em consequência de condensação no aparelho de ar condicionado e molhar ou daniÞ car 
mobília, etc.

Quando for preciso limpar a unidade, desligue-a e retire a Þ cha de alimentação da tomada ou desligue 
o disjuntor.

 � Como o ventilador gira em alta velocidade durante o funcionamento, poderá provocar ferimentos.
Quando a unidade não for utilizada durante um longo período de tempo, desligue a Þ cha de alimen-
tação ou o disjuntor.

 � Caso contrário, pode acumular-se sujidade e provocar um incêndio.
 Substitua as 2 pilhas do controlador remoto por novas do mesmo tipo.
 � A utilização de uma pilha usada com uma nova poderá resultar na formação de calor, derrame do respectivo 

líquido ou explosão.
Caso o líquido das pilhas entre em contacto com a sua pele ou peça de vestuário, lave-as bem com 
água limpa.

 � Caso o líquido das pilhas entre em contacto com o seus olhos, lave-os bem com água limpa e consulte 
imediatamente um médico.

 Ventile bem a divisão se utilizar a unidade em conjunto com um fogão, etc.
 � Pode ocorrer uma falta de oxigénio.
 Não mexa nos interruptores com as mãos húmidas.
 � Isso pode provocar um choque eléctrico.
 Não limpe o ar condicionado com água ou coloque um vaso ou copo sobre ele.
 � A água pode penetrar na unidade e degradar o isolamento. Pode também provocar um choque eléctrico.

 Não pise na unidade interior/exterior ou não coloque nada sobre ela.
 � Se cair, isto pode provocar ferimentos, etc.
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Controlo Remoto

NOMES DAS PEÇAS

Secção de transmissão do sinal

Botão (ON/OFF)
(ligar/desligar)

Secção de exibição de operação

Botões de temperatura

Botão controlo de velocidade
do ventilador

Botão de selecção de operação

Botão Arrefecimento Econo
(ECONO COOL)

Botão reposição

Botão do temporizador de desligar

Botão do temporizador de ligar

Botão ajuste do relógio

Botão de controlo de palhetas

Botões de ajuste de HORAS
Botão de avanço
Botão de recuo

(Esta ilustração apresenta uma visão geral.)

Abra a tampa da frente.

Função de reinício automático

PREPARAÇÃO ANTES DA OPERAÇÃO

 Estes modelos estão equipados com a função de reinício automático. Caso não pretenda usar 
esta função, deverá consultar o representante, porque será necessário alterar a conÞ guração da 
unidade.

A função de reinício automático é ...
Quando a unidade interior é controlada por controlo remoto, o modo de funcionamento, a temperatura regulada e a velocidade 
do ventilador são memorizados. Se a corrente falhar ou for cortada durante o funcionamento da unidade �a função de reinício 
automático� activa-se automaticamente para iniciar o funcionamento no mesmo modo em que foi regulada com o controlo 
remoto imediatamente antes do corte da energia. (Para mais detalhes, veja a página 96.)

 Insira a Þ cha de alimentação na tomada eléctrica e/ou ligue o disjuntor.

 AVISO:
Retire a sujidade da Þ cha de alimentação e introduza-a Þ rmemente.
Se estiver sujidade agarrada à Þ cha ou se esta não for completamente introduzida, isto poderá provocar um incêndio 
ou choque eléctrico.

Unidade interior e/ou exterior

NOTA
Use o controlador remoto fornecido 
com a unidade somente.
Não use o outro controlador remoto.
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Primeiro introduza o
polo negativo da pilha.

Prima-o usando
um objecto Þ no.

Prima-o usando
um objecto Þ no.

 ARREFECIMENTO
 DE EMERGÊNCIA

 QUENTE DE 
 EMERGÊNCIA

 PARAGEM

PREPARAÇÃO ANTES DA OPERAÇÃO

Controlo remoto

Como ajustar as pilhas e a hora actual

1 Retire a tampa da frente e coloque as pilhas.
 Depois volte a colocar a tampa da frente.
 Primeiro introduza o polo negativo da pilha.
 VeriÞ que se a polaridade das baterias está correcta.

2 Prima o botão RESET (reposição).

 � Se o botão RESET (reposição) não for premido, o 
controlo remoto pode funcionar incorrectamente.

 � CertiÞ que-se de que prime o botão RESET (reposi-
ção) sem fazer muita força.

3 Prima o botão CLOCK set (ajuste do reló-
gio).

5 Volte a premir o botão de ajuste CLOCK e 
feche a tampa da frente.

4 Utilize os botões  (Para a frente) e   
(Para trás) (botões de AJUSTE DE HORAS) 
para ajustar a hora actual.

 � Cada vez que o botão  é premido, a hora deÞ ni-
da aumenta 1 minuto, e cada vez que o botão  é 
premido, a hora deÞ nida diminui 1 minuto.

 � Ao premir estes botões durante mais tempo aumen-
ta/diminui 10 minutos à hora deÞ nida.

Manuseamento do controlo remoto
 � O limite que o sinal pode alcançar é de aproximada-

mente 6 m quando o controlo remoto é apontado para 
a frente da unidade interior.

 � Quando se prime um botão, ouve-se um ou dois 
�bipes� provenientes da unidade interior. Se não ouvir 
nenhum som, tente novamente.

 � Utilize o controlo remoto com cuidado. Se deixar cair, 
atirar ou molhar o controlo remoto, este pode deixar 
de funcionar.

Ao instalar o controlo remoto numa parede, etc.
 � Instale a caixa de instalação do controlo remoto numa 

posição onde o som (bipe) de recepção do sinal possa 
ser ouvido da unidade interna quando é premido o 
botão FFO/NO  .

Como instalar/retirar o controlo remoto
  Instalação : Insira o controlo remoto para baixo.
  Remoção : Puxe-o para cima.

Pilhas sem carga
n  Referência para a substituição das pilhas
Substitua as pilhas por umas pilhas alcalinas AAA novas
nos seguintes casos:
 · Quando a unidade interior não responder ao sinal do 

controlo remoto.
 · Quando o mostrador no controlo remoto Þ car escuro.
 · Quando um botão do controlo remoto for premido, 

todas as visualizações aparecem no ecrã, e depois 
desaparecem imediatamente.

Não utilize baterias de manganês. O controlo remoto 
pode funcionar mal.
 � A vida útil de uma pilha alcalina é de aproximada-

mente 1 ano.
  No entanto, uma pilha cujo limite de validade se está 

a aproximar pode brevemente Þ car gasta. O prazo de 
validade recomendado está indicado (mês/ano) na 
parte de baixo das pilhas.

 � Para evitar derrame de líquido, retire todas as pilhas 
quando o controlo remoto não for utilizado durante 
muito tempo.

 CUIDADO:
Caso o líquido das pilhas entre em contacto com a 
sua pele ou peça de vestuário, lave-as bem com água 
limpa. Caso o líquido das pilhas entre em contacto 
com o seus olhos, lave-os bem com água limpa e 
consulte imediatamente um médico.
 � Não utilize pilhas recarregáveis.
 � Substitua as 2 pilhas por pilhas novas do mesmo 

tipo.
 � Descarte as pilhas em local apropriado.

Quando o controlo remoto não puder ser utilizado (operação de emergência)

1 Prima o interruptor de OPERAÇÃO DE 
EMERGÊNCIA.

 � Por cada toque na OPERAÇÃO DE EMERGÊNCIA, 
a unidade muda pela ordem: MODO ARREFE-
CIMENTO DE EMERGÊNCIA, MODO QUENTE DE 
EMERGÊNCIA e MODO DE PARAGEM.

  Todavia, premindo uma vez o interruptor de OPE-
RAÇÃO DE EMERGÊNCIA, a unidade funciona em 
teste de funcionamento durante 30 minutos; em 
seguida, o modo de funcionamento comuta para 
MODO DE EMERGÊNCIA.

Quando a carga das pilhas do controlo remoto acabar ou o controlo remoto não estiver a funcionar correctamente,
pode utilizar-se a operação de emergência com o interruptor de OPERAÇÃO DE EMERGÊNCIA.

 � Os detalhes do MODO DE EMERGÊNCIA são 
indicados abaixo. No entanto, o controlo da tem-
peratura não funciona durante 30 minutos em 
teste de funcionamento e a unidade é ajustada 
para operação contínua. A velocidade do ventila-
dor é ajustada para Alta no teste de funcionamento 
e comuta para Média após 30 minutos.

 � A lâmpada do Indicador de Operação (Operation 
Indicator) indica o modo de operação na uni-
dade interior, tal como ilustram as Þ guras que se 
seguem.

  Lâmpada indicadora de operação

2 Para interromper a operação de emergência, 
prima novamente uma vez o interruptor de 
OPERAÇÃO DE EMERGÊNCIA (em caso de 
modo QUENTE DE EMERGÊNCIA) ou duas 
vezes (em caso de modo ARREFECIMENTO 
DE EMERGÊNCIA).

Modo de funcionamento Arrefecimento Quente

Temperatura ajustada 24°C 24°C

Velocidade do ventilador Média Média

Palheta horizontal Automático Automático

Caixa de instalação do
controlo remoto
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ALTERAÇÃO AUTOMÁTICA ... OPERAÇÃO DE MODO
AUTOMÁTICO
O sistema de operação de alteração automática entre arrefecer e aquecer assegura o controlo fácil e o 
condicionamento do ar durante o ano.
Uma vez deÞ nida a temperatura desejada, a unidade opera automaticamente entre arrefecer e aquecer 
consoante a temperatura ambiente. Além disso, o controlo da ventoinha da unidade exterior permite 
arrefecer com temperaturas exteriores abaixo de -10° C.

 Quando for preciso mudar a temperatura ajustada:

 � Prima o botão 
OOT
MRAW

 para baixar a temperatura. Premindo uma vez, diminui a temperatura em aproximadamente 1°C.

 � Prima o botão 
OOT

LOOC

 para elevar a temperatura. Premindo uma vez, eleva a temperatura em aproximadamente 1°C.

Para seleccionar o modo AUTO:

1  Prima o botão 
FFO/NO

 .

2 Seleccione o modo  (AUTO) premindo o botão 
EDOM
 .

 Sempre que premir o botão, o modo de operação muda em sequência:
 (AUTO)   (ARREFECIMENTO)   (DESUMIDIFICAÇÃO)    

(QUENTE)
 A temperatura deÞ nida é também visualizada no controlo remoto.

Para interromper a operação:

 Prima o botão 
FFO/NO

 .

 Assim que o modo de operação for ajustado uma vez, a operação começará no 
modo ajustado anteriormente, premindo simplesmente o botão 

FFO/NO

 .

Descrição da �FUNÇÃO DE REINÍCIO AUTOMÁTICO�
� Estas unidades estão equipadas com uma função de reinício automático. Assim que a energia é restaurada, o aparelho 

de ar condicionado activa-se automaticamente no mesmo modo para o qual foi regulado com o controlo remoto antes 
do corte da energia.

� Se a unidade foi desactivada com o controlo remoto antes do corte de energia, permanecerá nesse estado depois de 
restaurada a energia.

� Se tiver sido regulada para a operação de emergência antes do corte da energia, a unidade retomará o funcionamento 
logo que a energia seja restaurada, no mesmo modo para o qual foi regulada com o controlo remoto antes da operação 
de emergência.

� Se a unidade estiver no modo �  AUTO� antes da falha de energia, o modo de operação (ARREFECIMENTO, 
DESUMIDIFICAÇÃO ou QUENTE) não é guardado na memória. Quando a electricidade é restabelecida, a unidade 
decide o modo de operação através da temperatura inicial ambiente no reinício e inicia novamente a operação.

Informações para o aparelho de ar condicionado multi-sistema
O aparelho de ar condicionado multi-sistema pode ligar duas ou mais unidades a uma unidade exterior. Depen-
dendo da capacidade, podem funcionar simultaneamente duas ou mais unidades.
� Quando tenta utilizar simultaneamente duas ou mais unidades interior com uma unidade exterior, uma para refrige-

ração e outra para aquecimento, é seleccionado o modo de funcionamento da unidade interior que foi colocada em 
funcionamento primeiro. As restantes unidades interior que começam a funcionar mais tarde não podem funcionar, 
surgindo uma indicação do estado de funcionamento. (Consulte a tabela da lâmpada Indicadora de Operação que se 
encontra abaixo.) Neste caso, conÞ gure todas as unidades interior para o mesmo modo de funcionamento.

� Quando a unidade interior é colocada em funcionamento durante a descongelação da unidade exterior, a expulsão do 
ar quente demora alguns minutos (10 minutos no máximo).

� Na operação de aquecimento, a unidade interior que não funciona pode aquecer ou pode-se ouvir o som do ß uxo do 
refrigerante, mas não quer dizer que seja uma avaria. Isto acontece porque o refrigerante ß ui continuamente para 
dentro da unidade interior que não funciona.

Detalhes do mostrador na unidade interior

O indicador de operação no lado direito da unidade interior indica o estado de operação.

Operation Indicator

Lâmpada indicadora de operação

Acesa

Intermitente

Desligada

Indicação Estado de Operação
Diferença entre a temperatura

desejada e a temperatura ambiente

Isto mostra que o aparelho de ar condicionado está a funcio-
nar para atingir a temperatura desejada. Espere até atingir a 
temperatura.

Aproximadamente 2°C ou mais

Isto mostra que a temperatura ambiente está próxima da
temperatura desejada.

Aproximadamente 2°C ou menos

Isto mostra um estado de espera para operação.
Consulte a secção Informações para detalhes sobre o apa-
relho de ar condicionado multi-sistema mencionado acima.

�

Descrição de �ALTERAÇÃO AUTOMÁTICA�
(1) Modo inicial
 1 Quando a unidade inicia o funcionamento com a operação de AUTO depois de ter sido desligada;
  � Se a temperatura ambiente for mais elevada do que a temperatura deÞ nida, a operação inicia no modo 
   ARREFECIMENTO.
  � Se a temperatura ambiente for igual ou inferior à temperatura deÞ nida, a operação inicia no modo QUENTE.

(2) Modo alteração
 1 O modo COOL (ARREFECIMENTO) muda para o modo HEAT (QUENTE) quando tiverem passado cerca de 15 

minutos com a temperatura da divisão 2 graus abaixo da temperatura deÞ nida.
 2 O modo HEAT (QUENTE) muda para o modo COOL (ARREFECIMENTO) quando tiverem passado cerca de 15 

minutos com a temperatura da divisão 2 graus acima da temperatura deÞ nida.

OBSERVAÇÃO:
Se duas ou mais unidades interiores estiverem a funcionar em multi-sistema, poderá dar-se o caso de a 
unidade interior, que está a funcionar em  (AUTO), não poder mudar para o outro modo de operação (COOL 

 HEAT(ARREFECIMENTO  QUENTE)), assumindo o estado de espera. Consulte as informações detalhadas 
para o aparelho de ar condicionado multi-sistema à direita.
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1

2

3

4

TAEH

LOOC
YRD

Para seleccionar o modo ARREFECIMENTO, DESUMIDIFI-
CAÇÃO ou QUENTE:

1  Prima o botão 
FFO/NO

 .

2 Seleccione o modo de operação, premindo o botão 
EDOM
 .

 Sempre que premir o botão, o modo de operação muda em sequência:

  (AUTO) →  (ARREFECIMENTO) →  (DESUMIDIFICAÇÃO) →   
(QUENTE)

Para interromper a operação:

 Prima o botão 
FFO/NO

 .
 Assim que o modo de operação for ajustado uma vez, a operação começará no 

modo ajustado anteriormente, premindo simplesmente o botão 
FFO/NO

 .

OPERAÇÃO MANUAL (ARREFECIMENTO, DESUMIDI-
FICAÇÃO, QUENTE)

AJUSTE DA VELOCIDADE E DIRECÇÃO DO FLUXO 
DE AR

 Quando for preciso mudar a temperatura ajustada:

 � Prima o botão 
OOT
MRAW

 para baixar a temperatura. Premindo uma vez, diminui a temperatura em aproximadamente 1°C.

 � Prima o botão 
OOT

LOOC

 para elevar a temperatura. Premindo uma vez, eleva a temperatura em aproximadamente 1°C.

  Operação ARREFECIMENTO

 � Quando a temperatura exterior for baixa, a ventoinha da unidade exterior liga-se e desliga-se frequentemente ou 
diminui a velocidade de rotação, de modo a manter uma capacidade de arrefecimento suÞ ciente.

  Na operação de DESUMIDIFICAÇÃO

 � O controlo de temperatura (ajuste de temperatura) não pode ser feito.
 � A temperatura ambiente é ligeiramente reduzida neste modo de operação.

 Os detalhes do mostrador da unidade interior são explicados na página 96.

Se o aparelho de ar condicionado não arrefecer nem aquecer eÞ cazmente...
Se a velocidade da ventoinha estiver deÞ nida para Baixo (Low) ou Automático (AUTO), por vezes o aparelho de ar 
condicionado poderá não arrefecer ou aquecer o ar eÞ cazmente. Neste caso, altere a velocidade da ventoinha para Médio 
(Med.) ou para uma velocidade superior.

Altere a velocidade da ventoinha.

Velocidade da ventoinha:
Baixo ou Automático

Velocidade da ventoinha:
Méd. ou Superior

A velocidade e direcção do FLUXO DE AR podem ser seleccionadas conforme desejado.

 Para mudar a velocidade do FLUXO DE AR, prima o botão 
NAF

.
 Sempre que premir o botão, a velocidade do ventilador muda em sequência:

  (Baixo)   (Médio)   (Alto)   (Super Alto)   (Automático)

 � Para arrefecer/aquecer mais a divisão, regule pela marca  (Super 
Alto).

 � Se o som do aparelho de ar condicionado em funcionamento perturbar o 
seu sono, utilize o entalhe  (Baixo)

 Para mudar a direcção do FLUXO DE AR verticalmente, prima o 
botão  ENAV  .

 Sempre que premir o botão, o ângulo da palheta horizontal muda em sequência: 
  (1)     (2)     (3)     (4)    (Oscilação)   (Automático)

OPERAÇÃO DE OSCILAÇÃO
Utilize a operação de oscilação para que o ß uxo de ar chegue a todos os 
cantos da divisão.

Recomendada a gama de aleta horizontal para um 
condicionamento de ar mais eÞ caz
Utilize normalmente a posição  (Automático).
Utilize a posição   (1) em modo de ARREFECIMENTO
ou DESUMIDIFICAÇÃO e as posições   (2) a   (4) no 
modo QUENTE quando ajustar segundo as suas 
necessidades.
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AJUSTE DA VELOCIDADE E DIRECÇÃO DO FLUXO DE AR

 ARREFECIMENTO/DESUMIDIFICAÇÃO QUENTE
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� A palheta move-se automaticamente para a posição 
horizontal. Não fará oscilação.

 NOTA:
 O ar sai para cima na posição (1).
� Para alterar constantemente a direcção do ß uxo de 

ar, seleccione   Oscilação (SWING) com o botão 
ENAV  .

� Imediatamente após começar a operação do aparelho 
de ar condicionado, a palheta mantém-se na posição 
horizontal. Quando o ar da unidade interior estiver su-
Þ cientemente quente, a palheta move-se para a posi-
ção (4).

� Quando o aparelho de ar condicionado inicia a opera-
ção, a velocidade da ventoinha aumenta gradualmen-
te à medida que o ar da unidade interior vai aquecendo 
e continua até ser Þ nalmente alcançada a velocidade 
deÞ nida.
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� Após cerca de uma hora de operação, o aparelho de 
ar condicionado move automaticamente a palheta 
para a posição (1). Para alterar a direcção do ß uxo de 
ar para a deÞ nição original, prima novamente o botão 
de PALHETA (VANE) do controlo remoto.

� A palheta não se move para a posição directamente 
para baixo no modo COOL (ARREFECIMENTO) e 
DRY (DESUMIDIFICAÇÃO).

� Imediatamente após começar a operação do apa-
relho de ar condicionado, a palheta mantém-se na 
posição horizontal. Quando o ar da unidade interior 
estiver suÞ cientemente quente, a palheta move-se 
para a posição correspondente à direcção de ß uxo 
de ar deÞ nida.

� Quando o aparelho de ar condicionado inicia a opera-
ção, a velocidade da ventoinha aumenta gradualmente 
à medida que o ar da unidade interior vai aquecendo 
e continua até ser Þ nalmente alcançada a velocidade 
deÞ nida.
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� A palheta move-se intermitentemente entre as 
posições (1) e (4). A palheta pára brevemente nas 
posições (1) e (4).

� A palheta move-se intermitentemente entre as 
posições (2) e (4). A palheta pára brevemente nas 
posições (2) e (4).

Quando a direcção do ß uxo de ar estiver
deÞ nida para a posição (2), (3) ou (4)

Movimento da palheta horizontal

)1(

)4(

)2(

)4(

Posição (1)

Depois de
cerca de 
0,5 a 1 hora

No início da
operação de
aquecimento

DeÞ nir
posição

Fluxo de
ar muito
reduzido

Quando o ar
aquece... Posição

horizontal

OBSERVAÇÃO:
� Ajuste a direcção de FLUXO DE AR vertical utilizando o controlo remoto. Pode ocorrer um problema se a palheta 

horizontal for movida manualmente.
� Quando o modo de operação muda para �  (AUTO)�, a palheta horizontal é automaticamente mudada para a 

posição de cada modo.

 Para mudar a direcção horizontal do FLUXO DE AR, mova as palhetas verticals manualmente.

Ajuste as palhetas antes de iniciar a operação.
Como a palheta horizontal se move automaticamente, tenha cuidado, pois os seus dedos podem Þ car presos.

Para alterar a direcção do ß uxo de ar para que não sopre directamente para o seu corpo.

Para alterar a direcção
do ß uxo de ar

Quando utilizar esta função?
ARREFECIMENTO/
DESUMIDIFICAÇÃO

QUENTE

Premindo e mantendo 

premido o botão 
ENAV
  

durante 2 segundos 
ou mais faz com que 
a palheta horizontal 
se inverta e se mova 
para a posição hori-
zontal.

Utilize esta função se não 
pretender que o ar da uni-
dade interior saia directa-
mente na sua direcção.
� Consoante o formato da 

divisão, o ar poderá sair 
directamente na sua di-
recção.

� Prima novamente o botão 
ENAV
 para levar a palheta 

para a posição anterior-
mente deÞ nida.

O aparelho de ar condicio-
nado inicia a operação de ar-
refecimento ou desumidiÞ ca-
ção cerca de 3 minutos após 
a palheta se ter movido para 
a posição horizontal.
� Quando o botão 

ENAV
 for 

novamente premido, a pal-
heta volta para a posição 
anteriormente deÞ nida e 
o aparelho de ar condicio-
nado começa a operação 
de arrefecimento ou de 
desumidiÞ cação dentro de 
aprox. 3 minutos.

O aparelho de ar condicionado 
inicia a operação de aqueci-
mento cerca de 3 minutos 
após a palheta se ter movido 
para a posição horizontal.
� Por vezes, a área junto 

aos seus pés poderá não 
aquecer. Para aquecer a 
área junto aos pés, deÞ na 
a palheta horizontal par  
Automático (AUTO) ou para 
a posição de saída para 
baixo.

� Quando o botão 
ENAV
 for 

novamente premido, a pal-
heta volta para a posição 
anteriormente deÞ nida e o 
aparelho de ar condiciona-
do inicia a operação dentro 
de aprox. 3 minutos.

Posição
horizontal

NOTA:
� Se colocar o ß uxo de ar a não soprar directamente para o seu corpo ao premir o botão ENAV  , o compressor pára 

durante 3 minutos mesmo durante a operação do aparelho de ar condicionado.
� O aparelho de ar condicionado continua a funcionar com um ß uxo de ar reduzido até o compressor voltar a 

funcionar.

Posição horizontal

No início da
operação de
aquecimento

Posição (4)

Fluxo de
ar muito
reduzido

Quando o ar
aquece... Posição

horizontal
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OPERAÇÃO DE ARREFECIMENTO ECONO (ECONO COOL) QUANDO NÃO FOR UTILIZAR O APARELHO 
DURANTE UM LONGO PERÍODO DE TEMPOUtilize esta operação quando desejar sentir-se confortável no modo de ARREFECIMENTO (COOL), 

ainda com poupança de energia.

Siga os seguintes procedimentos enquanto a unidade estiver a 
funcionar no modo de ARREFECIMENTO MANUAL.

 Prima o botão 
ECONO COOL

.
 Ao seleccionar a operação   ARREFECIMENTO ECONO (ECONO COOL) no modo 

de ARREFECIMENTO (COOL), o aparelho de ar condicionado executa a operação de 
oscilação vertical em vários ciclos, de acordo com a temperatura do aparelho de ar 
condicionado.

 A TEMPERATURA REGULADA é também automaticamente regulada para mais 2°C 
do que no modo ARREFECIMENTO (COOL).

Para cancelar a operação de ARREFECIMENTO ECONO (ECONO COOL):

 Prima novamente o botão 
ECONO COOL

.

� Sempre que o botão 
ENAV

 for premido ou o modo de operação alterado, durante a 
operação de ARREFECIMENTO ECONO (ECONO COOL), a operação de ARRE-
FECIMENTO ECONO (ECONO COOL) é cancelada.

� Existem à disposição os botões 
NAF

 , 
OOT
MRAW

 ou 
OOT

LOOC

 e o temporizador LIGAR/DESLIGAR 
(ON/OFF) (explicação apresentada em seguida).

O que é o �ARREFECIMENTO ECONO (ECONO COOL)�?
O ß uxo de ar oscilante (mudança do ß uxo de ar) fá-lo sentir mais fresco do que o ß uxo de ar constante. Por isso, ainda 
que a temperatura regulada seja automaticamente elevada em mais 2°C, é possível sentir-se confortável no modo de 
arrefecimento e ainda poupar energia.

OPERAÇÃO DO TEMPORIZADOR (TEMPORIZADOR
PARA LIGAR/DESLIGAR)
É conveniente ajustar o temporizador para a hora de dormir, hora de voltar para casa, hora de despertar, etc.

Como ajustar o temporizador para LIGAR

1 Prima o botão START  durante a operação.
 Sempre que premir o botão, o modo do temporizador 

para LIGAR alterna entre LIGAR e DESLIGAR.

2 Acerte a hora do temporizador, utilizando os 
botões de HORAS (TIME)  (Para a frente) 
e  (Para trás).

 Sempre que premir o botão , o tempo deÞ nido 
aumenta 10 minutos; sempre que premir o botão , 
o tempo deÞ nido diminui 10 minutos.

Para cancelar o temporizador para LIGAR:

 Prima o botão START .

Como ajustar o temporizador para DESLIGAR

1 Prima o botão STOP  durante a operação.
 Sempre que premir o botão, o modo do temporizador 

para DESLIGAR alterna entre LIGAR e DESLIGAR.

2 Acerte a hora do temporizador, utilizando os 
botões de HORAS (TIME)  (Para a frente) 
e  (Para trás).

 Sempre que premir o botão , o tempo deÞ nido 
aumenta 10 minutos; sempre que premir o botão , 
o tempo deÞ nido diminui 10 minutos.

Para cancelar o temporizador para DESLIGAR:

 Prima o botão STOP .

Programação da operação do temporizador

Os temporizadores para LIGAR e DESLIGAR podem ser utilizados em combinação. O temporizador cuja hora ajustada for 
atingida primeiro funcionará primeiro. (A marca �  � indica a ordem das operações dos temporizadores.)
� Se a hora actual não tiver sido ajustada, a operação dos temporizadores não poderá ser feita.

OBSERVAÇÃO:
Se a alimentação principal for desligada ou se ocorrer uma falha de energia com o temporizador REINICIAR/PARAR AUTO 
activo, a deÞ nição do temporizador é cancelada. Como estes modelos estão equipados com uma função de reinício automáti-
co, o aparelho de ar condicionado inicia a operação com o temporizador cancelado quando a energia é restabelecida.

Quando não for utilizar o aparelho duran-
te um longo período de tempo:

1 Realize a operação FAN (ventilação) durante 
3 ou 4 horas para secar o interior do aparelho 
de ar condicionado.

 � Para efectuar a operação FAN (ventilação), regule 
o controlo remoto para a temperatura mais elevada 
no modo de OPERAÇÃO DE ARREFECIMENTO 
MANUAL. (Consulte a página 97.)

2 Desligue o disjuntor e/ou a Þ cha.

 CUIDADO:
Desligue o disjuntor ou a Þ cha de alimentação quando 
não for utilizar o aparelho de ar condicionado durante 
um longo período de tempo.
Caso contrário, a sujidade pode acumular-se e provocar 
um incêndio.

3 Retire as pilhas do controlo remoto.

 CUIDADO:
Para evitar derrame de líquido, retire todas as pilhas 
quando o controlo remoto não for utilizado durante muito 
tempo.

Quando for utilizar novamente o apare-
lho:

1 Limpe o Þ ltro de ar e instale-o na unidade 
interior.

 (Consulte a página 100 para a limpeza.)

2 VeriÞ que se a entrada ou a saída do ar das 
unidades interiores/exteriores está bloquea-
da por quaisquer obstáculos.

3 VeriÞ que se o Þ o de terra está devidamente 
ligado.

 CUIDADO:
Ligação da unidade à terra.
Não ligue o Þ o de terra a um tubo de gás, tubo de água, 
haste de pára-raios ou Þ o de terra de um telefone. Se a 
ligação à terra for feita incorrectamente, pode provocar 
um choque eléctrico.

MANUTENÇÃO

Antes de iniciar a manutenção

 Desligue o disjuntor e/ou a Þ cha de alimenta-
ção.

 CUIDADO:
Quando for preciso limpar a unidade, desligue a unidade 
e retire a Þ cha de alimentação da tomada ou desligue o 
disjuntor de circuito.
Como o ventilador gira em alta velocidade durante a 
operação, pode provocar ferimentos.

Limpeza da unidade interior

 Limpe a unidade com um pano macio e seco.

 � Se se notar sujidade, limpe a unidade com um pano 
embebido numa solução de detergente suave diluído 
em água morna.

 � Não usar gasolina, benzina, diluente, pó de lustro, ou 
insecticida. A unidade pode Þ car daniÞ cada.

 � O painel frontal pode sair se for levantado acima da 
sua posição de nível. Se o painel frontal sair, veja o 
passo 3 em LIMPAR O PAINEL FRONTAL.
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LIMPAR O PAINEL FRONTAL, O PERMUTADOR DE
CALOR E A VENTOINHA

Painel frontal

1 Segure nas duas extremidades do painel 
frontal e levante-o até ouvir um �clique�. (1) 
Segure nas dobradiças, levante o painel até 
Þ car nivelado e puxe as dobradiças para a 
frente para remover o painel frontal. (2)

Permutador de calor

 Remova o Þ ltro de ar antes de limpar o comu-
tador de calor.

 CUIDADO:
� Não deixe cair o painel frontal, nem utilize força para 

retirá-lo.
 O painel pode daniÞ car.
� Não suba para cima dum banco instável quando 

remover ou montar o painel frontal.
 Se cair, pode sofrer ferimentos, etc.

2 Limpe o painel frontal com um pano seco ou 
lave com água.

 Depois de lavar o painel, limpe a água res-
tante com um pano suave seco e deixe secar 
sem expor à luz directa do sol.

 � Se notar sujidade, limpe o painel frontal com um pano 
molhado em água morna com um detergente suave.

 � Não use gasolina, benzina, diluente, pó de polir ou in-
secticida e não lave o painel frontal com uma escova 
rija ou com a parte áspera de uma esponja.

 � Não deixe o painel frontal estar em água/água morna 
durante mais de duas horas e não o exponha à luz 
directa do sol, calor ou chamas para o secar. O painel 
pode deformar ou perder cor.

3 Segure em ambas as extremidades do painel 
frontal, mantenha o painel nivelado e intro-
duza as dobradiças nos orifícios na parte 
superior da unidade interior até que estas 
façam clique ao encaixar no lugar. Depois, 
feche bem o painel frontal e carregue nas 
3 posições no painel frontal como indicado 
pelas setas.

Poderá varrer a superfície do permutador de calor, caso in-
stale a escova do KIT DE LIMPEZA RÁPIDA no aspirador. 
Consulte mais detalhes nas instruções fornecidas no KIT DE 
LIMPEZA RÁPIDA.

 AVISO:
� Não toque directamente no permutador de calor com 

as mãos, pois poderá sofrer ferimentos. (Recomen-
dase que proteja as mãos com um par de luvas.)

 CUIDADO:
� Não suba para cima de um banco instável para pro-

ceder à limpeza; poderá cair e sofrer ferimentos.
� Utilize apenas a escova do KIT DE LIMPEZA RÁPIDA.
 Não utilize outros artigos, pois poderá daniÞ car o 

permutador de calor da unidade interior.

Nome da peça Kit de Limpeza Rápida

Número da peça MAC-093SS-E

As peças opcionais encontram-se disponíveis no seu reven-
dedor local.

Peças opcionais

Ventoinha

Para limpar a ventoinha, consulte a página 102.

NOTA:
O KIT DE LIMPEZA RÁPIDA apenas pode ser instalado 
num aspirador com uma mangueira/um tubo com um 
diâmetro (diâmetro interno) de 32 a 39 mm. Consulte as 
instruções do KIT DE LIMPEZA RÁPIDA.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR (CATECHIN)

Limpeza do Þ ltro de ar (cerca de uma vez de duas em duas semanas)

1 Retire o Þ ltro de ar.

 CUIDADO:
Quando o Þ ltro tiver de ser removido, não toque nos 
componentes de metal da unidade interior. Isto pode 
causar ferimentos.

2 Retire a sujidade do Þ ltro de ar, utilizando um 
aspirador ou lavando-o com água.

 � Não lave com uma escova de esfregar ou com a 
parte áspera de uma esponja Caso contrário, o Þ ltro 
pode Þ car deformado.

 � Se se notar sujidade, lave o Þ ltro numa solução de 
detergente suave diluído em água morna.

 � O Þ ltro pode deformar-se se for utilizada água quente 
(50°C ou mais).

3 Depois de lavar com água/água morna, deixe 
o Þ ltro de ar secar completamente à sombra.

 � Não exponha o Þ ltro de ar directamente ao sol nem 
ao calor do lume para o secar.

4 Instale o Þ ltro de ar. 
 (Instale bem as patilhas.)

O que é o �Filtro de ar Catechin�?
É um Þ ltro de ar embebido num produto natural, Catechin, que se encontra contido no chá. O Þ ltro de ar 
Catechin desodoriza cheiro e gases nocivos como formaldeído, amónio e acetaldeído. Além disso, contém a 
acção dos vírus que se aderem ao Þ ltro.

1

2

Abra o painel frontal, depois
retire/substitua o Þ ltro.

Filtro de ar 

Retire.

Instale-o.

Permutador de calor

Dobradiça

Orifício
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LIMPEZA DO FILTRO DE LIMPEZA DE AR (OPÇÃO)

Limpeza do Þ ltro de limpeza de ar (cerca de uma vez cada 3 meses)

1 Retire o Þ ltro de ar (do lado esquerdo).

 O Þ ltro de limpeza de ar não está Þ xo ao Þ ltro puriÞ cador 
do lado direito.

2 Puxe para cima as abas de ambos os lados do 
Þ ltro de limpeza de ar com o dedo e remova o 
Þ ltro de limpeza de ar (do tipo foles azuis) do 
Þ ltro de ar.

3 Impregne o Þ ltro juntamente com a respec-
tiva estrutura em água morna e lave-o.

 ■ Se se notar sujidade, utilize uma solução de deter-
gente suave diluído em água morna.

   ■ O Þ ltro pode deformar-se se for utilizada água quente 
(50°C ou mais).

   ■ Não utilize uma escova ou esponja dura. Isto pode 
daniÞ car a superfície do Þ ltro.

   ■ Não utilize um detergente de cloro.

4 Depois de enxaguar com água/água morna, 
sacuda o Þ ltro para retirar a água em excesso 
e deixe-o secar bem à sombra.

 ■ Não exponha o Þ ltro à luz directa do sol nem ao calor 
de um fogo quando estiver a secá-lo.

Filtro de ar 

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO DE LIMPEZA DO AR (OPÇÃO)

Substituição do Þ ltro de limpeza de ar (cerca de uma vez por ano)

Quando a capacidade do Þ ltro é reduzida devido a sujidade, etc., é necessário substituir o Þ ltro de 
limpeza do ar.

1 Retire o Þ ltro de ar (do lado esquerdo).

 O Þ ltro de limpeza de ar não está Þ xo ao Þ ltro puriÞ cador 
do lado direito.

2 Puxe para cima as abas de ambos os lados do 
Þ ltro de limpeza de ar com o dedo e remova o 
Þ ltro de limpeza de ar (do tipo foles azuis) do 
Þ ltro de ar.

3 Una um Þ ltro de limpeza de ar novo ao Þ ltro 
de ar, de modo a que todas as 8 abas do Þ ltro 
de ar sejam instaladas devidamente.

4 Instale o Þ ltro de ar. (Instale bem as patilhas.)

Filtro de ar 
(Parte de trás)

Filtro de ar 

Filtro de ar 
(Parte de trás) 5 Feche bem o painel frontal.

Nome da peça
FILTRO DE LIMPEZA DE AR
(Filtro de Enzima Anti-Alergia)

Número da peça MAC-415FT-E

Esta peça opcional destina-se apenas à substituição do Þ ltro do lado esquerdo. Não existem peças opcionais para o Þ ltro do
lado direito.

Peças opcionais     As peças opcionais encontram-se disponíveis no seu revendedor local.

Filtro de limpeza de ar

� Se o Þ ltro de limpeza de ar Þ car obstruído, poderá diminuir a capacidade da unidade ou produzir condensação na saída de ar.
� Filtro de limpeza de ar é descartável. Este pode ser utilizado em média cerca de 1 ano.
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12

1 2 Fixador

Introduza primeiro
esta ponta.

Esquerda

Bloquear.

Ranhura

Oscilar para a
direita.

Oscilar para a
esquerda.

Não pode ser
retirado.

Puxar para si.

Patilha

Fixador

Desbloquear.

Direita Desbloquear. Bloquear.

Para baixo.

LIMPAR A SAÍDA DO AR E A VENTOINHA DA UNIDADE INTERIOR

Antes de limpar

1 Mova manualmente a palheta horizontal para a extremidade, na sua direcção, e certiÞ que-se de que 
a ventoinha parou.

Desligue a unidade interior com o controlo 
remoto e desligue o fornecimento de energia 
no disjuntor e/ou na tomada, caso contrário 
pode ferir-se na ventoinha da unidade interior 
que se encontra a rodar a alta velocidade.

Limpeza

2 Remova a palheta horizontal. CertiÞ que-se de que segura na palheta horizontal quando desblo-
quear os Þ xadores.

 Siga o procedimento 1 e 2 para remover a palheta horizontal.

3 Oscile as palhetas verticais para fora, uma a uma.

1 Segurando a unidade levemente com uma mão, 
agarre a patilha de cada palheta vertical com 
a outra mão e puxe-a para baixo para oscilar a 
palheta vertical para fora.

2 Segure na patilha de cada palheta vertical e 
movaas na direcção das setas.

 As palhetas não podem ser removidas.

 � CertiÞ que-se de que segura na patilha para oscilar para fora as palhetas verticais, caso contrário, estas podem 
daniÞ car-se.

 � Durante este procedimento não use força excessiva na protecção da ventoinha. A protecção da ventoinha pode 
deformar e as palhetas podem não funcionar correctamente.

4 Limpe a saída do ar e a ventoinha da unidade interior (CertiÞ que-se de que a ventoinha parou.)

 � Cuidado para não ferir as mãos.
 � Se a saída de ar ou ventoinha tiverem sujidade, impurezas ou pó, limpe com um pano suave, molhado ou seco, ou com 

a escova do KIT DE LIMPEZA RÁPIDA instalada num aspirador. Se notar sujidade à volta da saída de ar, limpe com 
um pano embebido numa solução de detergente suave diluído em água tépida.

 � Consulte as instruções fornecidas no KIT DE LIMPEZA RÁPIDA para mais detalhes sobre a limpeza utilizando a escova 
do KIT DE LIMPEZA RÁPIDA.

 � Não utilize gasolina, benzina nem pó de polimento.
 � Não use força excessiva na ventoinha, pois poderá estalar.

5 Coloque as palhetas verticais, uma a uma, nas respectivas posições originais.

 � CertiÞ que-se de que segura nas patilhas para instalar as palhetas verticais, caso contrário, estas podem daniÞ car-se.
 � Durante este procedimento, não use força excessiva na protecção da ventoinha. A protecção da ventoinha pode Þ car 

deformada e as palhetas podem não funcionar correctamente.
 � Coloque correctamente as palhetas verticais nas respectivas posições originais. Caso contrário, pode cair água 

condensada da unidade interior ou a palheta horizontal pode funcionar mal.

1 Segure na patilha de cada palheta vertical e intro-
duza as palhetas verticais nas respectivas ranhu-
ras.

2 Carregue em cada palheta vertical até encaixar no 
devido lugar.

6 Monte as palhetas horizontais. (Inverta os procedimentos de remoção.)

Nos procedimentos  2 bloqueie os Þ xadores até ouvir um clique.

Depois de limpar

Insira a Þ cha de alimentação na respectiva tomada e/ou ligue o disjuntor.
VeriÞ que se as lâmpadas LED não estão a piscar.
Se estiverem a piscar, signiÞ ca que a palheta horizontal não foi correctamente instalada.
Neste caso, desligue a Þ cha de alimentação e/ou o disjuntor e volte a instalar a palheta horizontal seguindo os 
procedimentos da etapa 6.
 � Se operar o aparelho de ar condicionado depois de limpar a saída de ar e a ventoinha, não se aproxime da saída de ar, 

pois pode ainda sair alguma sujidade.
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QUANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMAANTES DE PEDIR ASSISTÊNCIA TÉCNICA,
VERIFIQUE NOVAMENTE O SEGUINTE

Pergunta Pontos de VeriÞ cação ou Solução

O aparelho de ar condi-
cionado não funciona.

� O disjuntor do circuito está ligado?
� O fusível está queimado?
� O temporizador para LIGAR está ajustado? 
 (Página 99)

Todas as lâmpadas 
LED da unidade interior 
estão intermitentes.

� A palheta horizontal está correctamente Þ xa na 
unidade interior? (Página 102)

A palheta horizontal 
não se move.

� A palheta horizontal e a palheta vertical estão 
correctamente Þ xas na unidade interior? (Página 
102)

� A protecção da ventoinha está deformada?

O arrefecimento ou 
aquecimento
não é suÞ ciente.

� O ajuste da temperatura está correcto? (Página 
97)

� O Þ ltro está limpo? (Página 100)
� A ventoinha da unidade interior está limpa? 
 (página 102)
� Existem quaisquer obstáculos a bloquear a 
 entrada ou saída do ar das unidades interior ou
 exterior?
� Há uma janela ou porta aberta?

O ar da unidade interior 
tem um cheiro estranho.

� O Þ ltro está limpo? (Página 100)
� A ventoinha da unidade interior está limpa? 
 (página 100)

O mostrador do 
controlo remoto não 
aparece ou está escuro. 
A unidade interior não 
responde ao sinal do 
controlo remoto.

� As pilhas estão gastas? (Página 95)
� A polaridade (+, -) das pilhas está correcta? 
 (Página 95)
� Estão a ser premidos quaisquer botões no con-

trolo remoto de outros aparelhos eléctricos?

Quando ocorrer uma 
falha de energia.

� O aparelho de ar condicionado retoma o funcio-
namento?

 Se estava a funcionar antes da falha de energia, 
o aparelho de ar condicionado deverá retomar 
o funcionamento, uma vez que estes modelos 
estão equipados com uma função de reinício 
automático. (Consulte a secção Descrição da 
�FUNÇÃO DE REINÍCIO AUTOMÁTICO�, na 
página 96.)

Mesmo se os itens acima forem veriÞ cados, quando o aparelho de ar 
condicionado não recuperar do problema, pare de utilizá-lo e consulte o 
seu revendedor.

Nos seguintes casos, deixe de utilizar o aparelho de ar condicionado e con-
sulte o seu revendedor.
 � Quando existe fuga ou cai água da unidade interior.
 � Quando a lâmpada indicadora de operação esquerda piscar.
 � Quando o disjuntor de circuito disparar frequentemente.
 � O sinal do controlo remoto pode não ser recebido numa divisão com uma 

lâmpada ß uorescente electrónica (lâmpada ß uorescente tipo inversora, etc.).
 � A operação do ar condicionado interfere com a recepção de rádio ou TV em 

regiões onde a recepção é fraca. Pode ser necessário um ampliÞ cador para o 
aparelho afectado.

 � Quando estiver a trovejar, interrompa a operação e retire a Þ cha de alimenta-
ção da tomada eléctrica ou desligue o disjuntor de circuito. Caso contrário, as 
peças eléctricas podem sofrer danos.

Pergunta Resposta (não é um defeito)

O aparelho de ar condi-
cionado não funciona 
durante aproximada-
mente 3 minutos depois 
de reiniciado.

� O microprocessador impede a operação para 
proteger o aparelho de ar condicionado. Espere. 

Ouve-se um som de 
estalido.

� Este som é gerado pela contracção/expansão 
do painel frontal, etc., devido a mudanças na 
temperatura.

O ar da unidade interior 
tem um cheiro estranho.

� O aparelho de ar condicionado pode aspirar um 
odor das paredes, carpetes, mobília, roupas, 
etc. e pode soprá-lo com o ar.

A ventoinha da unidade
exterior não roda 
mesmo que o compres-
sor esteja a trabalhar. 
Mesmo que a ventoinha 
comece a rodar, esta 
pára logo.

� Quando a temperatura exterior for baixa, a ven-
toinha pode não operar para manter suÞ ciente 
capacidade de arrefecimento.

Ouve-se um som de 
ß uxo de água.

� Este som é do refrigerante que ß ui no interior do 
aparelho de ar condicionado.

� Este som é da água condensada a ß uir no per-
mutador de calor.

� Este é o som de descongelação do permutador 
de calor.

Ouve-se um som
gorgolejante.

� Ouve-se este som quando o ar do exterior é 
aspirado da mangueira de drenagem, ao rodar 
o gancho ou por efeito da ventoinha, o que faz 
com que a água retida na mangueira saia.

 Também se ouve este som quando entra ar do 
exterior para a mangueira devido a vento forte.

Não se consegue ar-
refecer
suÞ cientemente o com-
partimento.

� Quando se usa um ventilador ou um forno a gás 
no compartimento, a necessidade de arrefeci-
mento aumenta, resultando num efeito de arre-
fecimento insuÞ ciente.

� Quando a temperatura do ar exterior é elevada, 
o efeito de arrefecimento pode ser insuÞ ciente.

Sai uma névoa na 
saída de ar da unidade 
interior.

� O ar fresco do aparelho de ar condicionado ar-
refece rapidamente a humidade no ar no interior 
da divisão, e esta transforma-se numa névoa.

A unidade interior 
produz
um som mecânico.

� Este é o som produzido ao ligar/desligar a vento-
inha ou o compressor.

A operação de oscila-
ção da PALHETA HORI-
ZONTAL é suspensa 
durante cerca de 15 
segundos e, depois,
reiniciada.

� Isto é para que a operação de oscilação da 
PALHETA HORIZONTAL seja efectuada normal-
mente.

Pergunta Resposta (não é um defeito)

A direcção do ß uxo 
de ar muda durante a 
operação. 
A direcção da palheta 
horizontal não pode ser 
ajustada com o controlo 
remoto.

� Se, quando o aparelho de ar condicionado es-
tiver no modo de ARREFECIMENTO (COOL) 
ou de DESUMIDIFICAÇÃO (DRY), a operação 
continuar com o ar a soprar para baixo durante 
1 hora, a direcção do ß uxo de ar é automatica-
mente regulada para a posição (1) para evitar a 
queda de gotas de água condensada.

� Se, na operação de quente, a temperatura do 
ß uxo de ar for demasiado baixa, ou quando ter-
minar a descongelação, a posição da palheta 
horizontal é automaticamente regulada para 
horizontal.

Cai água da unidade 
exterior.

� Durante a operação de ARREFECIMENTO e 
DESUMIDIFICAÇÃO, o tubo ou as secções de 
ligação do mesmo são arrefecidas, o que pro-
voca a condensação da água.

� Durante a operação de quente, a operação de 
descongelação faz com que o gelo acumulado 
na unidade exterior derreta e pingue.

� Na operação de aquecimento, a água goteja 
do comutador de calor. Isto não é defeito. 
No entanto, se tiver algum problema com o 
gotejamento de água, consulte o seu fornecedor 
para a resolução desta situação da drenagem. É 
favor notar que não podemos fornecer o trabalho 
de drenagem de tal modo a que a unidade 
exterior possa Þ car gelada.

É descarregado fumo 
branco da unidade 
exterior.

� Na operação de aquecimento, o vapor gerado 
pela operação de descongelação assemelhase 
a fumo branco.

O ar não sai rapidamente 
na operação quente.

� Aguarde, pois a unidade de ar condicionado está 
a preparar a saída de ar quente.

A operação pára cerca 
de 10 minutos na opera-
ção de quente.

� O descongelação da unidade exterior está em 
curso (Operação de descongelação).

 Desde que esta Þ que concluída em 10 minutos, 
espere. (Quando a temperatura externa é 
demasiado baixa e a humidade demasiado alta, 
forma-se o embaciamento.)

Às vezes, ouve-se um 
sibilo.

� Este é o som produzido pelo ß uxo do refrigerante 
quando se liga o ar condicionado.

Não se consegue 
aquecer suÞ cientemente 
o compartimento.

� Quando a temperatura do ar exterior é baixa, o 
efeito de aquecimento poderá ser insuÞ ciente.

Num sistema de várias 
unidades, a unidade 
interior que não estiver 
a funcionar Þ ca quente 
e produz um som
idêntico ao de água 
corrente.

� Continua a ß uir uma pequena quantidade de 
refrigerante para dentro da unidade interior, 
ainda que esta não esteja a funcionar.

O aparelho de ar 
condicionado começa 
a funcionar quando 
a energia é ligada, 
embora não utilize 
o controlo remoto 
para o colocar em 
funcionamento.

� Estes modelos estão equipados com uma 
função de reinício automático. Sempre que a 
energia for cortada, sem desactivar o aparelho 
de ar condicionado com o controlo remoto, e 
novamente restaurada, o aparelho activa-se au-
tomaticamente no mesmo modo para o qual foi 
regulado com o controlo remoto antes do corte 
da energia.
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INSTALAÇÃO, REINSTALAÇÃO E VERIFICAÇÃO

Lugar de instalação

Evite instalar o aparelho de ar condicionado nos seguintes 
lugares.
 � Locais onde exista gases inß amáveis.

 CUIDADO:
Não instale a unidade onde haja a possibilidade de 
fugas de gás inß amável.
Uma fuga de gás ao redor da unidade pode provocar 
uma explosão.
 � Onde haja muito óleo de máquina.
 � Lugares salgados, tal como à beira-mar.
 � Onde se produza gás sulfuroso, tal como numa estância 

térmica.
 � Onde haja salpicos de óleo ou lugares com fumos oleosos.
 � Quando existir alta frequência ou equipamento sem Þ o.

 AVISO:
Se o aparelho de ar condicionado funcionar mas (conforme o modelo) não arrefecer nem aquecer o compartimento,
entre em contacto com o seu revendedor porque pode haver uma fuga de gás refrigerante. Quando for feita a repara-
ção, tenha o cuidado de perguntar ao técnico de assistência se há ou não alguma fuga de gás refrigerante.
O gás refrigerante introduzido no aparelho de ar condicionado é seguro. Normalmente não há fuga de refrigerante, 
no entanto, se houver uma fuga de gás no interior e o gás entrar em contacto com o fogo, aquecedor com ventilador, 
aquecedor de interior, fogão, etc., o gás será transformado em substâncias perigosas.

Instalação eléctrica

 � Utilize um circuito exclusivo para a alimentação do aparelho de ar condicionado.
 � Tenha em atenção a capacidade do disjuntor de circuito.

 AVISO:
� O cliente não deve instalar esta unidade. Uma instalação incorrecta pode provocar um incêndio, choque eléctrico, 

ferimentos causados pela queda da unidade, fuga de água, etc.
� Não utilize uma ligação intermediária do cabo de alimentação ou um cabo de prolongamento e não ligue muitos 

dispositivos à mesma tomada do aparelho de ar condicionado.
 Um incêndio ou choque eléctrico pode resultar de um contacto insuÞ ciente, isolamento deÞ ciente, excesso de 

corrente permissível, etc.
 Contacte o seu revendedor.

 CUIDADO:
� Ligação da unidade à terra.
 Não ligue o Þ o de terra a um tubo de gás, tubo de água, haste de pára-raios ou Þ o de terra de um telefone. Se a 

ligação à terra for feita incorrectamente, pode provocar um choque eléctrico.
� Instale um disjuntor de fuga à terra dependendo do lugar onde o aparelho de ar condicionado for instalado (lugar 

húmido, etc.).
 A não instalação de um disjuntor de fuga à terra pode provocar um choque eléctrico.

VeriÞ cação e manutenção

 � Quando o aparelho de ar condicionado for utilizado durante várias estações, a sua capacidade pode diminuir devido a 
sujidade no interior da unidade.

 � Dependendo das condições de uso, pode produzir-se um odor ou água desumidiÞ cada pode não drenar ß uentemente 
devido a sujidade, poeira, etc.

 � Recomenda-se uma veriÞ cação e manutenção (paga) à unidade por um especialista para além da manutenção normal.
  Consulte o seu revendedor.

Considerações do som da operação

 � Não coloque objectos à volta da saída de ar da unidade exterior. Isto pode diminuir a capacidade da unidade e aumentar 
o som da operação.

 � Se ouvir um som anormal durante a operação, consulte o seu revendedor.

Reinstalação

 � Quando tiver que retirar ou reinstalar o aparelho de ar condicionado devido a uma reconstrução, mudança, etc., serão 
necessárias técnicas e trabalho especiais.

 AVISO:
A reparação ou reinstalação do aparelho não deve ser feita pelo utilizador.
Uma reparação ou reinstalação incorrecta pode provocar um incêndio, choque eléctrico, ferimentos causados pela
queda da unidade, fuga de água, etc. Consulte o seu revendedor.

Disposição

Para se desfazer do produto, consulte o distribuidor.

Em caso de dúvidas, consulte o seu revendedor.ESPECIFICAÇÕES

Modelo
Nome do aparelho MSZ-GB50VA 
Interior MSZ-GB50VA
Exterior MUZ-GB50VA

Função Arrefecimento Quente
Alimentação ~/N, 230V, 50Hz
Capacidade kW 5,0 5,8
Consumo kW 1,65 1,70

Peso
Interior kg 9
Exterior kg 53

Capacidade de enchimento
do refrigerante (R410A)

kg 1,50

Código IP
Interior IP 20
Exterior IP 24

Pressão de
operação
máxima
permissível

Lado de
sucção

MPa 1,64

Lado de
descarga

MPa 4,15

Nível de
ruído

Interior (Super Alto/
Alto/Medio/Baixo)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Exterior dB(A) 52 55

OBSERVAÇÃO:
1. Condição nominal
 Arrefecimento � Interior: 27°C DB, 19°C WB
   Exterior: 35°C DB
 Quente � Interior: 20°C DB
   Exterior: 7°C DB, 6°C WB

2. Amplitude de operação garantida

Interior Exterior

Arrefecimento

Limite
superior

32°C DB
23°C WB

43°C DB
�

Limite
inferior

21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
�

Quente

Limite
superior

27°C DB
�

24°C DB
18°C WB

Limite
inferior

20°C DB
�

-10°C DB
-11°C WB 

Para evitar o efeito 
de uma lâmpada 
ß uorescente, 
mantenha-a o mais 
afastado possível.

Lâmpada 
ß uorescente
tipo inversora

O local para a instalação da unidade externa deverá estar 
pelo menos a 3 metros de distância de antenas de TV, 
rádios, etc. Em regiões onde a recepção é fraca, deixe maior 
espaço entre o local de instalação e a antena do aparelho 
afectado se o aparelho de ar condicionado interferir com a 
recepção de rádio ou de TV.

Mantenha um
espaço para
evitar distorção 
de imagem ou
ruído. 100 mm ou

mais

Lugar bem
seco e 
ventilado

200 mm 
ou mais Televisor1 m ou

mais

1 m ou
mais

Telefone
sem Þ o
 ou Telefone
  portátil

Rádio
3 m ou
mais

Parede, etc.
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Rør ikke ved indendørsenhedens metaldele, når luftÞ lteret fjernes.
 � Der er risiko for personskade.
 Undgå at berøre luftindsugningen eller aluminiumsribben på den udendørs enhed.
 � Der er risiko for personskade.
 Placer ikke en vase eller et glas på den indendørs enhed.
 � Hvis der drypper vand ind i den indendørs enhed, kan dette beskadige isoleringen og medføre elektrisk stød.
 Sprøjt ikke insektmidler eller brændbar spray på klimaanlægget.
 � Dette indebærer risiko for brand og/eller at kabinettet deformeres.
 Udsæt ikke kæledyr og potteplanter for direkte luftstrøm.
 � Dette kan skade dyret eller planten.
 Undgå at placere andre elektriske apparater eller møbler under indendørs-/udendørsenheden.
 � Der kan dryppe vand ned fra enheden, og dette kan forårsage beskadigelse eller fejlfunktion på apparaterne 

eller møblerne.
 Lad ikke klimaanlægget stå på et stativ, der er beskadigt.
 � Klimaanlægget kan falde ned og forårsage personskade.

Stå ikke på et ustabilt bord eller lignende, når du foretager vedligeholdelsesarbejde eller lignende
på anlægget.

 � Du kan komme til skade eller forårsage andre skader, hvis du falder ned.
 Træk ikke i strømforsyningskablet.
 � Tråden i strømforsyningskablet kan løsnes, og det kan medføre brand.
 Batterierne må hverken oplades, demonteres eller kastes på åben ild.
 � Dette kan medføre lækage, brand eller eksplosion.

Lad ikke klimaanlægget være igang i længere tid, hvis luftfugtigheden er høj, dvs. med en dør eller et 
vindue åbent.

 � Hvis klimaanlægget anvendes i afkølingsmodus i et værelse med høj luftfugtighed (80% relativ luftfugtighed 
eller mere) i længere tid, kan kondensvand i klimaanlægget sive ud og ødelægge møbler etc.
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INDHOLDSFORTEGNELSE

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
 � Da dette produkt indeholder roterende dele og dele der kan give elektrisk stød, skal man læse �Sikkerheds-

forkrifter� før produktet tages i brug.
 � Da nedenstående sikkerhedsforskrifter har stor betydning for sikkerheden, er det vigtigt at de overholdes.

 ADVARSEL: Forkert anvendelse kan medføre stor risiko for ulykker som f.eks. død, alvorlig personskade osv.

 FORSIGTIG: Forkert anvendelse kan, afhængig af omstændighederne, medføre risiko for alvorlige uheld.

Mærker og deres betydning

Betydningen af symboler, der anvendes i denne vejledning

 : Må ikke gøres.

 : Følg vejledningen.

 : Stik ikke Þ gre, pinde eller lignende ind.

 : Stå ikke på indendørs/undendørsenheden og anbring ikke noget ovenpå dem.

 : Risiko for stød. Vær forsigtig.

 : Husk at tage netstikkket ud af stikkontakten.

 : Sørg for at afbryde strømmen.

 � Læs først brugsanvisningen, og opbevar den derefter sammen med installationsmanualen på et tilgængeligt 
sted, så De altid kan konsultere den.

KABINET

Placering af advarselsskilte

LUFTUDLEDNING

FRONTPANEL

KABINET

� Dette klimaanlæg bør IKKE benyttes af børn eller svagelige personer uden opsyn.

 ADVARSEL

 FORSIGTIG

Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen eller forlængerlednin, og undlad at tilslutte mange 
anordninger til det samme vekselstrømudtag (vægkontakt).

 � Dette kan medføre risiko for brand og/eller elektrisk stød pga. defekt kontakt, defekt isolation, overskridelse 
af den tilladte spænding etc.

 Fjern al snavs fra strømforsyningsstikket, og tryk det helt ind i stikkontakten.
 � Hvis der sidder snavs på stikket, eller hvis det ikke er trykket helt ind i stikkontakten, kan det forårsage brand 

eller elektrisk stød.
 Skær ikke i og foretag ikke ændringer på strømledning etc.
 � Sæt ikke tunge ting på strømledningen, skær ikke i den og foretag ikke ændringer på strømledningen.
  Ledningen kan blive beskadiget, hvilket kan forårsage brand eller elektrisk stød.

Undgå at tænde og slukke på afbryderen eller tage stikket ud af stikkontakten eller sætte det i igen, 
mens anlægget er kører.

 � Dette kan medføre brand p.g.a gnist etc.
 � Sørg for at slukke på afbryderen eller tage stikket helt ud af kontakten, når indendørsenheden er slukket 

med fjernbetjeningen.
 Undgå køligt luft direkte på huden i længere tid.
 � Dette kan være sundhedsfarligt.
 Installation, reparation eller ß ytning bør ikke udføres af kunden.
 � Hvis dette gøres forkert, er der risiko for brand, elektrisk stød og/eller personskade forårsaget af, at klimaan-

lægget falder ned, vandudsivning etc. Henvend Dem til forhandleren.
 � Hvis den strømførende ledning beskadiges, skal den af sikkerhedsmæssige grunde erstattes af forhandleren 

eller dennes servicerepræsentant.
 Stik ikke Þ ngre, pinde eller lignende ind i luftindsugningen/-udledningen.
 � Dette kan føre til personskade, da ventilatoren roterer med stor hastighed.
 � Hold øje med små børn for at sikre, at de ikke leger med klimaanlægget.

I tilfælde af uregelmæssigheder (brandlugt el.lign.) skal der slukkes for klimaanlægget, og stikket skal 
tages ud af stikkontakten, eller anlægget skal afbrydes med afbryderen.

 � Hvis klimaanlægget anvendes i unormal tilstand, er der risiko for brand, problemer etc. Henvend Dem i et 
sådant tilfælde til forhandleren.
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Foretag jordforbindelse.
 � Forbind aldrig en jordledning til et gasrør, et vandrør, en lynaß eder eller en telefons jordledning. Forkert 

jordforbindelse kan medføre elektrisk stød.

Installer en fejlstrømsafbryder afhængig af det sted, hvor klimaanlægget skal installeres (fugtigt sted etc.).
 � Hvis der ikke installeres nogen fejlstrømafbryder, vil der være risiko for elektriske stød.

 Spildevand bør fjernes helt.
 � Hvis aß øbsruten er ufuldstænding, kan der sive vand ud fra klimaanlægget, hvilket kan ødelægge møbler etc.

Anvend kun klimaanlægget til det, det er beregnet til.
 � Anvend ikke klimaanlægget til klimaregulering for præcisionsanordninger, madvarer, dyr, planter og kunst-

genstande. Det kan medføre kvalitetsforringelse etc.
 Anbring ikke en ovn etc., hvor den er udsat for direkte luftstrøm.
 � Dette kan medføre ufuldstænding forbrænding.
 Brug ikke systemet i kølefunktion ved lave udetemperaturer (lavere end -10°C).
 � Hvis systemet bruges i kølefunktion ved lave udetemperaturer (lavere end -10°C), kan der dryppe kondens-

vand fra airconditionsystemet, som kan gøre møbler etc. våde og forårsage skader.
Sluk for klimaanlægget, tag netledningen ud af stikkontakten, og sæt afbryderen i deaktiveret position, 
når anlægget skal rengøres.

 � Da ventilatoren roterer med stor hastighed, er der risiko for personskade.
Tag nedledningen ud af stikkontakten, og sluk vha. afbryderen, hvis klimaanlægget ikks skal anvendes 
i længere tid.

 � I modsat fald kan støv samles og forårsage brand.
 Udskift de 2 batterier på fjernbetjeningen med nye af samme type.
 � Brug af et gammelt batteri sammen med et nyt kan medføre varmeudvikling, lækage eller eksplosion.

Hvis væske fra batterierne kommer i kontakt med hud eller tøj, skal de berørte steder vaskes grundigt 
med rent vand.

 � Hvis væske fra batterierne kommer i kontakt med øjnene, skal de vaskes grundigt med rent vand og man 
skal omgående søge læge.

 Sørg for god ventilation, hvis klimaanlægget anvendes sammen med en ovn etc.
 � I modsat fald kan der opstå iltmangel.
 Betjen ikke kontrollerne med våde hænder.
 � Dette indebærer risiko for elektrisk stød.
 Rengør ikke klimaanlægget med vand, og undgå at placere vaser eller glas på det.
 � Vand kan trænge ind i klimaanlægget og beskadige isoleringen, hviket indebærer risiko for elektrisk stød.

 Lad være med at stå på indendørs/udendørsenheden og stil ikke noget på dem.
 � Det kan forårsage skade etc., hvis du eller et objekt falder ned.

 ADVARSEL

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

 FORSIGTIG

 FORSIGTIG

Installation

 � Konsulter med din leverandør eller entreprenør for installation af klimaanlægget. Da specielle teknikker 
skal bruges bør kunden ikke foretage installationen. Hvis dette udføres forkert kan det forårsage ildebrand, 
elektrisk stød, skade eller utæthed.

 Installer ikke klimaanlægget på et sted, hvor der kan forekomme udsivning af brændbar gas.
 � Hvis der siver gas ud i nærheden af klimaanlægget, er der fare for eksplosion.

Indendørsenhed

DELENES BETEGNELSE

Varmeveksler

Ventilator

Vandret vinge

Lodrette vinger

Luftudledning

LuftÞ lter (Catechin)

LuftrensningsÞ lter
(Valgfrie dele, anti-allergi
enzymÞ lter af typen med 
blå bælge)

Luftindsugning

Frontpanel

Fjernbetjening

Ventilatorgitter

Betjeningssektion

(Når frontpanelen er åbent)

Displaysektion

Driftsindikator

Fjernbetjeningssensor
Knap til nøddrift

Udendørsenhed

Luftindsugning    (bagside og side)

Rørføring

Aß øbsslange

Luftudledning

Aß øb
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Fjernbetjening

DELENES BETEGNELSE

Signalsendesektion

Tænd/sluk knap
(ON/OFF)

Betjeningsdisplay

Temperaturknapper

Ventilatorhastigheds-knap

Operationsvælger

Økonomiafkølingsknappen
(ECONO COOL)

Nulstillingsknap

OFF-timer knap

ON-timer knap

Urindstillingsknap

Vinge-kontrolknap

TIME [TID] indstillingsknapper
Forward [Fremad] knap
Backward [Tilbage] knap

(Dette diagram viser et generelt billede.)

Åbn låget.

Automatisk genstartsfunktion

KLARGØRING FØR ANVENDELSEN

 Disse modeller er udstyret med en automatisk genstartsfunktion. Hvis du ikke ønsker at bruge 
denne funktion, spørg da servicerepræsenstanten, idet enhedens indstillinger skal ændres.

Den automatisk genstartsfunktion ...
Når indendørsenheden styres med fjernbetjeningen, gemmes driftsmåden, den indstillede temperatur og ventilatorens 
hastighed i hukommelsen. Hvis der sker et strømsvigt, eller strømmen slås fra under drift, sørger den automatiske genstarts-
funktion for, at driften genoptages som indstillet med fjernbetjeningen før strømafbrydelsen. (De kan få yderligere oplysninger 
på side 109.)

 Sæt netledningsstikket i kontakten og/eller slå afbryderen til.

 ADVARSEL:
Fjern al snavs fra strømforsyningsstikket, og tryk det helt ind i stikkontakten. Hvis der sidder snavs på stikket, eller
hvis det ikke er trykket helt ind i stikkontakten, kan det forårsage brand eller elektrisk stød.

Indendørs og / eller udendørs enhed

BEMÆRK
Benyt kun den fjernbetjening, som 
leveres sammen med apparatet.
Benyt ikke andre former for 
fjernbetjeninger.
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Sæt batterierne i med
minuspolen først.

Tryk ind ved hjælp
af et spidst instrument.

Tryk ind ved hjælp
af et spidst
instrument.

 NØDKØLING
 
 
 NØDOPVARMNING

 
 STOP

KLARGØRING FØR ANVENDELSEN

Fjernbetjening

Montering af batterier og indstilling af
klokkeslæt

1 Fjern låget, og sæt batterierne i. Sæt derefter 
låget på igen.

 Sæt batterierne i med minuspolen først.
 Kontroller, om batterierne vender rigtigt.

2 Tryk på RESET-knappen.

 � Hvis nulstillingsknappen (RESET) ikke trykes ind, er 
det ikke sikkert, at fjernbetjeningen fungerer som den 
skal.

 � Undlad at trykke for kraftigt på nulstillingsknappen 
(RESET).

3 Tryk på CLOCK set (urindstillings) knappen.

5 Tryk på CLOCK-knappen igen og luk låget.

4 Indstill klokkeslættet ved at trykke på  
(Fremad) og  (Tilbage) knapperne (Tid-
sinstillingsknapperne).

 � Hver gang der trykkes på  knappen, forøges den 
indstillede tid med 1 minutt, og hver gang der trykkes 
på  knappen, reduceres den indstillede tid med 
1 minut.

 � Ved at trykke i længere tid på disse knapper forøges/ 
reduceres den indstillede tid med 10 minutter.

Korrekt anvendelse af fjernbetjeningen
 � Fjernbetjeningens virkeafstand er omkring 6 m, hvis den 

er rettet direkte mod forsiden af indendørsenheden.
 � Når knappen trykkes ind, vil der lyde et eller to bip 

fra indendørsenheden. Tryk igen, hvis der ikke lyder 
noget bip.

 � Brug fjernbetjeningen med forsigtighed.
  Hvis fjernbetjeningen tabes, smides eller bliver våd, 

virker den muligvis ikke.

Installering på en væg etc.
 � Installer fjernbetjeningen på et sted, hvor signalmod-

tagelyden (bip) kan høres fra indendørsenheden, når  
FFO/NO   knappen trykkes ind.

Hvordan fjernbetjeningen sættes i/tages ud af holde-
ren
  Isætning : Sæt fjernbetjeningen ned i holderen.
  Udtagning : Træk den op.

Tørbatterier
n  Hvorden batterierne skiftes ud
Udskift batterierne med nye alkaliske batterier af størrelse 
AAA i følgende tilfælde:
 · Når indendørsenheden ikke reagerer på fjernbetjen-

ingssignalet.
 · Når displayet på fjernbetjeningen bliver svagt.
 · Hvis alle skærmbilleder fremkommer på displayet og 

straks forsvinder igen, når der trykkes på en knap på 
fjernbetjeningen.

Brug ikke mangan-batterier. Derved kan fjernbetjeningen
fungere forkert.
 � Et alkalibatteris levetid er omkring 1 år.
  Da udløbsdatoen er angivet (måned/år) i bunden af 

batteriet, kan et batteri, hvis udløbsdato nærmer sig, 
hurtigt løbe tør.

 � Hvis fjernbetjeningen ikke anvendes i lang tid, skal 
batterierne tages ud for at forhindre lækage.

 FORSIGTIG:
Hvis væske fra batterierne kommer i kontakt med hud 
eller tøj, skal de berørte steder vaskes grundigt med 
rent vand.
Hvis væske fra batterierne kommer i kontakt med 
øjnene, skal de vaskes grundigt med rent vand og 
man skal omgående søge læge.
 � Brug ikke genopladelige batterier.
 � Udskift de to batterier med nye af samme type.
 � Kasser brugte batterier i overenstemmelse med de 

lokale forskrifter.

Hvis fjernbetjeningen ikke kan anvendes (nøddrift)

1 Tryk på knappen til NØDDRIFT.
 � Hver gang der trykkes på NØDDRIFT, arbejder en-

heden i følgende rækkefølge:
  NØDKØLING, NØDOPVARMNING og STOP. 
  Når der først er trykket en gang på knappen NØD-

DRIFT, kører enheden i testkørsel i 30 minutter og 
driftstilstanden skifter til NØDDRIFT.

Hvis fjernbetjeningens batterier brænder ud eller hvis fjernbetjeningen ikke fungerer efter hensigten, kan nøddrift 
udføres ved hjælp af knappen til nøddrift.

 � Detaljerne om NØDDRIFT som vist nedenfor. Dog 
virker temperaturkontrollen ikke i 30 minutter, mens 
der testkøres og enheden indstilles på kontinuerlig 
drift. Ventilatorhastigheden indstilles til �høj� under 
testkørslen og skifter til Medium efter 30 minutter.

 � Driftstilstand angives med driftsindikatorlampen 
på indendørsenheden som vist på nedenstående 
Þ gurer.

  Driftsindikator

2 For at stoppe NØDDRIFT skal knappen til 
NØDDRIFT trykkes ind igen. Hvis den står på 
NØDOPVARMNING, skal der trykkes en gang 
på knappen. Hvis den står på NØDKØLING, 
skal der trykkes to gange på knappen.

Driftstilstand Afkøling Opvarmning

Indstillet temperatur 24°C 24°C

Ventilatorhastighed Medium Medium

Vandret vinge Auto Auto

Holder til fjernbetjeningen
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AUTO OMSKIFTNING ... AUTO-MODUS DRIFT

Et automatisk omskiftningssystem mellem køling og opvarmning sikrer nem styring og udnyttelse af
klimaanlægget hele året.
Når den ønskede temperatur er indstillet, omskiftes enhedens drift automatisk mellem køling og 
opvarmning ifølge rumtemperaturen. Desuden muliggør ventilatorstyring af udendørsenheden køle-
drift ved udvendige temperaturer helt ned til -10° C.

 Hvis den indstillede temperatur skal ændres:

 � Tryk på 
OOT
MRAW

 knappen, hvis temperaturen skal sænkes. Ved hvert tryk sænkes temperaturen med ca. 1°C.

 � Tryk på 
OOT

LOOC

 knappen, hvis temperaturen skal hæves. Ved hvert tryk hæves temperaturen med ca. 1°C.

Sådan vælges AUTO modus:

1  Tryk på 
FFO/NO

 knappen.

2 Vælg  (AUTO) modus ved at trykke på 
EDOM
 -knappen.

 Ved hvert tryk på knappen ændres driftsmodus i rækkefølge, fra (AUTO)  
 (AFKØLING)   (TØR)   (OPVARMNING)

 Den indstillede temperatur vises også på fjernbetjeningen.

Annullering af driften:

 Tryk på 
FFO/NO

 knappen.
 Når driftsmodus først er indstillet, vil driften begynde i den tidligere indstillede 

modus fra næste gang. De behøver blot at trykke på 
FFO/NO

 knappen.

Beskrivelse af �AUTOMATISK GENSTARTSFUNKTION�
� Disse enheder er udstyret med en automatisk genstartsfunktion. Når hovedstrømforsyningen er koblet til, vil klimaan-

lægget automatisk starte i den samme modus, som var indstillet med fjernbetjeningen, inden hovedafbryderen blev 
slukket.

� Hvis enheden var sat til �off� med fjernbetjeningen, inden hovedafbryderen blev slukket, vil den forblive stoppet, når 
hovedafbryderen tændes igen.

� Hvis enheden befandt sig i nøddrift, inden hovedafbryderen blev slukket, vil den, når hovedafbryderen tændes, starte 
igen i den samme modus, som var indstillet med fjernbetjeningen før nøddriften.

� Hvis enheden beÞ nder sig i �  � AUTO� modus inden strømsvigt, gemmes driftstilstanden (AFKØLING, TØR eller 
OPVARMNING) ikke i hukommelsen. Når hovedafbryderen tændes, bestemmer enheden driftstilstanden ved hjælp af 
rummets temperatur ved genstart, og starter driften igen.

Information for multi system air-condition
Multi system air-condition kan tilslutte to eller ß ere indendørsenheden med en udendørsenhed. I henhold til 
kapaciteten kan to eller ß ere enheder arbejde samtidigt.
� Når du samtidigt prøver at bruge to eller ß ere indendørsenheden med en udendørsenhed, en til køling og den anden 

til varme, vælges driftstilstanden på den indendørsenhed, der starter først. De andre indendørsenheder, der vil starte 
senere, vil stoppe funktionen med en indikation. (Se tabellen Driftsindikator nedenfor.)

 I dette tilfælde indstilles alle indendørsenheden til samme driftstilstand.
� Når indendørsenheden starter funktionen, mens udendørsenheden er ved at afrime, tager det nogle få minutter (maks. 

10 minutter) at blæse den varme luft ud.
� Under opvarmning kan den indendørsenhed, som ikke er i drift, blive varm, eller lyden af ß ydende kølevæske kan høres. 

Dette er ikke en fejl, da kølevæsken kontinuerligt ß yder ind i den indendørsenhed, som ikke er i drift.

Displaydetaljer på indendørsenheden

Driftindikatoren på højre side af indendørsenheden angiver driftstilstand.

Operation Indicator

Driftsindikator

Lyser

Blinker

Lyser ikke

Indikation Driftstilstand
Forskel mellem måltemperatur

og stuetemperatur

Viser at klimaanlægget arbejder på at nå op på måltemperaturen. 
Vent venligst et stykke tid, indtil måltemperaturen er opnået.

ca. 2°C eller mere

Viser at stuetemperaturen er ved at nærme sig måltemperaturen. ca. 2°C eller mindre

Dette viser driftstandbystatus.
Se information om multisystem klimaanlæg, som er angivet
ovenfor.

�

Beskrivelse af �AUTO OMSKIFTNING�
(1) Startmodus
 1 Når enheden starter med AUTO-drift efter, at den har været slukket;
  � Hvis rumtemperaturen er højere end den indstillede temperatur, starter driften i AFKØLING-modus.
  � Hvis rumtemperaturen er lig med eller lavere end den indstillede temperatur, starter driften i OPVARMNING 

modus.

(2) Modusskift
 1 AFKØLING-modus skifter til OPVARMNING-modus, når der er gået 15 minutter med en rumtemperatur 2 grader 

lavere end den indstillede temperatur.
 2 OPVARMNING-modus skifter til AFKØLING-modus, når der er gået 15 minutter med en rumtemperatur 2 grader 

højere end den indstillede temperatur.

BEMÆRKNING:
Hvis to eller ß ere indendørsenheder er i drift i et multisystem, kan der være tilfælde, hvor indendørsenheden, som 
arbejder i modusen  (AUTO), ikke kan skifte over til den anden driftsmodus (COOL  HEAT (AFKØLING  
OPVARMNING)), og derved bliver stående standby i denne tilstand. Se den udførlige information om multisystem 
klimaanlæg, som er angivet til højre.
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1

2

3

4

TAEH

LOOC
YRD

Gør følgende for at vælge funktionen AFKØLING, TØR eller 
OPVARMNING:

1  Tryk på 
FFO/NO

 knappen.

2 Vælg driftsmodus ved at trykke på 
EDOM
 knappen.

 Ved hvert tryk på knappen ændres driftsmodus i rækkefølge, fra  (AUTO) → 
 (AFKØLING) →  (TØR) →  (OPVARMNING)

Annullering af driften:

 Tryk på 
FFO/NO

 knappen.
 Når driftsmodus først er indstillet, vil driften begynde i den tidligere indstillede 

modus fra næste gang. De behøver blot at trykke på 
FFO/NO

 knappen.

MANUEL DRIFT (AFKØLING, TØR, OPVARMNING) INDSTILLING AF LUFTSTRØMMENS STYRKE OG RETNING

 Hvis den indstillede temperatur skal ændres:

 � Tryk på 
OOT
MRAW

 knappen, hvis temperaturen skal sænkes. Ved hvert tryk sænkes temperaturen med ca. 1°C.

 � Tryk på 
OOT

LOOC

 knappen, hvis temperaturen skal hæves. Ved hvert tryk hæves temperaturen med ca. 1°C.

  I AFKØLING-drift

 � Når den udvendige temperatur er lav, tænder og slukker udendørsenhedens ventilator regelmæssigt eller reducerer 
rotationshastigheden for at opretholde tilstrækkelig kølekapacitet.

  Under funktionen �TØR�

 � Temperaturkontrol (temperaturinstilling) kan ikke foretages.
 � Stuetemperaturen sænkes en smule i denne driftsmodus.

 Displaydetaljerne på indendørsenheden, er forklaret på side 109.

Hvis klimaanlægget ikke køler eller varmer effektivt...
Hvis ventilatorhastigheden er sat til Low [Lav] eller AUTO, afkøler eller opvarmer klimaanlægget måske ikke luften korrekt. I 
dette tilfælde skal ventilatorhastigheden ændres til Med. [Middel] eller High [Høj].

Skift ventilatorhastighed.

Ventilatorhastighed: Low [lav] eller AUTO

Ventilatorhastighed: Med. (Middel) eller Upper (Høj)

Luftstrømmens styrke og retning kan vælges efter ønske.

 Ændring af lufstrømmens styrke: Tryk på 
NAF

 knappen.
 Ved hvert tryk på knappen, ændres ventilatorhastigheden i rækkefølge:

  (Langsam)   (Medium)   (Høj)   (Super høj)   (Automatisk)

 � For at afkøle/opvarme et rum mere anvendes  (Super høj) tilstanden.
 � Brug indstillingen  (Langsam), hvis lyden fra klimaanlægget forstyrrer Dem, 

når De sover.

 Ændring af luftstrømmens retning i lodret retning: Tryk på ENAV   
 knappen. 

 Ved hvert tryck på knappen ændres vinklen af den vandrette vinge:
   (1)     (2)     (3)     (4)    (Sving)   (Automatisk)

DRIFT MED SWING (Sving)
Brug svingfunktion, således at luftstrømmen kan nå ud i alle hjørner af rummet.

Anbefalet indstilling af den vandrette lamel
Brug normalt  (Automatisk) stillingen.
Anvend indstilling   (1) til AFKØLING eller TØRRING
og indstilling   (2) til   (4) i OPVARMININGS-tilstand,
når der skal justeres efter behov.
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INDSTILLING AF LUFTSTRØMMENS STYRKE OG RETNING

 COOL/DRY[KØLE/TØR] HEAT [VARME]

   
  A

U
T

O

� Vingen bevæger sig automatisk til vandret position. 
Den svinger ikke.

 BEMÆRKNING:
 Luften blæses vandret ud i position (1).
� For at ændre luftstrømmens retning permanent, skal 

du vælge  (SWING [SVING]) med knappen ENAV  .

� Lige efter starten af klimaanlæggets drift står vingen 
i vandret position. Når luften fra indendørsenheden 
bliver tilstrækkelig varm, ß ytter vingen til position (4).

� Når klimaanlægget starter, forøges ventilatorhastig-
heden gradvist efterhånden som indendørsenheden 
bliver varmere, og fortsætter indtil den indstillede 
hastighed er nået.

   
  M

A
N

U
A

L 
[M

A
N

U
E

L]

� Efter ca. en times drift bevæger klimaanlægget auto-
matisk vingen til position (1). For at ændre luftstrøm-
mens retning til den oprindelige indstilling skal du 
trykke på knappen VANE [VINGE] på fjernbetjenin-
gen igen.

� Vingen bevæger sig ikke til lige-ned positionen i 
modiene COOL [KØLE] og DRY [TØR].

� Lige efter starten af klimaanlæggets drift står vingen 
i vandret position. Når luften fra indendørsenheden 
bliver tilstrækkelig varm, ß ytter vingen til den position, 
der svarer til den indstillede retning af luftstrømmen.

� Når klimaanlægget starter, forøges ventilatorhastig-
heden gradvist efterhånden som indendørsenheden 
bliver varmere, og fortsætter indtil den indstillede 
hastighed er nået.

   
 S

W
IN

G
 [S

V
IN

G
]

� Vingen ß ytter sig skiftevis mellem positionerne (1) og 
(4). Vingen stopper i en kort periode i positionerne (1) 
og (4).

� Vingen ß ytter sig skiftevis mellem positionerne (2) og 
(4). Vingen stopper i en kort periode i positionerne (2) 
og (4).

Når luftstrømmens retning er
sat til (2), (3) eller (4)

Bevægelse af den vandrette vinge

)1(

)4(

)2(

)4(

Vandret position

Ved starten af
opvarmnings-
driften

Position (4)

Meget lille
luftstrøm

Når luften
bliver
varm...

Vandret
position

Position (1)

Ved starten af
opvarmnings-
driften

Indstillet
position

Meget lille
luftstrøm

Når luften
bliver
varm...

Vandret
position

BEMÆRKNING:
� Juster AIR FLOW [LUFTSTRØMMENS] lodrette retning ved hjælp af fjernbetjeningen. Der kan opstå problemer, hvis 

den vandrette vinge ß yttes manuelt.
� Når driftsmodus skifter i �  (AUTO)� modus, skifter den vandrette vinge automatisk til positionen for hver 

modus.

   Flyt de lodrette vinger manuelt for at ændre luftstrømmens vandrette retning.

Juster vingerne, inden klimaanlægget startes.
Pas på ikke at få Þ ngrene i klemme, da den vandrette vinge bevæger sig automatisk.

Sådan ændres luftstrømmen, så den ikke blæser direkte på dig.

Sådan ændres retningen
af luftstrømmen.

Hvornår skal denne funktion 
bruges?

COOL/DRY [KØLE/TØR] HEAT [VARME]

Ved at trykke på knappen 
ENAV
 og holde den i mind-

st 2 sekunder går den 
vandrette vinge i modsat 
retning og bevæger sig til
vandret position.

Brug denne funktion, hvis du
ikke ønsker, at luften fra in-
dendørsenheden skal blæse
direkte på dig.
� Afhængig af rummets facon 

kan luften blæse direkte på 
dig.

� Tryk på knappen 
ENAV
 igen 

for at vende tilbage til den 
tidligere indstillede position.

Klimaanlægget starter køleeller 
tørrefunktionen ca. 3 minutter 
efter, at vingen har ß yttet sig til 
den vandrette position.
� Når der trykkes på knappen 

ENAV
 igen, vender vingen 

tilbage til den tidligere ind-
stillede position, og klima-
anlægget starter køle- eller 
tørrefunktionen i løbet af 
ca. 3 minutter.

Klimaanlægget starter varme-
funktionen ca. 3 minutter eft-
er, at vingen har ß yttet sig til 
den vandrette position.
� Nogle gange bliver området 

omkring dine fødder ikke 
varmt. For at varme områ-
det omkring fødderne skal 
du indstille den vandrette 
vinge til  (AUTO) eller ne-
dad-blæsnings positionen.

� Når der trykkes på knappen 
ENAV

 igen, vender vingen 
tilbage til den tidligere ind-
stillede position, og klimaan-
lægget starter varmefunktio-
nen i løbet af ca. 3 minutter.

Vandret
position

BEMÆRKNING:
� Hvis du indstiller luftstrømmen, så den ikke blæser direkte på dig ved at trykke på knappen ENAV  , stopper kompres-

soren i tre minutter, selvom klimaanlægget er i gang.
� Klimaanlægget arbejder med reduceret luftstrøm, indtil kompressoren starter igen.

Efter ca.
0,5 til 1
time.
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1 Lad ventilatoren køre i 3 eller 4 timer, så 
klimaanlæggets indre tørres.

 � Udfør VENTILATOR-funktionen ved at vælge den 
højeste temperatur i MANUEL AFKØLINGS modus 
på fjernbetjeningen. (Se side 110.)

2 Sluk på afbryderen, og/eller tag stikket ud af 
stikkontakten.

 FORSIGTIG:
Sluk på afbryderen, eller tag strømforsyningskablet ud 
af kontakten, hvis klimaanlægget isk skal bruges i læn-
gere tid.
Støv kan sammles og forårsage brand.

3 Tag batterierne ud af fjernbetjeningen.

 FORSIGTIG:
Hvis fjernbetjeningen ikke anvendes i lang tid, skal bat-
terierne tages ud for at forhindre lækage.

ØKONOMIAFKØLINGSDRIFT (ECONO COOL) HVIS KLIMAANLÆGGET IKKE SKAL ANVENDES I 
LÆNGERE TID

Brug denne funktion, når De vil have det behageligt i COOL-funktion, selv om der spares energi.

Gør følgende, mens klimaanlægget er i gang og arbejder i 
MANUEL AFKØLINGS modus.

 Tryk på 
ECONO COOL

 knappen.
 Når funktionen   (ECONO COOL) [ØKONOMIAFKØLINGSDRIFT] er valgt i COOL 

[KØLE]-modus, udfører klimaanlægget lodrette svingbevægelser af vingerne i vari-
erende cykluser afhængig af klimaanlæggets temperatur.

 SET TEMPERATURE sættes også automatisk til 2°C højere end i COOL-tilstand.

Sådan annulleres ØKONOMIAFKØLINGSDRIFT (ECONO COOL):

 Tryk på  
ECONO COOL

 knappen igen.

� Når der trykkes på 
ENAV

 -knappen, eller driftstilstand ændres under ØKONOMI-
AFKØLINGSDRIFT (ECONO COOL), annulleres ØKONOMIAFKØLINGSDRIFT 
(ECONO COOL).

� Knappen 
NAF

 , 
OOT
MRAW

 eller 
OOT

LOOC

 og ON/OFF-timeren (forklaret nedenfor) er tilgæn-
gelige.

Hvad er �ØKONOMIAFKØLING (ECONO COOL)�?
Skiftende luftstrøm (ændringer i luftstrømmen) får dig til at føle det køligere end ved en konstant luftstrøm. Så selvom 
SET TEMPERATURE automatisk indstilles 2°C højere, kan man styre kølefunktionen uden at det går ud over komforten. 
Det betyder, at der kan spares energi.

TIMERSTYRET ANVENDELSE (ON/OFF TIMER)
Det er praktiskt at indstille timeren for det tidspunkt, hvor De går i seng, hvor De kommer hjem, hvor 
De står op etc.

Hvordan ON-timeren indstilles

1 Tryk på START  -knappen under drift.
 Ved hvert tryk på knappen skifter ON-timer modus 

mellen ON og OFF.

2 Indstil tiden på timeren ved hjælp af TIME [TID]- 
knapperne  (Fremad) og  (Tilbage).

 Hver gang der trykkes på  knappen, forøges den 
indstillede tid med 10 minutter, og hver gang der trykkes 
på  knappen, reduceres den indstillede tid med 10 
minutter.

Annullering af ON-timeren:

 Tryk på  START  -knappen.

Hvordan OFF-timeren indstilledes

1 Tryk på STOP  -knappen under drift.
 Ved hvert tryk på knappen skifter OFF-timer modus 

mellem ON og OFF.

2 Indstil tiden på timeren ved hjælp af TIME [TID]- 
knapperne  (Fremad) og  (Tilbage).

 Hver gang der trykkes på  knappen, forøges den 
indstillede tid med 10 minutter, og hver gang der trykkes 
på  knappen, reduceres den indstillede tid med 10 
minutter.

Annulllering af OFF-timeren:

 Tryk på STOP  -knappen.

Timerprogrammering

ON- og OFF-timeren kan anvendes i kombination. Den timer, hvis indstillede tid først nås, vil først blive aktiveret. (�  � mærket 
viser rækkefølgen af timeroperationerne.)
� Hvis klokkeslættet ikke er indstillet, kan timeren ikke anvendes.

BEMÆRKNING:
Hvis hovedafbryderen slukkes eller der opstår strømsvigt, mens AUTO START/STOP timeren er aktiv, annulleres 
timerindstillingen. Da disse modeller er udstyret med en automatisk genstatsfunktion, starter klimaanlægget med 
timeren annulleret, så snart strømforsyningen er genoprettet.

Hvis det ikke skal anvendes i længere tid: Når klimaanlægget skal anvendes igen:

1 Rengør luftÞ lteret og installer det i indendør-
senheden.

 (Se side 113 angående rengøring af luftÞ lteret.)

2 Kontrollér at indendørs/udendørsenhedens 
luftindsugning og luftudledning ikke er blo-
kerede.

3 Kontroller, at jordledningen er korrekt for-
bundet.

 FORSIGTIG:
Foretag jordforbindelse.
Forbind aldrig en jordledning til et gasrør, et vandrør, 
en lynaß eder eller en telefons jordledning. Forkert jord-
forbindelse kan medføre elektrisk stød.

VEDLIGEHOLDELSE

Inden vedligeholdelsearbejde påbegyndes

 Sluk på afbryderen, og/eller tag stikket ud af 
stikkontakten.

 FORSIGTIG:
Sluk for klimaanlægget og tag netledningen ud af stik-
kontakten eller sluk med afbryderen, når klimaanlægget
skal rengøres. Da ventilatoren roterer med stor hastig-
hed, er der risiko for personskade.

Rengøring af indendørsenheden

 Rengør anlægget med en blød, tør klud.

 � Hvis der er meget snavs, rengør anlægget med en 
klud af rensemiddel opløst i lunkent vand.

 � Brug ikke benzin, benzen, fortynder, poleremiddel 
eller insektdræbende middel. Enheden kan beskadi-
ges.

 � Frontpanelet kan falde af, hvis det løftes op over den 
vandrette position. Hvis frontpanelet falder af, refere-
res til trin  3 i RENGØRING AF FRONTPANELET.
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RENGØRING AF FRONTPANELET, VARMEVEKSLEREN
OG VENTILATOREN

Frontpanel

1 Hold på begge ender af frontpanelet og løft 
panelet op, indtil der høres et klik. (1) Hold 
i hængslerne, løft panelet op til vandret 
stilling, og træk hængslerne fremad for at 
fjerne frontpanelet. (2)

Varmeveksler

 Fjern luftÞ lteret før varmeudveksleren rengø-
res.

 FORSIGTIG:
� Tab ikke frontpanelet og træk det ikke ud med vold.
 Panelet kan blive beskadiget.
� Stå ikke på en ustabil bænk eller lignende, når front-

panelet tages af eller sættes på.
 Dette kan medføre personskade mm., hvis du falder 

ned.

2 Tør frontpanelet med en blød, tør klud eller 
vask det med vand.

 Når panelet er vasket, skal det resterende 
vand tørres af og panelet skal tørre uden 
påvirkning af direkte sollys.

 � Hvis der konstateres snavs, aftørres frontpanelet med 
en klud, der er vædet med et mildt rengøringsmiddel 
opløst i lunkent vand.

 � Brug ikke benzin, renset benzin, fortynder, polerings-
middel eller insekticider, og vask ikke frontpanelet 
med en skurrebørste eller den hårde overß ade af en 
skurresvamp.

 � Lad ikke frontpanelet ligge i vand/lunkent vand i mere 
end 2 timer, og udsæt ikke panelet for direkte sollys, 
varme eller åben ild, når det tørres. Panelet kan blive 
deformeret eller misfarvet.

3 Hold i begge ender af frontpanelet, hold 
panelet vandret, og indsæt hængslerne i 
hullerne på den øverste del af indendørsen-
heden, indtil de klikker på plads. Luk derefter 
frontpanelet fast og tryk på det tre steder på 
panelet, som er angivet med pilene.

Du kan feje overß aden på varmeveksleren, hvis du mon-
terer den specielle børste fra QUICK CLEAN [HURTI-
GRENGØRINGSSÆTTET] på din støvsuger. Yderligere 
information Þ ndes i vejledningen til QUICK CLEAN.

 ADVARSEL:
� Rør ikke ved varmeveksleren direkte med hænderne. 

Ellers kan du blive kvæstet. (Det anbefales at beskytte 
hænderne med et par arbejdshandsker.)

 FORSIGTIG:
� Stå ikke på en ustabil bænk eller lignende under 

rengøringen.
 Dette kan medføre personskade, hvis du falder ned.
� Brug kun den børste, der sidder på QUICK CLEAN 

[HURTIGRENGØRINGSSÆTTET]. Brug ikke andet til-
rengøringen. Ellers kan varmeveksleren på indendør-
senheden blive beskadiget.

Delens navn Hurtigrengøringssæt

Delnummer MAC-093SS-E

Ekstratilbehør kan fås hos forhandleren.

Ekstratilbehør

Ventilator

Se side 115 for information om rengøring af venti-
latoren.

BEMÆRK:
QUICK CLEAN [HURTIGRENGØRINGSSÆTTET] kan kun 
sættes på en støvsuger med en slange-/rørdiameter (ind-
vendig diameter) på 32 til 39 mm. Yderligere information 
Þ ndes i vejledningen til QUICK CLEAN [HURTIGRENGØ-
RINGSSÆTTET].

RENGØRING AF LUFTFILTER (CATECHIN)

1 Tag luftÞ lteret ud.

 FORSIGTIG:
Når luftÞ lteret skal aftages, må man ikke røre ved metal-
delene i indendørsenheden. 
Dette kan forvolde personskade.

2 Fjern snavs fra luftÞ lteret med en støvsuger 
eller ved at vaske det med vand.

 � Undlad at vaske med en skurebørste eller den hårde 
side af en skuresvamp. Ellers kan Þ lteret blive defor-
meret.

 � Hvis der er meget snavs, vaskes Þ lteret med et opløs-
ningsmiddel eller rensemiddel opløst i lunkent vand.

 � Hvis der bruges varmt vand (50°C eller varmere), kan 
Þ lteret blive deformt.

3 Efter at luftÞ lteret er vasket, lægges det til 
tørre i skyggen, indtil det er helt tørt.

 � Udsæt ikke luftÞ lteret for direkte sollys eller varme fra 
åben ild, når De tørrer det.

4 Indsæt luftÞ lteret. 
 (Sørg for at tapperne går i indgreb.)

Hvad er �Catechin luftÞ lter�?
LuftÞ lteret er indfarvet med et naturligt materiale, catechin, som Þ ndes i the. Catechin luftÞ lteret fjerner lugt og 
skadelige gasser som f.eks. formaldehyd, ammoniak og acetaldehyd. Desuden forhindrer det aktiviteten af de 
viruser, der sætter sig fast på Þ lteret.

1

2

Åbn frontpanelet og fjern/
udskift Þ lteret.

LuftÞ lter

Fjern.

Installer.

Varmeveksler

Hængsel

Hul

Rengøring af luftÞ lteret (Cirka hver anden uge)
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RENGØRING AF LUFTRENSNINGSFILTERET (VALGFRI)

Rengøring af luftrensningsÞ lteret (ca. hver 3. måned)

1 Tag luftÞ lteret ud (i venstre side).

 LuftrensningsÞ lteret er ikke fastgjort til luftÞ lteret i højre 
side.

2 Træk op i tappene på begge sider af luftrens-
ningsÞ lteret med Þ ngrene og aftag luftrens-
ningsÞ lteret (typen med blå bælge) fra luftÞ l-
teret.

3 Læg Þ lteret sammen med rammen i lunkent 
vand og vask det.

 ■ Hvis der er meget snavs, bruges et opløsningsmiddel 
i lunkent vand.

   ■ Hvis der bruges varmt vand (50°C eller varmere), kan 
Þ lteret blive deformt.

   ■ Brug ikke skurebørste eller svamp. Dette kan skade 
Þ lterets overß ade.

   ■ Brug ikke rensemidler, der inneholder klor.

4 Efter at Þ lteret er skyllet i vand/lunkent vand, 
rystes det overskydende vand af og Þ lteret 
lægges til tørre i skyggen, indtil det er helt 
tørt.

 ■ Udsæt ikke Þ lteret for direkte sollys eller varme fra 
åben ild, når det tørres.

LuftÞ lter

UDSKIFTNING AF LUFTRENSNINGSFILTERET (VALGFRI)

Udskiftning af luftrensningsÞ lteret (ca. en gang om året)

Når kapaciteten er blevet mindre på grund af snavs etc. er det nødvendigt at udskifte luftrensnings-
Þ lteret.

1 Tag luftÞ lteret ud (i venstre side).

 LuftrensningsÞ lteret er ikke fastgjort til luftÞ lteret i højre 
side.

2 Træk op i tappene på begge sider af luftrens-
ningsÞ lteret med Þ ngrene og aftag luftrens-
ningsÞ lteret (typen med blå bælge) fra luftÞ l-
teret.

3 Sæt et nyt luftluftrensningsÞ lter fast på luft-
Þ lteret så alle 8 tappe på luftrensningsÞ lteret 
er fast indsat.

4 Indsæt luftÞ lteret. (Sørg for at tapperne går i 
indgreb.)

LuftÞ lter
(Bagside)

LuftÞ lter

LuftÞ lter
(Bagside)

5 Luk frontpanelet helt.

Delens navn
LUFTRENSNINGSFILTER

(Anti-allergi enzymÞ lter)

Delnummer MAC-415FT-E

Denne valgfrie del er kun beregnet til udskiftning af Þ lteret i venstre side. Der Þ ndes ingen valgfri del til Þ lteret i højre side.

Ekstratilbehør       Ekstratilbehør kan fås hos forhandleren.

LuftrensningsÞ lter

� Hvis luftrensningsÞ lteret er tilstoppet, kan det føre til, at klimaanlæggets kapacitet nedsættes eller at der opstår kondens ved 
luftudledningen.

� LuftrensningsÞ lteret kan udskiftes. Standardanvendelsestiden er ca. 1 år.
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12

1 2 Stopper

Indsæt denne ende først.

 Venstre

Lås.

Rille

Sving til højre.Sving til venstre.

Kan ikke
afmonteres.

Træk imod dig selv.

Tap

Stopper

Lås up.

Højre Lås up. Lås.

Nedad.

RENGØRING AF LUFTUDBLÆSNINGEN OG VENTILATOREN PÅ INDENDØRSENHEDEN

Inden rengøring

1 Vip manuelt den vandrette vinge til stop imod dig selv, og kontrollér at ventilatoren er stoppet.

Sluk indendørsenheden med fjernbetjeningen, 
og træk netstikket ud og/eller sluk hovedafbry-
deren, da der ellers kan opstå personskade ved 
berøring med ventilatoren, som roterer med høj 
hastighed under driften.

Rengøring

2 Afmonter den vandrette vinge. Sørg for at holde på den vandrette vinge, når stopperne frigøres.

 Følg procedurerne 1 og 2 for at afmontere den vandrette vinge.

3 Sving de lodrette vinger ud en efter en.

1 Hold enheden let med den ene hånd, grib om tap-
pen på hver lodret vinge med den anden hånd og 
træk nedad for at svinge hver lodret vinge ud.

2 Hold om tappen på hver lodret vinge, og bevæg de 
lodrette vinger i pilenes retning.

 Vingerne kan ikke tages af.

 � Sørg for at holde på tappen for at svinge de lodrette vinger ud, ellers kan vingerne blive beskadiget.
 � Ventilatorens beskyttelsesdæksel må ikke udsættes for voldsom kraft under denne procedure. Ventilatorens beskyt-

telsesdæksel kan blive deformeret og vingerne vil eventuelt ikke fungere korrekt.

4 Rengør indendørsenhedens luftudblæsning og ventilator. (Kontrollér at ventilatoren er stoppet.)

 � Pas på ikke at beskadige dine hænder.
 � Hvis luftudblæsningen eller ventilatoren er støvede eller snavsede med løst eller fastsiddende snavs, skal de rengøres 

med en våd eller tør, blød klud, eller med børsten på QUICK CLEAN KIT [HURTIGRENGØRINGSSÆTTET], som mon-
teres på støvsugeren. Hvis der konstateres snavs omkring luftudblæsningen, rengøres med en klud, der er vædet med 
et mildt rengøringsmiddel opløst i lunkent vand.

 � Instruktion i rengøring med børsten fra QUICK CLEAN KIT [HURTIGRENGØRINGSSÆTTET] Þ ndes i vejledningen til 
sættet.

 � Brug ikke benzin, benzen og poleringsmiddel.
 � Brug ikke for stor kraft på ventilatoren. Ellers kan den revne.

5 Sæt de lodrette vinger tilbage på plads en efter en.

 � Sørg for at holde på tappen for at montere de lodrette vinger, ellers kan vingerne blive beskadiget.
 � Ventilatorens beskyttelsesdæksel må ikke udsættes for voldsom kraft under denne procedure. Ventilatorens beskyt-

telsesdæksel kan blive deformeret og vingerne vil eventuelt ikke fungere korrekt.
 � Sæt de lodrette vinger korrekt tilbage i deres oprindelige position. Ellers kan kondenseret vand dryppe ned fra inden-

dørsenheden, eller de vandrette vinger fungerer forkert.

1 Hold om tappen på hver lodret vinge, og indsæt de 
lodrette vinger i de respektive riller.

2 Tryk på hver lodret vinge, indtil de klikker på plads.

6 Monter de vandrette vinger. (I omvendt rækkefølge.)

I procedurerne 2 skal stopperne låses, indtil de klikker på plads.

Efter rengøring

Indsæt netstikket i stikkontakten og/eller tænd hovedafbryderen.
Kontrollér at alle LED-lamper ikke blinker.
Hvis de blinker, er de vandrette vinger ikke installeret korrekt.
I dette tilfælde tages netstikket ud og/eller der slukkes for hovedafbryderen, og de vandrette vinger monteres igen 
ved at følge procedurerne i trin 6.
 � Undgå, ved drift af klimaanlægget efter rengøring af luftudblæsningen og ventilatoren, at gå for tæt på luftudblæsningen, 

da resterende snavs kan blive blæst ud.
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HVIS DER ER TEGN PÅ, AT DER ER OPSTÅET PROBLEMERKONTROLLER FØLGENDE IGEN,
FØR DE KONTAKTER REPARATØREN

Spørgsmål Kontrolpunkter og hjælp

Klimaanlægget kan ikke 
anvendes.

� Er afbryderen aktiveret?
� Er sikringen sprunget?
� Er On-timeren indstillet? (Side 112)

Alle LED-lamper på
indendørsenheden 
blinker.

� Er den vandrette vinge korrekt monteret på 
indendørsenheden? (Side 115)

Den vandrette vinge 
bevæger sig ikke.

� Er den vandrette vinge og den lodrette vinge kor-
rekt monteret på indendørsenheden? (Side 115)

� Er ventilatorens beskyttelsesdæksel deformeret?

Kan ikke køle eller 
varme tilstrækkeligt.

� Er temperaturindstillingen korrekt? (Side 110)
� Er Þ lteret rent? (Side 113)
� Er ventilatoren på indendørsenheden ren? (side 

115)
� Er der nogen genstande, der blokerer luftind-

sugning eller luftudledning på indendørs- eller 
udendørsenheden?

� Er der et vindue eller en dør åben?

Luften fra indendørsen-
heden lugter mærkeligt.

� Er Þ lteret rent? (Side 113)
� Er ventilatoren på indendørsenheden ren? (side 

113)

Displayet på fjernbe-
tjeningen fremkommer 
ikke eller er svagt. 
Indendørsenheden
reagerer ikke på
fjernbetjeningssignalet.

� Er batterierne brugt op? (Side 108)
� Er polariteten (+, -) på batterierne korrekt? (Side 

108)
� Er der blevet trykket på en knap på fjernbetjenin-

gen til et andet elektrisk apparat?

Når et strømsvigt 
indtræffer.

� Starter klimaanlægget driften igen?
 Da disse modeller er udstyret med en automa-

tisk genstartsfunktion, skal klimaanlægget gå i 
gang igen, hvis klimaanlægget var i drift inden 
strømsvigtet. (Se beskrivelsen af �AUTOMATISK 
GENSTARTSFUNKTION� på side 109.)

Hvis klimaanlægget stadig ikke fungerer, selv efter at ovenstående er 
kontrolleret, skal De ophøre med at anvende klimaanlægget og henvende 
Dem til forhandleren.

I de følgende tilfælde skal De slukke for klimaanlægget og henvende Dem til 
forhandleren.
 � Hvis der siver vand ud eller det drypper fra indendørsenheden.
 � Hvis venstre driftsindikator blinker.
 � Hvis afbryderen udløses ofte.
 � Det er ikke sikkert, at signalet fra fjernbetjeningen kan modtages i et værelse, 

hvor et lysstofrør af elektronisk tænd/sluk type (lysstofrør af invertertypen) 
anvendes.

 � Betjeningen af klimaanlægget kan påvirke radio- og TV-modtagelsen i om-
råder, hvor modtagelsen er svag. Det kan være nødvendigt at installere en 
forstærker til påvirkede apparat.

 � Når der høres torden, standses anlægget og stikket tages ud af stikkontakten 
eller afbryderen slukkes. Ellers er der risiko for beskadigelse af de elektriske 
porte.

Spørgsmål Svar (ikke nogen fejl)

Klimaanlægget kan ikke
bruges i ca. 3 minutter, 
efter at det er startet 
igen.

� Dette beskytter klimaanlægget via instruktioner 
fra mikroprocessoren. Vent. 

En knasende lyd høres. � Denne lyd frembringes af udvidelse/sammen-
trækning af frontpanelet etc. på grund af ændrin-
ger i temperaturen.

Luften fra indendørsen-
heden lugter mærkeligt.

� Klimaanlægget kan indsuge lugten af vægge, 
tæpper, møbler, stoffer osv. og blæse den ud 
med luften.

Ventilatoren i 
udendørsenheden
roterer ikke, selvom 
kompressoren kører.
Selvom ventilatoren
begynder at rotere, 
stopper den hurtigt.

� Når udendørstemperaturen er lav, kører venti-
latoren eventuelt ikke for at opretholde tilstræk-
kelig kølekapacitet.

En lyd af rindende vand
høres.

� Dette er lyden af kølevæske indeni klimaan-
lægget.

� Dette er lyden af kondensvand i varmeveksleren.
� Dette er lyden af varmeveksleren, der afrimer.

En boblende lyd høres. � Denne lyd høres når udeluften trækkes ind 
fra drænslangen når hætten eller ventilatoren 
startes og det får vandet i aß øbsslangen til at 
sprøjte ud.

 Denne lyd høres også når udeluften blæser ind i 
aß øbsslangen i stærk blæst.

Rummet afkøles ikke 
tilstrækkeligt.

� Når der anvendes en ventilator eller et gaskom-
fur i et rum, øges afkølingsbehovet, og dette 
medfører utilstrækkelig afkølingseffekt.

� Når temperaturen uden for er høj, kan afkøling-
seffekten være utilstrækkelig.

Der udsendes tåge 
fra udblæsningen på 
indendørsenheden.

� Den kølige luft fra klimaanlægget nedkøler hurtigt 
fugtigheden i rummets luft, hvorved der dannes 
tåge.

Der høres en mekanisk 
lyd fra indendørsen-
heden.

� Det er lyden af relæet, der tænder/slukker kom-
pressorens ventilator.

Svingfunktionen af den
VANDRETTE VINGE 
afbrydes i ca. 15 
sekunder og startes så 
igen.

� Dette sker for at svingfunktionen af den VAN-
DRETTE VINGE kan fungere normalt.

Spørgsmål Svar (ikke nogen fejl)

Luftstrømmens retning 
ændres under anven-
delsen.
Retningen af de 
vandrette vinge kan 
ikke indstilles med 
fjernbetjeningen.

� Når klimaanlægget arbejder i COOL [KØLE] eller 
DRY [TØR] modus og driften fortsætter med luft-
strømmen rettet nedad i 1 time, sættes retningen 
af luftstrømmen automatisk til position (1) for at 
forhindre, at kondenseret vand drypper ned.

� Hvis luftstrømmens temperatur er for lav, eller 
når der udføres afrimning under opvarmnings-
funktionen, indstilles den vandrette vinge auto-
matisk til vandret.

Der siver vand ud af
udendørsenheden.

� Under funktionerne AFKØLING og TØR er rør 
eller rørforbindelsessektionerne kolde, hvorfor 
der dannes kondens.

� Under optøningsfunktionen tør det frosne vand 
på udendørsenheden, så det drypper ned.

� Når der køres med opvarmning, drypper der vand 
fra varmeudveksleren. Dette er helt normalt. Hvis 
der er problemer med dryppende vand, bedes du 
henvende dig til din forhandler for at få installeret 
et aß øb. Bemærk venligst at vi ikke kan udføre 
installation af aß øb i et klima hvor udendørsen-
heden kan fryse til.

Der komme hvid røg fra
udendørsenheden.

� I opvarmningsdrift opstår der ved optøningsfunk-
tionen fugt, som ligner hvid røg.

Luftstrømmen blæses 
ikke hurtigt ud i 
opvarmningsfunktionen.

� Vent mens klimaanlægget forbereder at blæse 
varm luft ud.

Funktionen stoppes i ca. 
10 minutter i opvarm-
ningsfunktionen.

� Optøning af udendørsenheden foretages (Op-
tøningsfunktion).

 Da dette er udført inden for 10 minutter, skal De 
vente. (Når udendørstemperaturen er for lav eller 
luftfugtigheden er for høj, dannes der frost.)

Nogle gange kan man 
høre hvæsselyde.

� Dette er lyden der høres, når afkølingsvæsken i 
klimaanlægget skiftes.

Rummet kan ikke 
opvarmes tilstrækkeligt.

� Når temperaturen uden for er lav, kan opvarm-
ningseffekten være utilstrækkelig.

I et multi-enheds 
system bliver indendørs 
enheden, som ikke er 
i drift, varm, og en lyd, 
der lyder som strøm-
mende vand, høres fra 
enheden.

� Der løber konstant en lille smule kølevæske ind i 
indendørs enheden, selvom den ikke er i drift.

Klimaanlægget 
starter kun driften, hvis 
hovedafbryderen er 
tændt, selv om du ikke 
betjener enheden med
fjernbetjeningen.

� Disse modeller er udstyret med en automatisk 
genstartsfunktion. Når hovedafbryderen slukkes, 
uden at klimaanlægget er stoppet med fjernbe-
tjeningen, og derefter tændes igen, vil klimaan-
lægget automatisk starte i den samme modus, 
som var indstillet med fjernbetjeningen, lige 
inden hovedafbryderen blev slukket.
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INSTALLATION, FLYTNING OG INSPEKTION

Installationssted

Installer ikke klimaanlægget på følgende steder:
 � Hvor der er risiko for uvsidning af brændbar gas.

 FORSIGTIG:
Installer ikke klimaanlægget på et sted, hvor der kan 
forekomme udsivning af brændbar gas.
Hvis der siver gas ud i nærheden af klimaanlægget, er 
der fare for eksplosion.
 � Hvor der er meget maskinolie.
 � Hvor salt forekommer, f.eks, i kystområder.
 � Hvor der frembringes sulÞ dgas som f.eks. i områder 

med varme kilder.
 � Hvor der forekommer oliestænk eller olieholdig røg.

 ADVARSEL:
Hvis klimaanlægget kører, men (afhængig af model) hverken opvarmer eller afkøler rummet, skal De kontakte forhan-
dleren, da der kan være en gaslækage. Husk at spørge serviceteknikeren, om der er gaslækage ved reparation.
Den påfyldte kølegas i klimaanlægget udgør ingen risiko. Kølegas lækker som regel ikke, men hvis gassen siver ud
indendørs og kommer i kontakt med varmen fra varmeblæser, varmeapparat, brændeovn el. lign., kan der opstå
skadelige dampe.

Elektrisk installation

 � Sørg for et specielt kredsløb til strømforsyning af klimaanlægget.
 � Sørg for at afbryderens kapacitet er korrekt.

 ADVARSEL:
� Klimaanlægget bør ikke installeres af kunden selv. Hvis installeringen udføres forkert, er der risiko for brand, 

elektrisk stød og/eller personskade ved at klimaanlægget falder ned, vandlækage etc.
� Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen eller forlængerlednin, og undlad at tilslutte mange anordninger til 

det samme vekselstrømudtag (vægkontakt). Dette kan medføre risiko for brand og/eller elektrisk stød pga. defekt 
kontakt, defekt isolation, overskridelse af den tilladte spænding etc. Rådfør Dem med forhandleren.

 FORSIGTIG:
� Foretag jordforbindelse.
 Forbind aldrig en jordledning til et gasrør, et vandrør, en lynaß eder eller en telefons jordledning.
 Forkert jordforbindelse kan medføre elektrisk stød.
� Installer en fejlstrømsafbrydner, afhængigt af det sted, hvor klimaanlægget skal installeres (fugtigt sted etc.).
 Hvis der ikke installeres fejlstrømsafbryder, vil der være risiko for elektrisk stød.

Inspektion og vedligeholdelse

 � Hvis klimaanlægget anvendes i mange år, kan dets kapacitet forrings på grund af snavs indeni enheden.
 � Afhængigt af anvendelsen kan der frembringes en lugt, eller affugtningsvand kan have svært ved at løbe ud pga. snavs, 

støv etc.
 � Det anbefales, at der udover den almindelige vedligeholdelse, udføres inspektion og vedligeholdelse (betales) af en 

specialist. Henvend Dem til forhandleren.

Driftslyd

 � Anbring ikke genstande omkring luftudledningen på udendørsenheden. Dette kan bevirke, at kapaciteten nedsættes 
og/eller driftslyden øges.

 � Henvend dem til forhandleren, hvis De hører unormale lyde under driften.

Flytning

 � Hvis klimaanlægget skal ß yttes eller geninstalleres på grund af ombygning, ß ytning etc. kræver dette faglig ekspertise.

 ADVARSEL:
Reparation eller ß ytning bør ikke foretages af kunden selv.
Hvis dette gøres forkert, er der risiko for brand, elektrisk stød og/eller personskada forårsaget af, at klimaanlægget
falder ned, vandudsivning etc. Henvend Dem til forhandleren.

Bortskaffelse

Henvend Dem til forhandleren for råd vedrørende bortskaffelse af produktet.

Henvend Dem til forhandleren, hvis De har nogen spørgsmål.

SPECIFIKATIONER

Model
Indstil navn MSZ-GB50VA
Indendørs MSZ-GB50VA
Udendørs MUZ-GB50VA

Funktion Afkøling Opvarmning
Strømforsyning ~/N, 230V, 50Hz
Kapacitet kW 5,0 5,8
Indgang kW 1,65 1,70

Vægt
Indendørs kg 9
Udendørs kg 53

Kølevæske
kapacitet (R410A)

kg 1,50

IP kode
Indendørs IP 20
Udendørs IP 24

Tilladt
operationstryk

Indsug-ningsside MPa 1,64

Udblæs-ningsside MPa 4,15

Støjniveau
Indendørs (Super
høj/Høj/Mid./Lav)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Udendørs dB(A) 52 55

BEMÆRKNING:
1. Nominel effekt
 Afkøling � Indendørs: 27°C DB, 19°C WB
   Udendørs: 35°C DB
 Opvarmning � Indendørs: 20°C DB
   Udendørs: 7°C DB, 6°C WB

2. Garanteret operationsområde

Indendørs Udendørs

Afkøling

Øvre
grænse

32°C DB
23°C WB

43°C DB
�

Nedre 
grænse

21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
�

Opvarmning

Øvre
grænse

27°C DB
�

24°C DB
18°C WB

Nedre 
grænse

20°C DB
�

-10°C DB
-11°C WB 

Hold lysstofrør på så
lang afstand som muligt 
fra klimaanlægget, for 
at forhindre indvirking
på driften.

Lysstofrør af
inverter-typen

Installationsstedet for udendørs enheden skal være 
mindst 3 m væk fra antenner til TV-apparater, radioer 
mm. I områder med svage radio- og TV-signaler skal 
der være større afstand mellem udendørs enheden og 
antennen til det pågældende apparat, hvis betjeningen 
af klimaanlægget påvirker radio- og TV-modtagelsen.

Hold afstand for
at forebygge
billedforstyrrelser
eller støj.

100 mm ellere 
mere

Tørt, vel
ventileret
sted

200 mm
ellere mere TV1 m

 ellere
  mere

1 m
ellere
  mere

Trådløs
 telefon
  eller
   Bærbar
   telefon Radio

Væg etc.

 � Hvor der er højfrekvensapparater eller trådløse apparater.

3 m
ellere mere
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Rör inte vid metalldelarna i inomhusenheten när luftÞ ltret avlägsnas.
 � Det kan förorsaka kroppskada.
 Rör inte luftintaget eller aluminiumytan på utomhusenheten.
 � Det kan förorsaka kroppskada.
 Placera ej vaser eller glas på inomhusenheten.
 � Vatten som droppar in i inomhusenheten kan försämra isoleringen och leda till elektriska stötar.
 Använd inte insektmedel eller brandfarlig spray på luftkonditioneringsapparaten.
 � Det kan förorsaka brand eller deformering av höljet.
 Ställ inte husdjur eller växter så att de utsätts för direkt luftdrag.
 � Detta kan skada husdjuret eller växten.
 Lägg inte andra elektriska föremål eller möbler under inomhus-/utomhusenheten.
 � Vatten kan komma in i enheten och förstöra den.
 Låt inte enheten stå på ett skadat installationsställ.
 � Enheten kan falla ner och förorsaka kroppskada.
 Stå inte på ett ostadigt bord eller liknande när enheten underhålls.
 � Det kan förorsaka personskador etc. om enheten faller ned.
 Drag inte i nätsladden.
 � Ledaren inuti nätsladden kan slitas av, och därmed orsaka en brandrisk.
 Försök aldrig att ladda eller ta isär ett batteri och kasta det aldrig på elden.
 � Detta kan resultera i läckage, brand eller explosion.
 Använd inte under lång tid i hög luftfuktighet, dvs med dörr eller fönster öppet.
 � Om kylningsfunktionen används i ett rum med hög luftfuktighet (80% eller mer) under lång tid kommer vatten 

att kondensera i luftkonditioneringsapparaten och kanske droppa, vilket kan blöta ner och förstöra möbler 
etc.

Använd inga mellankontakter vid anslutning till vägguttaget, förlängningssladdar eller ß era anslutningar 
till samma vägguttag.

 � Dålig kontakt, dålig isolering, överstigande av den tillåtna spänningen etc. kan förorsaka brand eller elstöt.

 Avlägsna all smuts från kontakten och sätt in den ordentligt.
 � Om kontakten är smutsig eller om den inte är helt intryckt kan det förorsaka brand eller elstöt.

 Du får inte repa eller bearbeta nätsladden, etc.
 � Placera inga tunga föremål på nätsladden och repa eller modiÞ era inte den. Sladden kan ta skada, vilket 

kan leda till brand eller elstötar.

 Slå inte från strömbrytaren och dra inte ut nätsladden ur vägguttaget medan aggregatet är i drift.
 � Detta kan förorsaka brand p.g.a. gnista etc.
 � Slå alltid från strömbrytaren eller dra ut nätsladden ur vägguttaget sedan inomhusenheten har stängts av 

med fjärrkontrollen.

 Utsätt inte huden för kallt, direkt luftdrag under lång tid.
 � Detta kan skada din hälsa.

 Kunden ska inte installera, reparera eller ß ytta på enheten.
 � Om detta görs felaktig kan det förorsaka brand eller elstöt och, om du tappar enheten, kroppskada samt 

vattenläckage etc. I dessa fall ska du istället kontakta din återförsäljare.
 � För att förhindra att fara uppstår bör en skadad nätsladd alltid bytas ut av producenten eller återförsäljaren.

 Stick inte in Þ ngrar, pinnar etc. i Luftintag/Luftutblås.
 � Eftersom ß äkten roterar i hög hastighet kan detta förorsaka kroppskada.
 � Se till att små barn inte leker med luftkonditioneringsaggregatet.

Om något ovanligt sker (lukt av bränt etc.), stäng omedelbart av luftkonditioneringsapparaten och ta 
ur kontakten ur vägguttaget eller stäng av huvudströmmen.

 � Om du fortsätter driften under onormala omständigheter kan det förorsaka brand, driftsproblem etc. I dessa 
fall ska du istället kontakta din återförsäljare.
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INNEHÅLL

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 � Eftersom denna produkt innehåller rörliga delar och delar som kan förorsaka elstötar ska du läsa �Säkerhets-

föreskrifter� innan du tar den i bruk.
 � Eftersom punkterna som behandlas här är viktiga för säkerheten, se till att du följer dem till punkt och pricka.

 VARNING : Felaktig hantering kan mycket lätt förorsaka allvarlig fara såsom dödsfall, allvarlig kroppskada etc.
 FÖRSIKTIGHET : Felaktig hantering kan, beroende på omständigheterna, förorsaka allvarlig fara.

Varningsmärken och deras betydelse

Symbolerna som används i denna handbok och deras betydelse

 : Gör ej.

 : Följ instruktionerna.

 : Stick inte in Þ ngrar, pinnar etc.

 : Stå inte på inomhus/utomhusenheterna och ställ inget på dem.

 : Fara för elstöt, var försiktig.

 : Se till att du drar ut nätsladden ur vägguttaget.

 : Se till att strömmen stängts av.

 � När du läst igenom denna handbok bevara den lätt tillgänglig, tillsammans med installationshandboken, så att 
du kan titta i den igen när du vill. 

RAM

Varningsmärkenas placering

LUFTUTBLÅS

FRAMPANEL

RAM

� Detta luftkonditioneringsaggregat är INTE avsett att användas av barn eller handikappade utan övervakning.

 VARNING

 FÖRSIKTIGHET
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Ej avsedd för specialändamål.
 � Använd inte denna luftkonditioneringsapparat till att bevara precisionsutrustning, mat, djur, växter eller 

konstföremål. Dessa kan förstöras.

 Ställ inte en kamin el.dyl. där den utsätts för direkt luftdrag.
 � Det kan förorsaka nedsatt förbränning.

 Använd inte enheten vid låg utomhustemperatur (lägre än -10°C) i kylningsläget.
 � I kylningsläget, om enheten används vid låg utomhustemperatur (lägre än -10°C), kan vatten som kondens-

eras i luftkonditioneringen droppa och blöta ned eller skada möbler osv.

Stäng av huvudströmbrytaren och dra ut näsladden ur vägguttaget när apparaten ska rengöras.
 � Eftersom ß äkten roterar med hög hastighet kan den förorsaka kroppskada.

Dra ut nätsladden ur vägguttaget eller stäng av huvudströmmen om enheten inte ska användas under 
längre tid.

 � Om detta inte görs kan smuts ansamlas och förorsaka brand.

 Byt ut de 2 batterierna i fjärrkontrollen med nya batterier av samma typ.
 � Användning av ett gammalt batteri tillsammans med ett nytt kan resultera i överhettning, läckage eller 

explosion.

Om du får vätska från ett batteri på huden eller kläderna, måste du tvätta bort den grundligt med rent 
vatten.

 � Om du får vätska från batterierna i ögonen, ska de sköljas med stora mängder rent vatten och en läkare 
kontaktas omedelbart.

 Ventilera noggrant om du använder enheten i närheten av en ugn el dyl.
 � Syrebrist kan uppstå.

 Manövrera inte kontrollerna med våta händer.
 � Detta kan förorsaka elstöt.

 Använd inte vatten vid rengöring av luftkonditioneraren och ställ inte någon vas eller glas på den.
 � Vatten kan komma in i enheten och förstöra isoleringen. Detta kan förorsaka elstöt.

 Stå inte på inom/utomhusenheterna och ställ inget på dem.
 � Det kan förorsaka skada etc. om du eller något föremål faller ned.

 VARNING

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 FÖRSIKTIGHET

 CUIDADO

För installation

 � Kontakta din återförsäljare vid installation av luftkonditioneraren. Eftersom specialtekniker och �arbete krävs 
bör inte installationen göras av kunden. Görs detta inte korrekt kan eldsvåda, elektrisk chock, skada eller 
vattenläckage resultera.

 Installera inte enheten på platser där brandfarlig gas kan läcka ut.
 � Om gasläcakage uppstår och gas samlas kring enheten kan det förorsaka explosion.

Inomhusenheten

DELARNAS NAMN

Värmeväxlare

Fläkt

Horisontal ß äns

Vertikal ß äns

Luftutblås

LuftÞ lter (Katekin)

LuftrengöringsÞ lter
(Alternativa delar,
antiallergienzymsÞ lter,
blå bälgtyp)

Luftintag

Frampanel

Fjärrkontrollen

Fläktskydd

Funktionsdel

(När frampanelen är öppen)

Kontrolldel

Funktionsindikatorlampa

Fjärrkontrollens
mottagarfönster

Nödfallsdrift knappen

Utomhusenheten

Luftintag    (baktill och på sidan)

Rör

Avloppslang

Luftutblås

Avlopp

Jorda.
 � Anslut inte jordledningen till ett gasrör, vattenrör, åskledare eller en telefons jordledning. Felaktig jordningen 

kan förorsaka elstöt.

Beroende på den plats där du installerar enheten (fuktig plats el.dyl) bör du installera en jordläckage-
brytare.

 � Om en jordläckagebrytare inte installeras kan det förorsaka elstöt.

 Avloppsvatten ska ledas bort helt.
 � Om avloppet är ofullständigt kan vatten droppa från enheten vilket kan blöta ner och förstöra möbler etc.
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Fjärrkontrollen

DELARNAS NAMN

Signalsändningsdel

PÅ/AV (ON/OFF)
knapp

Teckenruta

Temperatur knappar

Fläkthastighetsknapp

Knapp för funktionsval

Ekonomikyl-knapp (ECONO COOL)

Nollställningsknapp

OFF TIMER knapp

ON TIMER knapp

Knapp för inställning av ur

Flänsinställningsknapp

TIME-knappar (tidsinställning)
Framåt-knapp
Bakåt-knapp

(Detta diagram är en översikt.)

Öppna frontluckan.

Automatisk omstartningsfunktion

FÖRBEREDELSER INNAN DU TAR APPARATEN I BRUK

 Dessa modeller har en automatisk omstartningsfunktion. Om du inte vill använda denna funktion, 
bör du kontakta en servicerepresentant eftersom enhetens inställning måste ändras.

Den automatiska omstartningsfunktionen är ...
När inomhusenheten styrs av fjärrkontrollen, lagras driftsläget, den inställda temperaturen och ß äkthastigheten i minnet. Om
ett strömavbrott inträffar eller nätströmmen stängs av under drift, ställs den automatiska omstartningsfunktionen in att automa-
tiskt starta enheten i samma läge som ställts in med fjärrkontrollen innan nätströmmen bröts. (Se sid 122 för detaljer.)

 Sätt in kontakten i vägguttaget och/eller slå på brytaren.

 VARNING:
Avlägsna all smuts från kontakten och sätt in den ordentligt.
Om kontakten är smutsig eller om den inte är helt intryckt kan det förorsaka brand eller elstöt.

Inomhus och/eller utomhusenhet

OBS!
Använd endast fjärrkontrollen som
medföljer apparaten.
Använd ingen annan fjärrkontroll.
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 NÖDFALLSKYLNING
 
 
 NÖDFALLSUPPVÄRMNING
 

 STOPP

För in minuspolerna
på batterierna först.

Tryck med ett
smalt don.

Tryck med ett
smalt don.

FÖRBEREDELSER INNAN DU TAR APPARATEN I BRUK

Fjärrkontrollen

Att sätta in batterierna samt ställa in
klockan

1 Ta bort frontluckan och sätt in batterierna. 
Sätt sedan tillbaks frontluckan.

 För in minuspolerna på batterierna först.
 Kontrollera att batterierna är rätt polariserade.

2 Tryck på RESET knappen.

 � Om nollställningsknappen inte trycks in kommer 
fjärrkontrollen inte att fungera som den ska.

 � Tryck inte för hårt på RESET-knappen.

3 Tryck på CLOCK set knappen.

5 Tryck på knappen CLOCK igen och stäng 
frontluckan.

4 Tryck på  (Framåt) och  (Bakåt) 
(Tidsinställningsknapparna) för att ställa in 
innevarande tid.

 � Varje gång som knappen  trycks in, ökar tiden 
med 1 minut och varje gång som knappen   
trycks in minskar tiden med 1 minut.

 � Om knappen hålls inne en längre tid kommer tiden att 
öka/minska med 10 minuter.

Hantering av fjärrkontrollen
 � Signalens räckvidd är ca. 6 meter om fjärrkontrollen 

hålls framför och riktas mot inomhusenheten.
 � När knappen trycks in kommer ett pipljud att höras 

från inomhusenheten. Om inget ljud hörs, tryck igen.
 � Använd fjärrkontrollen försiktigt.
  Om fjärrkontrollen tappas, kastas eller blöts ned kan 

det hända att den inte fungerar.

Vid installation på en vägg etc.
 � Installera fjärrkontrollen genom att fästa hållaren på en 

plats där mottagningsljudet (pip) kan höras från inom-
husenheten när FFO/NO  -knappen trycks in.

Hur du sätter in fjärrkontrollen i hållaren.
  Isättning : Sätt ner den.
  Urtagning : Dra uppåt.

Torrcellsbatterier
n  Att tänka på vid byte av batterier
Byt ut batterierna till nya alkaliska AAA-batterier i följande
fall:
 · När inomhusenheten inte reagerar på fjärrkontrollens 

signal.
 · När displayen på fjärrkontrollen börjar mörkna.
 · När en knapp på fjärrkontrollen trycks in, visas alla 

displayer på skärmen och försvinner sedan omedel-
bart.

Använd inte manganbatterier. Det kan leda till fel på 
fjärrkontrollen.
 � Alkalbatteriernas livstid vid normal användning är un-

gefär ett år.
  Det rekommenderade bäst-före-datumet (månad/år) 

anges på batteriernas undersida, det kan hända att 
ett batteri vars förbrukningsdatum närmar sig tar slut 
fortare.

 � För att förhindra vätskeläckage ska alla batterier tas 
bort när fjärrkontrollen inte kommer att användas på 
en längre tid.

 FÖRSIKTIGHET:
Om du får vätska från ett batteri på huden eller kläder-
na, måste du tvätta bort den grundligt med rent vat-
ten.
Om du får vätska från batterierna i ögonen, ska de 
sköljas med stora mängder rent vatten och en läkare 
kontaktas omedelbart.
 � Använd inte uppladningsbara batterier.
 � Byt ut de båda batterierna mot nya av samma typ.
 � Släng bort tomma batterier på ett ansvarsfullt sätt.

När fjärrkontrollen inte kan användas (Nöddrift)

1 Tryck på NÖDFALLSDRIFT knappen.
 � Varje gång NÖDFALLSDRIFT trycks in, ändras 

driftsläget i följden NÖDFALLSKYLNING, NÖD-
FALLSUPPVÄRMNING och STOPP.

  När nöddrift trycks in en gång kommer enheten att 
drivas i testkörningsläget i 30 minuter, sedan än-
dras driftsläget till NÖDLÄGE.

Om batterierna i fjärrkontrollen är slut eller det är fel på fjärrkontrollen, kan nöddrift tas i bruk genom att trycka in 
NÖDFALLSDRIFT knappen.

 � Detaljer om NÖDLÄGE visas nedan. Temper-
aturkontrollen fungerar dock inte under de första 
30 minuterna i testkörningsläget och enheten är 
inställd på att fortsätta driften. Fläkthastigheten är 
inställd på högt under testkörningen och växlar till 
medium efter 30 minuter.

 � Driftsinställningen visas av funktionsindikatorlam-
pan på inomhusenheten enligt nedanstående bil-
der.

  Funktionsindikatorlampa

2 För att stoppa nöddriften, tryck på knappen 
nöddrift en gång (i läget nödfallsuppvärmning) 
eller två gånger (i läget nödfallskylning).

Driftsläge SVALT VARMT

Inställd temperatur 24°C 24°C

Fläkthastighet Medium Medium

Horisontal ß äns Auto Auto

Fjärrkontrollens
hållare
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AUTOMATISK VÄXLING ...DRIFTLÄGE AUTO

Ett automatiskt system för växling mellan kyla och värme gör anläggningen enkel att styra och ger 
luftkonditionering året om.
När den önskade temperaturen ställts in, växlar enheten automatiskt mellan kyla och värme allt efter 
rumstemperaturen. Dessutom ger ß äktstyrningen av utomhusenheten att kylning är verksam ända ner 
till en yttertemperatur av -10° C.

 När den inställda temperaturen ska ändras:

 � Tryck på 
OOT
MRAW

 för att sänka temperaturen. En intryckning sänker temperaturen med omkring 1°C.

 � Tryck på 
OOT

LOOC

 för att höja temperaturen. En intryckning höjer temperaturen med omkring 1°C.

För att välja driftläget AUTO:

1  Tryck på 
FFO/NO

 knappen.

2 Välj läget  (AUTO) genom att trycka på knappen 
EDOM
 .

 För varje gång knappen trycks in växlar funktionen i fölgande sekvens:
  (AUTO)   (SVALT)   (TORRT)   (VARMT)
 Den inställda temperaturen visas även på fjärrkontrollen.

Att stoppa driften:

 Tryck på 
FFO/NO

 knappen.
 Efter att driftsfunktionen ställts in en gång, startar driften fortsättningsvis med 

dessa tidigare inställningar. Du behöver endast att trycka på 
FFO/NO

 knappen.

Beskrivning av den �AUTOMATISKA OMSTARTNINGSFUNKTIONEN�
� Dessa enheter har en automatisk omstartningsfunktion. När huvudströmbrytaren sätts på kommer luftkonditioneringen 

att automatiskt starta i samma läge som det läge som var inställt med fjärrkontrollen innan luftkonditioneringen stängdes 
av med huvudströmbrytaren.

� Om enheten var med fjärrkontrollen inställd i läge av (off) innan luftkonditioneringen stängdes av, kommer den att vara 
avstängd när huvudströmbrytaren sätts på igen.

� Om enheten var i läge nöddrift när huvudströmbrytaren stängdes av, kommer den, när huvudströmbrytaren sätts på 
igen, att återgå till samma driftsläge som den hade innan nöddriften togs i bruk.

� Om enheten var i läge �  AUTO� före strömavbrottet, kommer inställningarna för driftsläget (SVALT, TORR, eller 
VARMT) ej att sparas i minnet. När huvudströmmen slås på, kommer enheten att avgöra driftläget beroende på den 
rumstemperatur som råder vid omstart och åter gå i drift.

Information för luftkonditioneringssystem av multi-typ

Visningsdetaljer på inomhusenheten

Funktionsindikatorn till höger på inomhusenheten visar inställd funktion.

Operation Indicator

Funktionsindikatorlampa

Lyser

Blinkar

Släckt

Indikation Funktion
Skillnaden mellan måltemperatur

och rumstemperatur

Detta visar att luftkonditioneringsapparaten försöker att uppnå 
måltemperaturen, vänta vänligen tills måltemperaturen är up-
pnådd.

Omkring 2°C eller mer

Detta visar att rumstemperaturen närmar sig måltemperaturen. Omkring 2°C eller mindre

Detta visar en standby-status för drift.
Se Information för luftkonditioneringssystem av multi-typ ovan.

�

Beskrivning av �AUTOMATISK VÄXLING�
(1) Utgångsläge
 1 Då AUTO-driften går igång efter det att enheten stängts av;
  � Om rumstemperaturen är högre än den inställda temperaturen, startar enheten i driftläget SVALT.
  � Om rumstemperaturen är samma som eller lägre än den inställda temperaturen, startar enheten i driftläget 

VÄRME.

(2) Driftlägesväxling
 1 Driftläge COOL (SVALT) växlar till HEAT (VARMT) efter cirka 15 minuter med rumstemperaturen 2 grader under 

den inställda temperaturen.
 2 Driftläge HEAT (VARMT) växlar till COOL (SVALT) efter cirka 15 minuter med rumstemperaturen 2 grader över den 

inställda temperaturen.

NOTERA:
Om två eller ß er inomhusenheter drivs i ett multi-system kan det hända att en inomhusenhet i läget  (AUTO) 
inte kan växla till ett annat driftsläge (COOL  HEAT (SVALT  VÄRME)), den hamnar då i standbyläge.
Se den detaljerade informationen om luftkonditioneringssystem av multi-typ till höger.

Detta är en luftkonditioneringsanläggning för ß era system, vilket innebär att två eller ß er inomhusenheter kan 
anslutas till en utomhusenhet. Beroende på anläggningens kapacitet kan två eller ß er enheter vara aktiva sam-
tidigt.
� Om du samtidigt försöker driva två eller ß er inomhusenheter via en utomhusenhet - en för avkylning och en för uppvärm-

ning - väljs driftsläget hos den inomhusenhet som går igång först. Den andra inomhusenheten, med senarelagd start, 
fungerar då inte och indikatorn anger driftstillståndet (Se nedanstående tabell på driftindikeringslampor.).

 Du ställer då in samtliga inomhusenheter för samma driftsläge.
� Om en inomhusenhet går igång samtidigt som utomhusenheten avfrostas, tar det några minuter (max 10 minuter) att 

blåsa ut den varma luften.
� Vid uppvärmning kan även en inomhusenhet som inte är igång bli varm och ljudet av kylmedlets cirkulation hörs: detta 

är helt normalt. Orsaken är att kylmedlet ständigt cirkulerar, även då inomhusenheten inte är igång.
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Att välja driftsläget SVALT, TORRT eller VARMT:

1  Tryck på 
FFO/NO

 knappen.

2 Välj driftsfunktion genom att trycka på 
EDOM
 knappen.

 För varje gång knappen trycks in växlar funktionen i fölgande sekvens;

  (AUTO) →  (SVALT) →  (TORRT) →  (VARMT)

Att stoppa driften:

 Tryck på 
FFO/NO

 knappen.
 Efter att driftsfunktionen ställts in en gång, startar driften fortsättningsvis med 

dessa tidigare inställningar. Du behöver endast att trycka på 
FFO/NO

 knappen. 

MANUELL FUNKTION (SVALT, TORRT, VARMT) LUFTFLÖDESSTYRKA OCH RIKTNINGSINSTÄLLNING

 När den inställda temperaturen ska ändras:

 � Tryck på 
OOT
MRAW

 för att sänka temperaturen. En intryckning sänker temperaturen med omkring 1°C.

 � Tryck på 
OOT

LOOC

 för att höja temperaturen. En intryckning höjer temperaturen med omkring 1°C.

  Vid drift i läget SVALT

 � När utomhustemperaturen är låg, slås utomhusenhetens ß äkt på och av ofta eller så sänks rotationshastigheten för att 
bibehålla kylkapaciteten.

  I läget TORRT

 � Temperaturkontroll (temperaturinställning) kan inte utföras.
 � Med denna funktion sjunker rumstemperaturen en aning.

 Visningsdetaljerna på inomhusenheten beskrivs på sidan 122.

Om luftkonditioneringen inte kyler ned eller värmer upp effektivt...
Om ß äkthastigheten är inställd på Low (låg) eller AUTO kan det hända att luftkonditioneringen inte kyler ned eller värmer upp 
luften på ett effektivt sätt. I sådana fall ska du ändra ß äkthastigheten till Med. (medel) eller högre.

Ändra ß äkthastigheten.

Fläkthastighet: Low (låg) eller AUTO

Fläkthastighet: Med. eller Övre

Luftß ödesstyrkan och riktningen kan ställas in efter behov.

 För att ändra luftß ödesstyrkan, tryck på 
NAF

 knappen.
 För varje gång som knappen trycks in ändras ß äkthastigheten från   (lågt)  

 (medium)   (högt)   (extra hög)   (automatiskt)

 � Använd  (extra hög) för att kyla ned/värma upp rummet mer.
 � Om du störs av luftkonditioneringsapoparatens driftsljud när du sover, an-

vänd  (lågt) inställningen.

 För att ändra luftß ödesriktning verikalt, tryck på  ENAV  knappen.

 För varje gång som knappen trycks in ändras vinkeln på den horisontala ß änsen 
i sekvens enligt följande:   (1)     (2)     (3)     (4)    (svängning)  

 (automatiskt)

Rekommenderad inställning av den horisontala 
ß änsen för en mer effektiv luftkonditionering
Använd i vanliga fall  (automatiskt) positionen.
Använd läge   (1) vid SVALT- eller TORRT-funktion
och lägena   (2) till    (4) vid VARMT-funktion för 
inställning efter dina personliga önskemål.

SVÄNGNINGSFUNKTION
Använd svängningsfunktionen för att sprida luftß ödet över hela rummet.
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LUFTFLÖDESSTYRKA OCH RIKTNINGSINSTÄLLNING

 COOL/DRY (SVALT/TORRT) HEAT (VARMT)

   
  A

U
T

O

� Flänsen ß yttas automatiskt till horisontalt läge. Den 
rör sig inte.

 OBS:
 Luft blåser ut uppe i läge (1).
� Om du vill ändra luftß ödet hela tiden ska du välja  

(SWING (svängning)) med ENAV  -knappen.

� Flänsen stannar i horisontalt läge när luftkonditione-
ringen börjar fungera. När luften från inomhusenheten 
blivit tillräckligt varm ß yttas ß änsen till läge (4).

� När luftkonditioneringen startar ökar ß äkthastigheten 
gradvis allt eftersom luften från inomhusenheten blir 
varmare och fortsätter tills den inställda ß äkthastighe-
ten har uppnåtts.
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� Efter ungefär en timmes drift ß yttas luftkonditione-
ringens ß äns till läge (1). Tryck på VANE-knappen 
(FLÄNS) på fjärrkontrollen igen om du vill ändra luft-
ß ödesriktningen tillbaka till ursprungsinställningen.

� Lamellen ß yttar inte till läge rakt ner i lägena COOL 
(SVALT) och DRY (TORRT).

� Flänsen stannar i horisontalt läge när luftkonditionerin-
gen börjar fungera. När luften från inomhusenheten 
blir tillräckligt varm ß yttas ß änsen till läget som mots-
varar den inställda luftß ödesriktningen.

� När luftkonditioneringen startar ökar ß äkthastigheten 
gradvis allt eftersom luften från inomhusenheten blir 
varmare och fortsätter tills den inställda ß äkthastigheten 
har uppnåtts.
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� Flänsen ß yttas omväxlande mellan lägena (1) och (4). 
Flänsen stannar en kort stund i lägena (1) och (4).

� Flänsen ß yttas omväxlande mellan lägena (2) och (4). 
Flänsen stannar en kort stund i lägena (2) och (4).

När luftß ödesriktningen är ställd
till position (2), (3) eller (4).

Den horisontala ß änsens rörelse

)1(

)4(

)2(

)4(

När drift med
uppvärmning
startar

Läge (4)

Mycket litet
luftß öde

När luften
blir varm... Horisontalt

läge

Läge (1)

Efter cirka
0,5 till 1
timme

När drift med
uppvärmning
startar

Inställd
position

Mycket litet
luftß öde

När luften
blir varm... Horisontalt

läge

NOTERA:
� Justera den vertikala LUFTFLÖDESRIKTNINGEN med fjärrkontrollen. Problem kan uppstå om den horisontala 
ß änsen ß yttas manuellt.

� När driftsläget växlar i läget �  (AUTO)�, kommer den horisontella lamellen automatiskt att ändras till positionen 
för respektive läge.

 Flytta de vertikala ß änsarna manuellt för att ändra luftß ödets horisontala riktning.

Ställ in ß änsarna innan du startar enheten.
Eftersom den horisontala ß änsen rör sig automatiskt kan din Þ ngrar annars fastna.

För att ändra luftß ödesriktningen så att den inte blåser direkt på din kropp.

Ändra 
luftß ödesriktningen

När ska funktionen
användas?

SVALT/TORRT VARMT

Tryck och håll inne 
ENAV
 i 2 sekunder eller 

mer för att få den ho-
risontella lamellen att 
vända och ß ytta sig till 
horisontell position.

Använd den här funktionen 
när du inte vill att luft från 
inomhusenheten ska blåsa 
direkt på dig.
� Luften kan blåsa direkt på 

dig beroende på rummets 
form.

� Tryck på 
ENAV
 igen för att få 

lamellen att återgå till tidi-
gare inställd position.

Luftkonditioneringen börjar 
nedkylning eller torkning ca. 
3 minuter efter det att ß änsen 
ß yttats till horisontalt läge.
� När 

ENAV
 trycks in igen, 

återgår lamellen till tidigare 
inställd position och luftkon-
ditioneraren startar kylning 
eller torkning inom cirka 3 
minuter.

Luftkonditioneringen börjar 
uppvärmningen ca. 3 minuter
efter det att ß änsen ß yttats till
horisontalt läge.
� Ibland kanske området runt 

dina fötter inte värms upp. 
Ställ in den horisontala ß än-
sen på  (AUTO) eller 
nedåtriktat läge om du vill 
värma området kring föt-
terna.

� När 
ENAV
 trycks in igen, 

återgår lamellen till tidigare 
inställd position och luftkon-
ditioneraren startar värmning 
inom cirka 3 minuter.

Obs:
� Om du gör så att luftß ödet inte blåser direkt på kroppen genom att trycka på ENAV  , stoppar kompressorn under 3 

minuter även under drift av luftkonditioneraren.
� Luftkonditioneringen drivs med reducerat luftß öde tills kompressorn slås på igen.

Horisontalt läge

Horisontalt
läge
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EKONOMIKYLFUNKTIONEN (ECONO COOL) NÄR LUFTKONDITIONERINGSAPPARATEN INTE SKA
ANVÄNDAS UNDER EN LÄNGRE TID

Använd denna funktion när du vill förena behaglig svalka med låg energiförbrukning.

Utför följande operationer när enheten drivs i läget MANUAL 
COOL.

 Tryck på 
ECONO COOL

 knappen.
 När  -drift (ECONO COOL (EKONOMISK NEDKYLNING)) väljs i läget COOL 

(NEDKYLNING) drivs luftkonditioneringen med rörlig vertikal drift i olika cykler 
beroende på luftkonditioneringens temperatur.

 SET TEMPERATURE ställs automatiskt in 2°C högre än i läge SVALT.

För att koppla från ekonomikylfunktionen (ECONO COOL):

 Tryck på 
ECONO COOL

 knappen igen.

� När knappen 
ENAV

 trycks in eller driftsläget ändras under drift med ekonomikyla 
(ECONO COOL), kopplas denna från.

� Knapparna 
NAF

 , 
OOT
MRAW

 och 
OOT

LOOC

 samt timern för TILL/FRÅN (förklaras nedan) kan 
användas.

Vad är �ekonomikyla (ECONO COOL)�?
Svängß öde (luftß ödesväxling) gör att du känner dig mer avsvalkad än vid ett konstant luftß öde.
Även om temperaturen automatiskt ställs in 2°C högre, är det möjligt att kyla ned på ett komfortabelt sätt. Tack vare detta 
sparas energi.

TIMERFUNKTION (ON/OFF TIMER)
Det är praktiskt att ställa in start eller stopp till när du går och lägger dig, när du kommer hem, när du
stiger upp etc.

Hur du ställer in ON timer

1 Tryck på START  knappen under drift.
 För varje gång som knappen trycks in växlar ON timer-

funktionen mellan på och av (ON och OFF).

2 Ställ in tiden för timern med knapparna TIME 
(TID)  (Framåt) och  (Bakåt).

 Varje gång  -knappen trycks in ökar den inställda 
tiden med 10 minuter. Varje gång  -knappen trycks 
in minskar den inställda tiden med 10 minuter.

Att stänga av ON timern:

 Tryck på START  knappen.

Hur du ställer in OFF timer

1 Tryck på STOP  knappen under drift.
 För varje gång som knappen trycks in växlar OFF timer-

funktionen mellan på och av (ON och OFF).

2 Ställ in tiden för timern med knapparna TIME 
(TID)  (Framåt) och  (Bakåt).

 Varje gång  -knappen trycks in ökar den inställda 
tiden med 10 minuter. Varje gång  -knappen trycks 
in minskar den inställda tiden med 10 minuter.

Att stänga av OFF timern:

 Tryck på STOP  knappen.

Programmering av timerfunktion

ON timer och OFF timer kan användas i kombination. Den timerinställda tid som nås först kommer att aktivera enheten först.
(�  � markeringen indikerar ordningen för timerfunktionerna.)
� Om innevarande tid inte ställts in kan timerfunktionen inte användas.

NOTERA:
Om huvudströmbrytaren stängs av, eller om ett strömavbrott uppstår medan timern AUTO START/STOP är aktiv, 
kommer timerinställningen att nollställas. Eftersom dessa modeller är utrustade med en automatisk omstartnings-
funktion, startar luftkonditioneringen, med tidsinställningen upphävd, så snart strömmen åter slås på.

När luftkonditioneringsapparaten inte ska 
användas under en längre tid:

1 Låt FLÄKT funktionen driva enheten under 3 
till 4 timmar för att torka ur luftkonditionerin-
gens inre.

 � För användning av ß äkten ställer du in fjärrkontrollen 
på den högsta temperaturen i läget MANUAL COOL. 
(Se sidan 123.)

2 Stäng av huvudströmbrytaren och/eller dra 
ut nätsladden ur vägguttaget.

 FÖRSIKTIGHET:
Om enheten inte ska användas under en längre tid, 
stäng av huvudströmbrytaren eller dra ut nätsladden ur 
vägguttaget.
Om du inte gör det kan smuts samlas och förorsaka 
brand.

3 Ta ut batterierna ur fjärrkontrollen.

 FÖRSIKTIGHET:
För att förhindra vätskeläckage ska alla batterier tas bort
när fjärrkontrollen inte kommer att användas på en längre 
tid.

När du ska börja använda 
luftkonditioneringsapparaten igen:

1 Rengör luftÞ ltret och installera det i inom-
husenheten.

 (Se sidan 126 för hur du rengör det.)

2 Kontrollera att luftintag och luftutblås på 
inom- och utomhusenheterna inte är block-
erade.

3 Kontrollera att jordledningen är rätt ansluten.

 FÖRSIKTIGHET:
Jorda.
Anslut inte jordledningen till ett gasrör, vattenrör, åskle-
dare eller en telefons jordledning. Felaktig jordningen
kan förorsaka elstöt.

UNDERHÅLL

Innan du utför underhåll

 Stäng av huvudströmbrytaren och/eller dra ut 
nätsladden ur vägguttaget.

 FÖRSIKTIGHET:
När enheten ska rengöras, stäng av den och dra ut nät-
sladden ur vägguttaget eller stäng av huvudströmbry-
taren.
Eftersom ß äkten roterar i hög hastighet under drift kan 
den förorsaka kroppskada.

Rengöring av inomhusenheten

 Rengör med en mjuk, torr trasa.

 � Om smutsen är svår att få bort rengör enheten med 
en trasa som blötas i en lösning av diskmedel och 
ljummet vatten.

 � Använd aldrig bensin, benzen, skurpulver eller insekt-
medel på enheten, då den kan förstöras av detta.

 � Frontpanelen kan lossna om den lyfts upp högre än 
horisontellt läge. Om frontpanelen skulle lossna, se 
steg 3 i RENGÖRING AV FRONTPANELEN.
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RENGÖRING AV FRONTPANEL, VÄRMEVÄXLARE OCH
FLÄKT

Frampanel

1 Håll i frontpanelens båda ändar och lyft upp 
panelen tills du hör ett klick. (1) Håll i gång-
järnen, lyft upp panelen tills den är nivellerad 
och dra gångjärnen framåt för att lossa front-
panelen. (2)

Värmeväxlare

 Ta bort luftÞ ltret innan du rengör värmeväx-
laren

 FÖRSIKTIGHET:
� Tappa ej frontpanelen och dra ej i den med våld.
 Panelen kan då skadas.
� Stå ej på ett instabilt underlag då du avlägsnar eller 

sätter tillbaka frontpanelen.
 Detta kan orsaka personskador osv., om du ramlar.

2 Torka av frontpanelen med en torr, mjuk trasa 
eller tvätta av den med vatten.

 Efter att du rengjort frontpanelen, torka av 
eventuellt kvarvarande vatten med en torr, 
mjuk trasa och låt den torka utan att exponeras 
för direkt solljus.

 � Om panelen är riktigt smutsig, torka av den med en 
trasa fuktad med en blandning av ett milt rengörings-
medel och ljummet vatten.

 � Använd ej bensin, tvättbensin, thinner, polermedel 
eller insektsbekämpningsmedel och rengör ej front-
panelen med en borste eller den sträva delen av en 
tvättsvamp.

 � Låt ej frontpanelen ligga i ljummet vatten längre än 2 
timmar, och låt ej heller panelen exponeras för direkt 
solljus, hetta eller ß ammor då du låter den torka. 
Panelen kan då deformeras eller missfärgas.

3 Fatta tag i båda ändarna av frontpanelen, 
håll den horisontellt, och sätt i gångjärnen i 
hålen på översidan av inomhusenheten tills 
de klickar på plats. Stäng sedan frontpanelen 
ordentligt och tryck på de 3 positionerna på 
frontpanelen som visas med pilarna.

Du kan dammsuga värmeväxlarens utsida om du monterar 
borsten på SNABBRENGÖRINGSSATSEN på dammsug-
aren. Se instruktionerna i SNABBRENGÖRINGSSATSEN 
för detaljer.

 VARNING:
� Ta inte på värmeväxlaren direkt med händerna. Du kan 

skadas. (Vi rekommenderar att du skyddar händerna 
med handskar.)

 FÖRSIKTIGHET:
� Stå inte på en ostadig bänk under rengöringen. Du kan 

trilla och skada dig.
� Använd bara borsten i SNABBRENGÖRINGSSATSEN.
 Använd inte andra föremål. Det kan skada inomhusen-

hetens värmeväxlare.

Delens namn Snabbrengöringssats

Detaljnummer MAC-093SS-E

Extra tillbehör Þ nns hos din lokala återförsäljare.

Extra tillbehör

Fläkt

Se sidan 128 angående ß äktens rengöring.

Obs:
SNABBRENGÖRINGSSATSEN kan bara monteras på en 
dammsugare med en slangdiameter (inre diameter) på 32 
till 39 mm. Se instruktionerna för SNABBRENGÖRINGS-
SATSEN.

RENGÖRING AV LUFTFILTER (KATEKIN)

Rengör luftÞ ltret (ungefär en gång varannan vecka)

1 Tag bort luftÞ ltret.

 FÖRSIKTIGHET
Rör inte vid metalldelarna i inomhusenheten när luftÞ ltret 
avlägsnas.
Det kan förorsaka kroppsskada.

2 Ta bort smuts från luftÞ ltret med en dammsu-
gare eller genom att tvätta det med vatten.

 � Tvätta inte med någon borste eller med den hårda 
ytan på svampen. Filtret kan då deformeras.

 � Om smutsen är svår att få bort tvätt Þ ltret i en lösning 
av diskmedel och ljummet vatten.

 � Om du använder för varmt vatten (50°C eller mer) kan 
Þ ltret deformeras.

3 Efter att ha tvättat luftÞ ltret i (ljummet) vatten, 
torka det väl i skuggan.

 � Utsätt ej luftÞ ltret för direkt solljus eller värme från 
öppen eld när det torkas.

4 Installera luftÞ ltret. 
 (Montera tungorna ordentligt.)

Vad är ett �DeodorantÞ lter�?
LuftÞ ltret är infärgat med ett naturligt ämne, catechin, som Þ nns i te. DeodorantÞ ltret tar bort dålig lukt och 
ohälsosamma gaser som t.ex. formaldehyd, ammoniak och acetaldehyd. Dessutom förhindrar det aktiviteten av 
de virus som fastnar i Þ ltret.

1

2

Öppna frampanelen för att 
ta bort/byta ut Þ ltret.

LuftÞ lter

Ta bort.

Installera.

Värmeväxlare

Gångjärn

Hål
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RENGÖRING AV LUFTRENINGSFILTRET (TILLVAL)

Rengöring av luftreningsÞ ltret (ungefär en gång var 3:e månad)

1 Tag bort luftÞ ltret (vänster).

 LuftreningsÞ ltret är inte monterat på den högra sidans.

2 Dra tungorna på luftreningsÞ ltrets båda sidor 
uppåt med Þ ngrarna och ta bort luftrenings-
Þ ltret (blå b älgtyp) från luftÞ ltret.

3 Blötlägg Þ ltret och ramen i ljummet vatten 
och tvätta det.

 ■ Om smutsen är svår att få bort använd en lösning av 
diskmedel och ljummet vatten.

   ■ Om du använder för varmt vatten (50°C eller mer) 
kan Þ ltret deformeras.

   ■ Skrubba inte Þ ltret med en borste eller svamp. Det 
kan skada Þ ltrets yta.

   ■ Använd inte klortvättmedel.

4 Skölj med ljummet vatten, skaka bort överß ö-
digt vatten och torka Þ ltret ordentligt på en 
skuggig plats.

 ■ Utsätt inte Þ ltret för direkt solljus eller värme när du 
torkar det.

LuftÞ lter

BYTE AV LUFTRENINGSFILTRET (TILLVAL)

Byte av luftrengöringsÞ lter (ungefär en gång om året)

När kapaciteten försämras p.g.a. smuts osv., är det nödvändigt att byta ut luftreningsÞ ltret.

1 Tag bort luftÞ ltret (vänster).

 LuftreningsÞ ltret är inte monterat på den högra sidans.

2 Dra tungorna på luftreningsÞ ltrets båda sidor 
uppåt med Þ ngrarna och ta bort luftrenings-
Þ ltret (blå b älgtyp) från luftÞ ltret.

3 Montera ett nytt luftreningsÞ lter på luftÞ ltret så 
att de 8 tungorna luftÞ ltret sitter fast ordentligt.

4 Installera luftÞ ltret. (Montera tungorna ordentligt.)

LuftÞ lter
(Baksida)

LuftÞ lter

LuftÞ lter
(Baksida)

5 Stäng frontpanelen ordentligt.

Delens namn
LUFTRENGÖRINGSFILTER

(AntiallergienzymsÞ lter)

Detaljnummer MAC-415FT-E

Detta tillbehör är bara tillgängligt för Þ ltret på den vänstra sidan. Det Þ nns inga tillbehör för den högra sidans Þ lter.

Extra tillbehör      Extra tillbehör Þ nns hos din lokala återförsäljare.

LuftrengöringsÞ lter

� Om luftrengöringsÞ ltret är tilltäppt kan det sänka enhetens kapacitet eller förorsaka kondensation vid luftutblåset.
� LuftreningsÞ ltret är en förbrukningsartikel. Det kan i vanliga fall användas i 1 år.
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12

1 2 Låsanordning

Sätt först i denna ände.

Vänster

Lås.

Spår

Vrid åt höger.Vrid åt vänster.

Kan ej
avlägsnas.

Dra mot dig.

Flik

Låsanordning

Lås upp.

Höger Lås upp. Lås.

Nedåt.

RENGÖRING AV LUFTUTSLÄPPET OCH INOMHUSENHETENS FLÄKT

Före rengöring

1 Flytta för hand den horisontala ß änsen mot änden som är riktad mot dig och kontrollera att ß äkten 
har stannat.

Stäng av inomhusenheten med fjärrkontrollen 
och dra ur elkabeln ur vägguttaget och/eller 
skruva ur säkringen, eftersom du annars kan 
skadas av inomhusenhetens ß äkt som under 
drift roterar med hög hastighet.

Rengöring

2 Ta bort den horisontala ß änsen. Kom ihåg att hålla i den horisontala ß änsen när stoppen lossas.

 Följ procedur 1 och 2 när du tar bort den horisontala ß änsen.

3 Vrid ut de vertikala lamellerna, en i taget.

1 Håll enheten med en hand och greppa tag i ß iken 
på varje vertikal lamell med den andra handen och 
dra den nedåt för att vrida ut var och en av dem.

2 Håll i tungan på de vertikala ß änsarna och ß ytta de 
vertikala ß änsarna i pilarnas riktning.

 Det går inte att ta bort ß änsarna.

 � Kom ihåg att hålla i tungan på de vertikala ß änsarna när de vrids utåt, annars kan de skadas.
 � Var försiktig med ß äktskyddet då du vidtar dessa åtgärder. Tar du i för mycket kan ß äktskyddet komma att skadas och 

då fungerar inte lamellerna.

4 Rengör inomhusenhetens luftutsläpp och ß äkt. (Kontrollera att ß äkten har stannat.)

 � Var försiktig så att du inte skadar händerna.
 � Om luftutsläppet är smutsigt, mögligt eller dammigt ska det rengöras med en våt eller torr trasa eller borsten i 

SNABBRENGÖRINGSSATSEN monterad på en dammsugare. Om smuts syns runt luftutsläppet ska det rengöras med 
en trasa fuktad med en lösning av milt rengöringsmedel och ljummet vatten.

 � Se instruktionerna i SNABBRENGÖRINGSSATSEN för detaljer om hur du använder borsten i SNABBRENGÖRINGS-
SATSEN.

 � Använd inte bensin, bensen eller polermedel.
 � Använd inte överdrivet med kraft på ß äkten. Den kan spricka.

5 Sätt tillbaka de vertikala ß änsarna på sina ursprungsplatser, en i taget.

 � Kom ihåg att hålla i tungan på de vertikala ß änsarna när de monteras, annars kan de skadas.
 � Använd inte överdrivet med kraft på ß äktskyddet under proceduren. Fläktskyddet kan deformeras och ß änsarna kanske 

inte fungerar som de ska.
 � Sätt tillbaka de vertikala ß änsarna på sina ursprungsplatser. Annars kan kondenserat vatten droppa ned från inom-

husenheten eller den horisontala ß änsen kanske inte fungerar som den ska.

1 Håll i tungan på varje vertikal ß äns och för in de 
vertikala ß änsarna i respektive skåror.

2 Tryck in de vertikala ß änsarna tills de snäpps fast 
på plats.

6 Sätt i de horisontella lamellerna. (Omvänt mot hur du avlägsnar dem.)

I steg 2 lås låsanordningarna tills dess de klickar på plats.

Efter rengöring

Sätt in kontakten i vägguttaget och/eller slå på strömbrytaren.
Kontrollera att inga LED-lampor blinkar.
Om de blinkar är den horisontala ß änsen inte monterad på rätt sätt.
I sådana fall ska du dra ut kontakten och/eller stänga av strömbrytaren och sedan montera den horisontala ß änsen 
igen genom att följa proceduren i steg 6.
 � När du tar luftkonditioneringen i drift efter rengöring av luftutsläppet och ß äkten, vistas ej i direkt närhet av luftutsläppet 

eftersom eventuell kvarvarande smuts kan blåsas ut.
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NÄR DU TROR ATT PROBLEM UPPSTÅTTKONTROLLERA FÖLJANDE ÄNNU EN
GÅNG INNAN DU RINGER EFTER SERVICE

Fråga Kontrollpunkter eller hjälp

Luftkonditioneringsap-
paraten kan inte startas.

� Är brytaren på?
� Har säkringen gått?
� Är ON-timern inställd? (Sidan 125)

Alla LED-lamporna på
inomhusenheten blinkar.

� Har de horisontella lamellerna monterats korrekt 
på inomhusenheten? (Sid. 128)

Den horisontella 
lamellen rör sig ej.

� Har de horisontella och vertikala lamellerna mon-
terats korrekt på inomhusenheten? (Sid. 128)

� Är ß äktskyddet deformerat?

Kan inte kyla eller 
värma tillräckligt.

� Är temperaturinställningen korrekt? (Sidan 123)
� Är Þ ltret rent? (Sidan 126)
� Är ß äkten i inomhusenheten ren? (Sidan 128)
� Finns det något som blockerar luftintag eller 

luftutblås på inomhus- eller utomhusenheterna?
� Är ett fönster eller en dörr öppen?

Luften från inomhusen-
heten luktar konstigt.

� Är Þ ltret rent? (Sidan 126)
� Är ß äkten i inomhusenheten ren? (Sidan 126)

Skärmen på fjärrkontrol-
len visas inte eller är 
mörk. Inomhusenheten 
reagerar inte på fjärr-
kontrollssignalen.

� Har batterierna tagit slut? (Sidan 121)
� Har batterierna rätt polaritet? (Sidan 121)
� Trycks några knappar för andra elektriska 
 apparater in på fjärrkontrollen?

Vid ett strömavbrott. � Startar luftkonditioneringen igen?
 Om luftkonditioneringen var igång innan ström-

men stängdes av, bör den starta igen eftersom 
dessa modeller är utrustade med en automatisk 
omstartningsfunktion. (Se Beskrivning av den 
�AUTOMATISKA OMSTARTNINGSFUNKTIONEN� 
på sidan 122.)

Om luftkonditioneringsapparaten inte återgår i normal drift efter att ovan-
stående kontrollerats ska du sluta använda luftkonditioneringsapparaten 
och kontakta din återförsäljare.

I följande fall skall du stoppa driften och kontakta din återförsäljare.
 � När vatten läcker eller droppar från inomhusenheten.
 � När den vänstra funktionsindikatorlampa blinkar.
 � När brytaren utlöses ofta.
 � Fjärrkontrollsignalen kan inte tas emot i ett rum med en lysrörsbelysning av 

elektronisk ON/OFF typ (inverterad lysrörslampa etc.).
 � Luftkonditioneraren kan vid drift störa radio- eller TV-mottagningen i områden 

med dåliga mottagningsförhållanden. En signalförstärkare kan komma att 
behövas för den utrustning som störs.

 � Vid åskväder, stäng av luftkonditioneringen och drag ut nätkontakten eller 
stäng av med huvudströmbrytaren. Om du inte gör det, riskerar aggregatets 
elektriska komponenter att skadas.

Fråga Svar (inte felfunktion)

Luftkonditioneringsap-
paraten kan inte använ-
das under tre minuter
efter att den omstartas.

� Detta skyddar luftkonditioneringsapparaten ge-
nom signaler från mikroprocessorn. Vänta ett 
ögonblick.

Ett knakande ljud hörs. � Detta ljud genereras av utvidning/sammandrag-
ning av frampanelen etc. beroende på tempera-
turförändringar.

Luften från inomhusen-
heten luktar konstigt.

� Luftkonditioneringen suger in lukt från väggar, 
mattor, möbler, tyger osv. och blåser ut den med 
luften.

Fläkten i utomhusen-
heten roterar ej även om 
kompressorn är igång. 
Även om ß äkten roterar 
så stannar den efter en 
kort stund.

� Om utomhustemperaturen är låg kan ß äkten ej 
komma att vara i drift för att upprätthålla tillräcklig 
kylningskapacitet.

Ett porlande ljud hörs. � Detta är ljudet från kylmedlet som rinner inuti luft-
konditioneringsapparaten.

� Detta är ljudet från kondenserat vatten som rin-
ner i värmeväxlaren.

� Detta ljud kommer sig av att värmeväxlaren 
avfrostas.

Gurglande ljud hörs. � Detta ljud hörs när frisk luft absorberas från 
dräneringsslangen och det gör att vatten i drä-
neringsslangen sprutar ut när huven eller venti-
lationsß äkten slås på.

 Detta ljud hörs också om luft blåser in i dräne-
ringsslangen när vinden är kraftig.

Rummet kyls inte ned 
tillräckligt.

� När en ventilationsß äkt eller gaskylare används 
i rummet ökas kylbelastningen vilket resulterar i 
otillräcklig nedkylning.

� När utomhustemperaturen är hög kanske kylef-
fekten inte är tillräcklig.

Imma kommer från
luftutblås på inom-
husenheten.

� Den svala luften från luftkonditioneringen kyler 
snabbt ned fukten i rumsluften och omvandlar 
den till imma.

Mekaniskt ljud hörs från
inomhusenheten.

� Det Þ nns ett omkopplande ljud (sätter på/stänger 
av) från ß äkt eller kompressor.

Den HORISONTALA
FLÄNSENS svängnings-
rörelse avbryts i ca. 15 
sekunder och startar 
sedan om.

� Det är normalt för den HORISONTALA FLÄN-
SENS svängningsrörelse.

Fråga Svar (inte felfunktion)

Luftß ödets riktning 
ändras under drift. Det 
horisontal ß äns riktning 
kan inte justeras med 
fjärrkontrollen.

� När luftkonditioneringen drivs i läget COOL 
(NEDKYLNING) eller DRY (TORKNING) och 
luften blåses nedåt i 1 timme, ändras luftß ödets 
riktning automatiskt till läge (1) för att förhindra 
att kondenserat vatten droppar.

� Om luftströmmens temperatur är för låg vid upp-
värmning, eller om avfrostning utförs, ställs den 
horisontala ß änsen automatiskt in på horisontal.

Vatten läcker ur utom-
husenheten.

� Vid drift i lägena SVALT och TORRT, kyls rör och 
röranslutningar ned vilket gör att vattnet konden-
serar.

� Vid uppvärmning medför avfrostningsfunktionen 
att eventuell is på utomhusenheten smälter och 
vatten börjar droppa.

� Vid uppvärmning droppar vatten från värmeväx-
laren. Detta är normalt. Om du har problem med 
att vattendroppande, vänd dig till din återförsäl-
jare för dräneringsarbete. Vänligen notera, att 
vik an inte leverera dräneringsarbeten i sådant 
klimat där det kan bildas frost på utomhusenhe-
ten.

Vit rök kommer från
utomhusenheten.

� I värmeläge ser ångan som alstras under av-
frostningen ut som vit rök.

Luften strömmar inte ut 
tillräckligt snabbt under 
uppvärmning.

� Vänta, luftkonditioneringen förbereder sig att 
blåsa ut varmluft.

Driften stoppas i ca. 
10 minuter under 
uppvärmning.

� Utomhusenheten avfrostas (avfrostningsläge). 
Vänta, avfrostningen avslutas inom 10 minuter. 
(När utomhustemperaturen är för låg och fuktig-
heten är hög bildas frost.)

Ibland hörs ett väsande
ljud.

� Ljudet uppstår när kylmedlets ß ödesriktning än-
dras.

Rummet värms inte upp 
tillräckligt.

� När utomhustemperaturen är låg kanske värme-
effekten inte är tillräcklig.

I ett system med ß era 
enheter blir inomhusen-
heten som inte drivs 
varm och ett ljud som 
låter ungefär som
rinnande vatten hörs 
från enheten.

� En liten mängd kylmedel fortsätter att ß öda in i 
inomhusenheten även om den inte drivs.

Luftkonditioneringen 
startar så fort huvud-
strömbrytaren sätts på,
trots att du inte sätter 
på den med fjärrkon-
trollen.

� Dessa modeller har en automatisk omstartnings-
funktion. När huvudströmbrytaren stängs av 
utan att stoppa luftkonditioneringen med hjälp 
av fjärrkontrollen och sedan sätts på igen, kom-
mer luftkonditioneringen att automatiskt starta i 
samma läge som det läge som var inställt med 
fjärrkontrollen innan luftkonditioneringen stäng-
des av med huvudströmbrytaren.
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INSTALLATION, FLYTTNING OCH INSPEKTION

Installationsplats

Undvik att istallera luftkonditioneringsapparaten på följande 
platser.
 � Där brandfarliga gaser kan läcka ut.

 FÖRSIKTIGHET:
Installera inte enheten på platser där brandfarlig gas 
kan läcka ut.
Om gasläcakage uppstår och gas samlas kring enheten 
kan det förorsaka explosion.
 � Där det Þ nns mycket maskinolja.
 � Saltig omgivning så som strandområden.
 � Där sulÞ tgas genereras som vid hetvattenkällor.
 � Där olja stänker eller där luften innehåller oljerök.
 � Där det Þ nns högfrekvent eller trådlös utrustning.

 VARNING:
Om luftkonditioneringen fungerar men inte kyler eller värmer upp rummet (beroende på modell), bör återförsäljaren 
kontaktas eftersom det kan bero på kylmedelsläckage. Fråga alltid serviceteknikern om kylmedelsläckor Þ nns eller 
inte när reparationer utförs.
Kylmedlet som är laddat i luftkonditioneringen är säkert. Kylmedel läcker vanligtvis inte, om kylmedel dock läcker 
ut inomhus och kommer i kontakt med värmen från en värmeß äkt, element, ugn el.dyl., kommer skadliga substanser 
att alstras.

Elarbeten

 � Se till att luftkonditioneringsapparaten har en egen krets för strömförsörjning.
 � Se till att du iaktar huvudströbrytarens maximala spänning.

 VARNING:
� Kunden bör inte installera denna enhet. Om detta utförs på fel sätt kan det förorsaka brand, elstöt och, om den 

faller ner, kroppskada, vattenläckage etc.
� Använd inga mellankontakter vid anslutning till vägguttaget, förlängningssladdar eller ß era anslutningar till samma 

vägguttag.
 Dålig kontakt, dålig isolering, överstigande av den tillåtna spänningen etc. kan förorsaka brand eller elstöt.
 Kontakta din återförsäljare.

 FÖRSIKTIGHET:
� Jorda.
 Anslut inte jordledningen till ett gasrör, vattenrör, åskledare eller en telefons jordledning.
 Felaktig jordningen kan förorsaka elstöt.
� Installera jordläckagebrytare beroende på var du använder enheten (en fuktig plats el. dyl.).
 Om en jordläckagebrytare inte installeras kan det förorsaka elstöt.

Inspektion och underhåll

 � När luftkonditioneringsapparaten använts under ß era säsonger kan kapaciteten avta beroende på smuts inne i enheten.
 � Beroende på omständigheterna vid användning, kan lukt genereras eller avdunstat vatten förhindras i att rinna ut pga. 

smuts, damm el.dyl.
 � Det rekommenderas att du låter genomföra underhåll och inspektion (debiteras) av en specialist utöver det normala 

underhållet. Kontakta din återförsäljare.

Tänk också på driftsljud

 � Lägg ingenting framför luftutblås på utomhusenheten. Det kan förorsaka en sänkning av kapaciteten eller en ökning av 
driftsljuden.

 � Om onormala ljud hörs under driften, kontakta din återförsäljare.

Flyttning

 � Om luftkonditioneringsapparaten ska ß yttas eller tas bort p.g.a. ombyggnad, ß ytting el.dyl. behövs specialkunskap och 
teknik.

 VARNING:
Reparation eller ß yttning ska inte utföras av kunden.
Om detta görs på fel sätt kan det förorsaka brand, elstöt eller, om du tappar enheten, kroppskada eller vattenläckage.
Kontakta din återförsäljare.

Att kasta bort

När du vill kasta bort denna produkt ska du först kontakta din återförsäljare.

Om du har frågor, kontakta din återförsäljare.

TEKNISKA DATA

Modell
Aggregatets namn MSZ-GB50VA
Inomhus MSZ-GB50VA
Utomhus MUZ-GB50VA

Funktion Svalt Varmt
Strömförsörjning ~/N, 230V, 50Hz
Kapacitet kW 5,0 5,8
Ingång kW 1,65 1,70

Vikt
Inomhus kg 9
Utomhus kg 53

Kapacitet för påfyllning
av kylmedel (R410A)

kg 1,50

IP kod
Inomhus IP 20
Utomhus IP 24

Tillåtet
övertryck
under
drift

Insugssidan MPa 1,64

Utblåssidan MPa 4,15

Bullernivå
Inomhus (Extra hög/
Hög/Medium/Låg)

dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

Utomhus dB(A) 52 55

Obs:
1. Märkningsomständigheter
 Svalt � Inomhus: 27°C DB, 19°C WB
   Utomhus: 35°C DB
 Varmt � Inomhus: 20°C DB
   Utomhus: 7°C DB, 6°C WB

2. Garanterat funktionsomfång

Inomhus Utomhus

Svalt
Övre gräns

32°C DB
23°C WB

43°C DB
�

Nedre gräns
21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
�

Varmt
Övre gräns

27°C DB
�

24°C DB
18°C WB

Nedre gräns
20°C DB

�
-10°C DB
-11°C WB 

Inverterad
lysrörslampa

Utomhusenheten bör placeras på minst 3 meters 
avstånd från TV-, radioantenner osv. I områden 
med dåliga mottagningsförhållanden, se till att öka 
avståndet mellan utomhusenheten och antennen 
för den mottagare som påverkas av eventuella 
störningar från luftkonditioneraren.

Lämna
utrymme för
att förhindra
att bilden eller
ljudet inte
förvrängs. 100 mm

eller mer

Väll
ventilerad
torr plats

200 mm
eller mer TV1 m

eller mer

1 m
eller mer

Trådlös
telefon
 eller
  Portabel
  telefon

Radio

Vägg el.dyl.

För ett förhindra att lysrör-
slampor påverkar driften, 
håll dem så långt borta 
från luftkonditioneringsap-
paraten som möjligt.

3 m eller
mer
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İÇİNDEKİLER

GÜVENLİK ÖN UYARILARI
 • Ünite içerisinde devir halinde olan ve elektrik çarpmalarına sebep olabilecek parçaların olması sebebi ile cihazı 

kullanmaya geçmeden önce “Güvenlik Ön Uyarıları” kısmını dikkatle okuyun.
 • Güvenlik ile ilgili verilecek olan talimatlar çok önemli olduğundan doğru olarak uygulayın.

 UYARI: Yanlış kullanma büyük bir ihtimal ile ölüm ve ağır yaralanma vb gibi sonuçlara sebep olabilir.

 DİKKAT: Yanlış kullanma şartlara bağlı olarak ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

İşaretler ve anlamları

Bu kılavuzda kullanılan sembollerin anlamları

 : Yapmaktan kaçının.

 : Teknik talimatı izleyin.

 : Parmağınızı veya sivri cisim vb şeyleri sokmayın.

 : İç ve dış ünitelerin üzerine çıkmayın veya üzerlerine cisimler koymayın.

 : Elektrik çarpma tehlikesi. Dikkatli olun.

 : Güç bağlantı kablosunun fi şini prizden çıkarttığınızdan emin olun.

 : Akımı kapattığınızdan emin olun.

 • Anında kullanmanız açısından kılavuz kitapçığı okuduktan sonra teknik tesisat kılavuzu ile birlikte el altında 
bulunabilecek yerlerde tutun.

KAPAMA

Dikkat işaretinin pozisyonu

HAVA ÇIKIŞI

ÖN PANEL

KAPAMA

• Bu klima çocuklar veya zihnen ehliyetsiz kimseler tarafından gözetimsiz KULLANILMAMALIDIR.

 UYARI

 DİKKAT

Güç baılantı kablosu için ara bağlantı ya da uzatma kablosu kullanmayınız ve bir AC prizine çok sayıda 
araç bağlamayınız.

 • Kötü ba¤lant›, kötü yal›t›m, ak›m çekme s›n›r›n› afl ma, vb., yang›n ç›kmas› ya da elektrik çarpmas› ile 
sonuçlanabilir.

 Güç bağlantı fi şinin temiz tutun ve yerine iyice oturtun.
 • E¤er fifl  kirlenirse ya da yerine iyi oturmazsa, bu yang›na ya da elektrik çarpmas›na neden olabilir.
 Elektrik kablosunu zedelemeyin ya da onarım vb yapmayın.
 • Güç ba¤lant› kablosunun üzerine a¤›r cisimler koymay›n›z ve kabloyu zedelemeyiniz ya da üzerinde bir 

ifl lem yapmay›n›z. Kablo hasar görebilir ve bu yang›na ya da elektrik çarp›lmas›na yol açabilir.
 Çalışırken şalteri açıp kapamayınız ya da güç baılantı kablosunu prizden çıkarıp takmayınız.
 • K›v›lc›m ç›kmas› sebebi ile yang›n vb gibi sonuçlar do¤abilir.
 • fi alteri kapatmadan ya da güç ba¤lant› kablosunu prizden ç›karmadan önce mutlaka iç ünite uzaktan 

kumanda ile kapatt›¤›n›za emin olunuz.
 Cildinizi uzun süre direkt hava akımı altında tutmayın.
 • Sa¤l›¤›n›za zarar verebilirsiniz.
 Kurulum, onarım ve yerleştirme işlemleri müşteri tarafından yapılmamalıdır.
 • Herhangi bir hata yap›lmas› sonucu yang›n, elektrik çarpmas› veya ünitenin düfl mesi sonucu yaralanma 

veya su s›z›nt›s› gibi hofl  olmayan sonuçlar do¤abilir. Sat›n ald›¤›n›z bayiye bafl vurun.
 • Elektrik kablosu hasar görürse, herhangi bir tehlikeye meydan vermemesi için imalatç› ya da yetkili servis 

temsilcisi taraf›ndan de¤ifl tirilmelidir.
 Hava giriş/çıkış ağızlarına parmağınızı, bir çubuğu, vb., sokmayın.
 • ‹çerlerinde bulunan fanlar yüksek h›zla çal›fl t›¤› için bu durumda yaralanmaya sebep olabilir.
 • Küçük çocuklar gözetim alt›nda bulundurularak klimayla oynamalar›na imkân verilmemelidir.

Bir anormallik olduğunda (örneğin yanma kokusu çıktığında) klima aracını durdurunuz ve güç bağlantı 
kablosunu prizden çıkarınız ya da şalteri kapatınız.

 • E¤er üniteyi bu durumda çal›fl t›rmaya devam ederseniz yang›n vb gibi durumlara sebep olabilirsiniz. 
  Sat›n ald›¤›n›z bayiye bafl vurun.

Hava fi ltresini çıkartmak gerektiıinde iç ünitenin metal kısımlarına dokunmayın.
 • Yaralanabilirsiniz.
 Dış ünitenin hava girişine veya alüminyum kanadına dokunmayın.
 • Yaralanabilirsiniz.
 İç ünitenin üzerine vazo ya da bardak koymayın.
 • ‹ç ünitenin içine su kaçmas› izolasyonu bozarak elektrik çarpmas›na neden olabilir.
 Klima üzerine böcek ilaçları ve spreyler sıkmayın.
 • Yang›na veya kabinenin deforme olmas›na sebep olabilir.
 Evcil hayvanları veya bitkileri uzun süre direkt hava akımı alan yerlerde tutmayın.
 • Bu durumda evcil hayvanlar ve bitkiler zarar görebilir.
 İç/dış ünitenin altına başka bir elektrikli cihaz veya mobilya koymayın.
 • Üniteden afl a¤›ya su damlayabilir ve ünitelerin hasar görmesine veya bozulmas›na yol açabilir.
 Sağlam olmayan yerlere tesis etmeyin.
 • Klima düfl ebilir ve bir yaralanmaya sebep olabilir.
 Birime bakım yaparken ya da benzeri durumlarda, dengesiz bir bankonun üzerine çıkmayınız.
 • E¤er düfl erseniz, bu yaralanmaya, vb. yol açabilir.
 Güç baılantı kablosunu çekmeyiniz.
 • Güç ba¤lant› kablosunun içindeki teller kopabilir ve bu yang›na neden olabilir.
 Pilleri şarj etmeyin, sökmeyin ve ateşe atmayın.
 • Bu, ›s›nmaya, pilin s›zmas›na veya patlamaya neden olabilir.
 Kapı ve pencereler açık olarak uzun süre yüksek nemlilik durumunda çalıştırmayın.
 • Klima serinletme moduna ayarl› olarak nem oran› yüksek odalarda (%80 veya daha fazla) uzun süre çal›fl t›r›ld›¤›nda 

ünite içerisinde biriken su damlayabilir ve içeride bulunan efl yalar bu durumdan zarar görebilir.
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 UYARI

GÜVENLİK ÖN UYARILARI

 DİKKAT

 DİKKAT

Tesisatı için

 • Klimanın takılması için bayi veya tamircinizi arayın. Özel teknikler ve çalıflma gerekece¤inden klimayı müflteri 
takmamalıdır. ‹fllem do¤ru yapılmazsa yangın, elektrik çarpması, yaralanma veya su sızması olabilir.

 Klimayı yanıcı gaz sızıntısı ihtimali olan yerlere tesis etmeyin.
 • Klima etraf›nda toplanan gaz bir patlamaya sebep olabilir.

İç Ünite

BULUNAN PARÇALARIN ADLARI

Is› de¤ifl tiricisi

Fan

Yatay hava yön kanad›

Düfl ey yön kanatç›klar›

Hava ç›k›fl ›

Hava Nltresi (Catechin)

Hava temizleme Nltresi
(‹ste¤e ba¤lı parçalar,
Alerji Önleyici Enzim
Filtresi, Mavi körüklü tip)

Hava girifl i

Ön panel

Uzaktan kumanda

Fan
muhafazas›

Çal›fl t›rma k›sm›

(Ön panel aç›ld›¤›nda)

Gösterge k›sm›

Çal›fl ma Gösterge
lambas›

Uzaktan kumanda
emir alma gözü

Acil çal›fl t›rma dü¤mesi

Dış ünite

Hava girifl i    (arka veya yan)

Boru

Pis su borusu

Hava ç›k›fl ›

Pis su ç›k›fl ›

Klimayı özel amaçlar için kullanmayın.
 • Klima cihaz›n› yiyecekler, hayvanlar, bitkiler ve sanat ürünleri gibi ayr›cal›kl› fl eyler üzerinde kullanmay›n. 

Hasara sebep olabilirsiniz.
 Soba vb gibi cihazları hava akımını direkt olarak alan yerlere koymayın.
 • Alevin zay›fl amas›na sebep olur.
 Dışarıda hava sıcaklııı düşükken (-10°C’den az), üniteyi serinletme modunda çalıştırmayın.
 • D›fl ar›da hava s›cakl›¤› düfl ükken (-10°C’den az) üniteyi serinletme modunda çal›fl t›r›rsan›z, klimada 

yo¤unlafl an hava damlay›p, mobilyan›za vb hasar verebilir.
Birim temizleneceği zaman, onu durdurunuz ve güç bağlantı kablosunu prizden çıkarınız ya da şalteri 
kapatınız.

 • Çal›fl ma s›ras›nda h›zla dönen fanlar bir yaralanmaya sebep olabilir.
Birim uzun bir süre kullanılmayacaksa, güç bağlantı kablosunu prizden çıkarınız ya da şalteri 
kapatınız.

 • Aksi halde toplanan tozlar dolay›s›yla yang›n gibi sonuçlar do¤abilir.
 Uzaktan kumanda içindeki 2 adet pili aynı tipteki yeni pillerle değiştirin.
 • Eski bir pilin yeni bir pille birlikte kullan›lmas›, ›s›nmaya, pilin s›zmas›na veya patlamaya neden olabilir.
 Eğer pilden sızan sıvı cildinize veya giysilerinize bulaşırsa, temiz suyla iyice yıkayın.
 • E¤er pilden s›zan s›v› gözünüze kaçarsa, gözlerinizi temiz suyla iyice y›kay›n ve derhal bir doktora 

dan›fl ›n.
 Klimayı soba vb cihazlarla birlikte kullandığınızda havalandırma yapın.
 • Oksijen eksilmesi meydana gelebilir.
 Klimayı ıslak eller ile çalıştırmayın.
 • Elektrik çarpmas› meydana gelebilir.
 KlimayYı suyla temizlemeyin ve üzerine bir vazo veya bardak koymayın.
 • Ünite içerisine su kaçmas› sonucu izolasyon zarar görebilir. Bu durumda elektrik çarpmas› meydana gelebilir.
 İç ve dış ünite üzerlerine çıkmayın ve üzerlerine cisimler koymayın.
 • Düfl erseniz veya herhangi bir fl ey düfl erse, bu yaralanmaya vb. yol açabilir.

Topraklama yapılırken.
 • Topraklama kablosunu do¤al gaz borusuna, su borusuna, paratoner kablosuna veya telefon topraklama 

hatt›na ba¤lamay›n. Yanl›fl  topraklama elektrik çarpmas›na sebep olabilir.

Klimanın tesis edileceği yeri göz önünde bulundurarak (nemli vb yerler) toprak kaçağına karşı devre 
kesici takın.

 • Toprak kaça¤›na karfl › devre kesici tak›lmamas› halinde elektrik çarpmas› meydana gelebilir.

 Pis su atımı tam olarak yapılmalıdır.
 • Pis su hatt› rotas› tamamlanmad›ysa bu üniteden su damlamas›na sebep olur ve odada bulunan efl yalar 

bu durumdan zarar görebilir.
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Uzaktan kumanda

BULUNAN PARÇALARIN ADLARI

Sinyal gönderme k›sm›

OPERATE (çal›fl t›rma), STOP
(durdurma) (ON/OFF) dü¤mesi

Çal›fl ma göstergesi k›sm›

S›cakl›k dü¤meleri

Fan h›z› kontrol dü¤mesi

Çal›fl t›rma modu tercihi dü¤mesi

Ekonomik so¤utma dü¤mesi
(ECONO COOL)

RESET (iptal) dü¤mesi

Çal›fl t›rmaya programlama OFF dü¤mesi

Çal›fl t›rmaya programlama ON dü¤mesi

Saat ayar› dü¤mesi

Hava yön kanad› kontrol dü¤meleri

TIME (ZAMAN) ayar dü¤meleri
‹leri dü¤mesi
Geri dü¤mesi

(Bu fl ema sistemi tümüyle gösterir.)

Ön kapağı açınız.

Otomatik yeniden çalıştırma fonksiyonu

ÇALIŞTIRMA ÖNCESİ HAZIRLIKLAR

 Bu modeller otomatik yeniden başlatma fonksiyonuna sahiptir. Bu fonksiyonu kullanmak 
istemiyorsanız, lütfen servis temsilcisine danışın; çünkü ünite ayarının değiştirilmesi gereklidir.

Otomatik yeniden çalıştırma fonksiyonu şudur:
‹ç ünite uzaktan kumanda ile çal›fl t›r›ld›¤› zaman, çal›fl ma modu, s›cakl›k ayar› ve vantilatör h›z› haf›zada tutulur. E¤er bir güç
kesilmesi olursa ya da fl ebeke gücü çal›fl t›rma s›ras›nda kapat›l›rsa, “Otomatik yeniden çal›fl t›rma fonksiyonu” ifl levi, birimi 
güç kesilmeden hemen önce uzaktan kumanda ile ayarlanm›fl  olan çal›fl ma modunda çal›fl t›rmaya bafl lar. (Ayr›nt›lar için 135. 
sayfaya bak›n›z.)

 Güç bağlantı prizini fi şe takın ve/veya şalteri açın.

 UYARI:
Güç bağlantı fi şinin temiz tutun ve yerine iyice oturtun. Eğer fi ş kirlenirse ya da yerine iyi oturmazsa, bu yangına ya 
da elektrik çarpmasına neden olabilir.

Bina içi ve/veya Bina dışı ünitesi

NOT
Sadece ünite ile birlikte verilen 
uzaktan kumandayı kullanın.
Basşka bir uzaktan kumanda cihazı
kullanmayın.
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Pillerin negatif kutuplar›n›
önce yerlefl tiriniz.

Sivri uçlu bir cisim
ile bast›r›n.

Sivri uçlu bir cisim 
ile bast›r›n.

 AC‹L ISITMA

 AC‹L SERIN

 DURDURMA

ÇALIŞTIRMA ÖNCESİ HAZIRLIKLAR

Uzaktan kumanda

Piller nasıl takılır ve saat nasıl ayarlanır

1 Ön kapağı çıkartın ve pilleri yerleştirin. Daha 
sonra ön kapağı tekrar takın.

 Pillerin negatif kutuplarını önce yerleştiriniz.
 Pillerin doğru yerleştirilmesine dikkat edin.

2 RESET (iptal) düğmesine basın.

 • RESET (iptal) dü¤mesine bas›lmam›fl  ise uzaktan 
kumanda do¤ru olarak çal›fl maz.

 • RESET (iptal) dü¤mesine çok güçlü basmayın.

3 CLOCK set (saat ayarı) düğmesine basın.

5 CLOCK-saat ayar düğmesine yeniden basınız 
ve ön kapağı kapatınız.

4 Bulunduğunuz zamanın ayarı içine  
(İleri) ve  (Geri) (Zaman programlama 
düğmeleri) düğmelerine basın.

 •  dü¤mesine her basıldı¤ında ayar zamanı 1 
dakika artar,  dü¤mesine her basıldı¤ında ise 
ayar zamanı 1 dakika azalır.

 • Bu dü¤melere uzun süre basılması, ayar zamanını 
10 dakikalık aralıklarla arttırır/azaltır.

Uzaktan kumandanın kullanılması
 • Uzaktan kumanda iç ünitenin ön taraf›na do¤ru 

tutuldu¤u zaman sinyal alma mesafesi yaklafl ›k 6 
m’dir.

 • Herhangi bir dü¤meye bas›ld›¤›nda iç üniteden bir 
veya iki kez bip sesi duyulacakt›r. Ses ç›km›yor ise 
yeniden çal›fl t›r›n.

 • Uzaktan kumanday› dikkatli olarak kullan›n. H›zla 
çarpma, f›rlat›lma ve ›slanma durumlar›nda uzaktan 
kumanda çal›fl mayabilir.

Duvar vb yerlere sabitlerken
 • Uzaktan kumanda yuvas›n›, 

FFO/NO

 dü¤mesine bas›ld›¤›nda 
iç üniteden sinyal al›nd› (bip) sesinin duyulabilece¤i bir 
yere tak›n.

Uzaktan kumandayı takma çıkartma
  Takma : Kumanday› afl a¤› do¤ru yerlefl tirin.
  Ç›kartma : Yukar›ya do¤ru çekin.

Kuru kalem pilleri
n  Pilleri yerlefl tirirken
Afl a¤›daki durumlarda pilleri yeni AAA alkalin pillerle 
de¤ifl tirin:
 · ‹ç ünite, uzaktan kumanda sinyaline cevap vermedi¤i 

zaman.
 · Uzaktan kumanda ekran› sönüklefl ti¤i zaman.
 · Uzaktan kumanda üzerindeki dü¤melerden birine 

bas›ld›¤›nda, tüm ekran görüntüleri ekranda ayn› anda 
görüntülenip sonra da hemen kayboldu¤u zaman.

Manganezli pil kullanmay›n. Uzaktan kumanda 
ar›zalanabilir.
 • Alkalin pillerin hizmet süresi yaklafl ›k 1 y›ld›r.
  Bununla beraber, pillerin dip k›sm›nda tavsiye edilen 

yaklafl ›k hizmet süreleri (ay ve y›l) gösterilmekte olup, 
süre sonu yaklafl an pillerin k›sa sürede tükenme 
ihtimalleri vard›r.

 • Uzaktan kumanda uzun süre kullan›lmayacak ise s›v› 
ak›nt›s›na karfl › tüm pilleri ç›kart›n.

 DİKKAT:
Eğer pilden sızan sıvı cildinize veya giysilerinize
bulaşırsa, temiz suyla iyice yıkayın.
Eğer pilden sızan sıvı gözünüze kaçarsa, gözlerinizi 
temiz suyla iyice yıkayın ve derhal bir doktora danışın.
 • fi arj edilebilir tipteki pilleri kullanmay›n.
 • Ayn› tipte sürekli 2 pil tak›n.
 • Biten pilleri gelifl igüzel çöpe atmay›p gerekti¤i biçimde 

yok edin.

Uzaktan kumanda kullanılmadığı zaman (emniyetli çalıştırma)

1 ACİL ÇALIŞTIRMA düğmesine basın.
 • Acil durum modu düğmesine her basıldığında 

ünite ACİL SERIN MODU, ACİL ISITMA MODU ve 
DURDURMA MODU sırasına göre çalışır.

  Bununla beraber, ACİL ÇALIŞTIRMA düğmesine 
bir kere basıldığında ünite 30 dakika süreyle den-
eme çalıştırması modunda çalıştıktan sonra ACİL 
DURUM MODU’na geçer.

Uzaktan kumandanın pilleri bittiğinde veya kumanda ile ilgili bir sorun meydana geldiğinde ACİL ÇALIŞTIRMA 
düğmesini kullanarak emniyetli çalıştırma’ya geçebilirsiniz.

 • ACİL DURUM MODU ile ilgili detaylar aşağıda 
verilmiştir. Ancak deneme çalıştırmasında ilk 
30 dakika sıcaklık kontrolü yapılamaz ve ünite 
sürekli çalışma modunda çalışır. Fan hızı deneme 
çalıştırmasında Yüksek konuma ayarlanmıştır ve 
30 dakika sonra Orta konuma geçer.

 • Çalışma türü, iç ünite üzerindeki Çalışma gösterge 
lambası tarafından aşağıdaki şekillerde belirtilir.

  Çalışma Gösterge lambası

2 Acil çalıştırmayı durdurmak için ACİL 
ÇALIŞTIRMA düğmesine (ACİL ISITMA 
modunda iken) bir kere ya da (ACİL SERİN 
modunda iken) iki kere basın.

Çal›fl t›rma modu SER‹N ISITMA

Kurulan s›cakl›k 24°C 24°C

Fan h›z› Orta Orta

Yatay hava yön kanad› Otomatik Otomatik

Uzaktan kumanda 
yuvas›
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Gösterge Çal›fl ma durumu Hedef s›cakl›k ve oda s›cakl›¤›
aras›ndaki fark

Bu, ünitenin kurulan s›cakl›¤a ulafl mak için çal›fl t›¤›n› gösterir.
Ulafl ›lmak istenen s›cakl›¤a kadar biraz bekleyin. Yaklafl ›k 2°C veya daha fazla

Bu, oda s›cakl›¤›n›n istenilen s›cakl›¤a yaklafl t›¤›n› gösterir. Yaklafl ›k 2°C veya daha az

Bu, çal›fl man›n bekleme durumunda oldu¤unu gösterir.
Çoklu sistem klimalarla ilgili yukarıda yer alan Bilgilere
bafl vurun.

—

AUTO CHANGEOVER ... AUTO MODUNUN ÇALIŞMASI

Otomatik soğutma ve ısıtma değişimine dayanan çalışma sistemi, kolay kontrol sağlar ve yıl boyunca
istenen sıcaklığı garanti eder.
İstenilen sıcaklık ayarlandıktan sonra ünite, oda sıcaklığına göre, soğutma ve ısıtma arasında otomatik 
olarak seçim yapar. Ayrıca, dış ünitenin fan kontrolü, dışarıdaki sıcaklık -10° C’ye inene kadar soğutma 
işlemini garanti eder.

 Kurulan sıcaklığı değiştirmek gerektiğinde:

 • S›cakl›¤› düfl ürmek için 
OOT
MRAW

 dü¤mesine bas›n. Dü¤meye tek bir bas›fl la yaklafl ›k 1°C olarak düfl üfl  gösterir.

 • S›cakl›¤› artt›rmak için 
OOT

LOOC

 dü¤mesine bas›n. Dü¤meye tek bir bas›fl la yaklafl ›k 1°C olarak art›fl  gösterir.

AUTO modunu seçmek için:

1  
FFO/NO

 düğmesine basın.

2  (AUTO) modunu seçmek için 
EDOM
 düğmesine basın.

 Bu dü¤meye her bas›fl ta çal›fl t›rma s›ra ile  (AUTO)   (SER‹N)   
(KURU)   (ISITMA) modlar›na geçifl  yapar

 Ayarlanan s›cakl›k uzaktan kumandada da görüntülenir.

Çalışmayı durdurmak için:

 
FFO/NO

 düğmesine basın.
 Çal›fl t›rma modu bir kez ayarland›¤›nda bir sonraki çal›fl t›rma s›ras›nda sadece 

FFO/NO  dü¤mesine basmakla bir önceki modda çal›fl maya bafl lar.

“OTOMATİK YENİDEN BAŞLATMA FONKSİYONU” ile ilgili açıklama
• Bu üniteler otomatik yeniden bafl latma fonksiyonuna sahiptir. Ana güç aç›ld›¤›nda, klima otomatik olarak ana güç 

kapat›lmadan önce uzaktan kumandayla ayarlanan modda çal›fl maya bafl layacakt›r.
• Ünite, ana güç kapat›lmadan önce uzaktan kumandadan kapal› olarak ayarland›ysa, ana güç aç›ld›ktan sonra da kapal› 

kalmaya devam edecektir.
• Ünite, ana güç kapat›lmadan önce acil durum çal›fl ma modunda b›rak›l›rsa, ana güç verildi¤inde acil durum çal›fl ma 

modundan önce uzaktan kumandadan ayarlanan modda çal›fl maya bafl layacakt›r.
• Ünite, elektrik kesintisinden önce “  AUTO” modunda çal›fl t›r›l›yorsa, çal›fl ma modu (SER‹N, KURU veya ISITMA) 

haf›zaya al›nmaz. Ana güç aç›ld›¤›nda, ünitenin çal›fl ma biçimi ünitenin yeniden bafl lat›ld›¤› andaki oda s›cakl›¤›na göre 
belirlenir ve ünite yeniden çal›fl maya bafl lar.

Çoklu sistemli klima için bilgiler
Çoklu sistem klimada tek bir dış üniteye iki veya daha fazla iç ünite bağlanabilir. Kapasiteye bağlı olarak ikiden
fazla ünite aynı anda çalışabilir.
• Biri so¤utma di¤eri ise ›s›tma için olmak üzere ikiden fazla iç üniteyi ayn› anda tek bir d›fl  üniteyle birlikte çal›fl t›rmak 

isterseniz, önce çal›fl t›r›lan iç ünitenin çal›fl ma modu seçilir. Daha sonra çal›fl maya bafl layacak olan iç üniteler çal›fl amaz 
ve çal›fl ma durumu endikasyonu verirler. (Afl a¤ıdaki Çalıfl ma Gösterge lambası tablosuna bakın.)

 Bu durumda lütfen tüm iç üniteleri ayn› çal›fl ma moduna ayarlay›n.
• D›fl  ünitede karlanmay› giderme ifl lemi devam ederken iç ünite çal›fl maya bafl larsa, s›cak havan›n d›fl ar› at›lmas› birkaç 

dakika (azami 10 dakika) al›r.
• Is›tma ifl lemi s›ras›nda çal›fl mayan iç ünite ›s›nabilir ya da so¤utkan ak›fl ›n›n sesi duyulabilir. Bunlar ar›za belirtisi  

de¤ildir. Bunun nedeni, so¤utkan›n sürekli olarak çal›fl mayan iç üniteye akmas›d›r.

İç ünite gösterge detayları

‹ç ünitenin sa¤ taraf›nda bulunan gösterge çal›fl ma durumunu gösterir.

Operation Indicator

Çalışma Gösterge lambası
“AUTO CHANGEOVER” modunun açıklaması
(1) Başlangıç modu
 1 Ünite AUTO ifl lemi ile çal›fl maya bafl lad›¤›nda;
  • Oda s›cakl›¤› ayarlanan s›cakl›¤›n üstünde ise, ünite SER‹N modunda çal›fl maya bafl lar.
  • Oda s›cakl›¤› ayarlanan s›cakl›¤a efl it veya onun alt›nda ise, ünite ISITMA modunda çal›fl maya bafl lar.

(2) Mod değişikliği
 1 Oda sıcaklı¤ı ayarlanan sıcaklı¤ın 2 derece altına düfl tükten 15 dakika sonra COOL (SER‹N) modu HEAT (ISITMA) 

moduna geçer.
 2 Oda sıcaklı¤ı ayarlanan sıcaklı¤ın 2 derece altına düfl tükten 15 dakika sonra HEAT (ISITMA) modu COOL 

(SER‹N) moduna geçer.

NOT:
İki veya daha fazla sayıda iç ünite, çoklu sistem içinde çalışıyorsa,  (AUTO) modunda çalışan iç ünite, diğer bir 
çalıştırma modu olan (COOL  HEAT) (SERİN  ISITMA)) moduna geçemeyebilir. Çoklu sistem klimalarla ilgili 
ayrıntılı bilgi için sağ tarafta verilen açıklamalara bakınız.

Yan›yor
Yan›p sönüyor
Yanm›yor
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“SERİN”, “KURU” veya “ISITMA” modlarının seçilmesi:

1  
FFO/NO

 düğmesine basın.

2 
EDOM
 düğmesine basarak çalıştırma modunu seçin.

 Bu dü¤meye her bas›fl ta çal›fl t›rma s›ra ile  (AUTO) →  (SER‹N) →  
(KURU) →  (ISITMA) modlar›na geçifl  yapar

Çalışmayı durdurmak için:

 
FFO/NO

 düğmesine basın.
 Çal›fl t›rma modu bir kez ayarland›¤›nda bir sonraki çal›fl t›rma s›ras›nda sadece 

FFO/NO

 dü¤mesine basmakla bir önceki modda çal›fl maya bafl lar.

ELLE ÇALIŞTIRMA (SERİN, KURU, ISITMA) HAVA AKIM HIZI VE YÖNÜNÜN AYARI

 Kurulan sıcaklığı değiştirmek gerektiğinde:

 • S›cakl›¤› düfl ürmek için 
OOT
MRAW

 dü¤mesine bas›n. Dü¤meye tek bir bas›fl la yaklafl ›k 1°C olarak düfl üfl  gösterir.

 • S›cakl›¤› artt›rmak için 
OOT

LOOC

 dü¤mesine bas›n. Dü¤meye tek bir bas›fl la yaklafl ›k 1°C olarak art›fl  gösterir.

  SERİN çalışma modunda

 • Dıfl  hava sıcaklı¤ı düfl ük oldu¤unda dıfl  ünitenin fanı, yeterli so¤utma kapasitesi sa¤lamak için sık sık açılır ve kapanır 
veya dönme hızını düfl ürür.

  “KURU” modunda çalışırken

 • Is› kontrolü (›s› ayar›) yap›lamaz.
 • Bu modda çal›fl ›rken oda s›cakl›¤› k›smen düfl üfl  gösterir.

 İç ünite ekranının ayrıntıları 135. sayfada açıklanmıştır.

Klima etkili ısıtma veya soğutma yapmıyorsa...
Fan devri Low (Düfl ük) veya AUTO’ya (OTOMAT‹K) ayarlanmıfl sa, klima havayı etkili fl ekilde ısıtıp so¤utmayabilir. Bu 
durumda, fan devrini Med. (Orta) veya üstüne ayarlayın.

Fan devrini de¤ifl tirin.

Fan devri : Low (Düfl ük)
veya AUTO (OTOMAT‹K)

Fan hızı: Orta veya Üst

HAVA AKIMI hızı ve yönü gerektiği gibi ayarlanabilir.

 HAVA AKIMI hızını ayarlamak için 
NAF

 düğmesine basın.
 Dü¤meye her bas›fl ta mod s›ra ile  (Düfl ük)   (Orta)   (Yüksek)  

 (Süper Yüksek)   (OTOMATIK) olarak de¤ifl ir

 • Odada daha fazla serinletme/›s›tma için  (Süper Yüksek) kerti¤ini 
kullan›n.

 • Uyurken kliman›n çal›fl ›rken ç›kard›¤› sesten rahats›z oluyorsan›z  (Düfl ük) 
ayar›n› kullan›n.

 Hava akımının yönünü dikey olarak değiştirmek istediğinizde 
 ENAV  düğmesine basın.

 Dü¤meye her bas›fl ta yatay hava yön kanad› s›ra ile   (1)     (2)     (3)  
   (4)    (de¤ifl im)   (OTOMATIK) durumlar›na göre de¤ifl ir

DEĞİŞİM ÇALIŞMA KONUMU
Hava ak›m›n›n odan›n her yan›na erifl ebilmesi için SWING (de¤ifl im) çal›fl ma
konumunu kullan›n.

Daha etkili iklimleme için yatay kanal dizisi 
tavsiye olunur
Normalde  (OTOMATIK) durumunu kullan›n.
Ayarlama gerekti¤inde SER‹N veya KURU modunda
  (1) durumlar›n› kullan›n., ISITMA modunda ise
  (2) veya   (4) durumlar›n› kullan›n.
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 COOL/DRY (SO⁄UTMA/KURUTMA) HEAT (ISITMA)
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• Bıçak otomatikman yatay konuma hareket eder.
 Yelpaze yapmayacaktır.

 NOT:
 Hava yukarı ve ardından (1) konumuna doğru 

üfl enir.
• Hava akıfl  yönünü sürekli olarak de¤ifl tirmek için, ENAV  

dü¤mesiyle  (SWING) (de¤ifl im) seçimini yapın.

• Klima çalıfl maya bafl ladıktan hemen sonra, bıçak 
yatay konumda kalır. ‹ç ünite yeteri kadar ısındı¤ında, 
bıçak (4) no’lu konuma gelir.

• Klima çalıfl maya bafl ladı¤ında, fan devri iç ünite 
ısındıkça hızlanır ve ayarlanan devire ulafl ılana dek 
devam eder.
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• Yaklafl ık bir saatlik çalıfl ma sonrasında, klima otoma-
tik olarak (1) no’lu bıçak konumuna gelir. Hava akımı 
yönünü bafl langıç ayarlarına getirmek için, uzaktan 
kumanda üzerindeki VANE (BIÇAK) dü¤mesine tekrar 
basın.

• Hava yönü kanatçı¤ı COOL (SER‹N) veya DRY 
(KURU) modunda tam afl a¤ı konuma geçmez.

• Klima çalıfl maya bafl ladıktan hemen sonra, bıçak ya-
tay konumda kalır. ‹ç ünite yeteri kadar ısındı¤ında, 
bıçak ayarlanan hava akım yönüne karfl ılık gelen 
konuma hareket eder.

• Klima çalıfl maya bafl ladı¤ında, fan devri iç ünite 
ısındıkça hızlanır ve ayarlanan devire ulafl ılana dek 
devam eder.
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• Bıçak (1) ve (4) konumları arasında kesintili olarak 
hareket eder. Bıçak (1) ve (4) konumlarında kısa 
süreyle duraklar.

• Bıçak (2) ve (4) konumları arasında kesintili olarak 
hareket eder. Bıçak (2) ve (4) konumlarında kısa 
süreyle duraklar.

HAVA AKIM HIZI VE YÖNÜNÜN AYARI

Hava akıfl  yönü (2), (3) veya
(4) konumuna ayarlandı¤ında

Yatay bıçağın hareketi

)1(

)4(

)2(

)4(

Isıtma ifl leminin
bafl langıcında

Konum (4)

Çok düfl ük
hava akımı

Hava
ısındı¤ında... Yatay konum

Konum (1)

0,5 ila 1
saat
sonra
Konum (1)

Isıtma ifl leminin
bafl langıcında

Ayarlanmıfl 
konum

Çok düfl ük
hava akımı

Hava
ısındı¤ında...Yatay konum

NOT:
• Uzaktan kumandayı kullanarak düşey HAVA AKIM yönünü ayarlayın. Yatay hava yönü kanatçığının elle hareket 

ettirilmesi soruna neden olabilir.
• Çalıştırma modu “  (AUTO)” modundayken değişirse, yatay pervane her modda otomatik olarak konumunu 

değiştirir.

 Hava akımının yatay yönünü değiştirmek için, düşey yön kanatçıkları elle ayarlayın.

Hava kanadını çalıştırmadan önce ayarlayın.
Yatay hava yön kanadı otomatik olarak hareket ettiğinden dolayı elinizi kaptırabilirsiniz.

Hava akım yönünü doğrudan üzerinize gelmeyecek şekilde değiştirmek için.

Hava akım yönünü
de¤ifl tirmek için

Bu ifl levi ne zaman
kullanmalı?

COOL/DRY (SO⁄UTMA/
KURUTMA) HEAT (ISITMA)

ENAV
 dü¤mesine 

basılıp 2 saniye veya 
daha uzun süre basılı
tutulması yatay hava 
yönü kanatçı¤ının 
geri dönmesine 
ve yatay konuma 
geçmesine neden 
olur.

‹ç üniteden çıkan havanın
do¤rudan vücudunuza
üfl enmesini istemiyorsanız 
bu ifl levi kullanın.
• Odanın fl ekline ba¤lı olarak, 

hava do¤rudan vücudunuza 
do¤ru üfl enebilir.

• Hava yönü kanatçı¤ını daha 
önce ayarlanmıfl  konuma 
geri döndürmek için 

ENAV
 

dü¤mesine basın.

Klima, bıçak yatay konuma 
getirildikten yaklafl ık 3 dakika 
sonra so¤utma veya kurutma 
ifl lemine bafl lar.
• 

ENAV
 dü¤mesine tekrar 

basıldı¤ında hava yönü 
kanatçı¤ı daha önce 
ayarlanmıfl  konuma geri 
döner ve klima cihazı, 
yaklafl ık 3 dakika içerisinde 
so¤utma veya kurutma 
ifl lemine bafl lar.

Klima, bıçak yatay konuma 
getirildikten yaklafl ık 3 dakika 
sonra ısıtma ifl lemine bafl lar.
• Bazen ayaklarınız etrafındaki 

hava size sıcak gelmeyebilir. 
Ayaklarınız etrafındaki alanı 
ısıtmak için, yatay bıça¤ı  
(OTOMAT‹K) veya afl a¤ı 
üfl eme konumuna getirin.

• 
ENAV
 dü¤mesine tekrar 

basıldı¤ında hava yönü 
kanatçı¤ı daha önce 
ayarlanmıfl  konuma geri 
döner ve klima cihazı, 
yaklafl ık 3 dakika içerisinde 
ısıtma ifl lemine bafl lar.

Yatay
konum

NOT:
• Hava akımının doğrudan üzerinize gelmemesi sağlamak amacıyla ENAV  düğmesine bastığınızda kompresör, klima 

çalışıyor olsa dahi 3 dakika süreyle durur.
• Klima, kompresör tekrar çalışana dek azaltılmış hava akımıyla çalışır.

Yatay konum
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EKONOMİK SOĞUTMA ÇALIŞMA KONUMU (ECONO COOL) KLİMA UZUN SÜRE KULLANILMAYACAK İSE

COOL (serin) modunda enerji tasarrufu yapılırken bile rahat bir ortam sağlamak için bu çalışma 
konumunu kullanın.

Aşağıdaki işlemleri ünite MANUAL COOL (MANÜEL SERİN) 
modunda çalışırken yapın.

 
ECONO COOL

 düğmesine basın.
 COOL (SER‹N) modunda   (ECONO COOL) (EKONOM‹K SO⁄UTMA) 

ifl lemi seçildi¤inde, klima, klima sıcaklı¤ına ba¤lı olarak çefl itli döngülerde dikey 
yelpaze hareketi yapar.

 Ayr›ca, SET TEMPERATURE (s›cakl›k ayar›) da otomatik olarak COOL modun-
dakinden 2°C daha yükse¤e ayarlan›r.

EKONOMİK SOĞUTMA (ECONO COOL) çalışmasını iptal için:

 
ECONO COOL

 düğmesine tekrar basın.

• EKONOM‹K SER‹N (ECONO COOL) çal›fl mas› s›ras›nda 
ENAV

 dü¤mesine 
bas›ld›¤›nda veya çal›fl ma modu de¤ifl tirildi¤inde EKONOM‹K SER‹N 
(ECONO COOL) çal›fl mas› iptal edilir.

• 
NAF

 dü¤mesi, 
OOT
MRAW

 veya 
OOT

LOOC

 dü¤mesi ve ON/OFF (açma/kapama) zamanlay›c›s› 
(aç›klamas› afl a¤›da) kullan›labilir.

“EKONOMİK SOĞUTMA (ECONO COOL)” nedir?
Sal›n›ml› hava ak›m› (hava ak›m› de¤ifl imi) sabit hava ak›m›ndan daha serin bir his yarat›r. Dolay›s›yla, s›cakl›k ayar› 
otomatik olarak 2°C daha yüksek ayarland›¤› halde rahatl›¤› sa¤layacak fl ekilde so¤utma çal›fl mas› yapmak mümkündür. 
Böylece enerji tasarrufu mümkün olmaktad›r.

ZAMAN PROGRAMLAMA (ON/OFF PROGRAMLAMASI)
Bu modu uygulayıp klimayı istediğiniz zamanda, uyku öncesi, dışardan eve döndüğünüzde veya 
sabahları uyanırken çalıştırabilirsiniz.

ON durumuna nasıl programlanır

1 Klima çalışırken START  düğmesine basın.
 Dü¤meye her bas›fl ta ON modu s›ra ile ON/OFF 

modlar›na göre de¤ifl ir.

2  (İleri) ve  (Geri) TIME (ZAMAN) 
düğmelerini kullanarak zamanlayıcının zamanını 
ayarlayın.

  dü¤mesine her basıldı¤ında ayar zamanı 10 
dakika artar,  dü¤mesine her basıldı¤ında ise ayar 
zamanı 10 dakika azalır.

ON modunun iptali:

 START  düğmesine basın.

OFF modu nasıl programlanır

1 Klima çalışırken STOP  düğmesine basın.
 Dü¤meye her bas›fl ta OFF modu s›ra ile ON/OFF 

modlar›na göre de¤ifl ir.

2  (İleri) ve  (Geri) TIME (ZAMAN) 
düğmelerini kullanarak zamanlayıcının zamanını 
ayarlayın.

  dü¤mesine her basıldı¤ında ayar zamanı 10 
dakika artar,  dü¤mesine her basıldı¤ında ise ayar 
zamanı 10 dakika azalır.

OFF modunun iptali:

 STOP  düğmesine basın.

Zamanlama programlama operasyonu

ON ve OFF modlar› birlikte kullan›labilir. ‹ki moddan hangisi daha önce programlanm›fl sa o s›ra ile çal›fl ›r veya durur.
(“  ” sembolü programlaman›n s›ras›n› gösterir.)
• Bulunulan zaman ayar› yap›lmam›fl  ise programlama yap›lmaz.

NOT:
OTOMATİK BAŞLAT/DURDUR sayacı etkinken ana güç kapatılır veya elektrik kesintisi olursa, sayaç ayarı iptal edilir. 
Bu modellerin otomatik yeniden başlatma fonksiyonuna sahip olması nedeniyle, klima güç yeniden verildiği anda 
iptal edilen sayaç değeri ile çalışmaya başlar.

Uzun bir süre kullanmayacağınız
zamanlarda:

1 Klima içerisini kurutmak için 3 veya 4 saat 
DOLAŞIM modunda çalıştırın.

 • DOLAfi IM modunda çal›fl t›rmak için, uzaktan ku-
manday› MANUAL COOL (manüel serin) modunda 
en yüksek ›s›ya ayarlay›n. (Sayfa 136’a bakin.)

2 Şalteri kapatın ve/veya güç kablosunun fi şini 
prizden çıkartın.

 DİKKAT:
Klima uzun bir süre kullanılmayacaksa, şalteri kapatınız 
ya da güç bağlantı kablosunu prizden çıkarınız.
Aksi halde toz ve kir birikmesi sebebi ile kısa devre sonucu 
kıvılcım çıkması yangın gibi sonuçlar doğurabilir.

3 Uzaktan kumandanın pillerini çıkartın.

 DİKKAT:
Uzaktan kumanda uzun süre kullanılmayacak ise sıvı 
akıntısına karşı tüm pilleri çıkartın.

Klimayı tekrar kullanmak sırası
geldiğinde:

1 Hava fi ltresini temizleyip iç üniteye yerlefl tirin.
 (Temizlik tavsiyeleri için 139. sayfaya bak›n.)

2 İç/dış ünitenin hava giriş çıkış ağızlarının 
herhangi bir nedenle tıkanıp tıkanmadığını 
kontrol edin.

3 Topraklama kablosunun bağlı olup olmadığını 
kontrol edin.

 DİKKAT:
Topraklama yapılırken.
Topraklama kablosunu doğal gaz borusuna, su borusuna, 
paratoner kablosuna veya telefon topraklama hattına 
bağlamayın. Yanlış topraklama elektrik çarpmasına sebep 
olabilir.

BAKIMI

Bakım işlemine başlamadan evvel

 Şalteri kapatın ve/veya güç kablosunun fi şini 
prizden çıkartın.

 DİKKAT:
Temizleneceği zaman birimin güç düğmesini kapatınız, 
güç bağlantı kablosunu prizden çıkarınız ya da şalteri 
kapatınız.Çalışma sırasında hızla dönen fanlar bir 
yaralanmaya sebep olabilir.

İç ünitenin temizlenmesi

 Yumuşak, kuru bir bezle temizlik yapın.

 • Kirlenme belirginse, üniteyi ›l›k suyla suland›r›lm›fl  
hafif bir deterjan kar›fl ›m›na bat›r›lm›fl  bir bezle silin.

 • Benzin, gaz ya¤ı, tiner, parlatma tozu ve haflere ilacı 
kullanılmaz. Aksi halde ünite hasara u¤rayabilir.

 • Ön panel, yatay seviyesinden yukar›ya do¤ru 
kald›r›l›rsa yerinden ç›kabilir. Ön panel yerinden 
ç›karsa, ÖN PANEL‹N TEM‹ZLENMES‹ bölümünde 
3. ad›ma bak›n.
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ÖN PANEL, ISI DEĞİŞTİRİCİSİ VE FANIN
TEMİZLENMESİ

Ön panel

1 Ön panelin her iki ucunu kavrayın ve “tık” sesi 
duyulana kadar paneli yukarı doğru kaldırın. 
(1) Menteşeleri tutarak, paneli düz hale 
gelene kadar yukarı kaldırın ve menteşeleri 
öne doğru çekerek ön paneli çıkarın. (2)

Isı değiştiricisi

 lsõ eşanjörünü temizlemeden önce hava Þ l-
tresini çikarõn.

 DİKKAT:
• Ön paneli düşürmeyin veya çekip çıkartırken zorlamayın.
 Panel zarar görebilir.
• Ön paneli çıkartırken veya takarken dengesiz bir 

taburenin üzerine çıkmayın.
 Düşerseniz yaralanabilirsiniz.

2 Ön paneli yumuşak, kuru bir bezle silin veya 
suyla yıkayın.

 Paneli yıkadıktan sonra, panel üzerinde kalan 
suyu yumuşak, kuru bir bezle iyice kurulayın 
ve direkt güneş ışığı almayan bir yerde kuru-
maya bırakın.

 • Kirlenme belirginse, ön paneli, ›l›k suyla suland›r›lm›fl  
hafif deterjan kar›fl ›m›nda ›slat›lm›fl  bir bez ile silin.

 • Benzin, tiner, cila veya böcek ilac› kullanmay›n ve 
ön paneli ovucu f›rça veya süngerin sert yüzeyini 
kullanarak y›kamay›n.

 • Ön paneli su/›l›k su içinde iki saatten fazla tutmay›n 
ve ön paneli do¤rudan günefl  ›fl ›¤›, atefl  veya alev 
ile kurutmay›n. Panel deforme olabilir ya da rengi 
de¤ifl ebilir.

3 Ön panelin her iki ucunu kavrayın, paneli 
düz tutun ve menteşeleri, tık sesi çıkartarak 
yerlerine oturana kadar iç ünitenin üst 
kısmındaki deliklerin içine sokun. Ardından, 
ön paneli güvenli bir şekilde kapatın ve 
oklarla gösterildiği gibi, ön panel üzerindeki 
3 noktadan bastırın.

PRAT‹K TEM‹ZL‹K K‹T‹’nin fırçasını elektrikli süpürgenize 
takarsanız ısı efl anjörünün yüzeyini süpürebilirsiniz. Ayrıntılar 
için lütfen PRAT‹K TEM‹ZL‹K K‹T‹’nde yer alan talimatlara 
bafl vurun.

 UYARI:
• Isı eşanjörüne çıplak elle dokunmayın. Aksi takdirde 

yaralanabilirsiniz. (Ellerinizi eldiven giyerek korumanız 
tavsiye edilir.)

 DİKKAT:
• Temizlik sırasında dengesiz bir yükseklik üzerinde 

durmayın. Aksi takdirde düşüp yaralanabilirsiniz.
• Yalnızca PRATİK TEMİZLİK KİTİ’ni kullanın. Başka 

malzemeler kullanmayın. Aksi takdirde iç ünitenin ısı 
efl anjörü hasar görebilir.

Parçalarõn adlarõ Pratik Temizlik Kit

Parça numarasõ MAC-093SS-E

İsteğe bağlõ ürün yetkili satõcõnõzdan temin edilebilir.

Fan

Fan›n temizli¤i için Sayfa 141’e bak›n.

NOT:
PRATİK TEMİZLİK KİTİ, sadece 32 ila 39 mm çapõnda bir 
hortum/boruya sahip bir elektrik süpürgesine takõlabilir.
PRATİK TEMİZLİK KİTİ kullanõm talimatlarõna başvurun.

HAVA FİLTRESİNİN (CATECHIN)

Hava fi ltresinin temizlenmesi (yaklaşık 2 haftada bir)

1 Hava fi ltresini çıkarın.

 DİKKAT:
Hava süzgeci sökülürken, bina içi ünitesinin metal 
parçalarına dokunulmaz. Aksi halde yaralanma meydana 
gelebilir.

2 Hava fi ltresindeki kirleri bir elektrikli süpürge 
yardımıyla veya fi ltreyi su ile yıkayarak giderin.

 • Ovucu fırça veya süngerin sert yüzeyini kullanarak 
yıkamayın. Aksi taktirde panel deforme olabilir.

 • Kirlenme belirginse, filtreyi ›l›k suyla suland›r›lm›fl  
hafif bir deterjan kar›fl ›m›nda y›kay›n.

 • Afl ›r› s›cak su (50°C veya daha fazla) filtrede deformeye 
sebep olabilir.

3 Su/ılık su ile yıkadıktan sonra hava fi ltresini 
gölgeli bir yerde tamamen kurutun.

 • Hava filtresini kuruturken do¤rudan günefl  ›fl ›¤›na 
veya atefl ten gelen s›cakl›¤a maruz b›rakmay›n.

4 Hava fi ltresini takın. 
 (Tırnaklarını emniyetli fl ekilde takın.)

“Catechin hava fi ltresi” nedir?
Hava fi ltresi, doğal bir madde olan ve çayda bulunan catechin ile boyanmıştır. Catechin hava fi ltresi, kokuları ve 
formaldehid, amonyak ve asetaldehid gibi zehirli gazları yok eder. Ayrıca, fi ltreye yapışan virüslerin faaliyetini 
de kısıtlar.

1

2

Ön paneli filtre sökme ve
takma s›ras›nda aç›n.

Hava Nltresi

Ç›kart›n.

Tak›n.

Is› de¤ifl tiricisi

Mentefl e

Delik

İsteğe bağlı ürün
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HAVA TEMİZLEME FİLTRESİNİN (İSTEĞE BAĞLI)
TEMİZLENMESİ

Hava temizleme fi ltresinin temizlenmesi (yaklaşık her 3 ayda bir kez)

1 Hava fi ltresini (soldaki) çıkarın.

 Hava temizleme filtresi sa¤daki hava filtresine ba¤lı 
de¤ildir.

2 Hava fi ltresinin iki tarafında bulunan şeritler 
elle çekilip alınır ve mavi körüklü tip hava 
fi ltresi fi ltre komplesinden sökülür.

3 Filtreyi, çerçevesi ile birlikte ılık suya batırıp 
yıkayın.

 ■ Kirlenme belirginse, ›l›k suyla suland›r›lm›fl  hafif bir 
deterjan kar›fl ›m› kullan›n.

   ■ Afl ›r› s›cak su (50°C veya daha fazla) filtrede deformeye 
sebep olabilir.

 ■ Filtrenin temizli¤i s›ras›nda sert k›ll› f›rça veya sünger 
kullanmay›n. Filtre yüzeyini tahrip edersiniz.

 ■ Klor içeren deterjanlar kullanmay›n.

4 Su/ılık su ile duruladıktan sonra sallayarak 
suyunu akıtın ve gölge bir yerde güzelce 
kuruyana kadar bekletin.

 ■ Filtreyi kurutmak için do¤rudan günefl  ıfl ı¤ına veya 
bir atefl  ısısına maruz bırakmayın.

Hava Nltresi

HAVA TEMİZLEME FİLTRESİNİN DEĞİŞTİRİLMESİ
(İSTEĞE BAĞLI)

Hava temizleme fi ltresinin değiştirilmesi (yaklaşık yılda bir kez)

Kir vb. nedenlerden dolayı kapasite azaldığında, hava temizleme fi ltresini değiştirmek gerekir.

1 Hava fi ltresini (soldaki) çıkarın.

 Hava temizleme filtresi sa¤daki hava filtresine ba¤lı 
de¤ildir.

2 Hava fi ltresinin iki tarafında bulunan şeritler 
elle çekilip alınır ve mavi körüklü tip hava 
fi ltresi fi ltre komplesinden sökülür.

3 Filtre komplesi, içerisine yeni bir hava fi ltresi 
konarak yerine 8 adet şerit ile güvenle tuttu-
rulur.

4 Hava fi ltresini takın. (Tırnaklarını güvenli bir 
şekilde takın.)

Hava Nltresi
(Arka taraf)

Hava Nltresi

Hava Nltresi
(Arka taraf)

5 Ön paneli güvenli bir şekilde kapatın.

Parçanın adı HAVA TEM‹ZLEME F‹LTRES‹
(Alerji Önleyici Enzim Filtresi)

Parça numarası MAC-415FT-E

Bu iste¤e ba¤lı parça, sadece soldaki filtrenin de¤ifl tirilmesi içindir. Sa¤daki filtre için iste¤e ba¤lı parça bulunmamaktadır.

Seçimlik parçalar      Seçimlik parçaları yetkili satıcınızdan temin edebilirsiniz.

Hava temizleme fi ltresi

• Hava temizleme filtresinin t›kal› olmas› ünitenin çal›fl ma kapasitesini düfl ürür veya hava ç›k›fl  k›sm›nda yo¤unlafl maya 
sebep olur.

• Hava temizleme filtresi tek kullanımlıktır. Standart kullanım süresi yaklafl ık 1 yıldır.
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12

1 2 T›kaç

Önce bu ucu tak›n.

Sol

Kilitleyin.

Oluk

Sa¤a do¤ru 
döndürün.

Sola do¤ru 
döndürün.

Çıkartılamaz.

Kendinize do¤ru çekin.

Tırnak

T›kaç

Kilidini aç›n.

Sa¤ Kilidini aç›n. Kilitleyin.

Afl a¤›.

İÇ ÜNİTENİN HAVA ÇIKIŞININ VE FANININ TEMİZLENMESİ

Temizlik öncesi

1 Yatay hava yönü kanatçığını elle kendinizden tarafa kaydırın ve fanın durduğundan emin olun.

Uzaktan kumandayı kullanarak iç üniteyi 
kapatın, güç kaynağı fi şini çıkartın ve/ya 
durdurucuyu kapatın. Aksi halde, iç ünitenin 
fanı çalışma sırasında çok hızlı döndüğü için 
yaralanabilirsiniz.

Temizlik

2 Yatay bıçağı çıkarın. Tutucuları açarken yatay bıçağı tuttuğunuzdan emin olun.

 Yatay bıça¤ı çıkarmak için, 1 ve 2 prosedürünü izleyin.

3 Dikey pervaneleri birer birer döndürün.

1 Bir elinizle üniteyi hafifçe tutarken di¤er elinizle 
her bir düfl ey hava yönü kanatçı¤ının tırna¤ını 
kavrayın ve her bir düfl ey hava yönü kanatçı¤ını 
hareket ettirmek için afl a¤ı do¤ru çekin.

2 Her bir dikey bıça¤ın tırna¤ını tutun ve dikey bıçakları 
okların gösterdi¤i yönde hareket ettirin.

 Bıçaklar çıkarılamaz.

 • Dikey bıçakları dıfl arı sallarken tırnakları tuttu¤unuzdan emin olun, aksi takdirde bıçaklar zarar görebilir.
 • Bu ifl lem s›ras›nda fan koruyucusuna fazla güç uygulamay›n. Fan koruyucusu deforme olabilir ve pervaneler düzgün 

çal›fl mayabilir.

4 Hava çıkışının ve iç ünite fanının temizlenmesi. (Fanın durduğundan emin olun.)

 • Ellerinizi yaralamamaya dikkat edin.
 • Hava çıkıfl ında kir, küf veya toz varsa, ıslak veya kuru bir yumufl ak bezle veya elektrikli süpürgeye takılı PRAT‹K 

TEM‹ZL‹K K‹T‹ fırçasıyla temizleyin. Hava çıkıfl ının etrafında kir görünüyorsa, ılık suda seyreltilmifl  hafif deterjan 
çözeltisine batırılmıfl  bir bezle temizleyin.

 • PRAT‹K TEM‹ZL‹K K‹T‹’nin fırçasıyla yapılan temizlik hakkındaki ayrıntılar için PRAT‹K TEM‹ZL‹K K‹T‹’nde yer alan 
talimatlara bafl vurun.

 • Benzin, motor ya¤ı ve cila tozu kullanmayın.
 • Fana afl ırı güç uygulamayın. Aksi takdirde çatlayabilir.

5 Dikey bıçakları birer birer eski konumlarına getirin.

 • Dikey bıçakları takarken tırnakları tuttu¤unuzdan emin olun, aksi takdirde bıçaklar zarar görebilir.
 • Bu ifl lem sırasında fan mahfazasına afl ırı güç uygulamayın. Fan mahfazası deforme olabilir ve bıçaklar do¤ru 

çalıfl mayabilir.
 • Dikey bıçakları eski konumlarına do¤ru fl ekilde getirin. Aksi takdirde, yo¤unlafl mıfl  olan su iç üniteden damlayabilir veya 

yatay bıçak arızalanabilir.

1 Her bir dikey bıça¤ın tırna¤ını tutun ve dikey bıçakları 
yarıklarına sokun.

2 Her bir dikey bıça¤ı oturana ve “klik” sesini duyana 
dek itin.

6 Yatay pervanelerin takılması. (Çıkartma işlemini ters sırada gerçekleştirin.)

2 işlemlerini yaparken tıkaçları yerine yerleştirerek kilitleyin.

Temizlik Sonrası

Elektrik fi şini prize sokun ve/veya şalteri kaldırın.
Bütün LED lambalarının yanıp sönmediğini kontrol edin.
Yanıp sönüyorlarsa, yatay bıçak doğru takılmamış demektir.
Bu durumda elektrik fi şini çekin ve/veya şalteri indirin ve yatay bıçağı adım 6’da anlatılan işlemleri izleyerek yeniden 
takın.
 • Hava ç›k›fl ›n› ve fan› temizledikten sonra klimay› çal›fl t›r›yorsan›z, kalan kirler d›fl ar› ç›kabilece¤i için klimaya çok 

yaklafl may›n.
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BİR SORUN MEYDANA GELDİĞİNİ SANDIĞINIZ DURUMDABAKIM SERVİSİNE BAŞVURMADAN
ÖNCE KONTROL EDİNİZ

Sorular Kontrol noktaları veya çaresi

Klima çalıştırılamıyor. • fi alter aç›k m›?
• Sigorta atm›fl  m›?
• Zamanlama program› ON durumuna ayarlanm›fl  

m›? (Sayfa 138)

İç ünitedeki bütün LED
lambaları yanıp 
sönüyor.

• Yatay pervane iç üniteye do¤ru tak›ld› m›? 
 (Sayfa 141)

Yatay pervane hareket
etmiyor.

• Yatay ve dikey pervane iç üniteye do¤ru tak›ld› 
m›? (Sayfa 141)

• Fan koruyucusu deforme oldu mu?

Yeterince 
serinletilemiyor
veya ısıtılamıyor.

• S›cakl›k ayar› do¤ru mu? (Sayfa 136)
• Filtre kirli mi ? (Sayfa 139)
• ‹ç ünitenin fan› temiz mi? (Sayfa 141)
• ‹ç veya d›fl  ünitelerin hava girifl  veya ç›k›fl lar›n› 

t›kayan herhangi bir engel var m›?
• Aç›k pencere veya kap› var m›?

İç üniteden gelen 
havanın garip bir 
kokusu var.

• Filtre kirli mi ? (Sayfa 139)
• ‹ç ünitenin fan› temiz mi? (Sayfa 139)

Uzaktan kumanda 
ekranı boş veya sönük. 
İç ünite, uzaktan 
kumanda sinyaline 
cevap vermiyor.

• Piller tükenmifl  mi ? (Sayfa 134)
• Pillerin kutuplar› (+,-) do¤ru mu? (Sayfa 134)
• Bafl ka elektrikli cihazlar›n uzaktan kumandas›ndaki 

dü¤melere bas›l›yor mu?

Elektrik kesilmesi 
olunca.

• Klima yeniden çal›fl maya m› bafl lad›?
 Klima elektrik kesintisinden önce çal›fl t›r›ld›ysa, 

bu modellerin otomatik yeniden bafl latma 
fonksiyonuna sahip olmas›ndan ötürü, klima 
yeniden çal›fl maya bafl layacakt›r. (Bkz: sayfa 
135 “OTOMAT‹K YEN‹DEN BAfi LATMA 
FONKS‹YONU” ile ilgili aç›klama.)

Üst tarafta verilen talimatları gözden geçirdiğiniz halde ünitede hala bir 
sorun varsa çalıştırmaya ara verip satın aldığınız bayiye başvurun.

Aşağıdaki durumlarda klimayı durdurun ve bayiinize başvurun.
 • ‹ç üniteden su s›z›nt›s› veya damlamas› oldu¤unda.
 • Sol çal›fl ma gösterge lambas› yan›p söndü¤ü zaman.
 • Devre kesici s›k s›k kapand›¤›nda.
 • Elektronik ON/OFF olarak çal›fl t›r›lan floresan lambalar› (s›k frekans yap›l› vb) 

bulunan odalarda uzaktan kumanda sinyalleri al›namayabilir.
 • Sinyal al›fl  kalitesinin zay›f oldu¤u bölgelerde kliman›n çal›fl mas› radyo veya 

TV’nin çal›fl mas›n› etkileyebilir. Etkilenen cihaza yükseltici tak›lmas› gerekebilir.
 • Gök gürültüsü duydu¤unuz zaman, çal›fl may› durdurunuz ve güç kablosunu 

prizden ç›kar›n›z ya da fl alteri kapat›n›z. Aksi durumda elektrikli parçalar hasar 
görebilir.

Sorular Cevaplar (sorun olduğu anlamına gelmez)

Klima tekrar
çalıştırıldığında 
yaklaşık 3 dakika 
çalışmamaktadır.

• Mikroprosesör klimay› korumaktad›r. Bekleyin. 

Mekanik bir ses çıkıyor. • Ön panel ve iç sistem ›s› farkl›l›klar›ndan dolay› 
genlefl mektedir. Bu sebeple k›r›lma sesi duyula-
bilir.

İç üniteden gelen 
havanın garip bir 
kokusu var.

• Klima duvar, hal›, mobilya, elbiseler vb. üzerine 
sinmifl  kokular› emebilir ve havayla birlikte 
d›fl ar›ya verebilir.

Dış ünitenin fanı,
kompresör çalışıyor
olmasına rağmen
dönmüyor. Dönmeye
başlasa bile, kısa bir 
süre sonra duruyor.

• D›fl ar›daki s›cakl›k düfl ük ise, so¤utma kapasitesini 
yeterli düzeyde tutmak için fan çal›fl mayabilir.

Bir su akıntı sesi 
duyuluyor.

• Bu, klima içerisinde akan so¤utucunun sesidir.
• Bu, ›s› de¤ifl tiricisi içerisinde akan su sesidir.
• Bu, donmaya karfl › var olan ›s› de¤ifl tiricisinin 

sesidir.

Fokurdama sesi işitilir. • Bu ses, ranj bafl l›¤› veya havaland›rma vantilatörü 
aç›ld›¤›nda bofl altma hortumundan temiz hava 
emildi¤inde, bu, bofl altma hortumu içinde akan 
suyu d›fl ar›ya püskürttü¤ünde duyulur.

 Bu ses ayn› zamanda d›fl arda rüzgâr›n kuvvetli 
olmas› halinde bofl altma hortumuna hava girdi¤inde 
de duyulur.

Oda yeterince
serinletilemiyor.

• Bir odada havaland›rma vantilatörü ya da gaz 
oca¤› kullan›l›rsa, serinletme yükü artar ve bunun 
soruncu olarak serinletme etkisi yetersiz kal›r.

• D›fl ar›da hava s›cakl›¤› yüksekse, serinletme 
etkisi yetersiz kalabilir.

İç ünitenin hava 
çıkışından
buğu çıkar.

• Klimadan ç›kan serin hava odadaki hava içinde 
bulunan nemi h›zla so¤utur ve bu da bu¤u haline 
gelir.

İç üniteden mekanik 
sesler duyuluyor.

• Bu, fan veya kompresör aç›l›p kapat›l›rken duyulan 
ak›m sesidir.

YATAY HAVA YÖNÜ
KANATÇIĞININ salınım
işlemi yaklaşık 15 
saniye süreyle askıya 
alınır ve ardından 
yeniden başlar.

• Bu, YATAY HAVA YÖNÜ KANATÇI⁄I’nın salınım 
ifl leminin normal bir fl ekilde gerçeklefl tirilebilmesi 
için gereklidir.

Sorular Cevaplar (sorun olduğu anlamına gelmez)

Çalışma halinde iken 
hava akım yönü değişti.
Yatay hava yön 
kanadının yönü uzaktan 
kumandayla
ayarlanamaz.

• Klima COOL (SER‹N) veya DRY (KURU) kodun-
da çalıfl ırken, çalıfl ma sırasında 1 saat süreyle 
afl a¤ı hava üfl endi¤i takdirde hava akımının 
yönü yo¤unlafl mıfl  olan suyun damlamasını en-
gellemek için otomatik olarak (1) konumuna get-
irilir.

• Is›tma çal›fl mas›nda hava ak›fl  ›s›s› çok düfl ükse 
ya da buzlanmay› giderme ifl lemi yap›l›rken ya-
tay hava yön kanad›n›n konumu otomatik olarak 
yataya ayarlan›r.

Dış üniteden su sızıyor. • SER‹N ve KURU çal›fl mas› s›ras›nda, borular 
ya da boru ba¤lant› parçalar› so¤ur ve bu suyun 
yo¤unlafl mas›na neden olur.

• Is›tma çal›fl mas› s›ras›nda, Buz Eritme ifl lemi 
d›fl  üniteye yap›fl m›fl  olan buzu eriterek afl a¤›ya 
damlamas›na neden olur.

• Isıtma çalıflmasında ısı eflanjöründen su damlar ki 
bu hatalı çalıflma de¤ildir. Boflaltma sistemi ile ilgili 
herhangi bir hatalı çalıflmada satıcıya danıflılır. Bina 
dıflı ünitesinin donabilece¤i ilklimde, tarafımızdan 
boflaltma sisteminde ifl yapılmaz.

Dış üniteden duman
çıktığında.

• Is›tma çal›fl mas› s›ras›nda buz giderme ifl leminin 
ç›kard›¤› su buhar› beyaz duman gibi görünür.

Isıtma çalışmasında 
hava hemen üşenmiyor.

• Klima s›cak hava basmaya haz›rlan›yor, bekleyin.

Isıtma operasyonunda
çalışma yaklaşık 10 
dakika durur.

• D›fl  ünitede k›ra¤› giderme ifl lemi sürüyor (k›ra¤›
 operasyonu).
 Bu ifl lem 10 dakikada tamamlan›r, bekleyin.
 (D›fl ar›daki s›cakl›k çok düfl ük, nem oran› ise çok 

yüksek oldu¤unda, k›ra¤› olufl ur.)

Bazen tıslama sesi
duyuluyor.

• Bu ses kliman›n içindeki so¤utucu s›v›n›n ak›fl  
yönü de¤ifl tirildi¤inde duyulur.

Oda yeterince 
ısıtılamıyor.

• D›fl  mekan hava s›cakl›¤› düfl ükse, so¤utma 
etkisi yetersiz kalabilir.

Birden çok birim içeren 
bir sistemde, iç 
mekandaki birim ısınır 
ve birimden su akışına 
benzer bir ses duyulur.

• ‹ç mekandaki birim çal›fl mad›¤› zamanlarda dahi, 
birime az miktarda so¤utucu madde ak›fl › devam 
eder.

Klima yalnızca ana güç
açıldığında çalışmaya
başlar; bu nedenle 
birimi uzaktan kumanda 
ile çalıştırmazsanız.

• Bu modeller otomatik yeniden bafl latma 
fonksiyonuna sahiptir. Klima uzaktan kumanda 
ile durdurulmadan önce ana güç kesilir ve güç 
tekrar verilirse, klima otomatik olarak ana güç 
kesilmeden hemen önce uzaktan kumandayla 
ayarlanan modda çal›fl maya bafl layacakt›r.
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KLİMANIN TESİSİ, YERİNİN DEĞİŞTİRİLMESİ VE KONTROLLER

Tesis edilecek bölge

Klimay› afl a¤›da belirtilen bölgelere tesis etmekten kaç›n›n.
 • Yan›c› gaz s›z›nt›s› olabilecek yerler.

 DİKKAT:
Klimayı yanıcı gaz sızıntısı ihtimali olan yerlere tesis
etmeyin.
Klima etrafında toplanan gaz bir patlamaya sebep olabilir.
 • Makina ya¤lar›n›n çok bulundu¤u yerler.
 • Deniz k›y›s› gibi tuzlu yerler.
 • Kapl›calar gibi sülfit gazlar›n yo¤un oldu¤u yerler.
 • Gaz s›çrama olas›l›kl› yerler ve yo¤unlafl abilen gaz 

ikmali yap›lan yerler.
 • Yüksek frekansl› veya telsiz cihazlar›n›n bulundu¤u 

yerlerde.

 UYARI:
Eğer klima çalışıyorsa ancak (modele bağlı olarak) odayı soğutmuyor ya da ısıtmıyorsa, bir soğutucu gaz kaçağı olabileceği 
için bayiinize danışınız. Tamir yapılırken, servis teknisyenine bir gaz kaçağı olup olmadığını mutlaka sorunuz.
Klimada bulunan soğutucu gaz emniyetlidir. Normal koşullarda soğutucu gaz kaçağı olmaz ancak eğer soğutucu gaz 
içmekanda sızarsa ve üşeyicili bir ısıtıcının, elektrikli bir ısıtıcının, bir sobanın, vb., ateşi ile temas ederse zararlı gazlar çıkarır.

Elektrikle ilgili çalışmalar

 • Klima için klimaya özel bir besleme devresi kullan›n.
 • Sigorta devresinin yeterlili¤ini kontrol edin.

 UYARI:
• Tesisat işleri satın alıcı tarafından yapılmamalıdır. Herhangi bir hata yapılması sonucu yangın, elektrik çarpması 

veya ünitenin düşmesi sonucu yaralanma veya su sızıntısı gibi hoş olmayan sonuçlar doğabilir.
• Güç bağlantı kablosu için ara bağlantı ya da uzatma kablosu kullanmayınız ve bir AC prizine çok sayıda araç 

bağlamayınız.
 Kötü bağlantı, kötü yalıtım, akım çekme sınırını aşma, vb., yangın çıkması ya da elektrik çarpması ile sonuçlanabilir.
 Yetkili bayinize başvurun.

 DİKKAT:
• Topraklama yapılırken.
 Topraklama kablosunu doğal gaz borusuna, su borusuna, paratoner kablosuna veya telefon topraklama hattına 

bağlamayın. Yanlış topraklama elektrik çarpmasına sebep olabilir.
• Klimanın tesis edileceği yeri göz önünde bulundurarak (nemli vb yerler) toprak kaçağına karşı devre kesici takın.
 Toprak kaçağına karşı devre kesici takılmaması halinde elektrik çarpması meydana gelebilir.

Kontrol ve bakımı

 • Klima birkaç sezon kullan›ld›¤›nda çal›fl ma kapasitesi, içerisinde biriken kire ve toza ba¤l› olarak bir düfl üfl  gösterir.
 • Kullanma fl artlar›na ba¤l› olarak bir koku yayabilir veya tozlanma ve kirlenme vb sebeplerle pis su at›m›nda sorun 

meydana gelebilir.
 • Kliman›n normal bak›m› ve kontrolü için (yasal olarak yetkili) bir eleman ça¤r›lmas› tavsiye edilir. Yetkili sat›c›n›za 

bafl vurun.

Çalışma gürültüsünü dikkate alın

 • D›fl  ünite hava ç›k›fl  pete¤i önüne bir cisim veya efl ya koymay›n. Çal›fl ma kapasitesinin düfl mesine ve çal›fl ma gürültüsüne 
sebep olur.

 • Çal›fl ma s›ras›nda ola¤an d›fl › bir gürültü meydana geldi¤inde yetkili sat›c›n›za bafl vurun.

Yerinin değiştirilmesi

 • Kliman›n, ev tafl ›ma, bina restorasyonu vb gibi sebeplerle yerinin de¤ifl tirilmesi ifl lemi için özel teknik tecrübe ve çal›fl maya 
gereksinim vard›r.

 UYARI:
Onarım ve yer değiştirme işlemleri satın alan kişiler tarafından yapılmamalıdır.
Herhangi bir hata yapılması sonucu yangın, elektrik çarpması veya ünitenin düşmesi sonucu yaralanma veya su
sızıntısı gibi hoş olmayan sonuçlar doğabilir. Yetkili satıcınıza başvurun.

Iskartaya çıkarma

Üniteyi ›skartaya ç›karmak için distribütörünüze dan›fl ›n.

Herhangi bir sorunuz olduğunda bayinize başvurun.ÖZELLİKLER

Model
Cihazın adı MSZ-GB50VA
İç MSZ-GB50VA
Dış MUZ-GB50VA

Fonksiyon Serin Is›tma
Ak›m gücü ~/N, 230V, 50Hz
Kapasitesi kW 5,0 5,8
Girifl kW 1,65 1,70

A¤›rl›k
‹ç kg 9
D›fl kg 53

So¤utucu doldurma
kapasitesi (R410A) kg 1,50

Aypi kodu 
(IP)

‹ç IP 20
D›fl IP 24

Normal
çal›fl ma
bas›nç
fazlal›¤›

Emme k›sm› MPa 1,64

Bofl altma k›sm› MPa 4,15

Gürültü
seviyesi

‹ç (Süper Yüksek/
Yüksek/Orta/Düfl ük) dB(A) 48/44/38/32 48/42/36/30

D›fl dB(A) 52 55

NOT:
1. Nispet şartları
 Serin — İç : 27°C DB, 19°C WB
   Dış : 35°C DB
 Isıtma — İç : 20°C DB
   Dış : 7°C DB, 6°C WB

2. Garantili çalışma değerleri

‹ç D›fl 

Serin
En üst s›n›r 32°C DB

23°C WB
43°C DB

—

En alt s›n›r 21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
—

Is›tma
En üst s›n›r 27°C DB

—
24°C DB
18°C WB

En alt s›n›r 20°C DB
—

-10°C DB
-11°C WB 

Floresan lamba
etkisini azaltmak için
mümkün oldu¤unca
uzakta tutun.

‹nvertör tip
fl oresan lambas›

D›fl  ünitenin monte edilece¤i yer, TV ve radyo 
antenlerinin en az 3 m uza¤›nda olmal›d›r. Çeki-
fl in zay›f oldu¤u bölgelerde, kliman›n çal›fl mas› 
radyo veya TV’nin çal›fl mas›n› etkilerse, d›fl  ünite 
ile etkilenen cihaz›n anteni aras›nda daha fazla 
bofl luk b›rak›n.

Resim
çarp›lmas› ya
da gürültüyü
önlemek için bir
miktar bofl luk
b›rak›n.

100 mm ya
da daha
fazla

‹yi haval›
kuru yerler

200 mm ya
da daha
fazla TV1 m ya 

da daha 
fazla

1 m ya 
da daha  

fazla

Kordonsuz
 telefon ya 
  da Cep 
   telefonu

Radyo

3 m ya da
daha fazla

Duvar vb
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При замене воздушного фильтра не прикасайтесь к металлическим деталям внутреннего прибора.
 • Это может привести к травме.
 Не трогайте руками воздухозаборник или алюминиевые ребра наружной секции.
 • Это может привести к травме.
 Запрещается ставить вазы или стаканы на внутренний прибор.
 • Попадание воды во внутренний прибор может повредить изоляцию и вызвать поражение электротоком.
 Запрещается использовать инсектициды или воспламеняющиеся аэрозоли.
 • Это может привести к пожару или деформации корпуса прибора.
 Оберегайте домашних животных и растения от прямого воздействия воздушного потока.
 • Это вредно для здоровья животных и растений.
 Не ставьте под наружной или внутренней секцией другие электроприборы или мебель.
 • Вода, стекающая с секции, может привести к их неисправности или повредить.
 Запрещается оставлять данный прибор на поврежденном установочном основании.
 • Возможно падение прибора и нанесение травмы.

При проведении обслуживания кониционера запрещается вставать на неустойчивые конструкции, 
скамейки и т.д.

 • В случае падения это может привести к травме и т.д.
 Запрещается тянуть за шнур питания.
 • Может произойти разрыв сердечника провода, и это может привести к пожару.
 Запрещается заряжать и разбирать батарейки и бросать их в огонь.
 • Это может вызвать утечку жидкости, пожар или взрыв батарейки.

Запрещается длительная эксплуатация прибора в условиях высокой влажности, например, в 
помещении с открытым окном или дверью.

 • Если прибор длительное время работает в режиме охлаждения в помещении с высокой влажностью 
(80% отн. влажности или выше), возможно капание влаги, сконденсировавшейся в кондиционере. 
Это может повредить мебель и т.д.

Запрещается использование промежуточного соединения в шнуре питания или использование удлинителя.
Запрещается подсоединение нескольких электроприборов к одному источнику переменного тока.

 • Слабые соединения, недостаточная изоляция, подключение к сети более высокого напряжения и 
т.д. могут привести к пожару или поражению электротоком.

 Удалите грязь с вилки шнура питания и вставляйте вилку до упора.
 • Налипание грязи на вилку или неплотное введение вилки в розетку может вызвать пожар или 

поражение электротоком.
 Запрещается резать или каким-либо образом модернизировать шнур питания.
 • Запрещается ставить тяжелые предметы на шнур питания, резать его или каким-либо образом модернизировать. 

Это может повредить шнур питания и привести к пожару или поражению электротоком.
Запрещается включение/выключение прерывателя тока в сети электропитания или 
отсоединение/подсоединение вилки шнура питания во время работы прибора.

 • Это может привести к пожару вследствие образования искры и т.д.
 • Обязательно выключайте прерыватель тока в сети или отсоединяйте вилку шнура питания от 

розетки после выключения внутреннего прибора с помощью пульта дистанционного управления.
 Защищайте кожу от длительного воздействия холодного воздуха.
 • Это вредно для Вашего здоровья.
 Пользователь не должен сам производить установку, ремонт или перемещение прибора.
 • Неправильное выполнение ремонта и перемещения может привести к пожару, поражению электротоком, 

получению травмы вследствие падения прибора, утечки жидкости и т.д. Обращайтесь к Вашему дилеру.
 • Если шнур питания повреждён, во избежание риска производитель или его сервисный агент должны заменить его.
 Запрещается вставлять пальцы, палки и т.д. в отверстия воздухозабора/выходные воздушные отверстия.
 • Ввиду того, что лопасти вентилятора вращаются с большой скоростью, это может привести к травме.
 • Необходимо внимательно присматривать за маленькими детьми и следить за тем, чтобы они не 

играли с кондиционером.
При появлении любых ненормальных признаков (запах гари и т.д.) немедленно остановите 
кондиционер и отсоедините шнур питания от сети или выключите прерыватель тока в сети.

 • Продолжение эксплуатации прибора в аномальных условиях может привести к пожару, поломке и 
т.д. В данном случае Вам необходимо обратиться к Вашему дилеру.
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СОДЕРЖАНИЕ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
 • Ввиду того, что в конструкции данного изделия использованы вращающиеся детали, а также детали, 

способные привести к поражению электротоком, обязательно прочитайте данный раздел “Меры 
предосторожности” перед использованием прибора.

 • Ввиду того, что предостерегающая информация, содержащаяся в данном разделе, касается Вашей 
безопасности, обязательно следуйте изложенным инструкциям.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неправильное обращение с прибором представляет из себя серьезную угрозу для 
здоровья и с большой степенью вероятности может привести к смертельному 
исходу или получению тяжелой травмы и т.п.

 ОСТОРОЖНОН: Hеправильное обращение с прибором представляет из себя серьезную угрозу для 
здоровья в зависимости от конкретных обстоятельств.

Символы и их значения

Значение символики, используемой в тексте руководства

 : Строго воспрещается.

 : Тщательно следуйте инструкциям.

 : Запрещается вставлять пальцы или палки и т.д.

 : Запрещается вставать на внутренний/наружный прибор или ставить на них любые предметы.

 : Опасность поражения электротоком. Будьте осторожны.

 : Обязательно отсоедините вилку шнура питания от электророзетки.

 : Обязательно отключите электропитание.

 • После прочтения, храните данное руководство вместе с руководством по установке прибора в 
легкодоступном месте и пользуйтесь ими для справок.

КОРПУС

Расположение символики безопасности на приборе

ВЫХОДНЫЕ
ВОЗДУШНЫЕ
ОТВЕРСТИЯ

ПЕРЕДНЯЯ ПАНЕЛЬ

КОРПУС

• Данный кондиционер НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕН для использования детьми, престарелыми или больными людьми 
без присмотра.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

 ОСТОРОЖНО



145

 • При установке кондиционера проконсультируйтесь с поставщиком или производителем. 
Покупатель не может проводить монтаж сам, так как для этого необходимы профессиональные 
навыки. Неправильная установка прибора может привести к возникновению пожара, поражению 
электрическим током, травмам или утечке воды.

 Запрещается установка прибора в местах, где возможна утечка воспламеняющегося газа.
 • При утечке и скоплении воспламеняющегося газа рядом с прибором может произойти взрыв.

Заземлите прибор.
 • Запрещается подсоединять провода заземления к газовым и водопроводным трубам, громоотводам 

или к кабелю заземления телефонной сети. Неправильное заземление прибора может привести к 
поражению электротоком.

В зависимости от места установки кондиционера установите прерыватель утечки тока на землю 
(места с повышенной влажностью и т.д.).

 • Если прерыватель утечки тока на землю не установлен, возможно поражение электротоком.

 Обеспечьте надлежащее дренирование влаги из кондиционера.
 • При неправильно выполненнной проводке дренажной системы возможно капание воды из прибора. 

Это может повредить мебель.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

 ОСТОРОЖНО

 ОСТОРОЖНО

При установке прибора

Внутренний прибор

НАЗВАНИЯ ОТДЕЛЬНЫХ ЧАСТЕЙ ПРИБОРА

Теплообменник

Вентилятор

Горизонтальная заслонка

Вертикальная заслонка

Выходные воздушные
отверстия

Воздушный фильтр 
(KATEXИHOBГO)

Фильтр очистки воздуха
(Запасные части,
Противоаллергенный 
Энзимный Фильтр, Синий 
гофрированного типа)

Воздухозаборное отверстие

Передняя панель

Пульт дистанционного управления

Решетка
вентилятора

Панель управления

(Когда открыта передняя панель)

Дисплей

Индикаторная
лампочка работы

Зона приема сигналов с
пульта дистанционного
управления

Кнопка аварийного
управления кондиционером

Наружный прибор

Воздухозаборные отверстия

(сзади и сбоку)

Трубы

Дренажный шланг

Выходные воздушные отверстия

Выходное дренажное отверстие

Запрещается использование прибора не по назначению.
 • Запрещается использовать данный кондиционер в целях хранения точных приборов, продуктов 

питания, животных, растений или предметов искусства.
  Это может неблагоприятно сказаться на их качестве и т.д.

Запрещается ставить печки или подобное оборудование в зоне прямого воздействия воздушного потока.
 • Это может привести к неполному сгоранию горючих веществ.

Запрещается эксплуатация прибора в режиме охлаждения в условиях низкой температуры 
наружного воздуха (менее -10°C).

 • В случае эксплуатации прибора в режиме охлаждения в условиях низкой температуры наружного воздуха (менее 
-10°C) возможно капание влаги, сконденсировавшейся в кондиционере. Это может повредить мебель и т.д.

Перед чисткой прибора выключите его и отсоедините вилку шнура питания или выключите 
прерыватель тока в электросети.

 • Ввиду того, что лопасти вентилятора вращаются с большой скоростью, это может привести к травме.
Если Вы не собираетесь пользоваться кондиционером длительное время, отсоедините вилку 
шнура питания от розетки или выключите прерыватель тока в сети.

 • В противном случае возможно скопление грязи, и это может привести к пожару.
 Замените 2 батарейки пульта ДУ на новые батарейки того же типа.
 • Использование старой батарейки вместе с новой может вызвать генерирование тепла, утечку 

жидкости или взрыв батарейки.
 При попадании жидкости из батареек на кожу или одежду, тщательно промойте их в чистой воде.
 • При попадании жидкости из батареек в глаза, тщательно промойте их в чистой воде и немедленно 

обратитесь к врачу.
Проветривайте помещение, в котором прибор используется одновременно с печкой или 
подобным оборудованием.

 • Это может привести к нехватке кислорода.
 Запрещается прикасаться к выключателям мокрыми руками.
 • Это может привести к поражению электротоком.
 Не мойте кондиционер водой и не ставьте на него вазы или стаканы с жидкостью.
 • Вода может попасть внутрь прибора и повредить изоляцию. Это может привести к поражению 

электротоком.

 Запрещается наступать на внутренний/наружный приборы или ставить на них любые предметы.
 • В случае Вашего падения или падения постороннего предмета это может привести к травме и т.д.
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Пульт дистанционного управления

НАЗВАНИЯ ОТДЕЛЬНЫХ ЧАСТЕЙ ПРИБОРА

Излучатель сигналов

Кнопка ON/OFF
(работа/останов)

Сектор дисплея

Кнопки регулирования
температуры

Кнопка регулирования
скорости вентилятора

Кнопка выбора рабочего режима

Кнопка ECONO COOL

Кнопка RESET (сброс)

Кнопка таймера выключения

Кнопка таймера включения

Кнопка CLOCK (настройка часов)

Кнопка регулирования положения заслонок

Кнопки TIME (установка времени)
Кнопка вперед
Кнопка назад

(На данной диаграмме представлен общий 
вид пульта дистанционного управления.)

Сдвиньте переднюю крышку.

Функция автозапуска

ПОДГОТОВКА ПРИБОРА К ЭКСПЛУАТАЦИИ

 Кондиционеры данных моделей оснащены функцией автозапуска. Если Вы не хотите 
пользоваться этой функцией, обратитесь к представителю сервисной службы, так как 
требуется изменить настройки данного прибора.

Что такое функция автозапуска ...
Когда управление внутренним прибором производится с пульта дистанционного управления, то рабочий режим, 
заданная температура и скорость вентилятора вносятся в память прибора. Если произошел сбой питания или 
электропитание прибора было выключено во время его работы, функция автозапуска автоматически настраивает 
прибор на работу в том же режиме, который был задан с помощью пульта дистанционного управления до момента 
отключения электропитания. (Более подробную информацию см. на стр. 148.)

 Вставьте вилку шнура питания в розетку и/или включите прерыватель тока в электросети.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Удалите грязь с вилки шнура питания и вставляйте вилку до упора.
Налипание грязи на вилку или неплотное введение вилки в розетку может вызвать пожар или поражение 
электротоком.

Внутренний и/или наружный прибор

ПРИMEЧAHИE
Иcпoльзуйте диcтанциoнный 
рeryлятoр oбecпeчeнный c 
блoкoмтoлькo.
He иcпoльзyйте дрyгoй 
диcтанциoнный рeгyлятoр.
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Первым вставляйте
конец батарейки с
отрицательной
полярностью.

Нажмите
остроконечной
палочкой.

Нажмите
остроконечной
палочкой.

 АВАРИЙНОЕ
 ОХЛАЖДЕНИЕ

 АВАРИЙНЫЙ
 ОБОГРЕВ

 ОСТАНОВ

ПОДГОТОВКА ПРИБОРА К ЭКСПЛУАТАЦИИ

Пульт дистанционного управления

Как вставить батарейки и установить
текущее время

1 Снимите переднюю крышку и вставьте 
батарейки. Затем установите крышку на 
место.

 Первым вставляйте конец батарейки с 
отрицательной полярностью. 

 Следите за соблюдением полярности.

2 Нажмите кнопку RESET (сброс).

 • Если не нажать кнопку RESET (сброс), кондиционер 
может работать неправильно.

 • Не нажимайте кнопку RESET (сброс) слишком 
сильно.

3 Нажмите кнопку настройки часов CLOCK.

5 Еще раз нажмите кнопку настройки часов 
CLOCK и закройте переднюю крышку.

4 Нажатием кнопок TIME SET (установки 
времени)  (Вперед) (часы) и  (Назад) 
(минуты) установите текущее время.

 • При каждом нажатии кнопки  установленное 
время увеличивается на 1 минуту, а при каждом 
нажатии кнопки  уменьшается на 1 минуту.

 • Более продолжительное нажатие этих кнопок 
  приводит к увеличению/уменьшению 

установленного времени на 10 минут.

Правила обращения с пультом дистанционного 
управления
 • Дальность действия сигнала составляет 

приблизительно 6 метров, если пульт 
дистанционного управления направлен на 
переднюю панель внутреннего прибора.

 • При нажатии кнопки на пульте дистанционного 
управления внутренний прибор издает один или 
два коротких тональных гудка. Если звукового 
сигнала не слышно, еще раз нажмите кнопку.

 • Соблюдайте осторожность при обращении с 
пультом дистанционного управления.

  При падении пульта или при попадании внутрь 
воды, он может выйти из строя.

При установке в настенном держателе и т.д.

 • Установите держатель пульта дистанционного 

управления в таком месте, где при нажатии кнопки 
FFO/NO

 слышен характерный звук приёма сигнала с 

пульта внутренним прибором.

Как устанавливать/снимать пульт дистанционного 
управления из держателя
  Установка : Опустите пульт дистанционного
    управления в держатель.
  Снятие  : Поднимите его из держателя.

Батарейки сухого типа
n  Инструкции по замене батареек
В следующих случаях следует заменить батарейки на 
новые щелочные батарейки (типа ААА):
 · Когда внутренний прибор не реагирует на сигналы 

с пульта дистанционного управления.
 · Когда потускнел дисплей на пульте дистанционного 

управления.
 · Когда, при нажатии кнопки на пульте дистанционного 

управления, на экране сначала загораются и затем 
немедленно исчезают все индикации дисплея.

Не пользуйтесь марганцевыми батарейками. 
Их использование может вызвать неисправности в 
работе пульта дистанционного управления.
 • Срок действия щелочной батарейки составляет 

приблизительно 1 год.
  Однако батарейки с истекающим сроком годности 

выходят из строя быстрее. Рекомендуемый 
крайний срок использования батареек (год/месяц) 
указывается на торце батарейки.

 • Для предотвращения утечки жидкости из 
батареек, снимайте их из пульта дистанционного 
управления, если Вы не собираетесь 
пользоваться пультом длительное время.

 ОСТОРОЖНО:
При попадании жидкости из батареек на кожу или 
одежду, тщательно промойте их в чистой воде.
При попадании жидкости из батареек в глаза, 
тщательно промойте их в чистой воде и 
немедленно обратитесь к врачу.
 • Не пользуйтесь перезаряжаемыми батарейками.
 • Заменяйте 2 старые батарейки новыми 

батарейками одного типа.
 • Утилизируйте старые батарейки в соответствии с 

требованиями по охране окружающей среды.

Когда использование пульта дистанционного управления невозможно 
(аварийное управление кондиционером)

1 Нажмите кнопку EMERGENCY OPERATION 
(аварийное управление кондиционером).

 • При последовательном нажатии кнопки 
EMERGENCY OPERATION кондиционер 
переключается в режим EMERGENCY COOL 
MODE (аварийного охлаждения), затем в режим 
EMERGENCY HEAT MODE (авaрийного обогрева) 
и затем в режим STOP MODE (останов).

  Однако, если кнопку EMERGENCY OPERA-
TION нажать один раз, кондиционер в течение 
30 минут будет работать в режиме пробного 
прогона, после чего работа перейдет в EMER-
GENCY MODE (аварийный режим).

Когда на пульте дистанционного управления сели батарейки или в случае его неисправности, кнопка EMER-
GENCY OPERATION (аварийное управление кондиционером) позволяет осуществлять аварийное управление 
прибором.

 • Более подробная информация об аварийном 
режиме EMERGENCY MODE приводится 
ниже. Механизм управления температурой не 
работает в течение 30 минут во время пробного 
прогона, а прибор работает беспрерывно. Во 
время пробного прогона скорость вентилятора 
устанавливается на “High” (высокую), а через 30 
минут переключается на “Medium” (среднюю).

 • На приведенных ниже рисунках изображено, 
как индикаторная лампочка работы, 
расположенная на внутреннем приборе, 
сигнализирует о рабочем режиме.

  Индикаторная лампочка работы

2 Для остановки режима аварийного 
управления прибором нажмите кнопку 
EMERGENCY OPERATION один раз (из 
режима АВAРИЙНОГО ОБОГРЕВА) или 
два раза (из режима АВАРИЙНОГО 
ОХЛАЖДЕНИЯ).

Рабочий режим ОХЛАЖДЕНИЕ ОБОГРЕВ

Заданная температура 24°C 24°C

Скорость вентилятора Средняя Средняя

Горизонтальная заслонка Авто Авто

Держатель пульта
дистанционного 
управления
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АВТОМАТИЧЕСКОЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ РЕЖИМОВ ...
РАБОТА В РЕЖИМЕ AUTO
Система автоматического переключения между охлаждением и нагревом гарантирует простое
управление и круглогодичное кондиционирование воздуха.
После установки нужной температуры аппарат автоматически переключается между режимами 
охлаждения и нагрева в зависимости от комнатной температуры. Кроме того, контроль скорости 
вентилятора наружного блока обеспечивает охлаждение при температуре окружающей среды
ниже -10° C.

 Когда необходимо изменить заданную температуру:

 • Нажмите кнопку 

OOT
MRAW

 , чтобы снизить заданную температуру. Одно нажатие данной кнопки снижает значение 
заданной температуры приблизительно на 1°С.

 • Нажмите кнопку 

OOT
LOOC

 , чтобы повысить заданную температуру. Одно нажатие данной кнопки повышает значение 
заданной температуры приблизительно на 1°С.

Чтобы выбрать режим AUTO:

1  Нажмите кнопкуe 
FFO/NO

 .

2 Выберите режим  (AUTO), нажав кнопку 
EDOM
 .

 При каждом нажатии данной кнопки рабочие режимы переключаются в 
следующей последовательности: (AUTO)   (COOL - охлаждение)  

 (DRY - сушка)   (HEAT - обогрев)
 Заданная температура также выводится на дисплее беспроводного пульта 

дистанционного управления.

Для остановки работы прибора:

 Нажмите кнопкуe 
FFO/NO

 .

 После того, как Вы один раз задали рабочий режим, при повторном 
включении прибор будет включаться в ранее установленном режиме при 
нажатии кнопки 

FFO/NO

 .

Описание функции автозапуска

• Эти приборы оборудованы функцией автозапуска. После включения питания кондиционер автоматически 
начнет работать в режиме, который был установлен с помощью пульта дистанционного управления перед 
отключением питания.

• Если прибор был выключен с помощью пульта дистанционного управления до отключения питания, он 
останется выключенным даже после включения питания.

• Если кондиционер находился в режиме аварийной работы перед отключением питания, после включения 
питания он начнет работу в режиме, который был установлен с помощью пульта дистанционного управления 
до перехода в режим аварийной работы.

• Если аппарат находится в режиме “  AUTO” перед сбоем питания, то режим работы (COOL, DRY или HEAT) 
не сохраняется в памяти. При отключении питания устройство определяет режим работы, исходя из начальной 
комнатной температуры при перезапуске, и снова начинает работу.

Информация в отношении мультисистемных кондиционеров воздуха

Мультисистемный кондиционер воздуха позволяет подсоединять два или более внутренних прибора к одному 
наружному прибору. В зависимости от мощности, два или более приборов могут работать одновременно.
• При попытке одновременной эксплуатации двух или более внутренних приборов (одного - в режиме охлаждения, 

а второго - в режиме обогрева), подсоединенных к одному наружному прибору, выбирается рабочий режим, 
начинающий работу раньше. Остальные внутренние приборы, начинающие работать позже, работать в 
заданных режимах не смогут. Об их рабочем статусе просигнализирует соответствующая индикация.

 (См. приведенную ниже таблицу индикатора режима работы.)
 В данном случае пожалуйста установите все внутренние приборы на один и тот же рабочий режим.
• Когда внутренний прибор начинает работу во время операции размораживания наружного прибора, требуется 

некоторое время (максимум 10 минут), прежде чем кондиционер начнет выдувать теплый воздух.
• При работе в режиме обогрева внутренний прибор, даже если он в данный момент и не работает, может 

нагреваться. Также может быть слышен звук текущего в трубах хладагента. Это не является неисправностью.
 Эти явления объясняются постоянным движением хладагента через внутренний прибор.

Индикация на внутреннем приборе

Индикатор работы, расположенный в правой части внутреннего прибора, сигнализирует о его рабочем статусе.

Operation Indicator

Индикаторная лампочка работы

Горит

Мигает

Не горит

Индикация Рабочий статус
Разница между планируемой 

температурой и реальной 
температурой в помещении

Данная индикация сигнализирует о том, что кондиционер 
работает на достижение планируемой температуры. 
Пожалуйста подождите, пока планируемая температура 
не будет достигнута.

Около 2°С или больше

Данная индикация сигнализирует о том, что температура 
приближается к планируемой температуре.

Около 2°С или меньше

Показывает состояние ожидания.
Сведения о многофункциональном кондиционере
приведены выше.

—

Описание переключение режимов “AUTO CHANGEOVER”
(1) Начальный режим
 1 При начале работы в режиме (AUTO) после отключения аппарата;
  • Если комнатная температура выше установленной, то работа начинается в режиме COOL.
  • Если комнатная температура равна или ниже установленной, то работа начинается в режиме HEAT.

(2) Изменение режима
 1 Переключение режима COOL на режим HEAT происходит в том случае, если в течение 15 минут комнатная 

температура будет на 2 градуса ниже установленной температуры.
 2 Переключение режима HEAT на режим COOL происходит в том случае, если в течение 15 минут комнатная 

температура на 2 градуса выше установленной температуры.

ПРИМЕЧАНИЯ:
Если два или более внутренних блоков объединены между собой, иногда может быть невозможно 
переключить блок, работающий в автоматическом режиме  (AUTO), в другой режиме работы (COOL 

 HEAT (Охлаждение  Нагревание)), блок переходит в состояние ожидания. Подробные сведения о 
системах из нескольких кондиционеров смотрите справа.)
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1

2

3

4

TAEH

LOOC
YRD

Для выбора режимов COOL (охлаждение), DRY (сушка) 
или HEAT (обогрев):

1  Нажмите кнопкуe 
FFO/NO

 .

2 Выберите рабочий режим нажатием кнопки 
EDOM
 .

 При каждом нажатии данной кнопки рабочие режимы переключаются в 
следующей последовательности:  (AUTO) →  (COOL - охлаждение) →  
(DRY - сушка) →  (HEAT - обогрев)

Для остановки работы прибора:

 Нажмите кнопкуe 
FFO/NO

 .
 После того, как Вы один раз задали рабочий режим, при повторном 

включении прибор будет включаться в ранее установленном режиме при 
нажатии кнопки 

FFO/NO

 .

РУЧНОЕ УПРАВЛЕНИЕ РЕЖИМАМИ (ОХЛАЖДЕНИЕ,
СУШКА, ОБОГРЕВ)

РЕГУЛИРОВАНИЕ СКОРОСТИ И НАПРАВЛЕНИЯ
ВОЗДУШНОГО ПОТОКА

 Когда необходимо изменить заданную температуру:

 • Нажмите кнопку 
OOT
MRAW

 , чтобы снизить заданную температуру. Одно нажатие данной кнопки снижает значение 
заданной температуры приблизительно на 1°С.

 • Нажмите кнопку 

OOT
LOOC

 , чтобы повысить заданную температуру. Одно нажатие данной кнопки повышает значение 
заданной температуры приблизительно на 1°С.

  При работе в режиме COOL (охлаждение)

 • При низкой температуре окружающей среды вентилятор наружного блока часто включается и выключается 
или снижает скорость вращения для поддержания достаточной степени охлаждения.

  При работе в режиме DRY (сушка)

 • Регулирование температуры (заданной температуры) невозможно.
 • При работе кондиционера в данном режиме температура помещения несколько понижается.

 Подробная информация об индикации на внутреннем приборе приводится на странице 148.

Если кондиционер воздуха плохо охлаждает или обогревает...
В некоторых случаях когда скорость вентилятора установлена на Low (низкая) или AUTO (АВТО), кондиционер 
может плохо охлаждать или обогревать воздух. В таком случае установите Med. (средняя) или высокую скорость 
вентилятора.

Измените скорость
вентилятора.

Скорость вентилятора:
Low или AUTO

Скорость вентилятора:
Med. (средняя) или Upper (повышенная)

Вы можете по желанию выбрать скорость и направление ВОЗДУШНОГО ПОТОКА.

 Для изменения скорости ВОЗДУШНОГО ПОТОКА нажмите 

кнопку 
NAF

 .
 При каждом нажатии данной кнопки скорость вентилятора изменяется в 

следующей последовательности:

  (Low - низкая)   (Med. - средняя)   (High - высокая)   
(Oчень высокая)   (AUTO - АВТО)

 • Используйте установку  (Oчень высокая) для более быстрого 
охлаждения/обогрева помещения.

 • Если звук работающего кондиционера мешает Вам спать, используйте 
установку  (Low - низкая).

 Для изменения направления ВОЗДУШНОГО ПОТОКА по 
вертикали нажмите кнопку  ENAV  .

 При каждом нажатии данной кнопки угол позиции горизонтальной 

заслонки изменяется в следующей последовательности:   (1)     (2)   

  (3)     (4)    (SWING - качание)   (AUTO - АВТО)

РАБОТА В РЕЖИМЕ SWING (качание)
Использование режима качания позволяет воздушному потоку проникать 
во все уголки помещения.

Рекомендуемый диапазон горизонтальной заслонки 
для более эффективного кондиционирования.
Используйте положение  (AUTO - АВТО) как
стандартное.
Чтобы отрегулировать положение заслонки по
Вашему желанию используйте позиции   (1) в
режимах COOL (охлаждение) или DRY (сушка), 
а позиции с   (2) по   (4) - в режиме HEAT
(обогрев).
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РЕГУЛИРОВАНИЕ СКОРОСТИ И НАПРАВЛЕНИЯ ВОЗДУШНОГО ПОТОКА

 COOL/DRY(охлаждение/сушка) HEAT (обогрев)

   
  A

U
T

O
 (

А
В

Т
О

)

• Заслонка автоматически устанавливается в 
горизонтальное положение. Заслонка не качается.

 ПРИМЕЧАНИЕ:
 Воздух выдувается вверх, а затем в положение (1).
• Для постоянного изменения направления воздушного 

потока выберите   (SWING) с кнопкой ENAV  .

• Непосредственно после начала работы кондиционера 
заслонка остается в горизонтальном положении. Когда 
воздух из внутреннего прибора становится достаточно 
теплым, заслонка перемещается в положение (4).

• После начала работы кондиционера с прогреванием 
воздуха от внутреннего прибора скорость работы 
вентилятора постепенно возрастает до достижения 
установленной скорости.
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• После работы примерно в течение одного часа 
кондиционер автоматически устанавливает заслонку 
в положение (1). Для изменения направления 
воздушного потока в соответствии с первоначальной 
установкой снова нажмите кнопку VANE.

• Заслонка не переходит в положение прямо вниз в 
режимах COOL (осушение) и DRY (сушка).

• Непосредственно после начала работы 
кондиционера заслонка остается в горизонтальном 
положении. После прогрева воздуха от внутреннего 
прибора заслонка устанавливается в положение, 
соответствующее установленному направлению 
воздушного потока.

• После начала работы кондиционера с прогреванием 
воздуха от внутреннего прибора скорость работы 
вентилятора постепенно возрастает до достижения 
установленной скорости.
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• Заслонка периодически перемещается между 
положениями (1) и (4). На короткое время заслонка 
останавливается в положениях (1) и (4).

• Заслонка периодически перемещается между 
положениями (2) и (4). На короткое время заслонка 
останавливается в положениях (2) и (4).

При направлении потока, установленном
в положение (2), (3) или (4)

Движение горизонтальной заслонки

)1(

)4(

)2(

)4(

Горизонтальное положение

В начале
режима
обогрева

Положение 
(4)

Очень
слабый
воздушный
поток

Когда воздух
прогревается... Горизонтальное

положение

Положение (1)

После
примерно
0,5-1 часа

В начале
режима
обогрева

Установленное
положение

Очень
слабый
воздушный
поток

Когда воздух
прогревается... Горизонтальное

положение

ПРИМЕЧАНИЕ:
• Регулируйте поток воздуха в вертикальном направлении с помощью пульта дистанционного управления 

(AIR FLOW (НАПРАВЛЕНИЕ ВОЗДУХА)). Установка горизонтальной заслонки вручную может привести к 
неисправности.

• При изменении режима работы в режиме “  (AUTO)” горизонтальная направляющая автоматически 
переводится в нужное для каждого режима положение.

 Для изменения направления воздушного потока в горизонтальной плоскости вручную сдвиньте 
вертикальную заслонку.

Отрегулируйте положение вертикальной заслонки до начала работы кондиционера.
Так как горизонтальная заслонка движется автоматически, она может прищемить Вам пальцы.

Изменение направления потока воздуха, чтобы он не попадал непосредственно на вас.

Для изменения 
направления

воздушного потока

Когда использовать эту
функцию?

Режим COOL/DRY Режим HEAT

Нажатие кнопки the 
ENAV
 с удержанием ее 

в течение 2 секунд 
или более приводит 
к обратному 
движению
горизонтальной
заслонки и
перемещению ее
в горизонтальное
положение.

Пользуйтесь этой функцией,
если Вы не хотите, чтобы
воздух из внутреннего
прибора попадал
непосредственно на Вас.
• В зависимости от формы 

комнаты воздух может 
попадать непосредственно 
на Вас.

• Повторно нажмите кнопку 
ENAV
 для возвращения 

заслонки в установленное 
ранее положение.

Кондиционер начинает
охлаждать или просушивать
воздух спустя примерно 3
минуты после установки
заслонки в горизонтальное
положение.
• При повторном нажатии 

кнопки 
ENAV
  заслонка 

вернется в установленное 
ранее положение и 
кондиционер начнет 
работу в режиме 
охлаждения или сушки 
примерно через 3 минуты.

Кондиционер начинает
обогревать воздух спустя
примерно 3 минуты после
установки заслонки в
горизонтальное положение.
• Иногда воздух над полом 

может не прогреваться. 
Для обогрева воздуха 
у пола установите 
горизонтальную заслонку 
в положение  (AUTO) 
или в положение 
направления потока вниз.

• При повторном нажатии 

кнопки 
ENAV
 заслонка 

вернется в установленное 
ранее положение и 
кондиционер начнет 
работу в режиме 
нагревания примерно 
через 3 минуты.

ПРИМЕЧАНИЕ:
• Если с помощью кнопки ENAV  Вы изменили направление воздушного потока, чтобы он не попадал 

непосредственно на Вас, компрессор останавливается примерно на 3 минуты даже при работе 
кондиционера.

• Кондиционер работает при пониженном воздушном потоке до повторного включения компрессора.

Горизонтальное
положение
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1 Включите кондиционер на 3 или 4 часа в 
режиме FAN (вентилятор), чтобы просушить 
внутренние детали прибора.

 • Для включения режима FAN (вентилятор), 
установите максимальную температуру на 
пульте дистанционного управления в РУЧНОМ 
режиме COOL (ОХЛАЖДЕНИЕ). (см. стр. 149.)

2 Выключите прерыватель тока в 
электросети и/или отсоедините вилку 
шнура питания от розетки.

 ОСТОРОЖНО:
Если Вы не собираетесь пользоваться кондиционером 
длительное время, выключите прерыватель тока в 
электросети или отсоедините вилку шнура питания от 
розетки.
В противном случае возможно скопление грязи, и 
это может привести к пожару.

3 Снимите батарейки из пульта 
дистанционного управления.

 ОСТОРОЖНО:
Для предотвращения утечки жидкости из батареек, 
снимайте их из пульта дистанционного управления, 
если Вы не собираетесь пользоваться пультом 
длительное время.

ФУНКЦИЯ ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ ПРИ ОХЛАЖДЕНИИ (ECONO COOL) КОГДА ВЫ НЕ СОБИРАЕТЕСЬ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ
КОНДИЦИОНЕРОМ ДЛИТЕЛЬНОЕ ВРЕМЯИспользуйте данную функцию, если Вы хотите хотите почувствовать комфорт, когда кондиционер

работает в режиме COOL (охлаждение) - и при этом сэкономить электроэнергию.

Выполните следующие операции, когда кондиционер
работает в режиме MANUAL COOL (ручной - охлаждение).

 Нажмите кнопку 
ECONO COOL

.
 При выборе функции   (ECONO COOL) в режиме COOL кондиционер работает 

в режиме качания в вертикальном направлении с переменным циклом, который 
зависит от температуры кондиционера.

 При этом ЗАДАННАЯ ТЕМПЕРАТУРА устанавливается на 2°C выше, чем в 
режиме COOL (охлаждение).

Для выключения функции ECONO COOL (энергосбережение 
при охлаждении):

 Еще раз нажмите кнопку 
ECONO COOL

.

• Если во время действия функции ECONO COOL (энергосбережение при 

охлаждении) нажать кнопку ENAV  , функция ECONO COOL (энергосбережение 

при охлаждении) выключается.

• Кнопки 
NAF

 , 
OOT
MRAW

 или 
OOT

LOOC

 , а также таймер ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ 

(пояснения представлены ниже) продолжают действовать.

Что такое функция “ECONO COOL” (энергосбережение при охлаждении)?
Качающийся воздушный поток (изменение направления воздушного потока) приносит ощущение дополнительной свежести в сравнении 
с воздушным потоком постоянного направления. Таким образом, несмотря на то, что установка заданной температуры на 2°C выше, Вы 
испытываете чувство комфортности, когда прибор работает в режиме охлаждения. В результате Вы можете сэкономить электроэнергию.

РАБОТА С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТАЙМЕРА (ТАЙМЕР
ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ)
Таймер удобнее настраивать на время, когда Вы ложитесь спать, когда Вы возвращаетесь домой, встаете утром и т.д.

Как настроить таймер ВКЛЮЧЕНИЯ

1 Нажмите кнопку START  , когда кондиционер 
в работе.

 При каждом нажатии данной кнопки таймер ВКЛЮЧЕНИЯ 
переключается между ON (ВКЛ.) и OFF (ВЫКЛ.).

2 Установите время таймера с помощью 
кнопок TIME  (Вперед) и  (Назад).

 При каждом нажатии кнопки  установленное 
время увеличивается на 10 минут, а при каждом 
нажатии кнопки  уменьшается на 10 минут.

Для выхода из режима таймера ВКЛЮЧЕНИЯ:

 Нажмите кнопку START  .

Как настроить таймер ВЫКЛЮЧЕНИЯ

1 Нажмите кнопку STOP  , когда кондиционер 
в работе.

 При каждом нажатии данной кнопки таймер ВЫКЛЮЧЕНИЯ 
переключается между ON (ВКЛ.) и OFF (ВЫКЛ.).

2 Установите время таймера с помощью 
кнопок TIME  (Вперед) и  (Назад).

 При каждом нажатии кнопки  установленное 
время увеличивается на 10 минут, а при каждом 
нажатии кнопки  уменьшается на 10 минут.

Для выхода из режима таймера ВЫКЛЮЧЕНИЯ:

 Нажмите кнопку STOP  .

Как запрограммировать работу таймера

Таймер ВКЛЮЧЕНИЯ и таймер ВЫКЛЮЧЕНИЯ можно использовать в комбинации. Таймер, заданное время которого
наступит раньше, сработает первым. (Значок “  ” показывает очередность работы таймера.)
• Если не установлено текущее время, использование таймера невозможно.

ПРИМЕЧАНИЯ:
Если в режиме работы таймера AUTO START/STOP происходит отключение или сбой питания, то настройки
таймера отключаются. Так как эти модели оборудованы функцией автоматического перезапуска, кондиционер 
начинает работу с отключенным таймером сразу после восстановления питания.

Когда Вы собираетесь отключить
кондиционер на длительное время:

Когда Вы собираетесь включить
кондиционер после длительного перерыва:

1 Очистите воздушный фильтр и установите 
его во внутренний прибор.

 (Инструкции по чистке фильтра см. на стр. 152.)

2 Убедитесь в том, что воздухозаборные 
и выходные воздушные отверстия 
внутреннего/наружного приборов 
не заблокированы посторонними 
предметами.

3 Проверьте правильность соединений 
заземления.

 ОСТОРОЖНО:
Заземлите прибор.
Запрещается подсоединять провода заземления к 
газовым и водопроводным трубам, громоотводам 
или к кабелю заземления телефонной сети.
Неправильное заземление прибора может привести 
к поражению электротоком.

УХОД ЗА ПРИБОРОМ

До начала чистки прибора

 Выключите прерыватель тока в 
электросети и/или отсоедините вилку 
шнура питания от розетки.

 ОСТОРОЖНО:
Перед чисткой прибора выключите его и
отсоедините вилку шнура питания или выключите
прерыватель тока в электросети. Ввиду того, что
лопасти вентилятора вращаются с большой
скоростью, это может привести к травме.

Чистка внутреннего прибора

 Прибор следует чистить сухой мягкой 
салфеткой.

 • При сильном загрязнении протрите прибор 
салфеткой, смоченной в растворе мягкого 
моющего средства, разведенного в чуть теплой 
воде.

 • Запрещается использовать, бензин, эфир, 
полировочные порошки и инсектициды. Их 
использование может повредить прибор.

 • Передняя панель может отделиться, если 
ее поднять выше обычного горизонтального 
положения. При отделении передней панели см. 
шаг 3 в разделе ЧИСТКА ПЕРЕДНЕЙ ПАНЕЛИ.
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ЧИСТКА ПЕРЕДНЕЙ ПАНЕЛИ, БЛОКА
ТЕПЛООБМЕНА И ВЕНТИЛЯТОРА

Передняя панель

1 Возьмитесь за оба края передней 
панели и поднимайте ее до щелчка. (1) 
Удерживая петли, поднимите панель 
вверх до горизонтального положения и 
для снятия передней панель потяните 
петли вперед. (2)

Теплообменник

 Перед тем, как почистить блок теплообмена, 
необходимо снять воздушный фильтр.

 ОСТОРОЖНО:
• Не роняйте переднюю панель и не прикладывайте 

излишних усилий при ее отделении.
 Это может привести к ее повреждению.
• При снятии или установке передней панели 

используйте только устойчивые скамейки.
 В противном случае падение панели может 

привести к травме и т.д.

2 Протрите переднюю панель мягкой сухой 
(или смоченной водой) тканью.

 При мытье панели протрите ее насухо 
мягкой сухой тканью и оставьте сушиться 
вдали от прямых солнечных лучей.

 • Если заметна грязь, протрите переднюю панель 
с помощью ткани, смоченной в слабом растворе 
моющего средства, разведенном в теплой воде.

 • Не используйте бензин, растворители, чистящие 
порошки или инсектициды, а также не протирайте 
переднюю панель грубыми щетками или губками.

 • Не замачивайте переднюю панель в холодной 
или теплой воде более, чем на два часа, а также 
не оставляется ее на солнце в теплых местах или 
рядом с открытым пламенем. Это может привести 
к деформированию или выцветанию панели.

3 Держите переднюю панель за торцы 
и удерживая ее в горизонтальном 
положении, вставьте петли в отверстия 
в верхней части внутреннего прибора 
до щелчка. Затем осторожно закройте 
переднюю панель и надавите в трех 
местах передней панели, обозначенных 
стрелками.

Очистить поверхность теплообменника можно, установив 
на пылесос щетку из КОМПЛЕКТА БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ. 
Подробные указания по очистке приведены в руководстве 
к КОМПЛЕКТУ БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Не прикасайтесь руками к теплообменнику. Вы 

можете получить повреждения. (Рекомендуется 
защищать руки с помощью перчаток.)

 ОСТОРОЖНО:
• При очистке не становитесь на неустойчивую 

подставку. Вы можете упасть и получить травму.
• Пользуйтесь только щеткой из КОМПЛЕКТА 

БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ. Не используйте другие 
приспособления. В противном случае Вы можете 
повредить теплообменник или внутренний 
прибор.

Название детали Комплект быстрой очистки

Номер детали MAC-093SS-E

Опциональные принадлежности можно приобрести у 
Вашего дилера.

Опциональные принадлежности

Вентилятор

Сведения об очистке вентилятора смотрите на 
стр. 154.

ПРИМЕЧАНИЕ:
КОМПЛЕКТ БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ можно установить 
только на пылесос, оснащенный шлангом/трубой 
диаметром от 32 до 39 мм (внутренний диаметр). См.
инструкции к КОМПЛЕКТУ БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ.

ЧИСТКА ВОЗДУШНОГО (KATEXИHOBГO)

Чистка воздушного фильтра (приблизительно 2 раза в месяц)

1 Снимите воздушный фильтр.

 ОСТОРОЖНО:
Не прикасайтесь к металлическим деталям внутреннего 
прибора во время замены воздушного фильтра.
Это может привести к травме.

2 Удалите грязь с воздушного фильтра с 
помощью пылесоса, или промыв фильтр 
в воде.

 • Не проводите очистку жесткой щеткой или губкой 
с жесткой поверхностью. Это может привести к 
деформации фильтра.

 • При сильном загрязнении промойте фильтр в 
растворе мягкого моющего средства, разведенного 
в чуть теплой воде.

 • При использовании горячей воды (выше 50°C) 
возможна деформация фильтра.

3 После промывки фильтра в воде/
теплой воде тщательно просушите его в 
затененном месте.

 • При просушивании не воздушный фильтр 
воздействию прямых солнечных лучей или жара 
открытого огня.

4 Установите воздушный фильтр на место. 
 (Осторожно установите его фиксаторы.)

Что такое “катехиновый воздушный фильтр”?
Это воздушный фильтр, окрашенный при помощи природного материала, катехина, содержащегося в чае. 
Катехиновый воздушный фильтр уничтожает запах и токсичные газы, такие как формальдегид, аммиак и 
ацетальдегид. Более того, он блокирует действие вирусов, накапливающихся в фильтре.

1

2

Откройте переднюю панель
и снимите/установите на
место фильтр.

Bоздушный
фильтр

Снимите.

Установите на место.

Теплообменник

Петля

Отверстие
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ОЧИСТКА ФИЛЬТРА ОЧИСТКИ ВОЗДУХА
(ДОПОЛНИТЕЛЬНО)

Очистка фильтра очистки воздуха (примерно один раз в 3 месяца)

1 Снимите воздушный фильтр (слева).

 Фильтр очистки воздуха не крепится к воздушному 
фильтру справа.

2 Отогните фиксаторы на обеих сторонах 
фильтра очистки воздуха и выньте 
его (синий, гофрированного типа) из 
воздушного фильтра.

3 Поместите фильтр вместе с рамой в теплую 
воду и промойте его.

 ■ При сильном загрязнении используйте раствор 
мягкого моющего средства, разведенного в чуть 
теплой воде.

   ■ При использовании горячей воды (выше 50°C) 
возможна деформация фильтра.

   ■ Запрещается использование проволочной щетки 
или губки - они могут повредить поверхность 
фильтра.

   ■ Запрещается использование хлоросодержащих 
моющих средств.

4 После промывки фильтра водой/теплой 
водой стряхните с него остатки воды и 
просушите, не допуская попадания на него 
прямого солнечного света.

 ■ При сушке фильтра не допускайте попадания на 
него прямого солнечного света или воздействия 
источника тепла.

Bоздушный
фильтр

ЗАМЕНА ФИЛЬТРА ОЧИСТКИ ВОЗДУХА
(ДОПОЛНИТЕЛЬНО)

Замена фильтра очистки воздуха (примерно один раз в год)

При снижении эффективности работы вследствие загрязнения и т.п., необходимо произвести 
замену фильтра очистки воздуха.

1 Снимите воздушный фильтр (слева).

 Фильтр очистки воздуха не крепится к воздушному 
фильтру справа.

2 Отогните фиксаторы на обеих сторонах 
фильтра очистки воздуха и выньте 
его (синий, гофрированного типа) из 
воздушного фильтра.

3 Подсоедините новый фильтр очистки 
воздуха к воздушному фильтру так, 
чтобы все 8 фиксаторов фильтра очистки 
воздуха были надежно закреплены.

4 Установите воздушный фильтр на место. 
(Надежно установите его фиксаторы).

Bоздушный фильтр
(Обратная сторона)

Bоздушный
фильтр

Bоздушный фильтр
(Обратная сторона)

5 Плотно закройте переднюю панель.

Название детали
ФИЛЬТР ОЧИСТКИ ВОЗДУХА

(Противоаллергенный Энзимный Фильтр)

Номер детали MAC-415FT-E

Данная запасная часть предназначена для замены только фильтра, устанавливаемого слева. Для фильтра, 
устанавливаемого справа, запасная часть не предусмотрена.

Опциональные принадлежности     Опциональные принадлежности можно приобрести у Вашего дилера.

Фильтр очистки воздуха

• При засорении фильтра очистки воздуха возможно снижение эффективности работы кондиционера или 
образование конденсации на выходных воздушных отверстиях.

• Фильтр очистки воздуха является одноразовым. Обычный период использования составляет 1 год.
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12

1 2 Ограничитель

Вставьте сначала
этот конец.

Слева

Блокировка.

Паз

Поверните вправо.Поверните влево.
Не снимается.

Потяните на себя.

Вставка

Ограничитель

Разблокирование.

Справа Разблокирование. Блокировка.

Вниз.

ЧИСТКА ВОЗДУХОВЫПУСКНОГО ОТВЕРСТИЯ И ВЕНТИЛЯТОРА БЛОКА ВНУТРЕННЕЙ УСТАНОВКИ

Перед чисткой

1 Поверните горизонтальную заслонку вручную на себя до упора и убедитесь, что вентилятор 
остановился.

Отключите блок внутренней установки 
с помощью пульта дистанционного 
управления и отключите кабель питания от 
розетки или выключите выключатель.
В противном случае можно получить травму, 
так как вентилятор блока внутренней 
установки вращается с высокой скоростью 
во время работы.

Очисткд

2 Снимите горизонтальную заслонку. При разблокировании фиксаторов удерживайте 
горизонтальную заслонку.

 Для снятия горизонтальной заслонки выполните операции 1 и 2.

3 По очереди поверните вертикальные направляющие наружу.

1 Придерживая прибор одной рукой, беритесь 
другой за планку каждой вертикальной 
заслонки и, потянув ее вниз, поворачивайте.

2 Удерживая планку каждой вертикальной 
заслонки, переместите их в направлениях, 
показанных стрелками.

 Заслонки не снимаются.

 • При повороте вертикальных заслонок держитесь за планку, в противном случае заслонки можно повредить.
 • При выполнении этой процедуры не прикладывайте излишних усилий к защитной решетке вентилятора.
   Защитная решетка вентилятора может деформироваться, и направляющие могут работать неправильно.

4 Почистите воздуховыпускное отверстие и вентилятор блока внутренней установки. 
(Убедитесь, что вентилятор остановился.)

 • Будьте осторожны, не повредите руки.
 • Если входное воздушное отверстие или вентилятор покрыты грязью, плесенью или пылью, очистите их влажной 

или сухой мягкой тканью или щеткой из КОМПЛЕКТА БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ, установленной на пылесос. Если 
заметно скопление грязи возле входного воздушного отверстия, очистите его тканью, смоченной в слабом 
моющем средстве, растворенном в теплой воде.

 • Подробные указания по операциям очистки с использованием щетки из КОМПЛЕКТА БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ 
приведено в руководстве к КОМПЛЕКТУ БЫСТРОЙ ОЧИСТКИ.

 • Не используйте газолин, бензин или шлифовальный порошок.
 • Не прилагайте чрезмерных усилий к вентилятору. В противном случае его можно повредить.

5 По очереди установите вертикальные заслонки на свои места.

 • При установке вертикальных заслонок держитесь за планки, в противном случае заслонки можно повредить.
 • При этой операции не прилагайте чрезмерных усилий к решетке вентилятору. Решетку вентилятора можно 

деформировать и заслонки будут работать неправильно.
 • Установите вертикальные заслонки в их первоначальные положения. В противном случае конденсат может 

капать с внутреннего прибора или горизонтальная заслонка может работать неправильно.

1 Держась за планки каждой вертикальной 
заслонки, установите заслонки в их пазы.

2 Для установки вертикальной заслонки 
надавите на нее до щелчка.

6 Установите горизонтальные направляющие. (Выполните процедуры снятия в обратном порядке.)

В процедурах 2 зафиксируйте ограничители до щелчка.

После чистки

Вставьте вилку шнура питания в розетку и/или включите выключатель.
Убедитесь, что светодиодные индикаторы не мигают.
Если индикаторы мигают, горизонтальная заслонка была установлена неправильно.
В этом случае отсоедините вилку шнура питания и/или выключите выключатель и установите горизонтальную 
заслонку, следуя указаниям для операции 6.
 • В случае включения кондиционера после чистки воздуховыпускного отверстия и вентилятора не подходите 

близко к воздуховыпускному отверстию, поскольку из него может вылетать оставшаяся пыль.
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ЕСЛИ ВАМ КАЖЕТСЯ, ЧТО ПРИБОР НЕИСПРАВЕНПЕРЕД ОБРАЩЕНИЕМ В СЕРВИСНУЮ
СЛУЖБУ ЕЩЕ РАЗ ПРОВЕРЬТЕ СЛЕДУЮЩЕЕ

Вопрос
Пункты, требующие проверки, или способ 

устранения неисправности

Кондиционер воздуха 
не работает.

• Возможно, выключен прерыватель тока в сети?
• Возможно, перегорел предохранитель?
• Возможно, запрограммирован таймер
 включения? (Стр. 151)

Мигают все 
светодиодные
индикаторы на 
внутреннем приборе.

• Правильно подсоединена горизонтальная 
направляющая к блоку внутренней 
установки? (Стр. 154)

Горизонтальная
направляющая не
перемещается.

• Правильно ли подсоединены горизонтальная 
и вертикальная направляющие к блоку 
внутренней установки? (Стр. 154)

• Не деформирована ли защитная решетка
 вентилятора?

Недостаточное
охлаждение или 
обогрев помещения.

• Возможно, неправильно задана температура? 
(Стр. 149)

• Возможно, засорился фильтр? (Стр. 152)
• Чистый ли вентилятор блока внутренней
 установки? (Стр. 154)
• Возможно, заблокировано воздухозаборное
 или выходное воздушное отверстие
 внутреннего или наружного прибора?
• Возможно, открыто окно или дверь?

Воздух, выходящий из
внутреннего прибора,
имеет специфический
запах.

• Возможно, засорился фильтр? (Стр. 152)
• Чистый ли вентилятор блока внутренней
 установки? (Стр. 152)

На дисплее пульта
дистанционного
управления нет
изображения, или 
дисплей потускнел. 
Внутренний прибор не 
реагирует на сигналы 
с пульта.

• Возможно, сели батарейки? (Стр. 147)
• Возможно, не соблюдена полярность (+,-)
 при установке батареек? (Стр. 147)
• Возможно, нажаты какие-либо кнопки на
 пульте дистанционного управления других
 электроприборов?

Если произошел сбой
питания.

• Кондиционер возобновил работу?
 Если перед перерывом в подаче
 электроэнергии кондиционер работал, он
 начнет работу снова, так как эти модели
 оборудованы функцией автозапуска. 

(Смотрите описание функции автозапуска 
на стр. 148.)

Если после выполнения вышеназванных проверок кондиционер не
возобновит нормальную работу, прекратите его эксплуатацию и
обратитесь к Вашему дилеру.

В нижеописанных случаях необходимо остановить работу 
кондиционера и обратиться к Вашему дилеру.
 • Если с внутреннего прибора стекает вода.
 • Если мигает левая индикаторная лампочка работы.
 • Если часто срабатывает прерыватель тока в сети.
 • Сигнал с пульта дистанционного управления может не приниматься в 

помещении, где установлены люминесцентные лампы, ВКЛЮЧЕНИЕ/ 
ВЫКЛЮЧЕНИЕ которых производится с помощью электронного 
устройства (люминесцентные лампы инверторного типа и т.д.).

 • В регионах со слабыми электроволнами при работе кондиционера 
воздуха возникают помехи при приеме радио- или телевещания. Для 
нормального приема радио- или телевещания может потребоваться 
усилитель.

 • Во время грозы остановите кондиционер и отсоедините вилку шнура 
питания от розетки или выключите прерыватель тока в электросети. 

  В противном случае возможно повреждение электродеталей.

Вопрос Ответ (это не неисправность)

При повторном 
запуске прибор не 
реагирует на команды 
управления в течение 
приблизительно
3 минут.

• Это защитная функция кондиционера, 
активизируемая микропроцессором. 
Пожалуйста подождите.

Слышно 
потрескивание.

• Потрескивание объясняется расширением/ 
сжатием передней панели и других деталей 
прибора вследствие изменения температуры.

Воздух, выходящий из
внутреннего прибора, 
имеет специфический 
запах.

• Кондиционер всасывает запахи стен, ковра, 
мебели, ткани и выдувает их вместе с 
воздухом.

Вентилятор наружного
блока не вращается, 
даже когда работает
компрессор. Даже 
если вентилятор 
начинает вращаться, 
он быстро
останавливается.

• При низкой температуре на улице 
вентилятор может не работать, чтобы 
поддерживать достаточную мощность 
охлаждения.

Слышен звук текущей
воды.

• Это звук хладагента, протекающего в трубах 
кондиционера.

• Это звук сконденсировавшейся влаги, 
протекающей в трубах теплообменника.

• Это звук теплообменника при размораживании.

Слышен булькающий
звук.

• Этот звук слышен, когда наружный воздух 
всасывается из дренажного шланга при 
включении вытяжного устройства или 
вентилятора, что и вызывает выброс струи 
воды из дренажного шланга.

 Этот звук также слышен при сильном ветре, 
когда наружный воздух с силой проникает в 
дренажный шланг.

Помещение
охлаждается
недостаточно.

• При использовании в помещении 
вентилятора или газовой плиты нагрузка 
на кондиционер, работающий в режиме 
охлаждения, возрастает, что в результате 
снижает эффективность охлаждения.

• При высокой температуре наружного воздуха 
эффективность охлаждения может снизиться.

Из выходного
воздушного отверстия
внутреннего прибора
выходит легкий туман.

• Прохладный воздух, поступающий 
из кондиционера, быстро охлаждает 
влагу воздуха внутри помещения, и 
образовывается дымка.

Из внутреннего 
прибора 
прослушивается
механический звук.

• Этот звук появляется при включении/ 
выключении вентилятора или компрессора.

Режим качания
ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ
ЗАСЛОНКИ будет
приостановлен
приблизительно на 15
секунд, после чего он
возобновится.

• Это необходимо для обеспечения 
нормальной работы ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ 
ЗАСЛОНКИ в режиме качания.

Вопрос Ответ (это не неисправность)

Во время работы
изменяется 
направление
движения воздушного
потока. Направление
горизонтальной
заслонки нельзя
отрегулировать с
помощью пульта
дистанционного
управления.

• При работе кондиционера в режиме COOL 
или DRY при направлении воздушного 
потока вниз на протяжении 1 часа для 
предотвращения капания конденсата 
направление потока автоматически 
устанавливается в положение (1).

• При работе в режиме обогрева, если 
температура воздушного потока слишком 
низкая или во время размораживания, позиция 
горизонтальной заслонки автоматически 
устанавливается на “горизонтальную”.

Из наружного прибора
вытекает вода.

• При работе в режимах COOL (охлаждение) и DRY 
(сушка) происходит охлаждение труб и трубных 
соединений, что вызывает конденсацию влаги.

• При работе в режиме обогрева во время 
операции размораживания замерзшая вода 
на наружном приборе тает и стекает вниз.

• При работе в режиме обогрева, c кopпуca 
тeплообменника капает вода. Это не 
является неисправностью. Oднако, если 
утечка воды доставляет Bам неприятности, 
проконсультируйтесь со своим дилером. 
Пoжалуйста, учтите, что oтвод воды 
невозможно выполнить B холодных 
климатических условилх, при которыx 
наружный прибор может замерзнуть.

Из наружного прибора
выходит белый дым.

• В режиме обогрева пар, который появляется 
в результате размораживания, имеет вид 
белого дыма.

При работе в режиме
обогрева не сразу
выдувается воздух.

• Пожалуйста подождите, кондиционер 
готовится к выдуву теплого воздуха.

При работе в режиме
обогрева прибор
останавливается
приблизительно на 
10 минут.

• Производится размораживание наружного 
прибора (Операция размораживания).

 Эта операция длится 10 минут, пожалуйста 
подождите. (При низкой температуре 
наружного воздуха и высокой влажности 
образуется изморозь.)

Иногда слышен
шипящий звук.

• Этот звук слышен при изменениии потока 
хладагента внутри кондиционера воздуха.

Помещение 
недостаточно 
обогревается.

• При низкой температуре наружного воздуха 
эффективность обогрева может снизиться.

Если в системе из
нескольких блоков 
один из внутренних 
блоков  не 
используется, он
нагревается, и при 
этом может быть 
слышен шум, похожий 
на звук текущей воды.

• Небольшое количество рефрижеранта 
продолжает подаваться во внутренний 
блок, даже если блок в этот момент не 
используется.

Кондиционер начнет
работу только при
включенном питании,
даже если вы не
управляете прибором 
с помощью пульта
дистанционного
управления.

• Эти модели оборудованы функцией 
автозапуска. При выключении питания 
без остановки работы кондиционера с 
помощью пульта дистанционного управления 
и последующем включении питания 
кондиционер автоматически начнет работу в 
режиме, который был установлен с помощью 
пульта дистанционного управления до 
отключения питания.
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УСТАНОВКА, ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ОСМОТР ПРИБОРА

Место установки

Следует избегать установки кондиционера воздуха в 
следующих местах.
 • В местах, где возможна утечка воспламеняющегося газа.

 ОСТОРОЖНО:
Запрещается установка прибора в местах, где
возможна утечка воспламеняющегося газа.
При утечке и скоплении воспламеняющегося газа
рядом с прибором может произойти взрыв.
 • В местах, где много машинного масла.
 • В местах, где много соли, например, на морском 

побережье.
 • В местах образования сероводородного газа, 

например, рядом с горячим природным источником.
 • В местах выброса нефтепродуктов или в местах с 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Если кондиционер работает, но при этом не охлаждает или не обогревает (в зависимости от модели) помещение, 
обратитесь к Вашему дилеру, так как это может свидетельствовать об утечке хладагента. После выполнения ремонтных 
работ обязательно спрашивайте представителя службы техобслуживания о наличии или отсутствии утечки хладагента.
Хладагент, заправленный в систему кондиционера, не представляет опасности для здоровья. Обычно утечки хладагента
не наблюдается, однако в случае утечки газа хладагента внутри помещения и его последующего контакта с огнем
тепловентилятора, отопителя помещений, печи и т. д. происходит образование вредных для здоровья веществ.

Электромонтажные работы

 • Обеспечьте отдельный контур сети для питания кондиционера.
 • Обязательно соблюдайте допустимую мощность прерывателя тока в электросети.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
• Запрещается самостоятельная установка кондиционера пользователем.
 Неправильное выполнение установки может привести к пожару, поражению электротоком, получению 

травмы вследствие падения прибора, утечки жидкости и т.д.
• Запрещается использование промежуточного соединения в шнуре питания или использование удлинителя.
 Запрещается подсоединение нескольких электроприборов к одному источнику переменного тока.
 Слабые соединения, недостаточная изоляция, подключение к сети более высокого напряжения и т.д. могут 

привести к пожару или поражению электротоком.
 Обратитесь к Вашему дилеру.

 ОСТОРОЖНО:
• Заземлите прибор.
 Запрещается подсоединять провода заземления к газовым и водопроводным трубам, громоотводам или 

к кабелю заземления телефонной сети. Неправильное заземление прибора может привести к поражению 
электротоком.

• В зависимости от конкретных условий установите прерыватель утечки тока на землю в месте, где 
устанавливается кондиционер воздуха (места с повышенной влажностью и т.д.).

 Если прерыватель утечки тока на землю не установлен, возможно поражение электротоком.

Осмотр и техническое обслуживание прибора

 • После использования кондиционера в течение нескольких сезонов эффективность его работы может снизиться 
вследствие скопления грязи на внутренних деталях прибора.

 • В зависимости от конкретных условий эксплуатации возможно образование неприятных запахов или неполное 
дренирование влаги вследствие скопления грязи, пыли т.д.

 • Кроме обычных операций ухода за прибором рекомендуется проводить регулярный осмотр и техническое 
обслуживание кондиционера спецалистом. Пожалуйста, обратитесь к Вашему дилеру.

Примите во внимание шум при работе прибора

 • Не кладите посторонние предметы рядом с выходными воздушными отверстиями наружного прибора. Это 
может снизить эффективность его работы, а также увеличить уровень шума при работе прибора.

 • Если при работе слышен необычный шум, обратитесь к Вашему дилеру.

Перемещение прибора в другое место

 • Для перемещения прибора, а также для его установки на новом месте вследствие проведения ремонта, 
переезда и т.д., требуются специальные знания и специальные операции.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Выполнение ремонта и перемещение кондиционера пользователем запрещаются.
Неправильное выполнение ремонта и перемещения может привести к пожару, поражению электротоком,
получению травмы вследствие падения прибора, утечки жидкости и т.д. Обращайтесь к Вашему дилеру.

Утилизация

По вопросам утилизации данного изделия обращайтесь к Вашему дилеру.

Если у Вас возникли какие-либо вопросы, обращайтесь к Вашему дилеру.ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель
Комплект MSZ-GB50VA 
Внутренний MSZ-GB50VA
Наружный MUZ-GB50VA

Режим Охлаждение Обогрев
Требования к электропитанию ~/N, 230V, 50Hz
Мощность кВт 5,0 5,8
Мощность на входе кВт 1,65 1,70

Масса
Внутренний кг 9
Наружный кг 53

Объем хладагента
(R410A)

кг 1,50

Код IP
Внутренний IP 20
Наружный IP 24

Допустимое
избыточное
рабочее
давление

LP ps МПа 1,64

HP ps МПа 4,15

Уровень
шума

Внутренний (Oчень высокая/
Высокий/Средний/Низкий)

дБ(А) 48/44/38/32 48/42/36/30

Наружный дБ(А) 52 55

ПРИМЕЧАНИЯ:
1. Расчетные условия эксплуатации
 Охлаждение - Температура в помещении: 27°C DB*, 19°C WB**
   Температура на улице: 35°C DB
 Обогрев - Температура в помещении: 20°C DB
   Температура на улице: 7°C DB, 6°C WB
 *DB - Шарик сухого термометра
 ** WB - Шарик влажного термометра

2. Гарантированный диапазон температур эксплуатации

Внутренний Наружный

Охлаждение

Верхний 
предел

32°C DB
23°C WB

43°C DB
—

Нижний 
предел

21°C DB
15°C WB

 -10°C DB
—

Обогрев

Верхний 
предел

27°C DB
—

24°C DB
18°C WB

Нижний 
предел

20°C DB
—

-10°C DB
-11°C WB 

Устанавливайте как
можно дальше для
защиты от воздействия
люминисцентных ламп.

Люминисцентные 
лампы инверторного 
типа

Наружный прибор должен устанавливаться на расстоянии 
не менее 3 м от антенн телевидения, радио и т. д. В 
регионах со слабыми электроволнами требуется большее 
расстояние между наружным прибором и антенной, в 
случае, если при работе кондиционера воздуха возникают 
помехи при приеме радио- или телевещания.

Обеспечьте
достаточное
расстояние,
чтобы избежать
искажения
картинки и звука. Не менее

100 мм

Хорошо
проветриваемое
сухое место

Не менее
200 мм ТелевизорНе

менее 
1 м

Не
менее 
1 м

Беспроводный
  телефон  или
     Портативный
       телефонa

Радиоприемник

стена и т.п.

Не менее
3 м

обильными нефтяными испарениями.
 • Если есть высокочастотное или принимающее радиосигналы оборудование.



WEEE

English
Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can 
be recycled and reused.
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your 
household waste.
Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling centre.
In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic product.
Please, help us to conserve the environment we live in!

Deutsch
Ihr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert 
und gefertigt, die für Recycling geeignet sind.
Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmüll getrennt zu
entsorgen sind.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät bei Ihrer kommunalen Sammelstelle oder im örtlichen Recycling-Zentrum.
In der Europäischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme für gebrauchte Elektrik- und Elektronikgeräte.
Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

Français
Votre produit Mitsubishi Electric est conçu et fabriqué avec des matèriels et des composants de qualité supérieure qui peuvent
être recyclés et réutilisés.
Ce symbole signiÞ e que les équipements électriques et électroniques, à la Þ n de leur durée de service, doivent être éliminés 
séparément des ordures ménagères.
Nous vous prions donc de conÞ er cet équipement à votre centre local de collecte/recyclage.
Dans l�Union Européenne, il existe des systèmes sélectifs de collecte pour les produits électriques et électroniques usagés.
Aidez-nous à conserver l�environnement dans lequel nous vivons !
Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des matières qui, si elles sont traitées ou éliminées
de manière inappropriée, peuvent s�avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour l�environnement.
Cependant, ces matières sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou de votre machine. Pour cette raison, il 
vous est demandé de ne pas vous débarrasser de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménagères.

Nederlands
Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden 
gerecycled en worden hergebruikt.
Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het 
huishoudelijk afval moeten worden ingezameld.
Breng deze apparatuur dan naar het gemeentelijke afvalinzamelingspunt.
In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten afzonderlijk ingezameld.
Help ons mee het milieu te beschermen!

Español
Su producto MITSUBISHI ELECTRIC está diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden 
ser reciclados y reutilizados.
Este símbolo signiÞ ca que el aparato eléctrico y electrónico, al Þ nal de su ciclo de vida, se debe tirar separadamente del resto 
de sus residuos domésticos.
Por favor, deposite este aparato en el centro de recogida/reciclado de residuos de su comunidad local cuando quiera tirarlo.
En la Unión Europea existen sistemas de recogida especíÞ cos para productos eléctricos y electrónicos usados.
i Ayúdenos a conservar el medio ambiente!

Note: This symbol mark is for EU countries only.
 This symbol mark is according to the directive 2002/96/EC Article 10 Information for users and Annex IV.

Italiano
Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC è stato fabbricato con materiali e componenti di alta qualità, che possono essere
riciclati e riutilizzati.
Questo simbolo signiÞ ca che i prodotti elettrici ed elettronici devono essere smaltiti separatamente dai riÞ uti casalinghi alla Þ ne 
della loro vita di servizio.
Per disfarsi di questo prodotto, portarlo al centro di raccolta/riciclaggio dei riÞ uti solidi urbani locale.
Nell�Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici usati.
Aiutateci a conservare l�ambiente in cui viviamo!

Ελληνικά
Τ� πρ�ϊ�ν MITSUBISHI ELECTRIC π�υ διαθέτετε είναι σ�εδιασµέν� και κατασκευασµέν� απ� υλικά και ε#αρτήµατα 
υψηλής π�ι�τητας, τα �π�ία µπ�ρ�ύν να ανακυκλωθ�ύν και να �ρησιµ�π�ιηθ�ύν #ανά.
Τ� σύµ,�λ� αυτ� σηµαίνει �τι � ηλεκτρ�λ�γικ�ς και ηλεκτρικ�ς ε#�πλισµ�ς, στ� τέλ�ς της διάρκειας .ωής τ�υ, θα
πρέπει να απ�ρρι/τεί #ε�ωριστά απ� τα υπ�λ�ιπα �ικιακά απ�ρρίµµατά σας.
Παρακαλ�ύµε διαθέστε (ε#αλείψτε) τ�ν ε#�πλισµ� αυτ� στ�ν τ�πικ� σας κ�ιν�τικ� κέντρ� συλλ�γής/ανακύκλωσης
απ�ρριµµάτων.
Στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπάρ��υν #ε�ωριστά συστήµατα συλλ�γής για τα �ρησιµ�π�ιηµένα ηλεκτρ�λ�γικά και 
ηλεκτρικά πρ�ϊ�ντα.
Β�ηθήστε µας να πρ�στατεύσ�υµε τ� περι,άλλ�ν στ� �π�ί� .�ύµε!

Português
O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com materiais e componentes de alta qualidade que podem 
ser reciclados e reutilizados.
Este símbolo signiÞ ca que o equipamento eléctrico e electrónico no Þ nal da sua vida útil deve ser deitado fora separadamente 
do lixo doméstico.
Por favor, entregue este equipamento no seu ponto local de recolha/reciclagem.
Na União Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos eléctricos e electrónicos usados.
Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!

Dansk
Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitetsmaterialer og -komponenter, der kan genbruges. 
Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter
endt levetid.
Bortskaf dette udstyr på en lokal genbrugsplads.
I EU er der særskilte indsamlingsordninger for elektriske og elektroniske produkter.
Hjælp os med at bevare det miljø, vi lever i!

Svenska
Denna produkt från MITSUBISHI ELECTRIC är designad och tillverkad av material och komponenter med hög kvalitet som 
kan återvinnas och återanvändas.
Denna symbol betyder att elektriska och elektroniska produkter, efter slutanvändande, skall sorteras och hanteras separat från
Ditt hushållsavfall.
Var snäll och lämna denna produkt hos Din lokala mottagningstation för avfall och återvinning.
Inom den Europeiska Unionen Þ nns det separata insamlingssystem för begagnade elektriska och elektroniska produkter.
Var snäll och hjälp oss att bevara miljön vi lever i!

Türkçe
Bu sembol işareti sadece AB ülkeleri içindir.
Bu sembol işareti, direktif 2002/96/EC Madde 10 Kullanıcı bilgileri ve Ek IV’e tabidir.

Русский
Данный символ применяется только в странах ЕС.
Данный символ соответствует директиве Статьи 10 ЕС 2002/96/, Информация для пользователей, и Приложению IV.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is based on � Low Voltage Directive 73/23/ EEC
the following EU regulations: � Electromagnetic Compatibility Directive
  89/336/ EEC




